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Dissertation Abstract 

 

Betül Sinan Nizam, Kemâl Ahmed Dede‟s Verse Narrative, Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ (A Verse Version in the Menâkıbü‟l-Ârifîn Tradition) 

 

The essential aim of this dissertation is to uncover the life of one of the sixteenth 

century sufis and poets, Kemâl Ahmed Dede, forgotton among the Mevlevî sources, 

to present his mesnevi Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ which is abridged translation 

of Menâkıbü‟l-Ârifîn in verse, and to discover his translation aims and methods. In 

order to achieve this, his menakıpname, his only work for the time being, has been 

examined in the frames of its form, translation aspects, content and style, then 

compared with main text if needed. 

 There will be given some brief information about Menâkıbü‟l-Ârifîn, the 

most important work that describes Mevlânâ‟s and his successors‟ menkıbes in 

Turkish literature, and its translations and abbreviated retellings in Persian. By doing 

so, it has been tried to putforward the complete body of the works that includes 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ as one of its versions. 

 As a conclusion, this dissertation has approached to the subject not only as an 

analysis of poet and his work, but also as the context of intertextuality owing to its 

translation nature and aspects. 
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Tez Özeti 

 

Betül Sinan Nizam, Kemâl Ahmed Dede‟ninTercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ  

Adlı Mesnevisi (Menâkıbü‟l-Ârifîn Silsilesinin Manzum Halkası) 

 

Bu çalıĢmanın temel amacı, 16. yüzyıl mutasavvıf ve Ģairlerinden Kemâl Ahmed 

Dede‟nin özellikle Mevlevî kaynakları arasında saklı kalmıĢ hayat hikâyesini ortaya 

çıkarıp Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in manzum ve muhtasar çevirisi niteliğindeki Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisini tanıtmak ve Ģairin kaynak metni tercüme etme 

amaç ile yöntemlerini ortaya koymaktır. Bunun için Ģairin eldeki tek eseri olan bu 

menakıpname tespit edilerek Ģekil, tercüme, içerik ve üslup özellikleri bakımından 

incelenmiĢ, yeri geldikçe kaynak metinle mukayeseler yapılmıĢtır. 

Bu amaç doğrultusunda, öncelikle edebiyatımızda Mevlânâ ve haleflerinin 

menkıbelerini anlatan eserlerin en önemlisi Menâkıbü‟l-Ârifîn ile tercümeleri ve 

kısaltılarak yazımları hakkında bilgi verilmiĢ, böylece Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟nın bir halkasını oluĢturduğu silsilenin tamamı ortaya konmuĢtur. 

 Sonuç olarak bu tezde, yalnızca bir Ģair ve eserini incelemekle yetinilmemiĢ, 

eserin “tercüme” olması da önemsenerek konuya mümkün olduğunca metinler 

arasılık bağlamında yaklaĢılmıĢtır. 
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ÖN SÖZ 

 

13. yüzyıldan günümüze eserleri ve yaĢamıyla hep gündemde olan Mevlânâ ve 

etrafındakilerin menkıbelerini anlatan eserler daha bu yüzyıldan itibaren kaleme 

alınmaya baĢlanmıĢtır. Bu eserlerin içinde en öne çıkanı Ahmed Eflâkî‟nin 

Menâkıbü‟l-Ârifîn adlı Farsça eseridir. Menâkıbü‟l-Ârifîn, yüzyıllar boyunca pek 

çok kez tam ya da muhtasar olarak Türkçeye çevrilmiĢ veya Farsça olarak 

özetlenmiĢtir. Bu Ģekilde edebiyatımızda bir Menâkıbü‟l-Ârifîn geleneği/silsilesi 

oluĢtuğunu söylemek yanlıĢ olmaz. 

Bu çalıĢmada, eseriyle bu silsilenin 16. yüzyıldaki manzum halkasını 

oluĢturan Kemâl Ahmed Dede‟nin pek bilinmeyen yaĢamı hakkında bilgi verilip 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisi tespit edilmiĢ ve eserin Ģekil, tercüme, 

içerik, üslup özellikleri kaynak metinle mukayeseler de yapılarak incelenmiĢtir.  

ÇalıĢmanın “GiriĢ” bölümünde, incelenen eserin bu silsile içindeki yerinin 

daha iyi anlaĢılabilmesi amacıyla kaynak metin Menâkıbü‟l-Ârifîn ile tercümeleri ve 

kısaltılarak yazımları hakkında bilgi verilmiĢtir. Kaynaklarda yer alan çeliĢkili 

bilgiler nedeniyle bu eserler mümkün olduğunca kütüphanelerde görülmüĢ ve bilgi 

yanlıĢları düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu arada ulaĢılan yeni bulgular da yeri geldikçe 

belirtilmiĢtir. Bu Ģekilde, çalıĢmalara açık olan bu alanda araĢtırma yapacak 

akademisyenlere yardımcı olunmak istenmiĢtir. Bölüm sonunda çizilen Ģema ile 

anlatılanlar somutlaĢtırılmıĢtır. 

“Yenikapı‟dan Görünen Kemal: DerviĢ Ruhlu ġeyh Kemâl Ahmed Dede” 

baĢlıklı ikinci bölümde önce Ģairin kaynaklarda oldukça çeliĢkili biçimde yer alan 

yaĢam öyküsü özellikle üç eser temel alınarak ortaya konmuĢ, daha sonra Ģairin edebî 



 

xi 

 

kiĢiliği ve eserleri üzerinde durulmuĢtur. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın tasavvuf 

ve edebiyat tarihi açısından değeri ve Kemâl Dede‟nin bu eseri kaleme alma amaçları 

bu bölümde ele alınan konulardandır. Ayrıca yazarın elimizde olmayan fakat 

kaynaklarda adı geçen Mîrhând tarihi tercümesi üzerinde durulmuĢ, bunun yanı sıra 

bazı kaynaklarda Kemâl Dede‟ye atfedilen Tuhfetü‟l-MüĢtâkîn ilâ-Menâkıbi‟s-

Sahâbeti ve‟t-Tâbiîn‟in Ahmed b. DerviĢ adlı baĢka bit yazara ait olduğu 

vurgulanmıĢtır.  Bu bölümde yeri geldikçe 16. yüzyılın bazı tarihî, siyasî ve sosyal 

olaylarına da değinilerek Mevlevîlerin bu dönemdeki durumları, gelenekleri 

hakkında dipnotlarda bilgiler verilmiĢtir.  

Üçüncü bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ dört baĢlık altında dört ayrı 

açıdan incelenmiĢtir. „ġekilsel Özellikler‟de bu “mesnevi” nazım Ģekilleri, vezin ve 

kafiye açısından incelenmiĢ, Kemâl Dede‟nin farklı kullanımları, üslup özelliği 

sayılabilecek noktalar vurgulanarak örneklerle belirtilmiĢtir. „Tercüme Özellikleri‟ 

bölümünde bu “tercüme”nin ne Ģekilde oluĢturulduğu, bir baĢka deyiĢle mütercimin 

kaynak metni çevirirken baĢvurduğu yöntemler ve kaynak metnin müellifi Eflâkî ile 

mütercim Kemâl Ahmed Dede‟nin eserdeki yeri üzerinde durulmuĢ, Menâkıbü‟l-

Ârifîn ile mukayeseler de yapılarak iki eser arasındaki bazı farklılıklara değinilmiĢtir. 

„Ġçerik Özellikleri‟ baĢlığı altında bu “menakıpname”de yer alan menkıbeler 

sıralandıktan sonra içerdikleri Mevlevîlikle ilgili, tarihî ve sosyal unsurlar 

incelenmiĢtir. Son olarak „Üslup Özellikleri‟ bölümünde bu “edebî eser” dil ve 

anlatımı, içerdiği sanatlar açısından ele alınmıĢtır. 

“Sonuç” bölümünde, yapılan incelemelerden yola çıkılarak elde edilen 

bilgiler özet halinde sunulmuĢ ve bir değerlendirme yapılmıĢtır. “Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın Metni” baĢlıklı beĢinci bölümde yer alan „Nüsha 

Özellikleri‟, eldeki nüshanın -Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı no. 82- fizikî 
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özelliklerinin anlatıldığı „Nüsha Tavsifi‟ ve beĢ alt baĢlıktan oluĢan „Nüsha 

Değerlendirilmesi‟ Ģeklinde iki bölüme ayrılır. Bu alt baĢlıklarda eserin birden fazla 

nüshasının olabileceği, müstensihin yaptığı hatalar, nüshanın hareke ve imla 

özellikleri üzerinde durulmuĢ ve Ģecere çıkarılmıĢtır. „Metin Tespitiyle Ġlgili 

Hususlar‟ ve „Transkripsiyon Sistemi‟nden sonra Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın 

transkripsiyonlu metni yer alır. Metin oluĢturulurken gerek duyulduğunda kaynak 

metne baĢvurulmuĢ, yapılan ekleme ya da düzeltmeler dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

„Bibliyografya‟dan sonra „Ġnceleme Kısmı Ġndeksi‟ ile „Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟da Özel Adlar Ġndeksi‟ne ve söz konusu nüshanın tıpkıbasımına yer 

verilmiĢtir.  

Tez çalıĢmamın her anında beni destekleyen, fikirleriyle çalıĢmayı 

yönlendiren, senelerdir her salı gününü kendisiyle geçirmekten mutluluk duyduğum 

değerli hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Günay Kut‟a; yardımlarını hiçbir zaman 

esirgemeyen hocalarım Prof. Dr. Zehra Toska, Doç. Dr. Zeynep Sabuncu, Yrd. Doç. 

Dr. Fatma Büyükkarcı Yılmaz ve Prof. Dr. Nüket Esen‟e; tezimin farklı 

aĢamalarında fikirlerini aldığım Prof. Dr. Orhan Bilgin, Prof. Dr. Hayati Develi, 

Yard. Doç. Dr. Cemal Demircioğlu, Yard. Doç. Dr. Tülay Gençtürk Demircioğlu, 

Dr. Vildan Serdaroğlu ve Ġsmet Verçin‟e, sorduğum sorulara içtenlik ve nezaketle 

cevap veren ismini tek tek sayamadığım tüm arkadaĢlarıma, üç senedir bana her türlü 

kolaylığı sağlayan ve beni her zaman destekleyen sevgili eĢim Ahmet Nizam‟a 

gönülden teĢekkür ederim. 

          

       Betül SĠNAN NĠZAM 

             Ġçerenköy, 2010
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I.  BÖLÜM 

 

GĠRĠġ 

 

Menâkıbü‟l-Ârifîn 

 

13. yüzyılın önemli mutasavvıf ve Ģairi Mevlânâ (öl. 672/1273), yalnızca yaĢadığı 

dönemde değil daha sonraki yüzyıllarda da pek çok mutasavvıf ve Ģairi etkilemiĢ, 

eserleri defalarca çevrilmiĢ ya da Ģerh edilmiĢtir. Bunun yanı sıra 13. yüzyıldan bu 

yana onun ve çevresindekilerin yaĢamlarını, menkıbelerini anlatan eserler 

yazılmıĢtır. Bu eserlerin ilklerinden biri olan ve 14. yüzyılda Ahmed ġemseddîn 

Eflâkî (öl. 761/1360)
1
 tarafından kaleme alınan Menâkıbü‟l-Ârifîn, “Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî ve Mevlevî tarikatı hakkında en geniĢ bilgileri ihtiva eden”
2
 

Farsça yazılmıĢ mensur bir eserdir. Mevlevîliğin temel kaynaklarından olan bu 

menakıpname, 718/1318-19 yılında Eflâkî‟nin Ģeyhi Ârif Çelebi (öl. 720/1320-

21)‟nin isteğiyle yazılmaya baĢlanmıĢ, 719/1319-20 yılında Menâkıbü‟l-Ârifîn ve 

Merâtibü‟l-KâĢifîn adıyla bir “taslak” hâlinde tamamlanmıĢtır. Nücûm bilimi ile 

uğraĢmasından dolayı Eflâkî, Ârif Çelebi‟nin müridi olduğu için de Ârifî olarak 

anılan yazar
3
 bundan sonra çalıĢma ve derlemelerine devam ederek geniĢlettiği 

eserine 754/1353‟te Menâkıbü‟l-Ârifîn adını vermiĢtir.
4
 Eflâkî, bu menakıpnameyi 

                                                 
1
  Eflâkî‟nin hayatı hakkında daha fazla bilgi için bkz. F. Nâfiz Uzluk, “XIV. Yüzyıl Mevlevi 

ġairlerinden Eflâkî Dede‟nin 600. Ölüm Yıldönümü Dolayisiyle Ahmet Eflâkî Dede”, Türk 

Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten 1961 (Ankara: TDK, 1962), s. 275-286; Tahsin Yazıcı, 

“Ahmed Eflaki”, TDVĠA,  c. 2. (Ġstanbul: TDV, 1989), s. 62; Ahmet Eflaki, Âriflerin 
Menkıbeleri I, çev. Tahsin Yazıcı (Ġstanbul: MEB, 2001), s. 11-14.   

2
  Tahsin Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, TDVĠA,  c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 114.  

3
  Helmuth Ritter, “Mevlânâ Celâleddin Rûmî ve Çevresi”, çev. Rüstem Orhan, Mevlânâ 

AraĢtırmaları I, ed. Adnan Karaismailoğlu (Ankara: Akçağ, 2007), s. 40. Ayrıca eserinde 

yazarın kendinden “Hâkî” olarak bahsettiği de görülmektedir. 

4
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 15. 
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oluĢtururken Mevlevîliğin diğer önemli eserlerini -Risâle-i Sipehsâlâr der-Menâkıb-ı 

Hazret-i Hudâvendigâr, Velednâme, Rebâbnâme, Ġntihânâme, Maârif, Makâlât-ı 

ġemseddîn-i Tebrîzî,  Maârif-i Bahâ Veled, Fîhi Mâ Fîh, Mektûbât, Mesnevî,  

Divan-ı Kebîr- kaynak olarak kullanmıĢtır. Tahsin Yazıcı, Menâkıbü‟l-Ârifîn 

çevirisinde yer alan kapsamlı ön sözünde Eflâkî‟nin menakıpnamesiyle bu eserleri 

karĢılaĢtırmıĢ, yazarın yaptığı değiĢiklikleri ve ilaveleri göz önüne sermiĢtir.
5
 Bu 

kıyaslamalar sonucunda Yazıcı, yazarın en çok Ferîdûn b. Ahmed (öl. 706/1306-07)
6
 

tarafından kaleme alınan Sipehsâlâr Risâlesi7
‟nden etkilendiğini, bu eserin 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in temelini oluĢturduğunu söyler ve Ģu değerlendirmeyi yapar: 

 

Eflâkî eskilerin malûm âdetlerine uyarak isim zikretmeden Feridûn 

b. Ahmed‟in eserinin muhtevasının hemen hemen dörtte üçünü, ufak 

ifade farkları ve az çok ilâvelerle eserine nakletmiĢ ve selefinin 

aksine olarak kendilerinden bahsedeceği Ģahsiyetleri daha muntazam 

bir kronolojik sıraya tabi tutmuĢtur. Ġhtimal Sipehsâlâr‟ın Ulu Ârif 

Çelebi zamanında daha tamamlanmamıĢ olan eseri, tertibindeki 

düzensizliği, üslubunun ağırlığı ve verdiği malûmatın kısa ve bazen 

de yanlıĢ oluĢu bakımından fazla rağbet görmediği için bu 

mevzuların yeniden yazılması lüzumu duyulmuĢtur. Gerçekten 

Eflâkî‟nin ifadesindeki akıcılık, açıklık ve sadelik Sipehsâlâr‟da 

yoktur.
8
  

 

                                                 
5
  Ayrıntılı bilgi için bkz. a.g.e., s. 21-60. 

6
  AraĢtırmacılar Sipehsâlâr‟ın ölüm tarihini kesin olarak bilmemekle beraber tarihin 712/1312-

13‟ten önce olması gerektiğini söylemiĢlerdir. Biz bu ve bazı ölüm tarihlerini Sahîh Ahmed 

Dede‟nin eserinden aldık. bkz. Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi (Mecmûatü‟t-

Tevârîhi‟l-Mevleviyye), haz. Cem Zorlu (Ġstanbul: Ġnsan, 2003), s. 209. Sahîh Dede ayrıca 

Sipehsâlâr‟ın eserine 691/1291-92 yılında baĢladığını belirtir (s. 204). Mecdeddîn Ferîdûn 

olarak da bilinen bu zat ve eseri hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, 

Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, 2. bs. (Ġstanbul: Ġnkılâp ve Aka, 1983), s. 128; Mustafa 

AĢkar, Tasavvuf Tarihi Literatürü (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2001), s. 181-183. 

7
  Bu eserin çevirisi için bkz. Ferîdûn bin Ahmed-i Sipehsâlâr, Mevlânâ ve Etrafındakiler 

(Risâle), çev. Tahsin Yazıcı (Ġstanbul: Tercüman 1001 Temel Eser, 1977). Eser ayrıca 

Ahmed Avni Konuk ve Midhat Behârî Hüsâmî (Baytur) tarafından da çevrilmiĢtir. 

8
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 22.  
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Gölpınarlı ise Eflâkî‟nin, yazılı ana kaynakların hepsinden faydalanmakla beraber 

asıl Makâlât‟tan yararlandığını belirterek “Sipehsâlâr‟da vak‟aların az olmasına 

karĢılık bu kitap, vak‟alarla dopdoludur. Hele Ulu Ârif Çelebi‟nin hayatını, 

seyahatlarına kendisi de katıldığından kronolojik raporlar hâlinde tespit eder.”
9
 

demektedir. Yazıcı da Eflâkî‟nin Makâlât‟ın “hemen hemen dörtte bir kısmını, çoğu 

kez aynen, bazen de geniĢleterek veya ufak değiĢiklikler yaparak eserine 

naklettiğini” ifade etmektedir.
10

 Eserde yer alan beyitlerin yüzde doksan beĢinden 

fazlası da Mesnevî‟den alınmıĢtır.
11

 Tahsin Yazıcı tüm bunlardan yola çıkarak 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in, müellifinin kendi görgü ve bilgisine ait kısımlar hariç, hemen 

hemen tamamıyla derleme bir eser mahiyetinde olduğunu söyler.
12

 Gölpınarlı 

özellikle “müellifin görgü ve bilgisi”ne önem atfedererek Eflâkî‟nin Mevlânâ ile 

arasında pek uzun bir zaman olmayıĢının, Mevlânâ‟yı görenlerin çoğuna ulaĢmıĢ 

olmasının, Sultan Veled‟e, kızı Mutahhare Hatun‟la Ulu Ârif Çelebi‟nin annesi 

Fâtıma Hatun‟a ve daha birçok Mevlânâ devrini idrak edenlere kavuĢmuĢ 

bulunmasının, aklın kabul etmediği rivayetler müstesna, onun hikâyelerindeki değeri 

arttırdığını
13

 ve eserde “onun (Mevlânâ‟nın) ve pek kısa olmakla beraber ilk 

haleflerinin hakkında en mevsuk ve sağlam bilgiyi bulduğumuzu”
14

 belirtir. 

10 bölümden oluĢan Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in ilk 9 bölümünde yazar sırasıyla 

Bahâeddîn Veled, Burhâneddîn Tirmizî, Mevlânâ, ġemseddîn-i Tebrîzî, Salâhaddîn-i 

Zerkûbî, Hüsâmeddîn Çelebi, Sultan Veled, Çelebi Emir Ârif ve Çelebi Emir Âbid‟in 

                                                 
9
  Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Celâleddin: Hayatı, Felsefesi, Eserleri, Eserlerinden 

Seçmeler  (Ġstanbul: Ġnkılâp, 1951), s. 32.  

10
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 46. 

11
  a.g.e., s. 59. 

12
  a.g.e., s. 15. 

13
  Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 131. 

14
  a.g.e., s. 14. 
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menkıbelerini anlatır. Son bölümde ise bu Ģahısların çocukları ve torunlarının 

isimlerinin bir listesi verilmiĢtir. Eserde mukaddime de yer almaktadır. Arapça 

bölümlerin de yer aldığı bu mukaddimede yazar eserini Ârif Çelebi‟nin emriyle ne 

Ģekilde kaleme aldığını belirtir. Eflâkî, kendi ifadeleriyle, “sözlerine güvenilir ve 

Tanrı‟dan korkmada birbirleriyle aynı ayarda olan hayırlı insanların faziletlilerinden 

ve hür insanların ulularından sorma ve haber alma yoliyle rivayet ve hikâye 

kabilinden akledip nakletmiĢ olduğu menkıbeler üzerinde, gücü nisbetinde büyük bir 

istek ve gayretle çalıĢmıĢtır.”
15

 

Eflâkî her ne kadar duyduklarını yazdığını belirtse de, tüm 

menakıpnamelerde olduğu gibi Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de de sıklıkla olağanüstü olaylara 

rastlanır. Zeynep Sabuncu, “biyografik bir roman tarzında kaleme alınan”
16

 bir eser 

olarak nitelendirdiği Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i pek çok açıdan incelediği ve edebiyat 

tarihindeki yeri ve önemini örneklerle ortaya koyduğu çalıĢmasında, özellikle 

Eflâkî‟nin kendi yaĢadığı dönemi ve Ģahit olduğu olayları anlattığı 8. ve 9. 

bölümlerin de keramet ve olağanüstü olay motiflerine yer vermesine dikkat çeker. 

Bunun, Tahsin Yazıcı‟nın söylediği gibi zamanın geleneğine uyarak eseri Feridüddîn 

Attar‟ın Tezkiretü‟l-Evliyâ‟sına benzetme amacıyla yapıldığı kadar, tarikatın halk 

arasındaki sempatizanlarını arttırmak için de yapıldığını vurgular.
17

 YaĢar Ocak da 

“tarihi gerçeklere dayanan menkıbeler”de hedeflenenin kahraman veliyi yüceltmek 

olduğundan gerçek olayların deforme edildiğini veya menkabe motifleriyle kamufle 

                                                 
15

  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 160.  

16
  Zeynep Sabuncu, “Mevlevi, BektaĢi, Bayrami Tarikatlerine Bağlı Dört Evliya 

Menakıpnamesi Üzerine Bir Ġnceleme”, basılmamıĢ doktora tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 

1989, s. 79.  

17
  a.g.t., s. 92. Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de yer alan motifler ve eserin diğer menakıplar arasındaki 

yeri hakkında daha fazla bilgi edinmek için bu tezden yararlanılabilir. Burada bizim 

amacımız Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den kısaca bahsetmek olduğu için bu eser hakkında muhtasar 

bilgi vermekle yetindik. 
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bir hâle getirildiğini belirtir.
18

 Gölpınarlı ise Sipehsâlâr Risâlesi ve Menâkıbü‟l-

Ârifîn ile ilgili olarak Ģöyle söyler: “Ancak bu son iki kaynak, menkabelere fazla 

önem verir. Hele Ģifahî rivayetler ve artık teessüse baĢlamıĢ olan tarikat gelenekleri, 

bunlardan pek fazladır. Bu bakımdan bu iki eserin tarihî bir tenkidle kaynak ittihaz 

edilmesi zarureti vardır.”
19

 Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de yer alan birtakım tarihî bilgi 

yanlıĢları Tahsin Yazıcı tarafından ortaya konmuĢtur.
20

  

Bu “Ģifahî rivayetler, deforme bilgiler”e rağmen Ahmed AteĢ menakıplarla 

ilgili olarak Ģunları söyler: 

 

Evliyâ manāķib‟ine dâir eserler, bir tarih menbaı olarak ekseriyâ 

Ģüphe ile karĢılanmakta ise de, bunların asıl tarihî kaynaklar ile 

mukayeseleri neticesinde, bir takım hurâfat ve hârikulâdelikler 

arasında, gâyet mevsuk bilgiler verdikleri de görülür. Bundan baĢka 

bu gibi eserlerde, asıl tarihî kaynaklarda hemen hiç bahsedilmeyen, 

devrin ictimâî ve iktisâdî hayatı ile örf ve adetlerine dâir bilgilere de 

bazan çok mıkdarda tesâdüf olunur. Nihâyet edebiyat tarihlerinde yer 

alan bâzı Ģahsiyetlerin halk nazarında nasıl telâkkî edildiğini 

göstermek bakımından da, bu eserlere ayrıca bir kıymet vermek icâp 

eder. Bir de bu eserler din ve tasavvuf rûhiyâtı bakımından pek 

kıymetli bilgilerle doludur. Elhâsıl, ciddî ve esaslı bir târihî tenkide 

tâbî tutulmak Ģartı ile, manāķib‟e dâir eserlerden, tarih ve edebiyat 

tarihi kaynağı olarak, çok semereli bir Ģekilde istifâde etmek 

kabildir.
21

 

 

Gerçekten Menâkıbü‟l-Ârifîn ele aldığı dokuz velinin yaĢamlarını, halkla iliĢkilerini, 

kerametlerini anlatırken geniĢ bir zaman dilimi içindeki insanların yaĢayıĢ tarzlarını, 

                                                 
18

  Ahmet YaĢar Ocak, Türk Halk Ġnançlarında ve Edebiyatında Evliya Menkabeleri (Ankara: 

BaĢbakanlık Basımevi, 1984), s. 32.   

19
  Gölpınarlı, Mevlânâ Celâleddin, s. 32.  

20
  Bu yanlıĢların dökümü için bkz. Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 64-139. 

21
  Ahmed AteĢ, “Menâkıp”, Ġslâm Ansiklopedisi, c. 7. (Ġstanbul: MEB, 1970), s. 702-703. 
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âdet ve geleneklerini, yeme-içme ve eğlence adaplarını, giyim-kuĢamlarını, aile 

hayatını, Mevlevîlerin ayin ve merasimlerini, diğer tarikatlarla ilgili konuları, 

Anadolu‟nun siyasi, ekonomik ve kültürel durumunu... yansıtması açısından çok 

önemli bir eserdir. Fuad Köprülü de, Sipehsâlâr ve Eflâkî‟nin “yaĢadıkları içtimaî 

muhiti çok doğru ve çok canlı bir surette aksettirdikleri”ni belirtir.
22

 Dolayısıyla 

araĢtırmacılar çok iyi malzemeyle dolu olan Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den bu konular 

hakkında sıklıkla yararlanmıĢlardır.
23

  

Amacı tarikatını tanıtmak, onun propagandasını yapmak olan Eflâkî, eserinin 

“hakikat padiĢahının yoluna yeni girmiĢ sâliklerin anlayabilecekleri Ģekilde kaleme 

alındı[ğını]”
24

 söyler ki araĢtırmacılara göre bunu baĢarmıĢtır da. Tahsin Yazıcı 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in üslubunun oldukça akıcı ve sade olduğunu, müellifin iyi bir 

                                                 
22

  M. Fuad Köprülü, “Anadolu Selçukluları Tarihi‟nin Yerli Kaynakları”, TTK Belleten, c. 7, 

sy. 27. (1943), s. 422, dipnot. 

23
  bkz. Aydın Taneri, Mevlânâ Âilesinde Türk Milleti ve Devleti Fikri (Ankara: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 1987), Türkiye Selçukluları Kültür Hayatı (Menâkibü‟l-Arifin‟in 

Değerlendirilmesi), 2. bs. (Konya: Bilge, 1978) ve “Türkiye Selçukluları‟nın Kültür Tarihi 

Kaynağı Olarak Âriflerin Menkibeleri: Eflâkî ve Eseri Hakkında”, Ġran ġehinĢahlığı‟nın 

2500. KuruluĢ Yıldönümüne Armağan (Ġstanbul: MEB, 1971), s. 413-464; Tahsin Yazıcı, 

“Manāķib Al-„Ārifīn‟in San‟at Tarihi Bakımından Değeri”, TTK Belleten, c. XXXVI, sy. 

143. (Temmuz 1972), s. 385-388; Mehmet ġeker, “Menâkıbü‟l-Ârifîn‟e Göre Anadolu‟nun 

Türk Yurdu Haline GeliĢinde Mevlânâ ve Mevlevîliğin Rolü”, III. Uluslar Arası Mevlâna 

Kongresi Konya 5-6 Mayıs 2003 Bildiriler/Papers (Konya: Selçuk Üniversitesi, 2004), s. 

221-232; Âmil Çelebioğlu, “Anadolu‟nun TürkleĢmesinde Mevlânâ‟nın Rolü”, Eski Türk 

Edebiyatı AraĢtırmaları (Ġstanbul: MEB, 1998), s. 5-24; Osman Nuri Küçük, “Mevlâna‟nın 

Yöneticilerle ĠliĢkileri ve Moğol Casusluğu Ġddiaları I- II”, Ġlmî ve Akademik AraĢtırma 

Dergisi Tasavvuf, sy. 11. (2003), s. 259-322. ve sy. 12. (2004), s. 173-195; YaĢar ErtaĢ, 

“Ahmed Eflâki‟ye Göre Denizli‟de Ġlk Mevleviler”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, c. VIII, sy. 1. (Haziran 2006), s. 83-97; Spiros Vryonis Jr, “Mevlevi DerviĢi 

Eflaki‟nin Eserlerine Yansıyan 13. Ve 14. Yüzyıl Anadolu‟sundaki Müslüman Ailesi”, 

Osmanlı Beyliği (1300-1389), ed. Elizabeth A. Zachariadou (Ġstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 1997), s. 231-242; Tülay Uğuzman, “Ahmet Eflâki‟nin „Âriflerin Menkıbeleri‟ 

Adlı Eserinde Türk Töresi”, Uluslararası DüĢünce ve Sanatta Mevlânâ Sempozyumu 

Bildirileri 25-28 Mayıs 2006 (Çanakkale: Çanakkale On Sekiz Mart Üniversitesi Ġlahiyat 

Fakültesi, t.y.), s. 71-81; Ġlknur ErbaĢ, “Eflâkî‟de Kültür ve Sanat: Fizikî Çevre ve Sanatlar”, 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Akdeniz Üniversitesi, 1999; Vahap AktaĢ, “Anadolu Selçuklu 

Devleti‟nin Siyasi ve Sosyal Yapısı Üzerine Bir Ġnceleme (Menâkıbü‟l-Ârifîn‟e Göre)”, 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Fırat Üniversitesi, 2000; Musa Çiftçi, “Menâkıbü‟l-Ârifîn‟e 

Göre Hz. Mevlâna ve Mevlevîliğin Halk Eğitimine Olan Katkıları”, basılmamıĢ yüksek 

lisans tezi, Selçuk Üniversitesi, 2005. 

24
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 161. 
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anlatma gücü olduğunu, yüzyıllar boyu büyük rağbet görmesinde bu özelliğinin de 

etkili olduğunu belirtir.
25

 Ayrıca yazarın can sıkmayan, zevkle okunabilen bir halk 

romancısı intibaı bıraktığını söyler.
26

 

 

Menâkıbü‟l-Ârifîn Tercümeleri 

 

Mukaddimesinde “dünyanın sonuna kadar unutulmaz bir hâtıra olması için”
27

 eserini 

topladığını dile getiren Eflâkî‟nin bu isteği gerçekleĢmiĢ gibidir. Zira hem kendi 

devrinde hem de daha sonraki yüzyıllarda çok sevilip okunan Menâkıbü‟l-Ârifîn 

ayrıca pek çok kez tercüme edilmiĢ ya da Farsça olarak kısaltılmıĢ ve yeniden 

okuyucuya sunulmuĢtur. Dolayısıyla edebiyatımızda Mevlânâ menkıbelerini anlatan 

eserler zinciri oluĢturulmuĢ ve bu menkıbeler günümüze kadar ulaĢtırılmıĢtır. Ancak 

ne yazık ki bu zincirin her halkası aynı ilgiyi görmemiĢ ve bu eserler hakkıyla 

incelenip değerlendirilememiĢtir. Bunda metinlerin birkısmının Farsça olmasının 

payı olsa da tercüme eserlere de aynı Ģekilde ilgi gösterilmemesi bu kadar yoğun 

Mevlânâ ve tasavvuf çalıĢmaları yapılan ülkemizde anlamsız kalmaktadır. 

Yayımlanan makale ya da eserlerin birkısmı yetersiz ve çeliĢkili bilgiler içeren 

“sunuĢ”larla okuyucuya sunulmuĢ, yazar ve eser hakkında gerekli bilgiler 

verilememiĢtir. Tarafımızdan hazırlanan tezin bu eksikliği biraz olsun dolduracağını 

ümit etmekteyiz. AĢağıda Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in, daha sonra ele alınacak olan Kemâl 

Ahmed Dede‟nin muhtasar tercümesi Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ dıĢındaki 

                                                 
25

  a.g.e., s. 15. 

26
  a.g.e., s. 22. 

27
  a.g.e., s. 160. 
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çevirileri, bir baĢka deyiĢle Menâkıbü‟l-Ârifîn zincirinin halkaları, çeĢitli 

araĢtırmacıların tespitleri de verilerek kronolojik olarak sıralanmıĢtır: 

1. Zâhid b. Ârif (öl. 803/1401‟den sonra)‟in 15. yüzyılın hemen baĢında 

-803/1401‟de-
28

 Mahzenü‟l-Esrâr adıyla yaptığı çeviri. AraĢtırmacılar “tek 

nüshası”nın Ayasofya Ktp. no. 3456‟da kayıtlı olduğunu belirtir.
29

  Bu koleksiyon 

bugün Süleymaniye Ktp.‟de bulunur. 251 varaktan oluĢan ve son derece özenle 

kaleme alınmıĢ harekeli nüshanın
30

 mukaddimesinde eserin II. Murad‟a sunulduğu 

belirtilir. Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in “Acem dilinden Türkiye döndürülme” sebebi, 

insanların mütalaa ve istifade etmeleri, evliyanın kerametlerini ayne‟l-yakîn 

müĢahede etmeleri ve hayat-ı ebedî kazanmalarıdır. En son varakta kitabın adı, 

yazarı ve bitirilme tarihi belirtilir. Buna göre eser 803 yılında Ģaban ayının yirmi 

beĢinde (10 Nisan 1401, pazar) tercüme ve tamam olmuĢtur. Burhân Ġlyas Ağa 

tarafından yazılan nüshanın baĢında vakıf mührü ile vakıf müfettiĢinin notu bulunur. 

Mahzenü‟l- Esrâr, Menâkıbü‟l-Ârifîn gibi 10 bölümden oluĢmaktadır. GiriĢte, bu 

bölümlerde menkıbesi anlatılan kiĢilerin isimleri sayılmıĢtır. Dil bakımından son 

derece sade olan eserde anlaĢılması güç yerler atlanmıĢ,
31

 bazı manzum parçalar ise 

nesre çevrilmiĢtir.
32

 

Ali Temizel, “Mevlânâ‟nın Hayat Hikâyesiyle Ġlgili Eski Harfli Türkçe 

Eserler” adlı makalesinde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı, tercüme tarihi ve 

                                                 
28

  Süleymaniye Ktp. kataloğunda bu tarih 903/1497-98 olarak verilse de yanlıĢtır. 

29
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 140; Ali Temizel, “Mevlânâ‟nın Hayat Hikâyesiyle Ġlgili Eski Harfli 

Türkçe Eserler”, Mevlânâ AraĢtırmaları I, ed. Adnan Karaismailoğlu (Ankara: Akçağ, 2007), 

s. 97.  

30
  Nüsha özellikleri için bkz. Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları 

(Ġstanbul: Maarif Matbaası, 1943), s. 533.  

31
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 140. Yazıcı, bu eserden bir parçayı söz konusu çevirisinin ön sözünde 

vermiĢtir (s. 145). 

32
  Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 114. 
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müellifi bilinmeyen bir eserden bahseder. Buna göre Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in muhtasar 

mensur tercümesi olan eser, Süleymaniye Ktp. Nâfiz PaĢa 1209‟da kayıtlıdır.
33

 

Yazarın bu bilgiyi Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 

Katalogları‟ndan aldığı anlaĢılmaktadır.
34

 Süleymaniye Ktp.‟de yaptığımız 

çalıĢmalarda bu eserin Mahzenü‟l-Esrar‟ın bir diğer nüshası olduğunu gördük. Ancak 

bu nüshada eserden bazı bölümler ve bu bölümlerden de bazı menkıbeler 

kaydedilmiĢtir. Bahâ Veled, Mevlânâ ve ġemseddîn-i Tebrîzî‟nin menkıbelerinin 

bazılarının anlatıldığı nüshada ġems‟in menkıbeleri yalnızca birkaç varakla sınırlıdır. 

Dolayısıyla bu nüshanın Mahzenü‟l-Esrâr‟dan kısaltılarak istinsah edildiği 

söylenebilir. Bir mecmua içinde 147 varak ve her sayfada 13 satırdan oluĢan, 

170x125-145x95 mm. boyutlarında, nesih ile yazılı ve Yenikapı Mevlevîhânesi vakfı 

olduğu belirtilen nüshanın baĢında kırmızı kalemle Menâkıb-ı Hazret-i Mevlânâ 

Kaddesena‟llâhu Sırrahu‟l-A‟lâ ve Müntehab ez-Teressülât-ı Hazret-i Mevlânâ 

baĢlığı kayıtlıdır. Mahzenü‟l-Esrâr, 93a‟ya kadar devam eder. 93b-95b arasında 

Farsça bir eser
35

, 98b‟den sonraysa nesih ile Müntehab-ı Teressülât-ı Hazret-i Pîr 

baĢlığıyla Mevlânâ‟nın bazı mektupları bulunur. Bu nüshanın diğerinden bir baĢka 

farkı da mukaddimesinde II. Murad‟a sunulduğuna dair bir ibarenin olmamasıdır. 

Zaten nüsha diğeri kadar özenle yazılmamıĢ, kırmızı mürekkep kullanılmamıĢtır. 

Dolayısıyla Mahzenü‟l-Esrar‟ın, araĢtırmacıların belirttiği gibi tek nüsha olmadığı, 

her ne kadar muhtasar olarak yazılsa da bir nüshasının daha olduğu anlaĢılmıĢtır.
36

  

                                                 
33

  Temizel, a.g.m., s. 105. 

34
  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s.  558. Katalogda eserin adı 

Tarcama-i Manāķıb-i Sulšān Al-cUlamā va Mavlānā va ġams Al-Dīn Tabrızı olarak 

kayıtlıdır. 

35
  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda bunun, Abdullah 

Ensarî‟nin talik kırmasıyla yazılmıĢ Farsça bir münacatı olduğu belirtilir (s. 558). 

36
  Nâfiz Uzluk kendisinde de eserin harekeli ve II. Murat namına yazılmıĢ bir nüshanın 

olduğunu belirtir. bkz. Uzluk, a.g.m., s. 286.  
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2. Konya‟da Mevlânâ türbedarı olan Lokmânî Dede (öl. 925/1519)‟nin 

Risâle-i Sipehsâlâr ile Menâkıbü‟l-Ârifîn çevirisi. 910/1504 yılında II. Bâyezid için 

Menâkıb-ı Mevlânâ adıyla yapılan ve birtakım ilave ve değiĢiklikler içeren bu çeviri 

manzumdur. Gölpınarlı, mütercimin Sipehsâlâr‟dan ziyade Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i esas 

tuttuğunu belirtir.
37

 Sahîh Dede‟nin Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟sinde, 

Lokmânî Dede‟nin 889/1493-94 yılında 2 adet menakıb-ı Hz. Mevlânâ‟dan intihap 

edip, manzum menakıp telif edip ism-i padiĢah yâd ederek tekmil ettiğini belirttiği 

eser, aynı zamanda Sahîh Dede‟nin söz konusu eserinin kaynaklarındandır.
38

 Pek çok 

nüshası bulunan menakıpname Halil Ersoylu tarafından yayımlanmıĢtır. AraĢtırmacı 

kitabında mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ bu tercüme eseri özellikle dilsel 

açıdan inceler.
39

   

3. 18. yüzyılın önemli tıp âlimlerinden HekimbaĢı Gevrekzâde Hâfız 

Hasan (öl. 1216/1801-02) tarafından 1210/1795 yılında baĢlanıp aynı yıl bitirilen 

tercüme (Tercüme-i Menâkıbü‟l-Ârifîn). Yazar, tercümesinin ön sözünde eseri 

yazma serüvenini dile getirmiĢ ve eserine baĢlayıĢ ve bitiĢ tarihlerini günü gününe 

belirtmiĢtir.
40

 Gevrekzâde, Eflâkî‟nin ön sözünde yer alan Arapça bölümleri 

atlamıĢtır. Ayrıca Kemâl Dede‟nin aksine manzum kısımları tercüme etmez.
41

 Eserin 

                                                 
37

  Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 15. 

38
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 249. NeĢirde Lokmânî Dede‟nin, eserini 12 adet menakıptan 

intihap ettiği belirtilse de bunun yanlıĢ olduğu açıktır. 

39
  Lokmânî Dede, Menâkıb-ı Mevlânâ, haz. Halil Ersoylu (Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih 

Yüksek Kurumu TDK, 2001). Bazı araĢtırmacılar bu eseri Menâkıbü‟l-Ârifîn çevirileri 

baĢlığı altında sıralamamıĢlar, ayrıca belirtmeyi tercih etmiĢlerdir. Bu durum büyük ihtimalle 

çeviride iki eserin birden kaynak olarak kullanmasından ileri gelir. 

40
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 142.  

41
  Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, haz. Abdülbâki Gölpınarlı (Ankara: TTK, 1971), 

s. 222; Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 114. 
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Süleymaniye Ktp. Pertev PaĢa no. 511 ve Ġnebey Yazma ve Eski Basma Eserler Ktp. 

Genel no. 9460‟da kayıtlı nüshaları bulunmaktadır.
42

  

4. Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin Ģeyhlerinden, Türk musikisi bilgini ve 

bestekârı Seyyid Nâsır Abdülbâkî Dede (öl. 1236/1820-21)‟nin, Mevlevîhânenin 

aĢçıbaĢısı ve aynı zamanda amcası Seyyid Ahmed Dede (öl. 1229/1813-14)‟nin 

teĢvikiyle yaptığı çeviri (Tercüme-i Menâkıbü‟l-Ârifîn/Tercüme-i Eflâkî). Eserin ön 

sözünde mütercim, Gevrekzâde gibi yazılıĢ sürecinden bahseder. Buna göre 

amcasının ısrarlarıyla 1208/ 1793‟de baĢladığı tercümesini, III. Selim‟in eserle 

ilgilenmesinden sonra hızlandırarak 1212/1797‟de tamamlamıĢtır.
43

 Tahsin Yazıcı, 

mütercimin, ön sözünde aslına sadık kalmakla beraber, bazen anlaĢılması güç yerleri 

açıklar mahiyette ilaveler yaptığını kaydetse de hakikatte eserin bütününe nispetle bu 

ilavelerin yok denecek kadar az olduğunu belirtir. Nâsır Dede, kaynak eserde 

(Menâkıbü‟l-Ârifîn) yer alan Farsça beyitlerin sadece kolay olanlarını çevirmiĢtir.
44

 

Eserin müellifin hatt-ı destiyle yazılmıĢ bir nüshası Süleymaniye Ktp. Nâfiz PaĢa no. 

1126‟da kayıtlıdır. Topkapı Sarayı Ktp. III. Ahmed no. 1205‟te de bir nüshası vardır. 

Nâfiz Uzluk eserin bir nüshasının kendisinde olduğunu belirtir.
45

 

5. James William Redhouse‟ın 1881 yılında yaptığı manzum Mesnevî 

tercümesinin baĢında yer alan muhtasar Ġngilizce çeviri.
46

 Redhouse ön sözden sonra 

                                                 
42

  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 142. Süleymaniye Ktp. kataloğunda bu eserin yazarı yanlıĢlıkla 

Ahmed Eflâkî olarak gösterilmektedir. Bunun yanında kütüphane kataloglarında yazarın 

isminin genellikle “Kürekzâde” bazen de “Korkudzâde” Ģeklinde geçtiği tespit edilmiĢtir. 

Son olarak bazı kataloglarda Ġnebey‟deki kütüphanenin adı Bursa Bölge Yazmalar Ktp. 

olarak geçse de kütüphane yetkililerinden aldığımız bilgiye göre kütüphanenin son ve doğru 

ismi bu Ģekildedir. 

43
  Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 14; Ritter, a.g.m., s. 42; Ġstanbul Kütüphaneleri 

Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 444-445. 

44
  Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 141. 

45
  Uzluk, a.g.m., s. 286.  

46
  Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 115; Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 223.  
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eserini, iki ana bölüme ayırmıĢtır.
47

 Ġlk bölümde Menâkıbü‟l-Ârifîn tercümesi
48

, 2. 

bölümdeyse yine bir ön sözden sonra Mesnevî tercümesi bulunur. Ġlk ön sözünde 

mütercim; Mevlânâ, ailesi ve çevresindekileri, Ârif Çelebi‟yi, Eflâkî ve eserini 

tanıtır. “Tarihçi” olarak nitelendirdiği Eflâkî‟nin verdiği bazı tarihlerin diğer 

tarihçilerle uyuĢmadığını belirtir. Çevirisi için India Office 1670 numarada bulunan 

291 varaklık nüshayı kullanan Redhouse, her bölümün nüshada kaç varak tuttuğunu 

sıralar. Seçilen ve tercüme edilen menkıbelerin derviĢ inançlarını, görüĢlerini 

yansıttığını belirtip seçimini genellikle ahlakî değerler ile bilgeliği öğütleyici 

menkıbelerden yana yaptığını, ancak az da olsa Ģeriata aykırı nitelikte menkıbelere 

yer verdiğini söyler. Eserde Bahâ Veled‟den 13, Burhâneddîn Tirmizî‟den 6, 

Mevlânâ‟dan 94, ġems-i Tebrîzî‟den 19, Salâhaddîn‟den 3, Hüsâmeddîn Çelebi‟den 

16, Sultan Veled‟den 5 ve Ârif Çelebi‟den 2 menkıbe seçilerek tercüme edilmiĢtir. 9. 

bölüm “Genealogy of Jelālu‟d-Dīn, Rūmī (Mevlânâ‟nın Soyağacı)” baĢlığını taĢır. 

Dikkati çeken mütercimin Eflâkî‟nin 9. bölümde anlattığı Çelebi Âbid‟in 

menkıbelerinden seçme yapmamasıdır. Bölümlerde dipnotlarla çeĢitli açıklamalar 

yapar; bunlarda okuyucusunu bazı Farsça kelimeler, hadis ve ayetler, eserde geçen 

                                                 
47

  Kitabın tam künyesi Ģöyledir:  Mevlānā (Our Lord) Jelālu-‟d-Dīn, Muhammed, er-Rūmī, The 

Mesnevī (Usually Known As The Mesnevīyi Sherīf, or Holly Mesnevī) Book The First 

(Together With Some Account of The Life and Acts of The Author, of His Ancestors, and of 

His Descendants; Illustrated by a Selection of Characteristic Anecdots, As Collected By 

Their Historian, Mevlānā Shemsu-' d-Dīn Ahmed, El Eflākī, El cĀrifī), translated, and the 

poetry versified by James W. Redhouse (London: Trübner&CO., 1881).  

Biz bu kitaba internet ortamından ulaĢtık. Burada verdiğimiz tüm bilgiler Ģu adresten 

alınmıĢtır: http://www.sacred-text.com/isl/mes/index.htm [22 Nisan 2010]. Adreste ayrıca 

kitabın tüm metni, künye bilgileri ve sayfa numaralarıyla birlikte mevcuttur. Kaynaklarda bu 

çeviri hakkında hiçbir bilgi bulunmadığından eseri etraflıca tanıttık.  

48
  Ġlk bölümün kapak sayfasında Ģu baĢlık bulunmaktadır: Selected Anectodes from the From 

The Work Entitled The Acts of The Adepts (Menāqıbu‟l cĀrifīn), by Shemsu-d‟Dīn Ahmed, 

El Eflākī. 1. bölümün ilk dipnotunda mütercim, Eflâkî‟nin, eserinin ismiyle Ârif Çelebi‟ye 

gönderme yaptığını söylemektedir (bkz. a.g.e., s. 3). 
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tarihî, dinî Ģahsiyetler ve mekânlar hakkında bilgilendirir. Kaynak metinde yer alan 

manzum parçaların tercümesini de manzum olarak yapmıĢtır.
49

  

6. Clement Huart‟ın 1918 ve 1922 yıllarında Les Saints des Derviches 

Tourneurs adıyla yaptığı iki ciltlik Fransızca çeviri ve bu çevirinin Naci Fikret 

BaĢtak tarafından yapılan eksik tercümesi. AraĢtırmacılar Huart‟ın eserinin büyük 

yanlıĢlarla dolu olduğu konusunda hemfikirdir.
50

 Ancak Yazıcı bunun, aslındaki 

neredeyse tüm beyitlerin çevirisini içermesi açısından o zamana dek yapılan en tam 

çeviri olduğunu belirtir.
51

 BaĢtak, Huart‟ın Fransızca çevirisini Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in 

bir nüshasıyla karĢılaĢtırıp tercüme etmiĢtir. 1939 ve 1942 yılları arasında Konya 

Dergisi‟nde yayımlanan tercüme ilk üç bölümü ihtiva eder.
52

 

7. Tahsin Yazıcı tarafından Âriflerin Menkıbeleri adıyla iki cilt hâlinde 

yapılan tercüme. Ġlk olarak 1953 yılında yayımlanan bu eser, çok defalar basılmıĢ ve 

her baskıda mütercim bazı değiĢiklik, düzeltme veya eklemelerle eserini yeniden 

ĢekillendirmiĢtir. Bu tez çalıĢmasında Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in, yine Tahsin Yazıcı 

tarafından hazırlanıp yayımlanan Farsça metni
53

 yanında MEB yayınlarından 

2001‟de çıkan iki ciltlik çevirisi kullanılmıĢtır. Yeri gelmiĢken bu baskının pek çok 

dizgi hatası barındırdığını ve özellikle Kur‟ân‟dan verilen ayet numaralarında 

çoğunlukla yanlıĢlıklar yapıldığını söylemek gerekir. Bizim çalıĢmamız devam 

                                                 
49

  British Library katalog taraması sonucunda bu eserin 1. bölümünün Idries Shah‟ın bir ön 

sözüyle Legends of The Sufis: Selected Anectodes from the From The Work Entitled The 

Acts of The Adepts (Menāqıbu‟l cĀrifīn) (London: Theosophical Publishing House, 1976) 

adıyla 125 sayfalık ayrı bir basımının yapıldığını gördük. 

50
  Uzluk, a.g.m., s. 286; Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 146-147. 

51
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 147. 

52
  Yazıcı, “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 114; Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 144. 

53
  ġams Al-Dīn Aģmad Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, Manāķib Al-cĀrifīn (Metin), c. 1 ve 2,  2. bs, 

yayınlayan: Tahsin Yazıcı (Ankara: TTK, 1976 ve 1980). 



 

14 

 

ederken, 2006 yılında eser Kabalcı yayınlarından tek cilt hâlinde yayımlanmıĢtır. Bu 

yayının önemli özelliği “Dizin”e sahip olmasıdır. 

Elimizdeki baskıda birinci cildin ön sözünde Yazıcı, Eflâkî‟nin hayatı ve 

eserleri hakkında bilgi verdikten sonra Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in kaynakları ile 

tercümelerini incelemiĢ ve bunlar ile Menâkıbü‟l-Ârifîn arasındaki paralellik ve 

farklılıkları dile getirmiĢtir. Eserin tercümesine esas teĢkil eden nüshaların tanıtımı 

ve bibliyografyadan sonra eserin ilk iki bölümünün ve 3. bölümün büyük kısmının 

çevirisi gelir. 2. cildin ön sözünde Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de adı geçen tarihî kiĢiler 

hakkında geniĢ bilgiler ile Konya‟da Mevlânâ Dergâhı‟ndaki postniĢinlerin isimleri 

yer alır. Bundan sonra 3. bölümün kalan kısmı ile 4-10. bölümler bulunmaktadır. Her 

iki cildin sonunda “Açıklamalar” kısmı bulunur. Tercümede menkıbelere parantez 

içinde numaralar verilmiĢ, eserde geçen beyitler de metni verilmeden çevrilmiĢtir. 

Tahsin Yazıcı, kaynağını belirleyebildiği beyitleri dipnotlarda göstermiĢtir. 

8. Ayasofya Ktp. 3462‟de bulunan ve yazarı bilinmeyen Menâkıbü‟l-

Ârifîn ve Merâtibü‟l-KâĢifîn adlı kısaltılmıĢ tercüme. Ritter ve ona atıfla 

Gölpınarlı‟nın bahsettiği
54

 bu tercümeye Tahsin Yazıcı değinmemiĢtir. Agâh Sırrı 

Levend, bu çevirinin yazarının Mehmed b. Hüseyin b.  Ahmed El-Ma‟rûf Bahâ-i 

Veled olduğunu
55

 söyler; ancak bu eserin yazarı değil, ilk bölümün baĢlığının bir 

kısmıdır. Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda 

“Mevlânâ‟nın hâl tercümesi” olduğu söylenen eserin, müellifi bilinmeyen Farsça 

yazılmıĢ bir kitabın tercümesi olduğu söylenir.
56

 Süleymaniye Ktp.‟de yaptığımız 

incelemelerde bir mecmua içinde ve 117 varak olduğunu gördüğümüz eserin ismi 

                                                 
54

  Ritter, a.g.m., s. 48; Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 14. 

55
  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (GiriĢ), c.1, 3. bs. (Ankara: TTK, 1988), s. 427.   

56
  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 538. 
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Kitâb-ı Menâkıbü‟l-Ârifîn ve Merâtibü‟l-KâĢifîn olarak kaydedilmiĢtir. Menâkıbü‟l-

Ârifîn yalnızca ilk üç bölümün çevirisini ihtiva eden eserin mukaddimesinde yazılma 

sebebi anlatılır. Buna göre bir mecliste dostlar arasında Mevlânâ‟nın Farisî menakıbı 

okunur. ÂĢıklar gönülden dinlerken bazı yâran âh edip nara atar. Bir niçe âĢık-ı 

sadık: “Bu kitap Farisîdir, bazı ümmî kimseler anlamayıp ondan Ģevk almazlar. Ne 

olaydı Türkçeye tercüme olunaydı.  Böylece sadık muhipler dahi Mevlânâ‟nın 

kerametlerini öğrenebilirdi.” der.  Kendisinin de bu mecliste hazır olduğunu belirten 

yazar, yâranın kendisine baktığını ve bu iĢi yapmasını istediklerini belirtir. O da 

onlardan dua isteyip Allah‟ın lütfuyla eseri Farisîden Türkçeye tercüme eder, 

tercümesine Menâkıbü‟l-Ârifîn ve Merâtibü‟l-KâĢifîn adının verildiğini belirtir. 

YazılıĢ tarihi bilinmeyen eser, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den farklı olarak Miraç hadisesi ve 

Hz. Ebubekir‟in ele alındığı bölümlerle baĢlar. Mevlânâ‟nın soyu Hz. Ebubekir‟e 

dayandırılır. Eserde manzum bölümler de bulunmaktadır.  

Bunların dıĢında TÜYATOK‟a göre Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 

Ba 616 numarada Abdüllatîf b. Sinân (öl. 982/1574-75)‟ın Terceme-i Menâkıbü‟l-

Ârifîn adlı eseri bulunmaktadır. 316 varaktan oluĢan nüsha sondan eksiktir ve 

baĢında Abdizâde Mehmed Efendi‟nin vakıf kaydı vardır.
57

 Ancak Abdüllatîf b. 

Sinân‟dan bahseden kaynaklarda onun böyle bir eserinin olduğu belirtilmediği gibi 

Menâkıbü‟l-Ârifîn tercümelerini sıralayan araĢtırmacılar da bu eserden söz 

etmemiĢlerdir.
58

 Bununla birlikte Abdüllatîf Dede‟nin, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in Farsça 

yeniden yazımı olan Sevâkıb-ı Menâkıb‟ı tercüme eden DerviĢ Mahmud‟un üstadı 

olmasının ve Mahmud‟un tercümesinin baĢında ona 15 yıl hizmet ettiğini 

                                                 
57

  Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu 05/4 (Amasya Bayezid Ġl Halk Kütüphanesi), haz. Faruk 

Alp v.d. (Ġstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1995), s. 190.  

58
  Bunun tek istisnasını Ali Temizel‟in makalesi oluĢturur. Yazar, bu bilgiyi 

www.yazmalar.gov.tr‟den almıĢtır. 
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belirtmesinin
59

 araĢtırmacıları yanıltabileceği düĢüncesi, acaba bu eser gerçekten 

Abdüllatîf Dede‟ye mi ait, sorusunu sormamıza neden oldu. Her ne kadar nüshayı 

görme Ģansımız olmasa da yaptığımız katalog taramalarıyla iki eserin baĢlangıç 

cümlelerini karĢılaĢtırdık. Sonuçta bu nüshanın Mahmud Dede‟nin eseriyle aynı 

Ģekilde baĢladığını gördük ve bu eserin de Tercüme-i Sevâkıb‟ın onlarca nüshasından 

biri olduğu sonucuna vardık.
60

 Ancak kesin bir yargı için elbette ki nüshanın 

görülmesi zorunludur.  

Menâkıbü‟l-Ârifîn ve tercümelerinden bahseden kaynaklar, onun “yeniden 

yazım”ı, “kısaltarak yazım”ı ya da “özet”i denilen eserlerden de bahsederler ki biz de 

burada bir silsile oluĢturulabilmesi açısından bu eserlere kısaca değineceğiz.
61

  

 Öncelikle çoğu kaynakta bahsedilmeyen ancak Pakistanlı Ârif NevĢâhî‟nin 

makalesinde bahsi geçen Hulâsatü‟l-Menâkıb adlı eserden söz etmek gerekir. Buna 

göre “Muînü‟l-fukarâ” lakabıyla anılan ve en meĢhur eseri Buhara mezarları 

                                                 
59

  DerviĢ Mahmûd-ı Mesnevîhan, Sevâkıb-ı Menâkıb [Günümüz Türkçesi], haz. Hüseyin Ayan 

v.d. (Konya: Rûmî, 2007), s. 16. 

60
  Bu karĢılaĢtırma için http://www.yazmalar.gov.tr [2 Mayıs 2010] adresinde Abdüllatîf 

Dede‟ye atfedilen ve 05 Ba 616‟da bulunan eser ile DerviĢ Mahmud‟un eserinin 37 hk 

1180‟de bulunan nüshaları kullanıldı. Bunun yanı sıra eserin Süleymaniye Ktp.‟de bulunan 

pek çok nüshasına da bakıldı. 

61
  Tercüme, yeniden yazım, özet gibi kavramlar Divan edebiyatı söz konusu olduğunda henüz 

tam olarak sınırları belirlenememiĢ, tanımlanamamıĢ kavramlardır. Çoğu zaman bu 

kavramların iç içe geçtiği görülür. Örneğin tercüme eserler “yeniden yazım” hatta “telif” 

olarak nitelendirilebilmektedir. Bunun yanı sıra Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da olduğu 

gibi bir eserin hem tercüme hem özet olması mümkündür. Bu konuda daha fazla bilgi için 

bkz. Zehra Toska, “Ġleriye Yönelik AraĢtırmalarla Ġlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı 

Sahasında YazılmıĢ Olan Tercüme Metinleri Değerlendirmelerde Ġzlenecek Yöntem/ler Ne 

Olmalıdır?”, Journal of Turkish Studies TUBA Agâh Sırrı Levend Hâtıra Sayısı I, sy. 24. 

(2000), s. 291-306; Walter Andrews G., “Starting Over Again: Some Suggestions for 

Rethinking Ottoman Divan Poetry in the Context of Translation and Transmission”, 

translation: (re)shaping of literature and culture, ed. Saliha Paker (Ġstanbul: Boğaziçi 

Üniversity Press, 2002), s. 15-40; Cemal Demircioğlu, “Osmanlı Çeviri Tarihi AraĢtırmaları 

Açısından „Terceme‟ ve „Çeviri‟ Kavramlarını Yeniden DüĢünmek”, Journal of Turkish 

Studies TUBA Cem Dilçin Armağanı I, 33/I (2009), s. 159-177. Burada araĢtırmacıların 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in tercüme ve yeniden yazımlarını sıralarken Türkçe (Ġngilizce,  Fransızca 

da dâhil olmak üzere) ve Farsça olmalarına dikkat ettikleri aĢikârdır. 



 

17 

 

hakkındaki Târîh-i Mollazâde olan Ahmed b. Mahmud, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i Farsça 

olarak özetlemiĢtir.
62

 Müellif ön sözünde bu durumu Ģöyle belirtir:  

 

Bu, Menâkıbu‟l-ârifîn kitabından, yüzden biri, çoktan azı olarak 

seçilmiĢ birkaç kelimedir. O kitaptan bu seçmenin (özetin) 

yapılmasının sebebi, onun kelimelerinde zorlama ve sözü uzatma 

durumunun çok olması, bu sebeple zâhir ehlinin kötüleme dilini 

uzatıp eleĢtirmiĢ olmalarıdır. Bunun üzerine bu fakîr Mevlânâ‟nın 

büyük âilesinin güzel hâllerinden bir kısmını anlatmak niyetiyle bu 

eseri kaleme aldı ve ona Hulâsatü‟l-menâkıb adını verdi.”
63

  

 

NevĢâhî, kitaplarının mukaddimelerinde Hâce Muhammed Pârsâ-yı Buharayî (öl. 

822/1419)‟nin müridi olduğunu söyleyen Ahmed b. Mahmud‟un hicrî 9. asrın 

baĢında yaĢadığı ve eserini telif ettiği sonucuna varmıĢtır.
64

 Dolayısıyla Menâkıbü‟l-

Ârifîn‟in ilk tercümesi (Mahzenü‟l-Esrâr) ile birlikte ilk “hülasa”sının da daha 15. 

yüzyılda yapıldığı anlaĢılmaktadır. Bu özet, aslı gibi 10 bölümden oluĢur. NevĢâhî 

Hulâsatü‟l-Menâkıb‟ın Süleymaniye Ktp. Darülmesnevi no. 362‟de bir mecmua 

içinde 1b-98b varakları arasında olduğunu belirtir.
65

 Biz kütüphanede yaptığımız 

çalıĢmalar sonucunda eserin bir nüshasının daha olduğunu fark ettik. Buna göre Lala 

Ġsmail no. 157‟de bulunan eser bir mecmua içinde, 68b-110a varakları arasındadır. 

260x160-190x110 mm. boyutlarında, 25 satırdan oluĢur. Bu, Darülmesnevi‟dekine 

göre daha sade bir nüshadır. Darülmesnevi‟deki nüshada ser-levha, altın yaldızlı 

çerçeve bulunurken bu nüshada bunlar yoktur, özensizce kaleme alınmıĢtır.  

                                                 
62

  Ârif NevĢâhî, “Sevâkıbu‟l-Menâkıb-ı Evliyâullah: Mevlânâ ve Mevlevîlik Hakkında 

UnutulmuĢ Bir Kaynak”, çev. Necdet Tosun, Ġlmî ve Akademik AraĢtırma Dergisi Tasavvuf, 
sy. 14. (Mevlânâ Özel Sayısı) (2005), s. 698. 

63
  a.g.m., s. 698. 

64
  a.g.m., s. 698. 

65
  a.g.m., s. 698. 
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Ġkinci olarak Ġranlı Abdülvahhâb b. Celâleddîn Muhammed el-Hemedânî (öl. 

954/1547-48) 947/1540-41‟de
66

 Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i kısaltarak Farsça Sevâkıbü‟l-

Menâkıb-ı Evliyâullah67
 adlı eseri yazmıĢtır. Yazar mukaddimesinde eseri hakkında 

“tashih” ve “telif” kelimelerini kullanırken
68

 kaynaklar bu eserden bahsederken farklı 

tanımlamalar yapar. Öncelikle Esrar Dede “ Ĥuŝūŝā menāķıb-ı Ģerīfleri mufaŝŝal u 

meĢrūģ olup ibtidā ķalem-keĢ-i āśār-ı Mevleviyye olan Mecdü‟d-dīn Sipehsālār 

menāķıbını Aģmed Eflākī źeyl ü tafŝīl itdügi gibi bunlar daĥi Menāķıb-ı Eflākī‟yi 

tavżīģ u tašvīl buyurmıĢlardur.” der.
69

 F. Nâfiz bu eseri “Eflâkî‟nin kısaltılmıĢ 

nüshaları” baĢlığı altında anlatırken
70

, Yazıcı “aslından ihtisar edilerek yeniden 

yazılan”
71

 ibaresini kullanır. Gölpınarlı da benzer Ģekilde Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in 

“kısaltılarak Farsça bir kere daha yazıldığını”
72

 ifade eder. Ritter‟in makalesinin 

çevirisinde eserin  “özet” olduğu
73

, NevĢâhî‟ninkinde ise Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in 

gözden geçirilip süslenmiĢ (özetlenmiĢ) versiyonu olduğu
74

 belirtilmektedir. Eser bir 

mukaddime, dokuz zikir (bölüm) ve bir hatimeden oluĢur. Hemedânî, 

mukaddimesinde Menâkıbü‟l-Ârifîn‟i yeniden gözden geçirip tanzim etmesinin 

                                                 
66

  Uzluk‟un verdiği 945 tarihi yanlıĢtır. bkz. Uzluk, a.g.m., s. 287. 

67
  Müellif mukaddimesinde bu ismin eserin yazım tarihini haber verdiğini belirtmektedir. bkz. 

NevĢâhî, a.g.m., s. 701. Bekir ġahin eserinin Ön söz‟ünde Sevâkıbü‟l-Menâkıb-ı Evliyâullâh 

adının bu eserin Mahmud Dede tarafından yapılan tercümesine ait olduğunu söylese de 

ilerleyen sayfalarda hatasını düzeltmiĢtir. Zira Hemedânî mukaddimesinde eserin adını 

açıkça belirtmiĢtir. bkz. Bekir ġahin, Sevâkıb-ı Menâkıb (Hazret-i Mevlâna‟dan Menkıbeler) 
(Konya: Rûmî, 2006), Ön söz ve s. 13-14. 

68
  NevĢâhî, a.g.m., s. 701. 

69
  Esrar Dede, Tezkire-i ġu„arâ-yı Mevleviyye (Ġnceleme-Metin), haz. Ġlhan Genç (Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı, 2000), s. 340. 

70
  Uzluk, a.g.m., s. 287. 

71
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 144. 

72
  Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 15. 

73
  Ritter, a.g.m., s. 43. 

74
  NevĢâhî, a.g.m., s. 701. 
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gerekçelerini açıklamaktadır. Buna göre Menâkıbü‟l-Ârifîn‟deki kötü hikâye türleri, 

anlamsızca tekrarlanan beyitler, bıktıran ibareler, ifadelerin karıĢıklığı, irtibatsızlık 

ve uygunsuzluk, küfür ve zındıklık ile yorumlanabilecek hikâyeler Hemedânî‟yi bu 

eseri yazmaya itmiĢtir.
75

 Bunlar bir anlamda Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in noksanlarını 

saymaktır; fakat yazar amacının bu olmadığını, tashihte baĢarılı olmakla birlikte asıl 

metinde kastedilen manayı (ve inceliği) yakalayamamıĢ olabileceğini söyler. Buna 

rağmen zarif bir insanın kendisine: “ġeyh Ârifî senin için bu müsveddeyi toplamıĢ ve 

temize çekesin diye bırakmıĢ.” dediğini de belirtmeden edemez.
76

 Dokuz Mevlevî 

büyüğünü anlatıldığı dokuz bölümden sonra gelen hatimede de bu kitabın tarifi, bitiĢ 

tarihi ve münacat bulunur.
77

 Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Emanet Hazinesi no. 

1194, Süleymaniye Ktp. Fatih no. 2865, Nâfiz PaĢa no. 1130 ve ÂĢir Efendi no. 

154‟te kayıtlı nüshalarından baĢka Tahran ve Londra‟da da yazma nüshaları 

bulunmaktadır.
78

  

Menâkıbü‟l-Ârifîn gibi Sevâkıbü‟l-Menâkıb da rağbet görmüĢ ve tercümeleri 

yapılmıĢtır. Eser ilk olarak Konyalı DerviĢ Senâî Halil (öl. 950/1543-44) tarafından 

bazı değiĢikliklerle çevrilir ve Kanunî Sultan Süleyman‟a sunulur. 947/1540-41‟de 

yazılan Sevâkıbü‟l-Menâkıb‟ın bu kadar kısa süre içinde tercüme edilmesi eserin 

döneminde ilgi çekici bulunduğunun bir göstergesidir. Bu tercümenin pek fazla 

Ģöhret bulmadığı anlaĢılmaktadır. Esrar Dede, bunun nedenini “Meśnevī-ĥ
v
ān 

Maģmūd Dede terceme-i celīlesinüñ vefret-i nesģ ve keśret-i Ģuyū
c
ı” olarak açıklayıp 

nüshalarının bazı kütüphanelerde mevcut olduğunu belirtir.
79

  Ġstanbul Kütüphaneleri 

                                                 
75

  a.g.m., s. 701.   

76
  a.g.m., s. 701.   

77
  a.g.m., s. 703. 

78
  a.g.m., s. 705-706. 

79
  Esrar Dede, a.g.e., s. 92. 



 

20 

 

Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda bu tercümenin Mevlânâ ile Sultanü‟l-

ulema, ġems-i Tebrîzî ve Salâhaddîn-i Zerkûb‟un menkıbelerine münhasır kaldığı, 

bu bakımdan kısmen tercüme sayılabileceği kayıtlıdır. Ayrıca Esrar Dede‟nin aksine, 

üslup itibariyle Mahmud Dede‟nin tercümesinden yüksek olduğu belirtilir.
80

 Eserin 

Hâlet Efendi Mülhakı 49 numarada kayıtlı tek nüshası bulunmaktadır.
81

 Nüshanın 

baĢında Menâkıb-ı Mevlânâ baĢlığı kayıtlıdır. Sebeb-i telifte Mevlânâ övgüleri içeren 

manzum parçalar yer alır. Bu parçalardan birinde (3a) Ģu beyit geçer: 

 

Medģüñi yazdı Śenāyī dāyim oķur ĥalķ anı 

Olmadı pinhān būy-ı nāfe-i Tātār gül 

 

Mesnevihan DerviĢ Mahmud (öl. 1010/1601-02) da eseri Tercüme-i Sevâkıb ismiyle 

Türkçeye çevirir. Eserde yer alan mukaddimeye göre Ģair, “Hemedanlı Abdülvahhâb 

b. Muhammed‟in, ġeyh Ahmed Eflâkî‟nin, mürĢidi olan Çelebi Feridüddîn Ârif 

Hazretlerinin iltifat ve iĢaretleriyle derlediği Âriflerin Menkıbeleri (Menâkıbü‟l-

Ârifîn) adlı kitabından seçip Sevâkıb adı ile adlanan Ģerefli kitabından, âriflerin 

kutbu Hz. Mevlânâ Celâleddîn‟in evliyalığını beyan eden kerametlerinden bazılarını 

                                                 
80

  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 519.  

81
  Kütüphane kataloğunda eserin yazarı olarak Lokman b. Hüseyin görünse de yankâğıtta ve 

1a‟da eserin Senâî Dede‟nin “telif”i olduğu belirtilmektedir. Ayrıca Galata Mevlevîhânesi 

vakfı olduğuna iĢaret edilir. Buna rağmen bu eserin nüshaları ve hatta günümüze ulaĢıp 

ulaĢmadığı hakkında çok farklı/çeliĢkili iddialar olduğunu belirtelim. NevĢâhî, adı geçen 

makalesinde DerviĢ Halil‟in eserinin hem tam metin çevirisi hem de baĢarılı olmadığı için 

nüshalarının günümüze ulaĢmadığını belirtir (s. 706). Bekir ġahin de adı geçen kitabının 

farklı kısımlarında farklı iddialar öne sürer. Buna göre önce Hâlet Efendi Mülhakı no. 49 ve 

50‟ye kayıtlı eserlerin Senâî‟ye ait olduğunu söylerken (s. 11) sonra NevĢâhî gibi, Senâî‟nin 

tercümesinin hem tam bir metin çevirisi olmadığı, hem de pek baĢarılı görülmediği için 

nüshalarının günümüze ulaĢmadığını ifade eder (s. 33). Gölpınarlı bir nüshasının Hâlet 

Efendi Mülhakı 50 numarada kayıtlı olduğunu belirtir (Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 

15); Ali Temizel buna ek olarak Manisa Ġl Halk Ktp. Genel no. 7233‟te de eserin bir 

nüshasının olduğunu söyler (bkz. a.g.m., s. 98). Fakat her iki nüsha da DerviĢ Mahmud‟un 

çevirisidir. Ritter (a.g.m., s. 43) ve Uzluk (a.g.m., s. 288) ise Hâlet Efendi no. 49‟daki eserin 

Senâî‟ye ait olduğunu belirtir. Biz de bibliyografyada eseri kütüphane kataloğuna uyarak 

değil, doğru Ģekliyle kaydettik. 
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seçerek” tercüme etmiĢ ve III. Murad‟a yollamıĢtır. Sultan, Zeyrek Ağa vasıtasıyla 

DerviĢ Mahmud‟a Konya‟ya gidip “seçerek tercüme eylediği Menâkıb-ı Sevâkıb‟ı 

erlerin himmetiyle tamamıyla Türkçeye çevirmesini”, bitirince padiĢaha getirmesini 

söyler. Tekrar Konya‟ya dönen yazar da bundan sonra 998 zilkadesinin baĢlarından 

itibaren (Eylül 1590) eseri çevirmeye baĢlamıĢtır.
82

 Eserine Tercüme-i Sevâkıb adını 

verip dokuz bölüme ayırdığını ve her bir bölümde bir Ģahsın hâllerini fasıllarıyla 

anlattığını söyleyen DerviĢ Mahmud eserini hattata yazdırıp minyatürlerle süsletir. 

Bazı araĢtırmacılar Hemedânî‟nin eserinin 10 bölüm ve her bölümün iki fasıldan 

meydana geldiği hâlde Mahmud Dede‟nin eserini dokuz bölüme ayırdığını söyler.
83

 

Oysa daha önce de değinildiği gibi Sevâkıbü‟l-Menâkıb-ı Evliyâullah temelde dokuz 

bölümden oluĢur. Anladığımız kadarıyla araĢtırmacılar Mahmud Dede‟nin ön 

sözünde “Mevlânâ Celâleddîn‟i, Hemedanlı Abdülvahhâb‟ın beyanına göre, on 

bölüme, her bölümü ikiĢer fasılla beyan eyledim.”
84

 Ģeklindeki ifadesinden yola 

çıkarak böyle bir hataya düĢmüĢlerdir ve bu yanlıĢ yargı bu Ģekilde yayılmıĢtır. 

Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda mütercimin, 

eserini, Sevâkıb‟dan tercüme ettiği halde bap ve fasıl tertiplerini ona göre değil, onun 

da aslı olan Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in tertibine uydurduğu”
85

 söylenilse de bu yanlıĢtır. 

Zira Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de bölümler olmasına rağmen fasıllar yoktur. 

                                                 
82

  DerviĢ Mahmûd-ı Mesnevîhan, a.g.e., s. 16-17. Gölpınarlı ve ona atfen Bekir ġahin sehven 

bu tarihin eserin bitiĢ tarihi olduğunu söylemektedir. Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra 

Mevlevîlik, s. 15. ve Bekir ġahin, a.g.e., s. 11. 

83
  DerviĢ Mahmûd-ı Mesnevîhan, a.g.e., SunuĢ; Süheyl Ünver, Sevâkıb-ı Menâkıb 

(Mevlâna‟dan Hatıralar) (Ġstanbul: Organon, 1973), s. 5.  

84
  DerviĢ Mahmûd-ı Mesnevîhan, a.g.e., s. 18. 

85
  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 471. 
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Seksene yakın nüshası bulunan eserin Newyork Pierpont Morgan Library M. 

466‟daki
86

 ve Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan no. 1479‟de bulunan nüshaları 

minyatürlü olmaları açısından önemlidir. AraĢtırmacılar Morgan Library‟deki 

nüshanın müellifin yazdırıp minyatürlettiği nüsha olduğunu düĢünmektedirler.
87

 

Hüseyin ve Gönül Ayan ile Erdoğan Erol eseri özellikle Konya Mevlânâ 

Müzesi‟ndeki en hacimli nüshadan yararlanarak günümüz Türkçesine 

aktarmıĢlardır.
88

 Süheyl Ünver 1973 yılında Topkapı Sarayı Müzesi Ktp.‟de bulunan 

nüshayı minyatürleriyle birlikte Sevâkıb-ı Menâkıb (Mevlânâ‟dan Hatıralar) adıyla 

yayımlamıĢtır.
89

 Bekir ġahin de Sevâkıb-ı Menâkıb (Hz. Mevlâna‟dan Menkıbeler) 

adlı eserinde Topkapı Sarayı nüshasında yer alan minyatürlerin menkıbelerini 

seçerek aktarır.
90

 Bu iki çalıĢma arasındaki tek fark ġahin‟in Türkiye 

kütüphanelerinde ulaĢabildiği tüm Sevâkıb-ı Menâkıb nüshalarının tavsifini vermiĢ 

olmasıdır.
91

 Eserin bu kadar çok nüshası olması döneminde çok sevilip okunduğunun 

göstergesidir. Nâfiz Uzluk eserin dilinin çok akıcı, çekici ve güzel olduğunu söyler.
92

  

Bunlardan baĢka Gölpınarlı Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu‟nda 

Ayasofya Ktp. no. 2053‟te kayıtlı bir mecmuada Sevâkıb‟ın bir hülasası olduğunu 

belirtir.
93

 NevĢâhî, Ritter‟den duyduğu bu eserin 836/1432-33‟te istinsah 

                                                 
86

  Ünver eserin M. 476‟da bulunduğunu belirtse de  (bkz. Ünver, a.g.e., s. 2.) katalogda eser bu 

numarayla kayıtlıdır.  

87
  a.g.e., s. 2. 

88
  DerviĢ Mahmûd-ı Mesnevîhan, a.g.e. 

89
  Ünver, a.g.e. 

90
  ġahin, a.g.e. 

91
  Eserin Newyork Morgan Library‟de bulunan minyatürlü nüshasının temel alındığı “Osmanlı 

Minyatüründe Mevlânâ‟nın YaĢam öyküsü:  Tercüme-i Sevâkıb-ı Menâkıb Nüshaları” adlı 

sanat tarihi tezi, Marmara Üniversitesi Güzel Sanatlar Akademisi doktora öğrencisi Hesna 

Haral tarafından hazırlanmaktadır. 

92
  Uzluk, a.g.m., s. 287. 

93
  Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 223.  
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edilmesinden dolayı Sevâkıb özeti olamayacağını belki de Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in 

özeti olduğunu söyler.
94

 Tarafımızdan da Süleymaniye Ktp.‟de görülen eser, 

Muhtasar der-Menâkıb-ı Mevlânâ Celâleddîn adıyla kayıtlıdır ve mecmuanın 60b-

158b varakları arasında bulunur. Menkıbeler “hikâyet-i evvel, hikâyet-i düvüm” gibi 

baĢlıklarla ayrılmıĢtır. Farsça olan bu eser hakkında daha fazla bilgi için detaylı bir 

araĢtırma yapmak gerekir.  

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in silsilesini daha net ortaya koymak için Ģöyle bir Ģema 

çizilebilir: 

                                                 
94

  NevĢâhî, a.g.m., s. 707. 
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Ferîdûn b. Ahmed - Risâle-i Sipehsâlâr der-Menâkıb-ı Hazret-i Hudâvendigâr (13. yy) 

  

 Lokmânî Dede 

  Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) 

Eflâkî-Menâkıbü‟l-Ârifîn (14. yy) 

 

Tercümeleri Kısaltılarak Farsça Yazımı 

  Zâhid b. Ârif-Mahzenü‟l-Esrâr (15. yy)  

  K. Ahmed Dede-Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) Ahmed b. Mahmud Hemedânî 

  Gevrekzâde-Tercüme-i Menâkıbü‟l-Ârifîn (18.yy) Hulâsatü‟l-Menâkıb (15.yy) Sevâkıbü‟l-Menâkıb (16.yy) 

  Abdülbâkî Nâsır-Tercüme-i Eflâkî (18. yy)   

  W. Redhouse-The Acts of Adepts (19. yy) Tercümeleri 

  Huart/BaĢtak-Les Saints des Derviches Tourneurs (20. yy)  

  Tahsin Yazıcı-Âriflerin Menkıbeleri (20. yy) DerviĢ Senâî DerviĢ Mahmud 

  (yazar yok)-Menâkıbü‟l-Ârifîn ve Merâtibü‟l-KâĢifîn (t.y.) Menâkıb-ı Mevlânâ (16. yy) Tercüme-i Sevâkıb (16. yy) 

 

ġema 1: Menâkıbü‟l-Ârifîn Silsilesi
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II.  BÖLÜM 

 

YENĠKAPI‟DAN GÖRÜNEN KEMAL: DERVĠġ RUHLU ġEYH 

KEMÂL AHMED DEDE 

 

16. yüzyılın önemli mutasavvıf, mütercim, Ģair ve Bursalı Mehmet Tahir‟in 

ifadesiyle de tarih bilginlerinden olduğu anlaĢılan Kemâl Ahmed Dede‟nin yaĢamıyla 

ilgili olarak kaynaklarda oldukça farklı bilgilere rastlanmaktadır. ġairin dede ve 

babasının isimleri, doğum ve ölüm tarihleri çeĢitli kaynaklarda çeĢitli Ģekillerde yer 

alır. Dolayısıyla bu bölümde Kemâl Ahmed Dede‟nin hayatının bazı noktaları 

hakkında kesin bilgiler verilemeyecek ancak çeĢitli kaynak eserlerin rivayetleri 

nakledilecektir. 

Kemâl Ahmed Dede‟nin yaĢamını temel olarak üç birincil kaynaktan takip 

etmek mümkündür: 

Sâkıb Mustafa Dede (öl. 1148/1735-36)‟nin Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân‟ı, 

Esrar Dede (öl. 1211/1796-97)‟nin Tezkire-i ġuarâ-yı Mevleviyye‟si, 

Sahîh Ahmed Dede (öl. 1229/1813-14)‟nin Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-

Mevleviyye‟si. 

Bunlar verdikleri bilgiler açısından değerlendirilecek olursa, Sâkıb Dede‟nin eserinin 

daha geniĢ kapsamlı olmakla birlikte Esrar Dede‟nin tezkiresiyle paralel bir anlatıma 

sahip olduğu görülür. Sahîh Ahmed, Kemâl Ahmed Dede‟nin hayatını tarihler de 

vererek ilk ikisinden daha ayrıntılı ve farklı Ģekilde kaleme almıĢtır. Ancak yeri 

geldiğinde belirtileceği gibi verilen bu tarihlerin bazılarının dönemin diğer 
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kaynaklarıyla uyuĢmadığı da tespit edilmiĢtir.
95

 Diğer birincil ve ikincil kaynaklar da 

bu eserlerden -özellikle Esrar Dede‟den- alınmıĢ bilgileri ihtiva eder. Ġhtifalci 

Mehmed Ziya (öl. 1930)‟nın Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin tarihçesi ile Ģeyhlerini 

konu edinen Yenikapı Mevlevîhânesi adlı eseri Kemâl Ahmed Dede hakkında 

birincil kaynaklarda yer alan farklı bilgilere dikkat çekmesi açısından önemlidir. 

 

Hayatı 

 

Kemâl Ahmed Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân yazarı Sâkıb Mustafa Dede‟nin 

anlatımıyla “fi‟l-aŝl ĥāk-zād-ı AķĢehrevī ġeyĥ Sināne‟d-dīn Mevlevī”
96

, Esrar 

Dede‟ninkiyle ise “AķĢehir ĥāk-i pākinden ķudemā-i tarīķat-i Mevleviyyeden 

ġeyĥü‟d-dīn Dede ģażretlerinüñ”
97

 evlâd-ı kirâmından Ġzzeddin Dede‟nin oğludur. 

Sefîne‟de Ġzzeddin Dede “kibār-ı erbāb-ı Ģühūd ve mükāĢefeden 
c
Ġzze‟d-dīn-nām 

Ģeyĥ-i büzürgvār”
98

 Ģeklinde anlatılır. Bu iki eser, dedesinin ismi farklı olsa da 

                                                 
95

  Bu eserin bilimsel değeri üzerinde çok fazla araĢtırma yapılmamakla birlikte Dr. Mustafa 

Erdoğan da Mevlevîlik tarihi açısından önemli bu eserin içindeki bazı tarihlerde kimi zaman 

yanlıĢlara da rastlandığını belirtmektedir. Daha geniĢ bilgi için bkz. Mustafa Erdoğan, 

“Yenikapı Mevlevîhânesi‟yle Ġlgili Kaynaklara Bir Ġlâve: Kemâleddin Efendi‟nin Terâcim-i 
Ahvâl‟i”, Türk Kültürü ve Hacı BektaĢ Velî AraĢtırma Dergisi, sy. 47. (Güz-2008), s. 159.  

96
  Sâkıb Mustafa Dede, Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, c. 2, tashih: Mehmed Ârif PaĢa (Kahire: 

Matba„a-i Vehbiyye, 1283[1866-67]), s. 64. Eser, bundan sonra Sefîne adıyla anılacaktır. 

Bunun yanı sıra Osmânzâde Hüseyin Vassâf,  Sefîne-i Evliyâ, c. 5, haz. Mehmet AkkuĢ ve 

Ali Yılmaz (Ġstanbul: Kitabevi, 2006), s. 230; Nezihe Araz, Anadolu Evliyâları (Ġstanbul: 

FatiĢ, 1958), s. 306 ve Ġhtifalci Mehmed Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz. Murat A. 

Karavelioğlu (Ġstanbul: Ataç, 2005), s. 71; Mustafa Necati Bursalı, Ġstanbul ve Anadolu 

Evliyâları II (Ġstanbul: Tuğrâ, 1990), s. 208 adlı eserlerde de Ģairin dedesinin ismi bu Ģekilde 

verilmiĢtir. 

 Burada Mehmed Ziya‟nın eseriyle ilgili Ģunu belirtmekte fayda var: Yazarın Merâkiz-i 

Mühimme-i Mevleviyyeden Yenikapu Mevlevîhânesi (Ġstanbul: Darü‟l-Hilâfeti‟l-Aliyye, 

1329 [1911]) adlı eseri ilk olarak Yavuz Senemoğlu tarafından  (Ġstanbul: Tercüman 1001 

Temel Eser, t.y.) neĢredilse de bu yayında pek çok eksiklik ve yanlıĢın olması nedeniyle biz 

eserin aslıyla karĢılaĢtırmak kaydıyla yukarıdaki baskısını kullanmayı tercih ettik.  

97
  Esrar Dede, a.g.e., s. 441-42. Ayrıca Ali Enver, Semâhâne-i Edeb, nĢr. Rifat (Ġstanbul: Âlem 

Matbaası, 1309[1891-92]), s. 202 ve Mehmet Nâil Tuman, “Kemâl”, Tuhfe-i Nâilî: Divan 

ġairlerinin Muhtasar Biyografileri II, haz. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı (Ankara: Bizim 

Büro, 2001), s. 861 bu bilgiyi Esrar Dede‟den almıĢlardır. 

98
  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 64. 
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Kemâl Ahmed‟in Ġzzeddin Dede‟nin oğlu olduğu konusunda hemfikirdir. Bağdatlı 

Ġsmail PaĢa da Hediyetü‟l-Ârifîn, Esmâü‟l-Müellifîn ve Âsârü‟l-Musannifîn adlı 

eserinde “Kemāl Dede el-Mevlevī” baĢlığında onu “Aģmed bin Ġzze‟d-dīn el-

Mevlevī”
99

 olarak tanıtır. Sahîh Ahmed ise “Velâdet-i ġeyh Kemâleddîn Ahmed 

Dede” baĢlığında Ģairin nesebini Ģu Ģekilde ifade etmektedir: “Ve hicret-i 

nebeviyyenin 933 sâlinde, ġeyh Ġmâdeddîn-i AkĢehrî merhûmun oğlu ġeyh 

Cemâleddîn-i AkĢehrî cenâbı, 84 yaĢında idi; zuhûr-ı velâdet, oğlu ġeyh Kemâleddîn 

Ahmed Dede cenâbı vücûda geldi.”
100

 Ancak Ģu da belirtilmelidir ki Mecmûatü‟t-

Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de, Sâkıb Mustafa‟nın belirttiği ġeyh Sinâneddîn AkĢehrî adı 

iki farklı Ģahsa ait olarak geçmektedir ki bunlar Kemâl Dede‟nin akrabalarıdır. Buna 

göre Sahîh Ahmed‟in verdiği bilgilerden yola çıkılarak Kemâl Ahmed Dede‟nin 

soyağacı Ģu Ģekilde çizilebilir:  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
99

  Bağdatlı Ġsmail PaĢa, Hadiyyat Al-cĀrifīn, Asmā‟ Al-Mu‟allifīn va Āśār Al-Muŝannifīn, c. 1, 

istinsah ve tashih: Kilisli Rifat Bilge ve Ġbnülemin Mahmud Kemâl (Ġstanbul: MEB, 1951), s. 

152. 

100
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 261.  
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ġeyh Yusuf Sinâneddîn
101

 

 

Ziyâeddîn 

 

 Alâeddîn Ġmâdeddîn 

 

 Yusuf Sinâneddîn Cemâleddîn 

 

 Abdülkerîm Abdüllatîf Kemâleddîn Ahmed  

 

ġema 2: Kemâl Ahmed Dede‟nin Soyağacı 

 

Ahmed Dede‟nin doğum tarihi birincil kaynaklar içerisinde yalnızca Sahîh Dede‟de 

zikredilir. Buna göre Ahmed Dede 933/1526-27 senesinde, babası 84 (!) yaĢındayken 

dünyaya gelmiĢtir. Bunun dıĢında Mehmed Ziya ve Sefîne-i Evliyâ‟nın yazarı 

Hüseyin Vassâf, Ahmed Dede‟nin 966/1558-59 yılında doğduğunu belirtirler; fakat 

bu bilginin kaynağını göstermezler.
102

 Ancak daha sonra açıklanacak nedenden 

dolayı bu tarihin doğru olması mümkün değildir zaten. Sefîne-i Nefîse-i 

Mevleviyân‟da tarih verilmese de Kemâl Dede‟nin doğumuyla ilgili ayrıntılı bilgiler 

yer almaktadır. Buna göre Kemâl Dede henüz annesinin rahmindeyken akrabalar 

arasında kız ve erkek isimleri hakkında bir ihtilaf çıkmıĢ, bunu duyan Ġzzeddin Dede 

“Nām-ı nāmeĢ Kemāle‟d-dīn Aģmed est”
103

 diyerek çocuğunun ismini daha 

                                                 
101

  Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de adı anılan râvîlerden biri de AkĢehirli ġeyh Sinâneddîn‟dir. (bkz. 

Ahmet Eflâkî, a.g.e.,  s. 249). Sahîh Dede bu zatın 651/1253-54 yılında Mevlânâ‟yı ziyaret 

ettiğini anlatır (bkz. Sahîh Dede, a.g.e., s. 175). 

102
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 75; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, a.g.e., s. 231. 

103
  Bu Farsça sözler: “Onun adı Kemâleddîn Ahmed‟dir.” anlamına gelmektedir. 
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doğmadan koymuĢtur.
104

 Bu konuda Ali Enver, Semâhâne-i Edeb‟de “el-esmā‟ü 

tenezzelü mine‟s-semā
c
”

105
 hükmünün tamamen cereyan ettiği ve Kemâl Ahmed‟in 

evc-i kemale eriĢtiği yorumunu yapar.
106

 Sahîh Dede, Ģairin babası olduğunu 

söylediği Cemâleddîn-i AkĢehrî‟nin 947/1540-41‟de 98 yaĢında vefat ettiğini ve 

AkĢehir‟de defnolunduğunu belirtir. Kemâleddîn Ahmed bu esnada 14 yaĢında ve 

hâlâ AkĢehir‟dedir.
107

 

AkĢehir‟de medrese
108

 eğitimi alan Kemâl Ahmed Dede 961/1553-54 yılında 

28 yaĢındayken ders-i âm
109

 olur. Ancak bu durum uzun sürmez; zira 964/1556-

57‟de medreseyi terk ederek AkĢehir‟den Konya‟ya gelir ve Çelebi Hüsrev Efendi 

(öl. 969/1561-62)‟ye mürit olur.
110

 Esrar Dede Kemâl Ahmed‟in ölümü dıĢında 

hayatının hiçbir safhasına dair tarih vermez. Onun Çelebi Hüsrev‟e bağlanıp “vāŝıl-ı 

maķām-ı kemāl-i ģāl ol[masının]” “eśnā-i Ģitāblarında” gerçekleĢtiğini belirtir.
111

 

Kemâl Dede beĢ sene Çelebi Hüsrev‟e hizmet ettikten sonra onun 969/1561-62‟deki 

ölümüyle oğlu Ferruh
112

 Mehmed Efendi (öl. 1000/1591-92)‟ye intisap etmiĢtir.
113

 

Burada Ģu da belirtilmelidir ki Kemâl Dede, Mehmed Ziya ve HüseyinVassâf‟ın 

                                                 
104

  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 64. 

105
  “Ġsimler gökten iner.” anlamında bir kelam-ı kibar. bkz. Ömür Ceylan, Tasavvufî ġiir 

ġerhleri (Ġstanbul: Kitabevi, 2000), s. 411. 

106
  Ali Enver, a.g.e., s. 202. 

107
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 264. 

108
  Bu dönemde AkĢehir‟de Sâhib Ata Medresesi bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Cahid 

Baltacı, XV - XVI. Yüzyıllarda Osmanlı Medreseleri, c.2. (Ġstanbul: Maramara Üniversitesi 

Ġlâhiyat Fakültesi Vakfı, 2005), s. 609-611. 

109
  Medreselerde talebeye ders veren müderrislerin unvanıdır. Ders-i âm olmak için okuması 

meĢrut ilimleri okuyup medrese ıstılahınca mücaz olmak ve ondan sonra da bilimtihan 

ehliyetini ispat eylemek lazımdır. Daha geniĢ bilgi için bkz. M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. 1. (Ġstanbul: MEB, 1971), s. 427. 

110
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 268. 

111
  Esrar Dede, a.g.e., s. 442. 

112
  Bu isim bazı neĢirlerde yanlıĢ okuma sonucu Ferah Çelebi olarak verilse de doğrusu böyledir. 

113
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 71-72. 
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söylediği gibi 966/1558-59 yılında doğsaydı Hüsrev Çelebi öldüğünde henüz üç 

yaĢında olması gerekirdi. Dolayısıyla bu bilginin doğru olma ihtimali yoktur. Sahîh 

Ahmed, Kemâl Dede‟nin Hüsrev ve Ferruh Çelebilerin hizmetindeyken Konevî 

DerviĢ Mahmud Dede (öl. 1010/1601-02) ile iki sene derviĢ Abdülkerîm Dede (öl. 

966/1558-59)‟den ve sekiz sene de biraderi DerviĢ Abdüllatîf Dede (öl. 982/1574-

75)‟den Mesnevî-i ġerîf kıraati aldığını ve Ferruh Çelebi‟ye de beĢ sene hizmet 

ettikten sonra 974‟te muharrem ayının gurresinde (19 Temmuz 1566, cuma) 41 

yaĢındayken icazet alıp sefere çıktığını söyler.
114

 Diğer kaynaklar Kemâl Dede‟nin 

sefere çıkma tarihini belirtmez; ancak onun, Ferruh Çelebi‟nin padiĢah yanındaki 

değerini kıskanan ulemanın kıĢkırtmaları sonucu padiĢah tarafından Ģeyhlik 

makamından alınıp Ġstanbul‟a sürgün edilmesi ve Konya‟daki Çelebilik makamının 

bir süreliğine Mevlânâ oğullarından alınmasından sonra (bir baĢka ifadeyle “fetret 

devri”nde) Konya‟yı terk etmeye mecbur kaldığını ve bir müddet seferden sonra 

Ġstanbul‟a ulaĢtığını söylerler.
115

 Dolayısıyla Sahîh Ahmed ve bu kaynaklar arasında 

Kemâl Dede‟nin Konya‟dan ayrılıĢ zamanına dair bir uyuĢmazlık vardır. Zira 

Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟ye göre Ferruh Çelebi 25 senelik Ģeyhlikten 

sonra 995/1586-87 yılında, yani Kemâl Ahmed‟in sefere çıkmasından uzun bir süre 

sonra azledilmiĢtir.
116

 Tezkire-i ġuarâ-yı Mevleviyye‟de daha önce de belirtildiği 

                                                 
114

  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 271.  

115
  Esrar Dede, a.g.e., s. 442; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 72. Ayrıca Ferruh Çelebi‟nin azledilmesi 

ve Konya‟da Çelebilik makamındaki fetret devri hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. Esrar 

Dede, a.g.e., s. 411-412; Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 1, s. 150-152; Mehmet Önder, Mevlâna ve 

Mevlevilik (Ġstanbul: Aksoy, 1998), s. 187-188 ve Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra 

Mevlevîlik, s. 156. Gölpınarlı, Sâkıb Dede‟den aktardığı bilgilerde Ferruh Çelebi‟nin 1561-

1591 yılları arasındaki otuz senelik hilafetinin 18 yılında azledilmiĢ olduğunu, ancak bunun 

hangi yıllara tesadüf ettiğinin, o sürede kimin Çelebi olduğunun ve olayın aslının ne 

olduğunun bilinmediğini, tarihlerde bu konuda bir bilgi bulunmadığını ve Mevlevî 

silsilelerinde Ferruh ve Bostan Çelebiler arasında baĢka bir Çelebinin bulunmadığını belirtip 

“AnlaĢılıyor ki bu, dost kavgası değil, alelâde bir post kavgası ve zikre bile değmeyen bir 

Ģey!” yorumunu yapar. 

116
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 276. 
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gibi Kemâl Dede‟nin “bir müddet” sefer ettikten sonra Darü‟d-devleye ulaĢtığı 

söylenir. Sahîh Dede ise genellikle yaptığı gibi zaman belirterek onun 25 sene seyr ü 

sefer ettiği ve 999/1590-91‟de 66 yaĢındayken Ġstanbul‟a ulaĢtığı bilgisini verir.
117

 

Kemâl Ahmed Dede, Ġstanbul‟da Yenikapı haricinde bulunan boĢ bir arazide, 

Sahîh Dede‟nin ifadesiyle bir suffe üzerinde
118

, ikincil kaynaklarda geçen bilgiye 

göreyse bir çınar ağacının kovuğunda
119

 yedi sene yaĢar. Mehmed Ziya bu çınar 

ağacının çürüyüp kuruduğu ve yerine duvar örülerek muhafaza edildiği bilgisini 

verir.
120

 Sefîne‟de Dede‟nin buraya yerleĢtikten sonra orada gösteri ve eğlence 

tertipleyen ve bu sayede bu mekâna pek çok insanı toplayan hokkabaz güruhunun 

arasına dalıp birtakım tembihlerle onları oradan uzaklaĢtırdığı ve bu durumu küttâb-ı 

devletten, azledilmiĢ bir Yeniçeri kâtibinin duyarak onu ziyaret ettiği yazar.
121

 Bu 

kiĢi, burada bir sayfiyesi bulunan ve III. Mehmed dönemi devlet adamlarından 

Ġskender Ağa‟nın oğlu “muģibbān-ı ŝadaķāt-Ģi
c
rān-ı Mevlevīden”

122
 Yeniçeri kâtibi 

Malkoç Mehmed
123

 Efendi (öl. 1056/1646-47)‟dir. 

                                                 
117

  a.g.e., s. 278. 

118
  a.g.e., s. 278. 

119
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 72; Araz, a.g.e., s. 306; Ayten Lermioğlu, Hz. Mevlânâ ve Yakınları  

(Ġstanbul: Redhouse, 1969), s. 114; Osmânzâde Hüseyin Vassâf,  a.g.e., s. 230. 

120
  bkz. Mehmed Ziya, a.g.e., s. 72, 3. dipnot.  Bununla birlikte Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin son 

Ģeyhi Abdülbaki Baykara (öl. 1935)‟nın torunu Prof. Dr. Baki Baykara‟dan aldığımız bilgiye 

göre Kemâl Dede‟nin yaĢadığı bu ağacın yerini belli etmek üzere sonradan buraya bir taĢ 

dikilmiĢtir. Bu taĢ bugün Abdülbaki Baykara‟nın kabrinin baĢında yer almaktadır. Ancak 

kaynaklar taĢın mahiyetini kavrayamadıkları için taĢın hazirede yatan ve Ahmed Kemâleddîn 

adlı bir zatın mezar taĢı olduğunu söyler. bkz. ÂĢıkların Dünyası Yenikapı Mevlevihanesi,  

ed. Nezih Uzel (Ankara: Türkiye Vakıflar Bankası T.A.O. Genel Müdürlüğü,, t.y.), s. 63 ve 

Süleyman Berk, Zeytinburnu'nun Tarihi Mezar TaĢları:  Zamanı AĢan TaĢlar (Ġstanbul: 

Zeytinburnu Belediyesi, t.y), s. 502.  

121
  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 64. 

122
  Esrar Dede, a.g.e., 442. 

123
  Bu isim Esrar Dede ve Hüseyin Vassâf‟ın eserlerinin neĢrinde “Muhammed” Ģeklinde 

verilmiĢtir. Malkoç Mehmed Efendi hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. Mehmed Ziya, a.g.e., 

s. 39-42; Muzaffer Erdoğan, “Mevlevi KuruluĢları Arasında Ġstanbul Mevlevihâneleri”, 

Güney-Doğu Avrupa AraĢtırmaları Dergisi 4-5 (1976), s. 30 ve Sezai Küçük, Mevlevîliğin 
Son Yüzyılı (Ġstanbul: Simurg, 2003), s. 101-103. 
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Mehmed Efendi, Kemâl Dede‟deki hâli görerek ona bağlanır, hizmet eder. Bir 

gün tekrar Yeniçeri kâtibi olma isteğine kavuĢmak için Dede‟den ricada bulunması 

üzerine Kemâl Dede bir parça kâğıda bazı yazılar yazıp Mehmed Efendi‟ye verir ve 

isteği gerçekleĢene kadar bu kâğıdı baĢının üstünde taĢımasını ve açmamasını sıkı 

sıkıya tembihler. Bir müddet sonra isteğine yani Yeniçeri kâtipliğine kavuĢan 

Mehmed Efendi bu kâğıdı açınca “kendünüñ manŝıb-ı merķūma neylinüñ meh ü sāl 

u rūz u sā
c
ati taģrīr olınmıĢ bulu[r]” ve bu keramet karĢısında daha önce var olan sıdk 

ve ihlasının kat kat artması sonucu Kemâl Dede‟nin yedi senedir yaĢadığı bahçeye 

bir hankâh yaptırır.
124

 Mehmed Ziya, Mehmed Efendi‟nin “emeline nail olursa 

Konya‟ya giderek türbe-i Mevlânâ‟yı ziyaret edeceğini ve avdetinde Ġstanbul‟da bir 

Mevlevîhâne inĢa eyleyeceğini nezret[tiğini]” söyler.
125

 Tarih-i Selânikî ile 

Hadîkatü‟l-Cevâmî‟de ise Mehmed Efendi‟nin hacca giderken Konya‟ya uğradığı ve 

vatanına selametle dönerse Mevleviyyeye Ġstanbul‟da bir zaviye bina etmeyi adadığı 

kayıtlıdır.
126

 Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin 

kuruluĢuyla ilgili olarak Ģunlar söylenir: 

 

Ve hicret-i nebeviyyenin 1006 sâlinde, mâh-ı muharrem gurresinde 

Kemâl Ahmed Dede cenâbı mezkûr suffede hâlvet-güzîn ve uzlet-

niĢîn iken Merkez Efendi türbe-i Ģerîfinde Ģeyh olan kimse gelip, 

“Yedi sene burada itikafdasın. Çok durma git. Bu havâlîler, bizim 

tasarrufumuzdadır; sana fâide olmaz.” dedikde, Kemâl Ahmed Dede 

cenâbı dahî, “ĠnĢâallah Teâlâ, bu sene-i mübârekede bir dergâh-ı âlî 

bünyâd olunup yevmü‟l-îdde bade edâi‟s-salât Merkez Efendi 

merhûmun türbe-i Ģerîfesinden kudûm, ney ile dergâha gelirim.” 

                                                 
124

  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 64. 

125
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 72. 

126
  Selânikî Mustafa Efendi, Tarih-i Selânikî (1003-1008/1595-1600), c. 2, haz. Mehmet ĠpĢirli 

(Ankara: TTK, 1999), s. 730; Ayvansarâyî Hüseyin Efendi, Ali Sâtı„ Efendi, Süleyman 

Besim Efendi, Hadîkatü‟l-Cevâmî„ Ġstanbul Câmileri ve Diğer Dînî-Sivil-Mi„mârî Yapılar, 
haz. A. Nezih Galitekin (Ġstanbul: ĠĢaret, 2001), s. 305. 
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buyurdu. Fâtih-i Eğri Sultân Mehmed Hân-ı Sâlis Gâzî cenâbının 

ricâlinden Ġskender Bey merhûmun oğlu, Yeniçeri Efendisi Mehmed 

Efendi cenâbı, gazâ mâlından kendi mülk-i menzili üzerine mâh-ı 

Receb-i Ģerîf gurresinde yevmü‟l-isneyn nevrûz-ı sultânî, vakt-i firûz 

7 direk yeni kapısı hâricinde bir hânkâh bünyâd edip, Kemâl Ahmed 

Dede cenâbı 73 yaĢında olup, tekmîlinde teĢrîf buyurdu.
127

  

 

Bu ifadelerden de anlaĢılacağı üzere Sahîh Ahmed, tekkenin 1 Receb 1006‟da 

açıldığını söyler ki bu 7 ġubat 1598
128

 tarihine rastlar. Ancak Ģunu da belirtmek 

gerekir ki açılıĢın yevmü‟l-isneyn yani pazartesi günü gerçekleĢtiği belirtilmesine 

rağmen 7 ġubat 1598, cumartesiye denk gelmektedir.
129

 Bu konuda Selânikî de 

1006/1597-98 senesinin olaylarını anlatırken “Yeniçeri kâtibi Mehmed Efendi tekye-

i Mevlevî-hâne âbâdan eyledükleridür. Tekebbele‟llâh te„âlâ” baĢlığında “evâsıt-ı 

Ģehr-i Ģa„bân” tarihini verir ki bu da 25 Mart 1598 civarlarına tekabül etmektedir.
130

 

Nâimâ Tarihi‟nde de “Yeniçeriler kâtibi Mehmed Efendi‟nin Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟ni itmam eyle[mesinin]” Ģaban ayında gerçekleĢtiği söylenir.
131

 

Sonuç itibariyle, her ne kadar hangi ay olduğu konusunda çeliĢkiler bulunsa 

da 1598 yılında açıldığı anlaĢılan Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin ilk ayininde, Yeniçeri 

kâtibi Mehmed Efendi‟nin Konya‟ya ricasıyla dergâhın ilk postniĢini olan
132

 Kemâl 

Ahmed Dede kürsüden Mesnevî-i ġerîf okumuĢtur.
133

 Selânikî de Mevlûdü‟n-Nebevî 

okunup Mevlevîlerin üslub-ı kadim üzere sema ve safa eylediklerini haber verir.
134

 

                                                 
127

  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 280. 

128
  Mehmed Ziya‟nın eserinin Yavuz Senemoğlu tarafından yapılan çevirisinde (s. 79) ve Sezai 

Küçük‟ün eserinde (s. 102) bu tarih 8 ġubat 1597 olarak verilmiĢtir. 

129
  Bu gün farkı hakkında açıklama için bkz. “Tarihî Unsurlar”. 

130
  Selânikî Mustafa Efendi, a.g.e., s. 730. 

131
  Nâimâ, Tarih-i Nâ„imâ, c. 1, haz. Mehmet ĠpĢirli (Ankara: TTK, 2007), s. 136. 

132
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 73. 

133
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 280. 

134
  Selânikî Mustafa Efendi, a.g.e., s. 730. 
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Kaynaklar bu törene Sadrazam Mehmed PaĢa (öl. 1012/1603-04)
135

 ve Yeniçeri ağası 

Tırnakçı Hasan‟ın katıldığını belirtirken
136

, Sahîh Ahmed bunların yanı sıra Rum 

kazaskeri “sahib-i divan”  Abdülbâkî Efendi (öl. 1008/1600) ile “Ģârih-i ĢeĢ 

mücelled-i Mesnevî” ġem‟î Efendi (öl. 1009/1600-01‟den sonra)‟nin de hazır 

bulunduğunu ve Kemâl Ahmed Dede ile görüĢüp sohbet ettiklerini söyler.
137

 Sahîh 

Dede, ayrıca, Merkez Efendi‟nin keramet gösterip bu olayı 49 sene önce haber 

verdiğini de belirtmektedir.
138

 

Mevlevîhânenin kuruluĢuyla ilgili pek çok tarih düĢürülmüĢtür. Esrar Dede, 

Âsârî (öl. 1029/1619)
139

 adlı Ģairin Ģu beytini verir:  

 

Tārīĥin Āśārī bu āśār-ı ĥayrātuñ didi 

Ĥānķāh-ı Mevlevīde oldı bu cāy-ı ducā140 

 

Emînî de  

 

Yenikapu‟da yapdı Yazıcı Bey mevlevîhâne 

 

                                                 
135

  Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de bu vezirin Cerrah Mehmed PaĢa olduğu belirtilirken 

(s. 280) diğer kaynaklarda yalnızca Vezir ya da Sadrazam Mehmed PaĢa olarak geçer. 

Mehmet Ziya (s. 48) ve daha sonra Sezai Küçük (s. 102) söz konusu vezirin Sûfî Mehmed 

PaĢa olduğunu düĢünmüĢtür. Oysa Mevlevîhânenin açıldığı tarihte sadrazamlık görevini 

Cerrah Mehmed PaĢa yürütmektedir. Cerrah PaĢa hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. 

Osmânzâde Tâib Ahmed, Hadîkatü‟l-Vüzerâ (Freiburg: D. Robischon, 1969),  s. 49-50.  

136
  Selânikî Mustafa Efendi, a.g.e., s. 730; Ayvansarâyî Hüseyin Efendi v.d., a.g.e., s. 305; 

Mehmed Ziya, a.g.e.,  s. 48. 

137
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 280. 

138
  Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de 957/1550 yılının olayları anlatılırken Merkez 

Efendi‟nin kerameti Ģu Ģekilde anlatılır: 

Ve hicret-i nebeviyenin 957 sâlinde, ġeyh Yûsuf Sinâneddîn Sünbül Efendi 

merhûmdan müstahlif ġeyh Muslihuddîn Merkez Efendi cenâbı, gurre-i 

Muharremde 7 direk yeni kapısı hâricinde vâki„ bahçede, Hazret-i Mevlânâ 

Efendimizin rûhâniyyet-i kudsiyyesini gece mâhtâbda müĢâhede edip, sabâh 

cümle ehibbâsına haber verip, söyledi. (s. 266) 

139
  Âsâri hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. S. Nüzhet Ergun, “Âsârî”, Türk ġairleri, c. 1. 

(Ġstanbul: Bozkurt, 1936), s. 103. 

140
  Esrar Dede, a.g.e., s. 442. 
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tarihini söylemiĢtir.
141

 Bunun yanı sıra “Bāb-ı Rıżā ( ), Bāb-ı ġeyĥ Kemāl (

) terkipleri de 1006/1598
142

 tarihini verir.
143

  

Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin ilk Ģeyhi olan Kemâl Ahmed Dede tevazu sahibi 

olduğu için “Ģeyh”lik etmektense vaktinin çoğunu mutfakta
144

 çille-güzîn olarak 

geçirir; bir baĢka deyiĢle ikinci çilesine soyunur. Çevresindekiler onu kılık kıyafeti 

yüzünden eleĢtirip bir Ģeyhe uygun davranmasını söylediklerinde “der-īn kār medĥal-

i cāy u cāme nīst”
145

 diyerek karĢılık verir.
146

 

Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de anlatıldığına göre Bostan Çelebi (öl. 

1040/1630-31), I. Ahmed‟in 1012/1603-04‟teki cülusundan hemen sonra Ġstanbul‟a 

gelir ve Kemâl Ahmed Dede ile görüĢür. Ona bir post ve seccade hediye ederek 

hilafet verir
147

 ve hankâha gönderir.
148

 Böylece Kemâl Ahmed Dede, ikinci 

çilesinden sonra Ģeyhliğin yanı sıra hilafet makamına da ulaĢmıĢ olur.
149

 

                                                 
141

  Ayvansarâyî Hüseyin Efendi, v.d., a.g.e., s. 305. Bu tarih eserde geçtiği Ģekliyle alınmıĢtır. 

142
  Bazı kaynaklar düĢürülen tarihlerden yola çıkıp hangi ayda açıldığını göz önünde 

bulundurmadığından Mevlevîhâne‟nin 1597 yılında açıldığını söylemektedir. bkz. Bahrihüda 

Tanrıkorur, “Mevleviyye” TDVĠA, c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 470; Ahmed Rıfat, Lügât-

ı Tarihiyye ve Coğrafiyye (Tıpkıbasım/Facsimile), c. 7. (Ankara: AĢiyan, 2004), s. 41; Ġlhan 

Genç, “Kemal (1558-1601)”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, c. 5. (Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi, 2004), s. 440. 

143
  Esrar Dede, a.g.e., s. 442; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 50. Yenikapı Mevlevîhânesi ve 

kuruluĢuyla ilgili daha fazla bilgi için bkz. Nâimâ, a.g.e., s. 187. Mevlevîhânenin kuruluĢu, 

bölümleri ve tarihsel geliĢimiyle ilgili bkz. Nesligül Ünal, “Yenikapı Mevlevihanesi‟nin 

Tarihsel GeliĢimi ve Harem Konağı‟nın Restitüsyon Projesi”, basılmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Ġstanbul Teknik Üniversitesi, 2007. 

144
  Mevlevîlikte “matbah-ı Ģerif” denilen mutfağın derviĢlerin yetiĢmesi için çok önemli bir yeri 

vardır. Bu konuda daha geniĢ bilgi için bkz. Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve 
Deyimleri Sözlüğü (Ġstanbul: Anka, 2004), s. 415-416. 

145
  “Bu iĢte makam ve elbisenin yeri yoktur.” 

146
  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 65; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 73. 

147
  Mevlevîlerde hilafetin nasıl verildiği konusunda etraflı bilgi için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, 

Mevlevî Âdâb ve Erkânı (Ġstanbul: Ġnkılâp ve Aka, 1963), s. 137-139. 

148
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 284;  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 65. 

149
  “Özellikle Mevlevîlerde Ģeyhlik ve halifelik, fonksiyon itibariyle farklılık arzederlerdi. ġeyh, 

bir dergâhın mesnevîhanlığı sıfatıyla, Çelebi Efendi tarafından, o dergâhı idareye ve 

nevniyâzlara Mesnevî hükümlerini öğretmeye vekil olurdu. Bu sebeple Ģeyh, emânet ve 
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Kılık kıyafete, giyinmeye kısaca dünya malına hiç önem vermeyen Kemâl 

Ahmed Dede yine tevazudan dolayı derviĢlerden farklı giyinmeyi istemez ve 

dostlarının “Ģeyh” olduğunu belli etmek üzere külahının üzerine sarması için hediye 

ettikleri destarları da kullanmayarak Bostan Çelebi‟ye gönderir.
150

 Sefîne‟de 

Çelebi‟nin bu hediyeler üzerine “Biz ondan destar dağıtmasını istemedik, bu yolun 

müritlerinden olmasını istedik.” dediği ve sonunda “O kalleĢ, bizim destarımızı bu 

Ģirin eda ile ele geçirdi.” diyerek ona kendi destarlarından birini yolladığı 

kayıtlıdır.
151

 Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de bu olay Bostan Çelebi‟nin ġeyh 

Kemâl Ahmed‟e “kendi destarından teberruk bir destar” yolladığı ve “BaĢına sarsın.” 

diye emir buyurduğu Ģeklinde kısaca anlatılır. Ancak Sahîh Ahmed bu olayın 

1015/1606-07 yılında gerçekleĢtiğini haber vererek diğer kaynaklardan tarih verme 

yönüyle yine ayrılır.
152

 Kemâl Dede, ömrü boyunca yalnızca mukabele ve zikir 

günlerinde “mecburen” de olsa kullandığı bu tek sarığın ölümünden sonra türbesine 

konmasını vasiyet eder.
153

 Sahîh Dede‟nin siyah, Mehmed Ziya‟nın siyaha yakın 

koyu yeĢil olduğunu belirttiği destarı her iki yazarın da gördüğü anlaĢılmaktadır.
154

 

                                                                                                                                          
hilâfeti haiz olmayabilirdi. Nitekim bu gibi Ģeyhlerin hizmet verdiği dergâhta, bir veya daha 

fazla hücrenîĢîn hilâfetnâme sahibi dede bulunduğu da olurdu. DerviĢ, ister o dergâhın 

Ģeyhinden, isterse hilâfetnâme sahibi kiĢiden süluk çıkarırdı. Burada makbul olanı, Ģeyhlik 

yapanın aynı zamanda hilâfetnâme sahibi olması gerekirdi.” Bu konuda daha ayrıntılı bilgi 

için bkz. Cebecioğlu, a.g.e., s. 246. 

150
  ġeyhlerin sardıkları destarlar (renkleri, biçimleri vs.) hakkında daha fazla bilgi için bkz. 

Gölpınarlı, Mevlevî Âdâb ve Erkânı, s. 137.  

151
  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 65. Gölpınarlı‟nın verdiği bilgilere göre Yenikapı Ģeyhleri bu 

durumdan ötürü destarlarını diğer Mevlevîhânelerden farklı olarak Çelebiler gibi 

sarmıĢlardır. Gölpınarlı, Mevlevî Âdâb ve Erkânı, s. 137. 

152
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 287. 

153
  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 65; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 74. 

154
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 287, 155. dipnot; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 74. 
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Sahîh Ahmed bir salnameyi andıran eserinde 1017/1608-09 yılında yaĢanan 

olaylar arasında, Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin sakinlerinden olan Ruhâvî
155

 DerviĢ 

Abdî Dede (öl. 1041/1631-32)‟nin ibtidâ-ı mâh-ı muharremde Galata Dergâhı‟nı 

ziyaret edip buradaki asarı ġeyh Kemâl Ahmed Dede‟ye naklettiği anlatılmaktadır. 

Yazar 1024/1615‟te de Kemâl Ahmed‟in çevresindeki dostlarının zürriyet için 

evlenmesi teklifinde bulunduklarını ama onun bu teklifi “Benden sonra altı Ahmed 

ismi ile Ģeyh olacaktır. Onlar benim evlâd-ı manevîmdir” diyerek geri çevirdiğini 

söyler.
156

 Bu durum Sefîne‟de daha ayrıntılı bir Ģekilde anlatılır. ġöyle ki dostlarının 

bir hayrü‟l-halefi bulunmadığı için kendisine üzülmeleri üzerine Kemâl Ahmed Dede 

“ahlâf-ı kirâmın hayırlısı a„kab-ı manevîdir, yani âlem-i maneviyetin peyrevleridir. 

Her ne kadar bizim evlâd ü ahfadımız mefkud ve ağaç gibi fena-pezir olmuĢ ise de, 

beis yoktur. Lâkin yedi Ahmet nöbetini savacaktır.”
157

 diyerek onları teselli eder. 

Mustafa Sâkıb daha sonra Kemâl Dede‟den sonra sırasıyla Toğânî Ahmed Dede (öl. 

1040/1630-31)
 158

, Sabûhî
159

 Ahmed Dede (öl. 1054/1644-45), Hâcî
160

 Ahmed Dede 

(öl. 1078/1667-68), Kârî Ahmed Dede (öl. 1090/1679-80), Nâcî Ahmed Dede (öl. 

                                                 
155

  Cem Zorlu bu ismi sehven Rehâvî Ģeklinde okumuĢtur. Ancak Abdî Dede Urfalı‟dır, kelime 

bu Ģekilde okunmalıdır. Yenikapı‟da çile çıkaran, Galata Mevlevîhânesi‟nde iki yıl 

postniĢinlikten sonra Bostan Çelebi tarafından azledilen ve KasımpaĢa Mevlevîhânesi‟ni inĢa 

eden Abdî Dede hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. Küçük, a.g.e., s. 162-165. 

156
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 290. 

157
  Sefîne‟de Farsça yer alan bu ifadeler Mehmed Ziya‟nın adı geçen eserinin çevirisinden aynen 

alınmıĢtır (bkz. s. 74). Mehmed Ziya bu ifadeleri yanlıĢ yorumlayıp Kemâl Dede‟nin bu 

sözlerinden sonra Ģunları söyler: “…diyerek kendisinden sonra bir bizim ordudan Ahmed 

isimli yedi kiĢinin dergâhta Ģeyhlik edeceğini anlatmak istemiĢtir.” Oysa Kemâl Dede‟nin 

sözlerinde “benden sonra” vurgusu yoktur. Zaten Sâkıb Mustafa da Kemâl Dede‟den sonra 

altı Ahmed sıralar.  

158
  Kaynaklarda tıpkı Kemâl Dede de olduğu gibi, tüm bu Ģeyhlerin ölüm tarihleriyle ilgili farklı 

bilgiler mevcuttur.  

159
  Bu isim metinde Sucı Ahmed Dede Ģeklinde yazılsa da bunun baskı hatası olduğu 

anlaĢılmaktadır. Zira bu Ģahsın adı Sefîne‟nin 76. ve 81. sayfalar arasındaki hâl tercümesinde 

Sabûhî Ahmed Dede olarak geçmektedir. 

160
  Bazı kaynaklarda bu isim Câmî Ahmed Dede olarak geçmektedir. Mehmet Ziya, Câmî 

Dede‟nin hac ziyaretinden sonra Hâcî namı ile Ģöhret bulduğunu belirtir (s. 90). 
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1123/1711-12) ve Ârifî Ahmed Dede (öl. 1137/1724-25)‟nin Ģeyhlik yaptığını belirtir 

ve Ģu iki olayı da anlatarak Kemâl Dede‟nin kerametinin bire bir gerçekleĢtiğini ifade 

eder: 

 

Ģattā beyne‟l-Ģācī ve‟l-Ķārī ġeyĥ Ġsmācīl Merkezī‟ye ricā-yı ricāl-i 

devletle meĢīĥatnāme vaķt-ı 
c
aŝrda vārid olup 

c
ale‟ŝ-ŝabāģ mesned-i 

meĢīĥate cülūs taĥmīn olunmıĢ iken be-ķażā‟a‟llāhi‟l-ģakīm ol leyle-

i pür-intiţārda füc‟eten fevt olmaġla ġeyĥ Aģmed Ķārī ģażretlerine 

emr-i ĥilāfet muķarrer olup niţām-ı keĢfīleri ĥalel-peźīr olmamıĢdur. 

Ve 
c
aķīb ġeyĥ Aģmed Nācī‟de daĥı müddet-i yesīre Seyyid Nesīb 

Yūsuf taŝdīr olunup lākin ke‟en lem yekün olmıĢdur ve der-
c
aķab 

ġeyģ Aģmed 
c
Ārifī nevbetiyle tekmīl-i ķurūn-ı meĢhūde 

olunmıĢdur.
161

 

 

Sahîh Ahmed‟in eseri yıl yıl okunmaya devam edildiğinde Kemâl Ahmed‟den sonra 

Toğânî, Sabûhî, Hâcî, Kârî, Nâcî ve Pendârî Ahmed Dede‟lerin Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nin Ģeyhleri olarak sıralandığı görülmektedir. Böylece Kemâl 

Dede‟den sonraki altı Ahmed tamamlanmıĢ olur. Görüldüğü gibi Sâkıb Mustafa ve 

Sahih Dede‟nin verdiği silsilelerde Nâcî Ahmed‟den sonraki isimden kaynaklanan 

bir farklılık bulunmaktadır. Sâkıb Mustafa‟nın, Mevlevîliğe intisabında etkisi olan, 

arındırma merasimini yapan, tarikat adap ve usulünü kendisinden öğrendiği ve 

ölümünden çok üzüntü duyduğunu belirttiği
162

 Pendârî Ahmed Dede (öl. 1120/1708-

09)‟yi bu silsileye dâhil etmemesi büyük ihtimalle Kârî olarak da bilinen Pendârî 

Dede‟nin Nâcî Dede‟nin vekili olmasından kaynaklanmaktadır. Zira Sahîh Ahmed‟in 

“Vekâlet-i Pendârî Ahmed Dede” baĢlığında anlattığına göre 1109/1697-98 yılında 6. 

Ģeyh Burusavî Nâcî Ahmed Dede, 7. Ģeyh olmaya Ģayeste Boluviyyü‟l-Asl ġeyh 

                                                 
161

  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 66. 

162
  a.g.e., s. 150; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 101. 
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Pendârî Ahmed‟e yetki vermiĢ ve kendisi inzivaya çekilmiĢtir.
163

 Ancak Pendârî‟nin 

1120/ 1708-09‟da vefat etmesinden sonra tekrar görevine devam eder.
164

 Dolayısıyla 

Sâkıb Mustafa‟nın bu vekâleti Çelebilik tarafından atanmadan yapılan bir Ģeyhlik 

olduğu gerekçesiyle en azından resmî olarak geçerli bulmadığı yorumu yapılabilir. 

Sahîh Dede‟nin Sâkıb‟dan bir diğer farkı Seyid Nesîb Dede‟nin ismini 8. Ģeyh olarak 

saymasıdır. Zira o Pendârî Dede‟yi önceden haber verilen Ahmed‟lerden biri olarak 

saymıĢ, dolayısıyla Mustafa Sâkıb‟ın aksine Peçevî Ârifî Ahmed Dede‟yi yedi 

Ahmed‟den biri olarak gösterme zorunluluğu (!) olmamıĢtır.
165

 Bundan tarih 

yazarlarının tarihî gerçekleri Ģahısların kerametlerine uydurma arzusu içinde 

oldukları sonucuna da varılabilir.  

Mecmûatü‟t-Tevârîhi‟l-Mevleviyye‟de ölümünden önce Kemâl Dede ile ilgili 

son bir not olarak “hicret-i nebeviyyenin 1024 sâlinde, Muharrem gurresinde 

                                                 
163

  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 320. Sefîne‟de ve Mecmûatü‟t-Tevârihi‟l-Mevleviyye‟de 

Bolulu olarak anılan Pendârî Ahmed‟in, Esrar Dede tezkiresinde Boldvadinli olduğu 

belirtilmektedir. bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. 440. Pendârî Ahmed hakkında daha ayrıntılı bilgi 

için bkz. Muharrem Bayar, “Bolvadin Mevlevihanesi ve Pendarî Kâarî Ahmet Dede”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, sy. 2. (Mayıs, 1996), s. 225-231. 

164
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 323. Mehmed Ziya, Pendârî‟nin ölümüyle Ahmed isimli 

müstehakk-ı meĢihat kimse kalmadığından Ģeyhlik makamının birkaç ay kadar boĢ kaldığını, 

sonradan Konya‟dan Yusuf Dede‟nin geldiğini belirtir. Bunda Nâcî Dede‟nin Pendârî‟den 

önce, 1120 yılında, öldüğünü düĢünmesi etkilidir. Dolayısıyla iki Dede‟nin ölüm tarihlerinin 

karıĢtırıldığı gözlemlenmektedir. Burada bazı kaynakların Pendârî Dede‟den haberdar 

olmadığını belirtelim. Zâkir ġükrî, Kârî Ahmed‟den sonra 6. Ģeyh olarak “Pendârî Nâcî” 

Dede‟yi gösterir. bkz. Zâkir ġükrî Efendî, Die Istanbuler Derwischkonvente Und Ihre 

Scheıche (Mecmu‟a-i Tekaya), transkripsiyon: Mehmet Serhan TayĢı, heraussgegeben, 

eingeleitet und mit Indizes versehon von Klaus Kreiser (Freiburg im Breisgau: Klaus 

Schwarz Velag, 1980), s. 31. Hadîkatü‟l-Cevâmî‟de de “Kârî‟den sonra ve yerine Pindârî 

demekle ma„rûf Nâcî Ahmed Dede, 33 sene Ģeyh olup...” denmektedir (s. 306).  

AraĢtırmacılar bu durumu fark etmemiĢ ve Ayvansarâyî ile Zâkir ġükrî‟nin Pendârî‟yi 

postniĢin sıralamasında zikretmediklerini belirtmiĢtir (bkz. Küçük, a.g.e., s. 106, 2. dipnot). 

Esrar Dede bu durum hakkında Ģunları söyler: 

 (...) Bolvādīnli Aģmed Dede dergeh-i Yeñiķapu ġeyĥi Nācī Aģmed Dedenüñ 

ķārīsi ve hengām-ı pīrīde vekīli olup ŝābi
c
-i eģāmīde-i ma

c
rūfe olmaġla 

müntehī ve daĥı ġāyet neţāfet-i libāsla müterebbī olduķlarından nāĢī Pindārī 

dimekle meĢhūr olmıĢlardı. Ģattā bu ma„nādan ġāfil olanlar Pindārī Nācī 

Dedenüñ laķabıdur ŝanurlar (s. 440). 

165
  Sâkıb Mustafa dıĢındaki kaynaklar Seyyid Yusuf Dede‟yi Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin Ģeyhi 

olarak kabul eder. bkz. Zâkir ġükrî Efendî, a.g.e., s. 31; Ayvansârâyî v.d., a.g.e., s. 306; 

Mehmed Ziya, a.g.e., s. 103. 
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sâhibü‟l-hayrat mîr-i âlemin kendi mülk-i bostanını Yenikapı Mevlevîhânesi‟ne 

vakfedip, tevliyetini ġeyh Cemâleddîn-i AkĢehrî merhûmun oğlu ġeyh Kemâl 

Ahmed Dede cenâbına ve sonra makamlarında kâim olan Ģeyhlere Ģart ettiği, Arabî 

vakfiyenin tahrir ve imza olunup mütevellî ġeyh Kemâl Ahmed Dede‟ye teslîm 

edildiği”
166

 bilgisi yer alır ki bu 31 Ocak 1615, cumartesi gününe rastlar. Bu bilgi 

Mehmed Ziya‟nın söylediklerinden anlaĢıldığı üzere Seyyid Ali Nutkî Dede (öl. 

1219/1804-05)‟nin Defter-i DerviĢân adlı eserinde de yer almaktadır. Ancak Ali 

Nutkî bu olayın 1026/1617-18 senesinde vuku bulduğunu belirtir.
167

 

Mustafa Sâkıb tarih ve yaĢ belirtmeden ġeyh Kemâl Ahmed‟in bir defasında 

çok hastalandığını ve çevresindekilerin endiĢelenmeleri üzerine “Kemale 

eriĢmedikçe zeval bulmayız.” diyerek onları teselli ettiğini söyledikten sonra 

ölümünü ayrıntılarıyla anlatır. Buna göre 91 yaĢındayken bir gün mukabele
168

 ve 

vaazı esnasında her zamankinin aksine sürekli fani dünyaya vedadan, dostlardan 

ayrılıktan ve gelip geçmiĢlere kavuĢmaktan bahseder. Sema vaktindeyse tam bir vecd 

ile sema eden, telbiyeler okuyan ġeyh, “Ġrci
c
ī”

169
 davet-i Ģerifesini duyduğunu ve 

buna itaat etmesi gerektiğini söyleyip etrafındakilerle vedalaĢır. Bütün geceyi ibadet 

ve “seccāde-i teheccüdleri üzre źikr-i ism-i Celāl” ile meĢgul olarak geçiren Kemâl 

Ahmed Dede, sabahın ilk ıĢıklarıyla abdestini tazeledikten sonra “misāfir-i civār-ı 

raģmet-i Raģmān olmıĢlardur ve cenb-i semā„-ĥānede muķaddemā medfen-i meĢāyiģ 

olmaķ üzre ifrāz olunan mevķı„-i ġufrāna defn olunup ĥāk-i pākleri ziyāretgāh-ı ĥāŝ 

                                                 
166

  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 290. 

167
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 75. 

168
  Mukabele hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülbaki Gölpınarlı, “Mevlevîlik”, Ġslâm 

Ansiklopedisi, c. 8. (Ġstanbul: MEB, 1970), s. 170-171.  

169
  “Rabbine dönüver, sen razı, O da senden razı olarak.” (Fecr, 89/28) mealindeki ayetten 

alıntıdır. 
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u „ām olmuĢdur.”
170

 Sahîh Dede, yine tam bir tarih vererek Kemâl Ahmed Dede‟nin 

1024 yılında mâh-ı saferu‟l-hayrın gurresinde (2 Mart 1615, pazartesi) on sekiz sene 

Mesnevi-niĢîn olduktan sonra 91 yaĢında vefat ettiğini kaydeder.
171

  

Görüldüğü üzere her ne kadar Sefîne‟de ölüm tarihi verilmese de Sâkıb 

Mustafa ve Sahîh Ahmed, Ģairin öldüğü yaĢ konusunda mutabıktır. Zira her ikisi de 

ġeyh Kemâl Ahmed‟in 91 yaĢında vefat ettiğini söyler. Bu konuda diğer kaynaklarda 

farklı bilgilere rastlanmaktadır. Tezkire-i ġuarâ-yı Mevleviyye‟de “ol ĥanķāh-ı 

ma
c
mūrede dört sene dervīĢāne reftār ve pīrāne āśār ķoyup biñ on tārīĥinde vedā

c
-ı 

c
ālem-i fenā buyurdu[ğu]”

172
 belirtilir. Böylece Esrar Dede, Kemâl Ahmed Dede‟nin 

dört sene Ģeyhlik yaptıktan sonra 1010/1601-02 yılında vefat ettiğini, kaç yaĢında 

olduğunu belirtmeden bildirir. Kaynakların çoğu Esrar Dede‟nin verdiği bu tarihi 

kabul eder.
173

 Bursalı Mehmed Tahir, Ģairin “Revvaģa‟llāhu Ta
c
ālā rūhehu” 

terkibinin delâleti olan 1010 tarihinde irtihal ettiğini beliritir.
174

 Mehmed Ziya ile 

Hüseyin Vassâf da Kemâl Ahmed‟in 1010 yılında vefat ettiğini belirtirler; ancak 

                                                 
170

  Sâkıb Mustafa, a.g.e., c. 2, s. 66. 

171
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 290-291. 

172
  Esrar Dede, a.g.e., s. 444. 

173
  bkz. Ayvansarâyî Hüseyin Efendi v.d., a.g.e., s. 305; Ali Enver, a.g.e., s. 204; Yenikapı, 

Kulekapısı, KasımpaĢa, BeĢiktaĢ Mevlevîhâneleri Silsilesi, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 

Efendi no. 3019; Zâkir ġükrî Efendi, a.g.e., s. 31; Bağdatlı Ġsmail PaĢa, a.g.e., s. 152; Tuman, 

a.g.e., s. 861; Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 450; 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, haz. Haluk Ġpekten v.d. (Ankara: Kültür 

ve Turizm Bakanlığı, 1988), s. 250; S. Nüzhet (Ergun), M. Ferit (Uğur), Konya Vilâyeti 

Halkiyat ve Harsiyatı (Konya: Vilâyet Matbaası, 1926), s. 95; Emine Yeniterzi, “On Altıncı 

Yüzyıl Klasik Türk ġiirinin Konyalı Temsilcileri”, Tarih ve Kültür BaĢkenti Konya, Genel 

yayın yönetmeni: Salih Sedat Ersöz (Konya: Konya BüyükĢehir Belediyesi Kültür Yayınları, 

2003), s. 149; Bahattin Kahraman, “Konya ve Çevresinde YetiĢen TanınmıĢ Mevlevî ġairler 

„Osmanlılar Dönemi‟”, Konya‟dan Dünya‟ya Mevlâna ve Mevlevîlik (Konya: Karatay 

Belediyesi, 2002), s. 278;  “Kemâl Ahmed Dede”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/Ġsimler/Eserler/Terimler, c. 5, (Ġstanbul: Dergâh, 1982), s. 270; Hasan Özönder, 

“Yangınlarda Kaybettiğimiz Yenikapı Mevlevîhânesi”, IX. Millî Mevlânâ Kongresi 

(Tebliğler) 15-16 Aralık 1997  (Konya: Selçuk Üniversitesi Basımevi, 1998), s. 157; Ekrem 

IĢın, “Yenikapı Mevlevihanesi”, Surların Öte Yanı Zeytinburnu, haz. Burçak Evren (Ġstanbul: 

Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 2003), s. 141. 

174
  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 3, haz. Ġsmail Özen (Ġstanbul: Meral, 1975), s. 

83. 



 

42 

 

onlar Ģairin 966/1558-59‟da doğduğu bilgisini verdiklerinden bu kaynaklara göre 

Kemâl Ahmed Dede öldüğünde 43 yaĢında olmalıdır. Ancak daha önce de 

açıklandığı üzere Kemâl Ahmed Dede bu tarihten daha önce doğmuĢ olduğundan 

öldüğünde yaĢının 43‟ten fazla olduğu aĢikârdır. Bu iki yazardan Hüseyin Vassâf 

yalnızca, Ģairin bir rivayete göre 1026/1617 yılında irtihal ettiğini belirtirken 

Mehmed Ziya bu rivayetin kaynağını açıklar. Buna göre yazar, daha önce belirtilen 

Seyid Ali Nutkî Dede‟nin Defter-i DervîĢân adlı eserini görmüĢ ve 1026/1617 yılında 

mir-i âlemin Kemâl Ahmed Dede‟yi mütevelli
175

 edip bostanını dergâha vakfettiğini 

öğrenmiĢtir. Bundan sonra Mehmed Ziya Ģöyle der: “Bundan fehm olunan, Hazret-i 

ġeyh Kemâleddîn Efendi 1026/1617 senesine kadar hayatta imiĢler. F‟efhem!..”
176

  

Mehmet Ziya‟nın da dediği gibi Kemâl Dede‟nin ölüm tarihi üzerinde 

düĢünmek gerekir. Zira kaynaklarda Kemâl Ahmed Dede ile ilgili üç farklı ölüm 

tarihi mevcuttur. En yaygın olarak kabul edilen 1010/1601-02 olmakla birlikte 

üzerinde durulması gereken bir diğer nokta Sahîh Ahmed ve Ali Nutkî‟nin aynı 

olayın -Kemâl Dede‟nin vakfedilen bostanın mütevellisi olmasının- sırasıyla 

1024/1615 ve 1026/1617 yıllarında gerçekleĢtiğini haber vermeleridir. ġu da 

belirtilmeli ki Kemâl Dede‟nin Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı eserinin eldeki 

nüshasında 1b‟de yer alan hâl tercümesi de Sahîh Dede gibi Ģairin “biñ yigirmi dört 

tārīĥ-i hicriyyesinde irtiģāl buyurduğu[nu]”
177

 bildirir. Bu durumun araĢtırmacıların 

kafasını karıĢtırması da olağandır. Bunun en güzel örneği Gölpınarlı‟nın Kemâl 

Ahmed Dede‟nin ölüm tarihini aynı eserin farklı bölümlerinde farklı Ģekillerde 

                                                 
175

  Mütevelli, vakıf iĢlerini vakfiyye Ģartları ve Ģer‟î hükümler dairesinde idare ve rüyet için 

tayin olunanlar hakkında kullanılır bir tabirdir. Daha geniĢ bilgi için bkz. Pakalın, a.g.e., c. 2, 

s. 640. 

176
  Mehmed Ziya, a.g.e., s. 75; Osmânzâde Hüseyin Vassâf,  a.g.e., s. 231. 

177
  Bu hâl tercümesinin tam metni için bkz. “Nüsha Tavsifi”. 
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vermesidir.
178

 Kemâl Dede‟nin ölüm tarihini 1010 olarak kaydeden kaynaklar dört 

sene Ģeyhlik yaptığını söylerken Sahîh Ahmed bu sürenin on sekiz sene olduğunu 

ifade eder.
179

  

Kemâl Dede‟nin mezarı bugün Yenikapı Mevlevîhânesi türbesinde 

bulunmaktadır. Mevlevîhânede 9 Eylül 1961 günü çıkan yangın sonucu semâhâne ve 

Ģerbethâne ile yan yana bulunan türbe ve içindeki sandukalar yanmıĢtır. Daha 

sonradan türbe zeminindeki mezar yerleri taĢ çerçevelerle belirtilmiĢtir.
180

 Kemâl 

Ahmed Dede‟nin mezar taĢı da sonradan yapılmıĢtır.
181

 Dede‟nin mermerden yapılan 

bu modern mezar taĢında bir destar resminin altında, ġeyh Gâlib‟in âdeta kendisine 

gönderme yaptığı Ģu beyit
182

  yazılıdır: 

 

 

 

                                                 
178

  bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 14, 17, 158 ve 338.  Ayrıca bkz. Küçük, 

a.g.e., s.105, 106 ve 163. 

179
  Kaynakların Kemâl Dede‟den sonraki Ģeyh Doğanî Ahmed Dede‟nin Ģeyhlik süresi ve ölüm 

tarihi hakkında verdiği bilgilere bakarak bir sonuca varmak istedikse de bu da çözüm 

sağlamadı. Zira Sahîh Dede dıĢındaki tüm kaynaklar Doğanî‟nin 1010-1040 yılları arasında 

30 sene Ģeyhlik yaptığını belirtirken (örneğin Esrar Dede, a.g.e., s. 320-32; Zâkir ġükrî 

Efendi, a.g.e., s. 31) Sahîh Ahmed 1048/1638-39 yılında öldüğünü ve 24 yıl Ģeyhlik yaptığını 

(s. 304) söyler.  

180
  bkz. Aksel Tibet, Ekrem IĢın ve Dilek Yelkenci, “StelæTurcicæ VIII Yenikapı 

Mevlevîhânesi Haziresi”, Cımetiéres et Traditions Funéraires Dans le Monde Islamique 

Ġslam Dünyasında Mezarlıklar ve Defin Gelenekleri I, haz. Jean-Louis Bacqué-Grammont ve 

Aksel Tibet (Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TTK, 1996), s. 251-252.  

Makale yazarları 1991 yılında hazirenin fahri bekçisi Burhan Öcal‟dan bu mezar 

çerçevelerinin son postniĢinin oğlu Resuhi Baykara tarafından yaptırıldığını öğrenmiĢlerdir. 

bkz. a.g.m., s. 252, 49. dipnot. Biz de bu bilgiyi Resuhi Baykara‟nın oğlu Baki Baykara‟dan 

doğrulattık. 

181
  Aksel Tibet ve arkadaĢları kaleme aldıkları makalede, Ġhtifalci Ziya‟nın, Yenikapı 

Mevlevîhânesi adlı eserinde dergâhın türbesinde bulunan mezarlar hakkında verdiği ayrıntılı 

bilgilerden yola çıkarak Kemâl Dede‟nin sonradan yaptırılan mezar taĢının muhtemelen 

yanlıĢ yerde dikili olduğunu belirtirler. Yazarlar bu mezarın aslında Sâfî Mûsâ Dede‟ye ait 

olması gerektiğini, Kemâl Dede‟nin mezarının daha ileriki sıralarda bulunabileceğini 

söylerler. Daha ayrıntılı bilgi ve mezarların bulunduğu yerlerin Ģeması için bkz. a.g.m., s. 

254-259. 

182
  Bu beytin yer aldığı kasidenin tamamı için bkz. ġeyh Gâlib, ġeyh Gâlib Dîvânı, haz. Muhsin 

KalkıĢım (Ankara: Akçağ, 1994), s. 55-56. 
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Yâ Hazret-i Mevlânâ 
 

Bu Ģehre müjde-i feth-i cedîddir Gâlib183 

Yeni Kapuda görünmek Kemâl-i Mevlânâ  

 

Mezar taĢının arka kısmındaysa “Hû, Bu dergâhın ilk Ģeyhi Kemâleddîn Ahmed 

Dede Efendi ġeyhliği hicri sene 1006-1010” lafızları kayıtlıdır. Kemâl Dede‟nin 

mezar taĢında Hâmid Aytaç (öl. 1982)
184

 adlı hattatın imzası bulunmaktadır.
185

 

 

Edebî KiĢiliği ve Eserleri 

 

Mevlevî bir aileden gelen, medrese eğitimi aldıktan sonra tasavvuf yoluna meyleden 

ve Ġstanbul‟da Galata‟dan sonraki ikinci Mevlevîhâne Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin 

ilk Ģeyhi olan Kemâl Ahmed Dede, aynı zamanda Ģair, mütercim ve tarih bilgini bir 

zattır. Genellikle Yenikapı Mevlevîhânesi‟ni anlatan kaynaklarda “ilk” Ģeyh olması 

ya da Eflâkî‟nin meĢhur eseri Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in konu edildiği makale ya da 

kitaplarda bu eseri çevirmesi dolayısıyla adından birkaç satırla bahsedilen Kemâl 

Ahmed ve eserleri baĢlı baĢına neredeyse hiç incelenmemiĢtir.
186

 Oysa Sahîh Ahmed 

Dede‟nin verdiği bilgilere göre gençliğinde DerviĢ Mahmud Dede, Abdülkerîm Dede 

                                                 
183

  Süleyman Berk, Zeytinburnu'nun Tarihi Mezar TaĢları:  Zamanı AĢan TaĢlar adlı eserinin 

Zeytinburnu Belediyesi tarafından yapılan ve tarih belirtilmeyen 1. baskısında bu dizeyi Bu 

Ģehr-i mümesserde feth-i cedîddir Gâlib Ģeklinde okurken (s. 514), 2006 yılında yapılan 

geniĢletilmiĢ baskısında Bu Ģehre müjde feth-i cedîddir Gâlib (s. 332) olarak okumuĢtur. 

184
  Ġbnülemin Mahmud Kemâl Ġnal, Son Hattatlar (Ġstanbul: Maarif Basımevi, 1955), s. 119-123. 

185
  Berk, a.g.e., s. 502. Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin, resmî açılıĢının yapılmasına rağmen 

restorasyon çalıĢmaları nedeniyle kapalı olmasından dolayı bu mezar taĢı görülememiĢ, 

araĢtırmacıların verdiği bilgilerin aktarılmasıyla yetinilmiĢtir. Dede‟nin mezar taĢının 

fotoğrafı için Berk‟in eserinin yanı sıra bkz. Tibet v.d., a.g.m., s. 253.  

186
  BaĢlı baĢına Kemâl Ahmed Dede‟yi konu edinen bir makale için bkz. ġerife Akpınar, 

“Kemâl Ahmed Dede ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟sı”, Selçuk Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi, sy. 16. (Aralık 2006), s. 35-43. 
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ve Abdüllatîf Dede‟den Mesnevî-i ġerîf dersi alan; ġâhidî (öl. 957/1550)
187

, Bâkî, 

ġem‟î Efendi, Ġsmail Rusûhî Ankaravî gibi önemli isimlerle görüĢüp sohbet eden ve 

belki de eser ortaya koyarken bu kiĢilerden etkilenen Kemâl Dede‟nin sanatı ve eseri 

de incelenmeye değerdir. Mevlevî kültürünün içinde yetiĢen, Farsça ve Arapçayı çok 

iyi bilen Kemâl Ahmed Dede‟nin bu kültürün izlerini taĢıyan eseri incelendiğinde 

birikimleriyle nasıl eserler yazdığı ortaya çıkacak ve bu değerli Ģahsın tüm yönleri 

daha iyi anlaĢılacaktır. Zira Kemâl Ahmed Dede eserine mutasavvıf, Ģair, mütercim 

ve tarihçi yönlerinin tümünü yansıtmıĢ gibidir. S. Nüzhet Ergun ve M. Ferit Uğur da 

Ģair için “Ġlmî malûmâtı yüksektir.” tespitinde bulunmuĢlardır.
188

 

Semâhâne-i Edeb‟de; Tuhfe-i Nâilî ve Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

Ġsimler Sözlüğü‟nde “Kemâl” mahlâsıyla anılan Kemâl Ahmed Dede‟nin, âĢıkane 

Ģiirleri olduğu kayıtlıdır.
189

 Esrar Dede ise “te‟līfāt-ı celīlelerinden sālikāne eĢ
c
ārları 

ve 
c
ārifāne āśārları”

190
 olduğunu belirtir. ġairin bugün elde bilinen bir divanı yoktur. 

Kaynaklar Kemâl Ahmed Dede‟nin üç eserinden bahseder ki bunlardan biri 

bu tezin konusunu oluĢturan ve Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi ilavesi 82 

numarada Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ ismiyle kayıtlı bulunan mesnevidir. 

Mevlevî büyüklerinin yaĢamlarını ve kerametlerini anlatan bu menakıpname, 

Eflâkî‟nin Farsça mensur eseri Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in Türkçe manzum tercümesi 

niteliğindedir.
191

 Kemâl Ahmed Dede eserini büyük ihtimalle Mevlevîhânenin banisi 

                                                 
187

  Sahîh Dede‟nin verdiği bilgiye göre Kemâl Ahmed 953/1546-47 yılında yani 20 yaĢındayken 

AkĢehir‟de ġâhidî Dede ile görüĢmüĢtür. Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 265. 

188
  (Ergun), M. Ferit (Uğur), a.g.e., s. 95. 

189
  Ali Enver, a.g.e., s. 203. 

190
  Esrar Dede, a.g.e., s. 442. 

191
  Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, c. 2, s. 175‟te Kemâl Ahmed Dede‟nin bu eserinin 

Risâle-i Sipehsâlâr‟ın, s. 222‟de ise Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in muhtasar çevirisi olduğu kayıtlıdır. 

Bu çeliĢkili ifadeler araĢtırmacıları da yanlıĢ yönlendirebilmektedir. bkz. Akpınar, a.g.m., s. 

37. 
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Malkoç Mehmed Efendi‟nin dergâha bağıĢladığı Menâkıbü‟l-Ârifîn nüshasını 

kullanarak oluĢturmuĢtur. Zira Mehmed Efendi, Yenikapı Mevlevîhânesi‟ne 

vakfettiği menkul ile gayrimenkulleri ve bunlardan istifade tarzını bildiren, 

1017/1608‟in muharrem ayı baĢında tescil ettirdiği vakfiyesinde Ģöyle der:  

 

Ve derviĢândan kırâ‟at-ı Kur‟ân-ı Ģerîfe râğıb ve ilm u ma„rifete tâlib 

olanlar içün iki kıt‟a Kelâmüllâh-i Ģerîf ve iki kıt‟a mükemmel 

Mesnevî-i lâtif ve bir Sultan Veled Hazretlerinin aleyhi‟r-rahme 

Mesnevî-i Ģerîfi ve bir mükemmel Mesnevî-i Ģerîfün altı mücelled 

Mevlânâ Surûrî Efendi Ģerhi ve bir kıt‟a Menâkıbü‟l Ârifîn ve bir kıt‟a 

Fîhi Mâ Fîh ve bir kıt‟a Faslu‟l-hitâb ki cümlesi kendi mülkümdür 

vakf ü habs eyledüm.
192

 

 

Sahîh Ahmed, ġeyh Kemâl Ahmed‟in Türkî lisan üzere tercüme edip nazma getirdiği 

Kitabu Menâkıbi‟l-Ârifîn ve Meârifi‟l-KâĢifîn‟i
193

 1019/1610-11 yılında tekmil 

ettiğini ve Rusûhî ġeyh Ġsmail Ankaravî (öl. 1041/1631) ile hem-meclis ve hem-

sohbet olarak mütalaa ve müzakere ettiklerini belirtir.
194

 Dolayısıyla Sahîh Ahmed‟in 

                                                 
192

  Ekrem IĢın, “Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin Ġki Vakfiyesi”, Ġstanbul AraĢtırmaları, sy. 3. 

(1997), s. 101.   

193
  Eğer Mecmûatü‟t- Tevârihi‟l-Mevleviyye‟nin neĢri sırasında herhangi bir hata olmadıysa, 

eser bu isimle sadece Sahîh Dede‟de anılır ki bu, Eflâkî‟nin eserine ilk verdiği ismi, 

Menâkıbü‟l-Ârifîn ve Merâtibü‟l-KâĢifîn‟i, hatırlatmaktadır. Bazı kaynaklarda da Kemâl 

Ahmed Dede‟nin eseri, eldeki nüshasının baĢında bir daire içinde bulunan “Tercüme-i 

Menāķıb-ı Sultānü‟l-
c
ulemā ve Mevlānā Celāle‟d-dīn Muģammed ve ĥulefā-(y)ı īĢān” 

ifadesinden dolayı bu Ģekilde adlandırılmıĢtır. bkz. Yazıcı “Menâkıbü‟l-Ârifîn”, s. 114. 

Bağdatlı Ġsmail PaĢa da eseri Menâkıb-ı Celâleddînü‟r-Rûmî adıyla anar (s. 152). Esrar Dede 

Kemâl Dede‟nin “Menāķıb-ı Celīle-i Ĥudāvendigārīyi naţm buyurup Eflākī Dede rivāyetine 

dek ĥatm [ettiğini]” belirtir (s. 442). Tüm bunlar Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı no. 

82‟deki nüshanın baĢında bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ isminin Ģair tarafından 

konmayıp eserin içeriğini belirten bir baĢlık olarak nüshaya sonradan müstensih ya da bir 

baĢkası tarafından yazıldığını düĢündürmektedir. (Aynı durum Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in diğer 

çevirileri için de geçerlidir. Örneğin daha önce de belirtildiği gibi Zâhid b. Ârif‟in hatimede 

isminin Mahzenü‟l-Esrâr olduğunu açıkladığı eserinin baĢında Kitāb-ı Menāķıb-ı Mevlānā 

Celāle‟d-dīn baĢlığı kayıtlıdır.) Sebeb-i telif ve hatime olmadığından eserin Ģair tarafından 

konan baĢka bir ismi varsa bilmemekteyiz. Biz bu eseri nüshanın baĢında kayıtlı olan 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adıyla anıyoruz. Bu isim eserin “tercüme” olduğunu 

belirtmesi açısından önemlidir.  

194
  Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 289. Gölpınarlı, Galata Mevlevîhânesi Ģeyhi olan Rusûhî‟nin 

Bostan Çelebi‟nin bir diğer halifesi olduğunu belirtmektedir. bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan 
Sonra Mevlevîlik, s. 158.   
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Kemâl Ahmed Dede için verdiği doğum tarihi doğru kabul edilirse bu eseri 

bitirdiğinde Ģairin 86 yaĢında olduğu anlaĢılır. Bu tarihin, diğer kaynakların Kemâl 

Dede‟nin ölüm tarihi için verdiği 1010 tarihinden sonra olması da ilginçtir. Esrar 

Dede Tezkire-i ġuarâ-yı Mevleviyye‟de bu eserden seçtiği bazı beyitleri vermiĢ ve 

bundan sonra Kemâl Ahmed Dede‟yi ele alan tüm kaynaklar Esrar Dede‟nin verdiği 

ebyâtın tümünü ya da birkısmını aktarmıĢtır. Eldeki nüshada 22a‟da bulunan beyitler 

Ģunlardır
195

: 

 

Ebyāt: Ey
196

 göñül bāġında olan göz gözi 

Ya
c
ni Mevlānā buyurur

197
 bu sözi

198
 

 

Dir idi baĢumda iken
199

 ol ķamer
200

 

Gün gibi görsem namāz itsem seģer 

 

Sūre-i Kevśer oķurdum aġlayup 

SūziĢ-i cāndan cigerler šaġlayup
201

 

 

Ģaķ baña nāgeh
202

 tecellī eyledi 

Ben
203

 ķulın ol
204

 Ģeh tesellī eyledi
205

 

                                                 
195

  Beyitler Esrar Dede‟nin eserinin neĢrinden aynen aktarılmıĢtır. Esrar Dede tezkiresindeki 

nüsha farklılıklarından olsa gerek bu beyitler çeĢitli kaynaklarda çeĢitli Ģekillerde yer 

alabilmektedir. Bir baĢka deyiĢle bu beyitlerdeki bazı ifadelerin varyantları mevcuttur. 

Ayrıca Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da da farklı kısımlar bulunmaktadır. Bunlar yeri 

geldikçe dipnotlarda gösterilecektir.  

196
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bu kelimenin “ol” Ģeklinde varyantı da yer almaktadır. Biz 

bu ikinci varyantı daha doğru bulduk. 

197
  Tuhfe-i Nâilî ve Semâhâne-i Edeb‟de buyurdı. 

198
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın eldeki nüshasında öz özi. 

199
  Bu söz öbeği Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da, dir yidi yaĢumda-y-iken Ģeklindedir. Esrar 

Dede tezkiresinde büyük ihtimalle müstensih hatası sonucu bu Ģekilde yer almıĢtır. Ġkincil 

kaynaklarda da Esrar Dede‟deki Ģekliyle geçmektedir. 

200
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı adlı eserde faĥr. 

201
  Bu beytin kafiye kelimeleri eldeki nüshada aġlayu ve taġlayu Ģeklindedir. 

202
  Semâhâne-i Edeb‟de nā-gāh, Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda tā ki. 

203
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda bir. 

204
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda ola. 
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ġöyle kim bī-ĥod
206

 özinden
207

 mest-vār   

Gitdi mey
208

 baĢdan çün
209

 oldum hüĢ-yār
210

  

  

Geldi bir āvāz gördüm ģaķķı
211

 çün 

Ey
212

 Celāle‟d-dīn celālüm ģaķķı çün
213

 

  

Cehdi ķo yeter mücāhid ol yüri 

   ġimdiden girü müĢāhid ol yüri
214

 

  

Ol 
c
ināyet Ģükrine ben gūĢiĢem 

   Artuķ itdüm eksimedüm cūĢiĢem
215

 

  

Oķıyup “
c
abden Ģekūrā” āyetin 

   Ķulluķ itdüm ķomadum Ģeh ĥiźmetin 

  

Tā meger aŝģābumı aģbābumı 

   ġol 
c
aķībümce

216
 gelen a

c
ķābumı 

 

Hep hevāmiyyetleridür dir görem
217

  

Ķomayam nāķıŝ kemāle irgürem 

 

 

                                                                                                                                          
205

  Tuhfe-i Nâilî‟de bu beyitten sonrası yer almamaktadır. 

206
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda bu ĥod. 

207
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda özüñden. 

208
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı ve Semâhâne-i Edeb‟de gitdi mey yerine kendümi. 

209
  Semâhâne-i Edeb‟de çü. 

210
  Semâhâne-i Edeb‟de āĢikār. 

211
  Bu menkıbede Mevlânâ, Allah ile konuĢmasını anlattığı için kelime Ģaķķ'ı Ģeklinde 

yazılmalıdır. 

212
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da k‟iy. 

213
  “Celâlimin hakkı için” anlamında kullanıldığından ģaķķı-çün Ģeklinde yazılmalıdır. Ayrıca 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda bu beyit yoktur. 

214
  Semâhâne-i Edeb‟de bu beyitten sonrasına yer verilmemiĢtir. 

215
  Bu beytin kafiye kelimelerini biz metinde anlam gereği kūĢiĢüm ve cūĢiĢüm olarak okuduk. 

Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda bu beyit bulunmamaktadır. 

216
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda 

caķlumca. 

217
  Konya Vilâyeti Halkiyat ve Harsiyyatı‟nda hevāmīleridür direm görem. Biz metinde burada 

dir görem olarak verilen kısmı dirgürem Ģeklinde okuduk. 
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Bu kemāl
218

-i nāķıŝı daĥı ķoma 

   Geldi iy 
c
Īsī-nefes anı uma 

 

Esrar Dede ayrıca “Bu ķıš
c
a-i ġarrā daĥı eĢ

c
ār-ı bedī

c
u‟l-āśārlarındandur” diyerek 

elimizdeki nüshada 45a ile 96a‟da yer alan ve Eflâkî‟den aktarılan Farsça beyitlerin 

tercümesi olma özelliği taĢıyan Ģu beyitleri verir. Esrar Dede‟nin kıt‟a dediği beyitler 

aslında Mevlânâ‟nın Divan-ı Kebîr‟inden alınan bir gazelin iki beytinin tercümesi 

olduğundan kıt‟a değil de gazel nazım Ģekliyle söylenmiĢlerdir: 

 

Ķıš
c
ā: Dün 

c
aĢķ didi baña ki ben nāzikāneyem

219
  

   Cümle niyāz ol
220

 baña çün saña nāz idem 

Terk eyle nāzı sen baña cümle niyāz ol 

   Tā kend‟özümi ben daĥı
221

 cümle niyāz idem 

 

Velehū ķuddise sırruhu: 

 

  Yoķdurur 
c
āĢıķlar üzre hīç 

c
Azrā‟īl‟e el  

c
AĢķuñuñ 

c
āĢıķlaruñ

222
 hem 

c
aĢķ u sevdā öldürür 

 

F. Nâfiz Uzluk‟un Eflâkî ile ilgili makalesinde Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in tercümelerini 

sıralarken dile getirdiği “Necip Asım Bey tarafından Leon Cahun‟un Türk Tarihine 

GiriĢ adlı Fransızca eserinden dilimize tercüme ile 1318 (1900-01) tarihinde 

bastırdığı eserin 423. sayfasının notundan baĢlamak üzere 428. sayfaya kadar süren 

manzum menakıbın Kemâl Ahmed Dede‟nin eseri olabileceği”
223

 yönündeki 

                                                 
218

  Bu beytin karĢılığının kaynak metinde olmaması Kemâl Dede‟nin kendinden bahsettiğini 

düĢündürdüğünden biz metinde bu sözcüğü Kemāl Ģeklinde yazdık. Konya Vilâyeti Halkiyat 

ve Harsiyyatı‟nda sözcük parantez içinde yazılmıĢ, böylece Ģairin ismi/mahlası olduğu 

vurgulanmıĢtır. 

219
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da ki ben nāzikāneyem yerine ben cümle nāz oldum ifadesi 

vardır ki bu vezni bozmaktadır.  

220
  Eldeki nüshada niyāz ol yerine niyāzsın baña yazmaktadır. 

221
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da daĥı yerine saña. 

222
  Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da 

cāĢıķların. 

223
  Uzluk, a.g.m., s. 288. 



 

50 

 

düĢüncesinin de doğru olmadığını belirtmek gerekir. Zira söz konusu esere 

baktığımızda burada verilen beyitlerin vezninin bile Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟dan farklı olduğunu gördük. Bunun yanı sıra Necip Asım, bu eserin 

dilinden 9. yüzyılın baĢlarında yazıldığı sonucuna varmıĢtır ki bilindiği gibi Kemâl 

Ahmed Dede hicrî 10. ve 11. yüzyıllarda yaĢamıĢtır.
224

  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, pek çok açıdan değerli bir eserdir. Zira 

Kemâl Dede bu tercümesiyle yüzyıllardır çok sevilip okunan bir menakıpnameyi 

tekrar gündeme getirmiĢ, Mevlânâ‟yı, Ģiirleri ve çevresindekilerle beraber müritlerine 

tanıtmaya çalıĢmıĢtır. Uzun bir zaman diliminde yaĢayan ve yaĢananları ele alan bu 

bibliyografya kitabı, muhtevası açısından oldukça zengindir. Ayrıca yazarın 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de bulunan ve çoğu Mevlânâ‟ya ait Ģiirlerin büyük bölümünü 

eserine aktarıp tercüme etmesi, dolayısıyla aynı zamanda yorumlaması Osmanlı 

Ģiirinde çok önemli bir sahayı oluĢturan Mevlânâ‟nin Ģiirlerini “tercüme/Ģerh 

geleneği” açısından çok önemlidir. Eserde yer alan onlarca beyit göz önüne 

alındığında Mevlânâ‟nın beyitlerini tercüme/Ģerh eden kiĢiler arasında bundan sonra 

Kemâl Ahmed Dede‟yi de anmak gerekir. Bunun yanı sıra Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ 16. yüzyılın dil hususiyetlerini, Ģiir ve özellikle çeviri anlayıĢını göstermesi 

açısından önemlidir. Eser, mensur bir eserden nazma aktarılması açısından da ilgi 

çekicidir. Dolayısıyla Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ tasavvuf ve edebiyat tarihi 

açısından son derece önem taĢımaktadır. Üstelik bu mesnevi, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in 

diğer tercümeleri ile kıyaslandığında aynı eserin farklı zamanlardaki 

algılanıĢı/yorumlanıĢı gözler önüne serilecek, böylece farklı yüzyıllardaki çeviri 

anlayıĢ ve sistemlerinin yanı sıra özelde Mevlevîlerin, genelde toplumun farklı 

                                                 
224

  Necib Asım, Türk Tarihi, nĢr. Çin Ferid, Ahmed ġemseddin (Ġstanbul: Darü‟t-Tıbaati‟l-

Âmire, 1354 [1935-36]), s. 423-427. 
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yüzyıllardaki Mevlânâ ve Mevlevîliği algılayıĢ biçimleri ortaya konabilecektir. 

Ancak Ģu da belirtilmelidir ki Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in diğer çevirilerinin aksine 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bir ön sözün bulunmaması ne yazık ki eserin 

yazılıĢ süreci, Kemâl Dede‟nin yaĢamının ayrıntıları, Ģairin kendi Ģiirine ve belki de 

Mevlânâ ve Eflâkî‟nin Ģahsiyetlerine, sanatlarına bakıĢı hakkında daha fazla bilgi 

edinmemizi engellemektedir. Eserde bir mütercim ve Ģair olarak Dede‟nin sesinin 

pek fazla duyulmaması da onun Ģiiri hakkındaki düĢüncelerini bize ulaĢtırmaz ne 

yazık ki.  

Peki, 16. yüzyılda ve öncesinde pek çok kez çevrilen, özetlenen bir eseri 

Kemâl Dede niçin yeniden tercüme etme gereği duymuĢtur?
225

 Ġlerleyen bölümlerde 

de yeri geldikçe değinileceği gibi bunun en önemli nedeni Ġstanbul‟un ikinci 

Mevlevîhânesinin ilk Ģeyhi olan Dede‟nin müritlerini eğitme, onları Mevlevîlik 

hakkında bilgilendirme isteğidir. Ahmet YaĢar Ocak da Türk Halk Ġnançlarında ve 

Edebiyatında Evliya Menkabeleri adlı eserinde “Bu eserlerin yazılıĢındaki temel 

gaye, muhakkakı o velînin müridlerinin yetiĢmesi ve dolayısıyla tarikatın 

bütünlüğünü sağlamaktır.”
226

 demektedir.  Kemâl Dede de bu bütünlüğü tarikat 

içinde son derece önemli görülen, çok okunan bir menakıpnameyi tercüme ederek 

sağlamak istemiĢtir. Böylece bir taraftan müritlerini eğitecek, onlara Mevlevîliğin 

önemli kurallarını, belki de unutulan noktalarını hatırlatacak diğer taraftan da 

kendisinden beklenen Ģekilde hareket edecektir. Zira tarikatlarda postniĢinlerden bir 

                                                 
225

  Bu dönemlerde Türkçe eser vermenin sebepleri hakkında genel bilgiler edinmek için bkz. 

Kemâl Yavuz, “XIII - XVI. Asır Dil Yadigarlarının Anadolu Sahasında Türkçe YazılıĢ 

Sebepleri ve Bu Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki GörüĢleri”, Türk Dünyası 
AraĢtırmaları, sy. 27. (Aralık 1983), s. 9-57.  

226
  Ocak, a.g.e., s. 33. 
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eser vermeleri beklenmekte
227

, o dönemde bunun bir teamül olduğu anlaĢılmaktadır. 

Yalnızca Mevlevî Ģeyhleri ve eserlerine bakıldığında bile bu durum açıkça 

anlaĢılabilir; pek çok Mevlevî Ģeyhinin genelde tarikat ve adabıyla özelde de 

Mevlânâ ile ilgili önemli eserleri, Ģiirleri bulunmaktadır.
228

 Bu Ģekilde Mevlevîliğe 

ve Mevlânâ‟ya hizmet etme düĢüncesinde oldukları görülür.
229

 Kemâl Dede de 

tarikat içinde çok sevilip okunan bir eseri tercüme ederek hem müritlerini eğitmekte 

hem Mevlevîliğe hizmet etmekte hem de kendini bir anlamda “sağlama” almaktadır. 

Zira özellikle tarikat Ģeyhlerinin çok tanınan bir eseri tercüme ya da zeyl yoluna 

giderek tarikat içinde yer edindikleri bilinmektedir. Kemâl Ahmed, her ne kadar 

tevazusuyla tanınan bir Ģeyh olsa da bu “yer edinme” temayülünün her Ģeyh gibi 

onda da bulunması normaldir. Ekrem IĢın, Kemâl Dede ve bu konu hakkında Ģunları 

söyler: 

 

KiĢiliği etrafında yaratılan efsane onu bize, coĢkun bir sûfî ve 

riyazâta aĢırı düĢkün bir derviĢ olarak tanıtır. Tıpkı Galata 

Mevlevîhânesi Ģeyhi Semâ„î Dede gibi karizmatik bir kiĢiliğe sahip 

bulunduğu, Malkoç Mehmed Efendi üzerindeki nüfuzundan 

                                                 
227

  Kemâl Dede‟nin okuyucu/dinleyicilerini “talip” olarak nitelendirdiği beyit (2141) ve 

yorumlarımız için bkz. “Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Müellif ve Mütercim”.  

228
  Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin bir diğer Ģeyhi Seyyid Nâsır Dede‟nin Menâkıbü‟l-Ârifîn 

çevirisi, ġeyh Gâlib‟in, Yusuf Sîneçâk‟ın Cezîre-i Mesnevî adlı eserinin Ģerhi ile Köseç 

Ahmed Dede‟nin risalesinin talikatı olan es-Sohbetü‟s-Safiyye adlı eserleri, ġâhidî‟nin 

GülĢen-i Tevhîd adlı Mesnevî Ģerhi ile manzum lügatı Tuhfe-i ġâhidî örnek olarak 

gösterilebilir. 

229
  Halûk Göklap, o dönemde Ģairlerin Mevlânâ‟ya ve Mevlevîliğe hizmet anlayıĢları arasında 

Mevlânâ‟yı “methetmek” olduğunu da söyler ve Mevlânâ‟yı metheden manzumeler yazan 

pek çok Mevlevî Ģairin adını sıralar. Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Mevlânâ ve 

Mevlânâ Methiyeleri (Ġstanbul: Kriter, 2009), s. 36-37. Biz bu Ģairler arasından yalnızca 

Ģeyhlerin adını sıralayacağız: Burdur Mevlevî dergâhı Ģeyhi Mehmed Fedâyî (öl. 1577), 

Muradiye Mevlevîhânesi Ģeyhi Ahmed NeĢâtî (öl. 1674), Gelibolu Mevlevîhânesi Ģeyhi 

Mehmed Sâbir (öl. 1679), LefkoĢa ve Kudüs Mevlevîhâneleri‟nde Ģeyhlik yapan Ali DâniĢî 

(öl.  1683), Belgrad Mevlevîhânesi Ģeyhi Receb Adnî Dede (öl. 1689), Yenikapı 

Mevlevîhânesi Ģeyhlerinden Yusuf Nesib (öl. 1714), ġeyh Gâlib (öl. 1799), Mevlevîlik ile 

ilgili iki eseri olan Sâkıb Mustafa (öl. 1735) ve Esrar Dedeler (öl. 1796). Böylece Kemâl 

Dede, hem kendinden beklenen tarikatla ilgili “eser bırakma” görevini yerine getirmiĢ, hem 

de bunu “Mevlânâ övgüsü” içeren bir eserle yapmıĢtır. 
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anlaĢılmaktadır. Mevlevî kültürü içindeki yerini ise, Eflakî‟nin ünlü 

eseri “Menâkıbü‟l-Ârifîn”den kısaltarak yaptığı manzum çevirisiyle 

sağlamıĢtır.
230

 

 

Mütercimin tüm bu hedefleri için “nazım”ı kullanması da manidardır. Zira 

Menâkıbü‟l-Ârifîn ve tercümelerinin mensur olması nedeniyle akılda kalmasının zor 

olacağı düĢüncesi Kemâl Dede‟yi bu eseri tekrar ama manzum olarak tercümeye 

yöneltmiĢ olmalıdır. Bu Ģekilde müritlerinin eğitimi daha kolay olacaktır. Ayrıca yeri 

geldiğinde üzerinde durulacağı gibi eser bizce özellikle söylenmek ya da baĢka bir 

ifadeyle dinlenmek için yazılmıĢtır. Bunun için de Ģiir en iyi yöntemdir. 

Edebiyatımızda da bu amaçla ve manzum olarak kaleme alınan dinî-tasavvufî eserler, 

bir kategori oluĢturacak Ģekilde yaygındır.
231

  Üstelik “duyguyu anlatmak ve 

muhatabı ikna etmekte nesirden kat kat üstün olan Ģiiri, Ģiir yoluyla irĢat etmeyi, 

bizzat Mevlânâ da kullanmıĢtır. Mesnevî baĢta olmak üzere telifâtının çoğunu Ģiir 

üslubuyla yazan Mevlânâ, bunu gerek Ģiirin tesiri sebebiyle gerekse o dönem 

                                                 
230

  Ekrem IĢın, “Ġstanbul‟un Mistik Tarihinde Mevlevîhâneler”, Ġstanbul 4-5 (1993), s. 126. 

231
   AraĢtırmacılar manzum olarak kaleme alınan dinî-tasavvufî eserler ile ilgili olarak Ģunları 

söyler: “Ġslam dünyasında erken dönemlerden itibaren tefsir, hadis, fıkıh, akaid vs. konularda 

manzum formatta birçok eser kaleme alınmıĢtır. Çabuk benimsenmiĢ olan bu format gittikçe 

yaygınlaĢıp bir gelenek hâline gelmiĢ ve manzum dinî eserler Ģeklinde bir kategori 

oluĢturacak kadar ciddi bir sayıya ulaĢmıĢtır.” 
 
Muhittin Eliaçık, “Tercüme Ġle ġerhin Ġç Ġçe 

Bulunması: ġemsi PaĢa‟nın Manzum Vikâye Tercümesi”, Turkish Studies 4/6 (2009), s.  97. 

[Bu konuda ayrıntılı bilgi ve örnekler için bkz. Levend, “Dinî Edebiyatımızın BaĢlıca 

Ürünleri”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten 1972, 2. bs. (Ankara: TTK, 1989), s. 35-

80.] Âmil Çelebioğlu da bu gelenek içinde, daha önce yazılmıĢ mensur bir eseri, sonradan 

nazma çekmeye de itibar olunduğunu belirtip bu durumun sebeplerini sıralar: “Dînî eserlerin 

manzum olarak kaleme alınmasının asıl mühim sebeblerinden biri veyâ birincisi, tâlîmî 

(didaktik) olmak maksadıyla ilgilidir. Bu nev‟i eserlerin bir kısmı, tedris gâyesiyle 

yazıldığından, ezberlenmesi istendiğinden; nazmın, okunma ve ezberlenme kolaylığı ile 

herhâlde mûsikî ciheti de dikkate alınarak birçok manzum eserler yazılmıĢtır. bkz. Âmil 

Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dînî Eserler”, a.g.e., s. 351-352.  Ġskender Pala 

tarihî seyir içinde Ģiirin ortaya çıkıĢ gayesinin didaktik endiĢeler olduğunu belirtip vezin ile 

kafiyeye bağlanan sözün daha uzun yaĢayan, daha fazla akılda kalan söz olduğunu ve Ģiirin 

en fazla tasavvuf edebiyatında doğuĢ gayesine ulaĢtığını belirtir. Ġskender Pala, “Edebi 

Çehresiyle Mevlevihaneler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, sy. 2. 

(Mayıs, 1996), s. 55.   
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Anadolu‟da Ģiirin çok geçerli olduğunu bildiği için yapmıĢtır.”
232

 Böylece mütercim, 

Mevlânâ‟nın eğitim metodunu kullanarak ona hizmet çabasını somutlaĢtıracaktır. 

Bununla birlikte Ģeyhlerden, Mevlevîlikte önemli kimselerden bir eser/Ģiir 

beklentisinin Mevlânâ döneminden bu yana görüldüğü söylenebilir. Zira Mevlânâ 

Fîhi Mâ Fîh‟te “onu sevenlerin Ģiiri sevdiklerini ve kendisinden Ģiir söylemesini 

istedikleri, bu yüzden Ģiir söylemeye baĢladığını” söyler.
233

 Mevlânâ‟dan sonra da 

eserlerinin -özellikle Divan-ı Kebîr‟i ile Mesnevî‟sinin- Mevlevîhânelerde ders 

olarak okutulması gerek derviĢlerde gerek tekke dıĢındaki Mevlevî muhiplerinde Ģiir 

eğitimine saygıyı ve ilgiyi daha da artırmıĢtır.
234

 Böylece Anadolu‟da Ģiir el üstünde 

tutulmuĢ, özellikle Mevlevîler için hayatın bir parçası olmuĢtur. Mevlevîler ve 

Mevlevîhâneler ile Ģiir bütünleĢmiĢtir.
235

 Ali Enver, Semâhâne-i Edeb‟in giriĢinde, 

“Doğrusu Mevlevî tekyelerine birer „mekteb-i edeb‟ demek daha ziyade yakıĢık alır. 

ġiir, musiki, sükût bu tarik-i Ģerifin ahz-ı Ģeraitindendir. Bu cihetle dâhil-i daire-i 

tarikat olanlar Ģair olamazlarsa bile, mutlaka Ģiir okuyacak veyahut Ģiirden 

mütelezziz olacak mezâka sahip bulunurlar.”
 236

 demektedir. Ġlhan Genç de Esrar 

Dede‟nin tezkiresindeki ifade ve yargılarından yola çıkarak Mevlevîlere göre Ģiirin 

“sünnet-i seniyye-i Mevleviyye” olduğunu ve Mevlevî dergâhlarını yöneten Mevlevî 

Ģeyhlerinin Ģiirden anlamalarının kendileri için bir zorunluluk olduğunu
237

 belirtir. 

ĠĢte bu kültürün önemli bir parçası olan Kemâl Dede‟nin de Ģiiri kullanarak hem 

                                                 
232

  Pala, a.g.m., s.55-56; Küçük, a.g.e., s. 396. 

233
  Pala, a.g.m., s. 56; Küçük, a.g.e., s. 396. 

234
  Nilgün Açık, “Mevlânâ ve Mevlevî Tarikatının Eğiticiliği” , III. Uluslar Arası Mevlâna 

Kongresi, s. 103. 

235
  Küçük, a.g.e., s. 396. 

236
  Ali Enver, a.g.e., s. 6-7. 

237
  Ġlhan Genç, “Mevlevî Edebiyatı Üzerine Bir Değerlendirme”, Türk Dili ve Edebiyatı 

AraĢtırmaları Dergisi, sy. 7. (1993), s. 130-131. 
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müritlerini eğitmek hem de Ģiire duyulan saygı vasıtasıyla kendisine duyulan saygıyı 

artırmak istemesi olağandır.
238

 Bizce Kemâl Dede de tüm bu nedenlerden ötürü pek 

çok kez tercüme edilen ve özetlenen bir eseri tekrar tercüme etmiĢtir. 

Kaynaklarda Kemâl Ahmed Dede‟nin Mîrhând (öl. 903/1498)
239

 tarihini 

tercüme ettiği belirtilmiĢ, ancak baĢka hiçbir bilgi verilmemiĢtir.
240

 Osmanlı 

Müellifleri ile Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda ise 

yazarın, Maveraünnehir‟den yetiĢmiĢ meĢhur tarihçilerden Hândmîr (öl. 942/1535-

1536)
241

‟in tarihî eselerinden birini tercüme ettiği belirtilir.
242

 Kaynakların Mîrhând 

ile torunu Hândmîr‟i karıĢtırdıkları görülmektedir. Bu durumun Hândmîr‟in, 

dedesinin eserini -Ravzatü‟s-Safâ fî Sîreti‟l-Enbiyâ ve‟l-Mülûk ve‟l-Hulefâ‟yı- önce 

zeyl edip sonra zeylettiği bu kısmı kendi eserine -Habîbü‟s-Siyer fî Ahbâri Efrâdi‟l-

BeĢer‟e243
- almasından kaynaklandığı da düĢünülebilir. Kemâl Dede‟nin bu 

tercümesi bugün elde bulunmadığından eserin mahiyeti de bilinmemektedir.
244

 

                                                 
238

  ġiirin baĢka toplumlarda da otorite sağladığı bilinmektedir. Örneğin Hintlilerde Ģeyhlerin 

otorite olarak algılanmasına temas eden Digby, bu kiĢilerin Ģairliklerine ve Ģiiri etkili bir 

Ģekilde kullanabilme özelliklerine bir önem atfeder. Resul Ay, Anadolu‟da DerviĢ Ve 
Toplum 13-15. Yüzyıllar (Ġstanbul: Kitap, 2008), s. 143. 

239
  Timurlular devri tarihçisi. Ali ġîr Nevâî‟ye ithaf ettiği Ravzatü‟s-Safâ fî Sîreti‟l-Enbiyâ ve‟l-

Mülûk ve‟l-Hulefâ adlı 7 ciltlik genel mahiyetteki tarih kitabı vardır. Eserin 7. cildi torunu 

Hândmîr tarafından tamamlanmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ġsmail Aka, “Mîrhând”, TDVĠA, 

c. 30. (Ġstanbul: TDV, 2005), s. 156.   

240
  bkz. Esrar Dede, a.g.e., s. 442;  Osmânzâde Hüseyin Vassâf, a.g.e., s. 231; Ali Enver, a.g.e., 

s. 203; Mehmed Ziya, a.g.e., s. 76; S. Nüzhet (Ergun), M. Ferit (Uğur), a.g.e., s. 95; 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü, s. 250.  

241
  15-16. yüzyıllarda yaĢamıĢ Ġranlı tarihçi.  Ġsmail Aka, “Hândmîr”, TDVĠA, c. 15. (Ġstanbul: 

TDV, 1997), s. 550. 

242
  Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., s. 83; Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 

Katalogları, s.  450. 

243
  Habibü‟s-Siyer fî Ahbâri Efrâdi‟l-BeĢer, 927/1521-930/1524 yılları arasında yazılan umumi 

dünya tarihidir. 3 cilt olan ve yaratılıĢtan ġah Ġsmail‟in ölümüne kadar gelen kitapta 

Hândmîr‟in, Mîrhând‟ın bahsetmediği bazı devletlere de yer verdiği görülür. Ayrıntılı bilgi 

için bkz. Aka, “Hândmîr”, s. 552 ayrıca Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-Zunûn, c. 2, tercüme: RüĢtü 

Balcı (Ġstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2007), s. 528. 

244
  Bazı kaynaklar Mîrhând‟ın bu eserinin ilk defa Balâtîzâde Mehmed Kemâlî tarafından 

tercüme edildiğini belirtir. Balâtîzâde, bu kitabı Türkçeye tercüme etmeye baĢlamıĢsa da 
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Osmanlı Müellifleri‟nde Kemâl Ahmed Dede‟nin 776/1374-75 senesinde 

vefat eden Mehmed Ġbn-i Hasan EĢ-ġâfiî‟nin tabakalara taksim olunan Menâkıbü‟l-

Ahbâb ve Merâtibu Üli‟l-Elbâb ismindeki eserini Tuhfetü‟l-MüĢtâkîn ilâ-

Menâkıbi‟s-Sahâbeti ve‟t-Tâbiîn adıyla tercüme ettiği belirtilir.
245

 Ġstanbul 

Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟na göre “Hasan EĢ-ġafiî‟nin 

Arapça eserinin TürkçeleĢtirilmiĢi” olan ve aslının on makale ve bir hatime üzerine 

tertip olunmasına rağmen beĢ makaleden oluĢan eser, Millet Ktp. ReĢid Efendi 1123 

numarada kayıtlıdır.
246

 Ancak bugün bu koleksiyon Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 

bulunmaktadır. Kütüphane kataloğunda ve ReĢid Efendi Kitabhânesi Fihristi‟nde
247

 

Ahmed b. DerviĢ‟e ait görünen eserin yazarı KeĢfü‟z-Zünûn‟da da Ahmed b. DerviĢ 

Halîfe el-AkĢehrî olarak geçmektedir.
248

 Bu eser ile Süleymaniye Ktp. Serez no. 

1373 ve Esad Efendi no. 3729‟da kayıtlı mecmuaların içinde iki nüshası bulunan ve 

Ahmed b. DerviĢ‟e ait görünen Ukdetü‟l-Lisân ve Ani‟l-Küfri ve‟t-Tuğyân249
 adlı 

eserin giriĢ ve hatime bölümleri okunduğunda Ahmed b. DerviĢ ile ilgili bazı 

                                                                                                                                          
ancak 1. ve 2. ciltlerini bitirebilmiĢtir. 1258/1842‟de basılan bu eserin kütüphanelerde de 

nüshaları bulunmaktadır. bkz. Aka, “Mîrhând”, s. 156. Tez çalıĢmamıza ilk baĢladığımız 

dönemlerde Süleymaniye Ktp. kataloğunda A. Tekelioğlu no. 758‟de kayıtlı bulunan eser 

Habîbü‟s-Siyer adıyla Kemâl Dede‟ye ait görünmekteydi. Ancak son dönemde yapılan 

değiĢiklikle bu kitabın Balâtîzâde Kemâlî Mehmed Çelebi‟ye ait Tercümânü‟d-Düstur fî 

Havâdisi‟l-Ezman ve‟d-Dühur olduğu belirtilmiĢtir. Bu değiĢikliğin TÜYATOK‟tan 

yapıldığı anlaĢılmaktadır. bkz. T.C Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel MüdürlüğüTürkiye Yazmaları Toplu Kataloğu Antalya-Tekelioğlu V/07, haz. 

Selahattin Alpay v.d., (Ġstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1984), s. 286.  Ancak 

Süleymaniye Ktp.‟de Tercümânü‟d-Düstur‟un diğer pek çok nüshasıyla yaptığımız 

karĢılaĢtırmadan bu eserin Tercümânü‟d-Düstur olmadığı sonucuna vardık. Zira eserin Millet 

Ktp. Ali Emiri Tarih no. 193‟te bir baĢka nüshası bulunmaktadır ki burada bu nüsha bir heyet 

tarafından tercüme edilen Tercüme-i Habibü‟s-Siyer adıyla kayıtlıdır. Sonuç olarak A. 

Tekelioğlu 758 numaradaki eser baĢta Kemâl Ahmed Dede‟nin eseri zannedilse de Tercüme-
i Habibü‟s-Siyer‟in bir heyet tarafından yapılan tercümesinin nüshası olduğu anlaĢılmıĢtır. 

245
  Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., s. 83. 

246
  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s.  451. 

247
  ReĢîd Efendi Kitâbhânesi Fihristi (Ġstanbul: Evkâf-ı Ġslamiyye Matbaası), s. 65.  

248
  Kâtip Çelebi, a.g.e., c. 4, s. 1466. 

249
  Eserin temmet kaydından 965/1557-58 yılında müellif hattıyla yazıldığı anlaĢılmaktadır. 
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bilgilere ulaĢılabilmektedir. Buna göre kendi ifadeleriyle Ahmed b. DerviĢ, Balat 

civarındaki Tercüman Yunus Bey
250

 Tekkesi‟nin Ģeyhidir.
251

  Kaynaklar bu tekkenin 

Halvetiyye tarikatına bağlı bir zaviye olarak faaliyet gösterdiğini belirtir.
252

Ahmed b. 

DerviĢ, Kanunî Sultan Süleyman devrinin sadrazamlarından Semiz Ali PaĢa‟nın 

kâhyası Ferruh Ağa‟dan
253

 himmetler görmüĢtür. Sonuç olarak, Osmanlı Müellifleri 

ve Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları dıĢındaki hiçbir 

eserde -özellikle de birincil kaynaklarda- Kemâl Dede‟ya ait böyle bir eser kayıtlı 

olmadığı da göz önünde bulundurularak, Kemâl Ahmed Dede ile Ahmed b. DerviĢ 

Halîfe el-AkĢehrî‟nin farklı tarikatlere bağlı farklı kiĢiler olduğu ve son dönem 

kaynaklarında karıĢtırıldıkları söylenebilir. 

                                                 
250

  Yunus Bey, Kanunî döneminin Rum asıllı tercümanlarındandır. Birkaç kez Venedik‟e 

gönderilmiĢ ve ilk Fransız diplomatlarıyla iyi iliĢkiler kurmuĢtur. Ġbrahim Emiroğlu, Hizmet 

ve Ġhanetleriyle Tercümanlar, Voyvodalar ve Azınlıklar (Ġzmir: Tibyan, 1996), s. 7. 944/1537 

yılında Yunus Bey‟in gemisi Venedikliler tarafından saldırıya uğramıĢ, hatta elçiye fena 

muamale edilmiĢtir. Ġsmail Hami DaniĢmend, Ġzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, c. 2. 

(Ġstanbul: Türkiye, 1971), s. 195. 

251  “Draman Tekkesi diye de anılan Tercüman Yunus Tekkesi, baĢlangıçta saray 

tercümanlarından Yunus Bey (öl. 948/1541-42) tarafından bir câmî olarak, 948/1541-42 

senesinde inĢa ettirilmiĢtir. Küçük bir külliye niteliği taĢıyan bu yapıya aynı yüzyılın sonunda 

Abdülmümin Efendi tarafından bir harem ve müstakil bir tevhidhane ilave edilmesiyle cami-

tekkeye dönüĢtürülmüĢtür. Bu yapı DerviĢ Ali Mahallesi, Fethiye Dıraman Caddesi üzerinde 

bulunmaktadır. Cami dıĢında külliyeden herhangi bir eser bugüne ulaĢmamıĢtır.” 

Necdet Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf: Sûfîler, Devlet ve Ulemâ (Ġstanbul: Osmanlı 

AraĢtırmaları Vakfı, 2001), s. 133; Bu tekke hakkında daha fazla bilgi için bkz. Ayvansarayi 

v.d., a.g.e., s. 165-67; M. Baha Tanman, “Drağman Külliyesi”, TDVĠA, c. 9. (Ġstanbul: TDV, 

1994), s. 524-525; Mustafa Özdamar, Dersaâdet Dergâhları (Ġstanbul: Kırk Kandil, 1994), s. 

97.  

Kaynaklarda bu tekkenin Ģeyhleri arasında Ahmed b. DerviĢ adına rastlanmamaktadır. 

948/1541-42 yılında açılan derhahın ilk Ģeyhi Bosnalı ġeyh Abdülmümin Efendi‟nin 

1004/1595-96‟daki ölümünden sonra yerine ġeyh Hâfız Ömer Fânî (öl. 1034/1624-25) 

geçmiĢtir. Tanman, a.g.m., s. 525. Ayrıca bkz. Zâkir ġükrî Efendi, a.g.e., s. 47. NeĢirler 

arasında bazı farklar olduğundan Turgut Kut‟un ilgili yayımına da baktık, fakat orada da 

Ahmed b. DervîĢ el-AkĢehrî adlı bir Ģeyhe rastlamadık. Turgut Kut, “Ġstanbul Hânkâhları 

MeĢâyihi”, Journal of Turkish Studies TUBA Abdülbaki Gölpınarlı Hâtıra Sayısı I, sy. 19. 

(1995), s. 47. 

252
  Tanman, a.g.m., s. 525. 

253
  Ferruh Ağa, 970/1562-63 yılında Mimar Sinan tarafından yapılan Balat Cami ve Tekkesi‟nin 

bânisidir. Bu tekke, kuruluĢundan kapatılıĢına kadar Halvetiye tarikatının Sümbüliyye koluna 

bağlı kalmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Baha Tanman, “Balat Cami ve Tekkesi”, TDVĠA, 

c.5. (Ġstanbul: TDV, 1992), s.7. 
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III.  BÖLÜM 

 

TERCÜME-Ġ MENÂKIB-I MEVLÂNÂ 

 

ġekilsel Özellikler 

 

Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ bir “mesnevi” olarak değerlendirilecek; 

nazım Ģekli, vezin, kafiye ve redif gibi unsurları hakkında örneklerle bilgiler 

verilecektir. 

Nazım ġekilleri 

 

4755 beyitten oluĢan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, evliya menkıbelerini konu 

edinen tasavvufî bir “mesnevi”dir.
254

 Müritlerini bilgilendirip yetiĢtirmenin en iyi 

yolu olarak nazmı gören Kemâl Ahmed Dede‟nin mesnevilerde özellikle de dînî-

tasavvufî eserlerde- genellikle bulunan tevhit, münacat, naat, padiĢaha övgü, sebeb-i 

telif gibi bölümleri atlayarak doğrudan konunun iĢlendiği bölüme geçmesinden 

“eğitmenlik” misyonunu en kestirme yoldan yapmak istediği sonucuna ulaĢılabilir. 

Yine eserde, çoğunlukla Allah‟a hamdın ve mesneviyle ilgili bilgilerin (adı, beyit 

sayısı, vezni, yazılıĢ tarihi) yer aldığı bitiĢ bölümü bulunmaz.
255

 Bununla birlikte Ģair 

kaynak metinde yer alan giriĢ ve sonuç bölümlerini de tercüme etmemiĢtir. Bunun 

nedeni olarak Ģairin, eserini dinlenilmesi için yazması gösterilebilir. Dolayısıyla 

Kemâl Dede dinleyicisine ya da baĢka bir deyiĢle tercüme amacına göre 

ĢekillendirmiĢtir eserini. Ancak mesnevinin bütününe bakıldığında Ģairin kendine 

                                                 
254

  Konularına göre mesneviler için bkz. Ġsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili: Türk ġiiri Özel 
Sayısı II (Divan ġiiri), sy. 415-416-417. (1986), s. 438-447. 

255
  Mesnevilerin düzenleniĢ biçimiyle ilgili olarak daha geniĢ bilgi için bkz. a.g.m., s. 432. 
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göre bir plan dâhilinde hareket ettiği görülür. ġöyle ki on bölümden oluĢan eserde 

Kemâl Dede, Farsça bölüm baĢlıklarından sonra -ki metinde baĢlıklar çoğunlukla 

yazılmamıĢtır- gelen beyitlerin ilkinde Farsça ya da Arapça olarak kimin menkıbesini 

anlatacağını haber verir, genellikle birinci beytin serbest tercümesi niteliğindeki 

ikinci beyitte bu Ģahsın özelliklerini dile getirir, onu över. Söz oyunlarına dayanan bu 

övgülerde genellikle anlatacağı Ģahsın en bilinen yanlarına vurgu yapar. Bir baĢka 

deyiĢle bölüm içinde o Ģahısla ilgili sıklıkla kullandığı sıfatlara bu beyitte de yer 

verir. Farsça olan üçüncü beyitteyse Allah‟a yalvarır.
256

 Dolayısıyla eserde giriĢ 

bölümü bulunmasa da her bölümün kendi içinde giriĢ mahiyetindeki beyitlere sahip 

olduğu söylenebilir.
257

 Belirtilmesi gereken bir nokta da bölüm içlerindeki Farsça 

beyitlerin Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den alınmasına rağmen giriĢte yer alan bu beyitlerin 

Kemâl Ahmed Dede‟ye ait olduğudur. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da farklı nazım Ģekilleriyle söylenmiĢ beyitler 

de bulunmaktadır. Eflâkî, mensur eserinde, kıssalarını anlatırken araya konu ile 

alakalı Farsça ya da Arapça beyitler almıĢ, Kemâl Ahmed Dede eserine bunların bir 

kısmını tercüme de ederek dâhil etmiĢtir. Eserde bu Ģekilde yer alan toplam 280 

Farsça ve 7 Arapça beytin büyük kısmını Mevlânâ‟nın Divan-ı Kebîr‟inden ya da 

Mesnevî‟sinden alınan beyitler oluĢturur. Bunlar genellikle nereden alındığı 

belirtilmeden tek tek ya da birkaç beyit hâlinde metne serpiĢtirilmiĢtir.
258

 Bazen 

baĢlıklarda ya da bir önceki beyitte beytin bir gazelden ya da Mesnevî‟den alındığı 

                                                 
256

  2. ve 5. bölümlerde bu beyit yer almaz. 

257
  Bazı eserlerde böyle beyitler baĢlıktan önce gelebilmektedir. bkz. Zeynep Sabuncu, Vadî‟nin 

Fîrûz u Dil- Efrûz Mesnevisi (Ġnceleme-Metin-Tıpkıbasım) (Ġstanbul: Simurg, 2005), s. 33.  

258
  Metin kısmında (F) ya da (A) Ģeklinde ayrıca belirtilen bu beyitlerin geçtiği yerleri Divan-ı 

Kebîr ve Mesnevî‟den mümkün olduğunca tespit etmeye çalıĢtık, tespit ettiklerimizi 

dipnotlarda belirttik. 
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belirtilir. Hatta 3588. beyitte, sonraki iki beytin Mesnevî‟nin 4. cildinde geçtiği 

söylenmektedir: 

 

 3588 Nitekim dördünci cild içre 
c
ayān 

Ķıldı Mevlānā bu ma
c
nīyi beyān 

 

 1202 Böyle diyüp bu sözi burada ķor 

   Meśnevī‟den pes bir iki beyt oķur 

 

  3952 Ol ġazāle geldi ol gün bu ġazel 

Bu ġazel kim gözi gibidür güzel 

 

Metinde bütün olarak yer alan bir gazel de mevcuttur; 115a‟da Mevlânâ‟nın Hediye 

Hatun ile Nizâmeddîn-i Hattat‟ın düğünü için söylediği gazel Divan-ı Kebîr‟den 

olduğu gibi alınmıĢtır. 95a‟da, aslında 10 beyit olan Mevlânâ‟nın söylediği son 

gazelin 6 beyti kayıtlıdır. Mesnevî‟den aynı anda 9 beytin alındığı da olmuĢtur 

(2530-2538).  Eserde bir kasideden alındığı söylenen 3 beyit vardır (1251, 1254, 

1256); bunlar Divan-ı Kebîr‟den alınmıĢtır. Bunlardan baĢka biri rübâi-i musarra 

olmak üzere 16 Farsça ve 1 Arapça rübâi ve pek çok tarih beyti bulunmaktadır. Tarih 

beyitleri iki Ģekilde karĢımıza çıkar. 1. bölümün sonunda Bahâeddîn Veled‟in ölümü 

için yazılan, vezni ve kafiyesi mesneviden farklı üç beyitlik tarih manzumesinin ilk 

iki beyti muammalı tarihtir:  

  

377 Birinüñ ikisin iki sekizden  

   Ķo 
c
aĢrātuñ evinde var al anı 

  

378   Birin āģād evinde k‟ola tārīĥ   

Mi‟āt evinde ķo bāķī ķalanı 

 

379  Vefātına o 
c
ālimler Ģehinüñ    

   Sözümüñ rāstdur yoķdur yalanı     
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Kaynak metinde bulunmayan bu tarih manzumesi Kemâl Dede tarafından 

söylenmiĢtir. Ġkinci olarak mesnevide, kaynak metinde yer alan tarihleri aktarmak 

için söylenmiĢ pek çok tarih-i lafzî bulunur.
259

  Bunlar Ģahısların doğum, ölüm, 

çocuk sahibi olma, halifeliğe baĢlama tarihlerini, savaĢları haber verir.
260

 

Kemâl Dede mesnevisine tüm bu nazım Ģekillerini aktarırken çoğunu tercüme 

etmiĢ,  böylelikle Farsça ya da Arapça bilmeyen okuyucuyu metnin dıĢında 

bırakmamıĢtır.
261

 Zaten amacı okuyucusunu bilgilendirmek olan Ģairin aksi bir tutum 

sergilemesi düĢünülemez. Diğer taraftan bu tutum Farsça bilen okuyucuya da onun 

nasıl çeviri yaptığını gösterecektir. ġair bu çevirilerini çoğunlukla aktardığı manzum 

parçayla aynı nazım biçiminde yapmıĢtır. Dolayısıyla mesnevide yukarıda sıralanan 

Farsça ve Arapça nazım Ģekillerinin yanı sıra Türkçe söylenmiĢ farklı nazım Ģekilleri 

de yer alır. Eserde Kemâl Dede‟ye ait 12 rübâi, 4 nazım bulunur. ġair, Eflâkî‟den 

aldığı kimi rübâileri „nazım‟ nazım Ģekliyle çevirir. Gazellerden alınan beyitlerin 

çevirisi genellikle mesnevi nazım Ģekliyle yapılırken (129, 724, 733) gazel tarzında 

söylenmiĢ çeviri beyitler de bulunmaktadır (2076, 2424-2426, 2916, 3010). Yukarıda 

bahsedilen ve 115a‟da bulunan gazelin tercümesi de baĢlı baĢına gazeldir. 

ġu da belirtilmelidir ki eserde zaman zaman rübâi, kıt‟a gibi terimler genel 

anlamda dört dizeyi ifade etmek için kullanılmıĢtır. Örneğin 846. ve 4519. beyitlerde 

Ģair sırasıyla bir kıt‟a ve rübâi alıntılayacağını belirtse de söz konusu Ģiir parçalarının 

Divan-ı Kebîr‟deki gazellerden ikili olarak alınmıĢ beyitler olduğu görülür. Bu 

                                                 
259

  Tarih düĢürme ile ilgili daha fazla bilgi için bkz. Ġsmail Yakıt, Türk-Ġslâm Kültüründe Ebced 
Hesabı ve Tarih DüĢürme (Ġstanbul: Ötüken, 1992).  

260
  Tarih-i lafzîlerin dökümü için bkz.  “Tarihî Unsurlar”. 

261
  Nüshada nadiren de olsa bazı beyitlerin yalnızca tercümesi yer almıĢ, Farsça asılları yer 

bırakılmasına rağmen kaydedilmemiĢtir. Metinde, bu Farsça beyitleri kaynak metinden bulup 

dipnotlarda verdik. 
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durumun bir kanıtı da Ģairin kıt‟a olarak sunduğu 847. ve 848. beyitlere müstensih 

tarafından rübâi baĢlığı atılmasıdır. 

 

Vezin 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, remel bahrinin fācilātün fācilātün fācilün kalıbı 

kullanılarak yazılmıĢtır. Mesnevilerde çok kullanılmasına rağmen Kemâl Dede‟nin 

özellikle bu kalıbı seçmesinin bir nedeni de Mesnevî vezni olması olabilir. ġair bu 

Ģekilde muhtemelen Mevlânâ‟ya olan bağlılığını, onun yolundan gitme temayülünü 

ve eserine saygısını göstermek istemiĢtir. 

Eserde pek çok farklı vezinle söylenmiĢ beyte rastlamak mümkündür. 

Öncelikle, daha önce de belirtilen, bölümlere giriĢ niteliğindeki beyitlerin ilk ikisinde 

seri„ bahrinin müftecilün müftecilün fācilün, üçüncüsündeyse mütekârib bahrinin 

fecūlün fecūlün fecūlün fecūlün kalıbı kullanılır. Bunun dıĢında 1. bölümün son üç 

beyti olan ve tarih düĢürülen beyitler bahr-i hezecin mefācīlün mefācīlün fecūlün 

kalıbıyla yazılmıĢtır.  

Eserdeki vezin çeĢitliliğinin en önemli nedeni ise Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den 

yapılan alıntılardır. Daha önce de belirtildiği gibi mesnevide; gazel, nazım, rübâi gibi 

çok çeĢitli nazım Ģekillerinin yanı sıra Mesnevî ya da gazellerden alınmıĢ pek çok 

beyit bulunmaktadır. Bu alıntı Ģiirlerin vezni de çeĢitlilik gösterir. Bununla birlikte 

Ģair bu beyitleri tercüme ederken de ya o beyit ile aynı vezni ya da tamamen farklı 

bir vezin kullanır. Buna göre Kemâl Ahmed Dede‟ye ait olmayıp Menâkıbü‟l-

Ârifîn‟den alınan Farsça beyitlerin vezin dağılımı Ģöyledir:  
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Bahr-i Hezec 

mefācīlün mefācīlün mefācīlün mefācīlün 1251, 1254, 1256, 1482, 1912, 1918, 1925, 

2075, 2391, 2746, 2784, 2785, 4754. 

mefācīlün mefācīlün fecūlün 1362, 1653, 2329, 2676-2679, 3466-3472, 3792-3793, 

3880. 

mef cūlü mefācīlün mef cūlü mefācīlün 1947. 

mef cūlü mefācīlü mefācīlü fecūlün 2915, 3839, 4520, 4521. 

 

Bahr-i Recez 

müstef cilün müstef cilün müstef cilün müstef cilün 1449, 2656, 3953. 

müftecilün mefācilün müftecilün mefācilün 3095, 3096. 

müftecilün müftecilün müftecilün müftecilün 2085. 

 

Bahr-i Remel 

fācilātün fācilātün fācilātün fācilün 1276, 2363, 2366, 2888, 3034, 3511, 3512, 3672. 

fecilātün fecilātün fecilātün fecilün 1702, 3009, 4419. 

 

Bahr-i Münserih 

müftecilün fācilün müftecilün fācilün 732, 3252, 4392. 

 

Bahr-i Muzâri„ 

mef cūlü fācilātü mefācīlü fācilün 1536, 1564, 4331. 

mef cūlü fācilātün mef cūlü fācilātün 2840, 2862-2867, 3761. 

 

Bahr-i Müctes 

mefācilün fecilātün mefācilün fecilün 128, 403, 404, 1012, 1036, 1043, 1223, 1345-

1346, 2850, 3199, 3290, 4236, 4591. 
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Bahr-i Seri„ 

müftecilün müftecilün fācilün 723, 2359, 2833, 2853, 2854. 

 

Bahr-i Cedîd 

fecilātün mefācilün fecilün 847, 848, 1838, 1966, 2672, 4514. 

 

Bahr-i Mütekârib 

fecūlün fecūlün fecūlün fecūlün 853. 

 

Bahr-i Kâmil 

mütefācilün fecūlün mütefācilün fecūlün 4561. 

 

Tercüme beyitlerin vezinleri ise Ģu Ģekildedir: 

 

Bahr-i Hezec 

mefācīlün mefācīlün mefācīlün mefācīlün 1252, 1255, 1257, 1483, 1913, 1919, 1926, 

2076, 2392, 2747, 2786, 2787, 2841, 4755. 

mefācīlün mefācīlün fecūlün 854, 1987-1988 (N2), 1654, 2330, 2680-2683, 3473-

3479, 3794-3795, 4522, 4523. 

mef cūlü mefācīlün mef cūlü mefācīlün 1948. 

mef cūlü mefācīlü mefācīlü fecūlün 2916. 

 

Bahr-i Recez 

müstef cilün müstef cilün müstef cilün müstef cilün 1450. 

müftecilün mefācilün müftecilün mefācilün 3097, 3098. 

müftecilün müftecilün müftecilün müftecilün 2086. 
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Bahr-i Remel 

fācilātün fācilātün fācilātün fācilün 129, 405, 406, 733, 1013, 1277, 1565, 1967, 2364, 

2367, 2657, 2889, 3035, 3200, 3513, 3514, 3673, 3762, 3840, 3954, 4393. 

fecilātün fecilātün fecilātün fecilün 1703, 3010, 4420. 

fecilātün fecilātün fecilün 1363, 2176. 

 

Bahr-i Münserih 

müftecilün fācilün müftecilün fācilün 3253. 

 

Bahr-i Muzâri„ 

mef cūlü fācilātü mefācīlü fācilün 1347-1348, 1537, 4332. 

mef cūlü fācilātün mef cūlü fācilātün 2868-2873.  

 

Bahr-i Müctes 

mefācilün fecilātün mefācilün fecilātün 1224, 3291, 4237, 4592. 

 

Bahr-i Seri„ 

müftecilün müftecilün fācilün 2834, 2855, 2856. 

 

Bahr-i Cedîd 

fecilātün mefācilün fecilün 849, 850, 3881, 4187, 4654. 

 

Bahr-i Mütekârib 

fecūlün fecūlün fecūlün fecūl 1044. 

 

Bahr-i Kâmil 

mütefācilün fecūlün mütefācilün fecūlün 4562. 
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Mesnevi vezninde (fācilātün fācilātün fācilün) söylenmiĢ Farsça beyitler Ģöyledir:  

 

338, 375, 410, 514, 515, 604-606, 622, 843, 879, 880, 909, 910, 954, 1053-1055, 

1077-1078, 1203-1206, 1290-1292, 1359, 1422-1424, 1642, 1643, 1676, 1677, 1766, 

1767, 1881-1884, 2020, 2021, 2062, 2063, 2105, 2106, 2130, 2153, 2170, 2171, 

2175, 2189, 2240, 2421-2423, 2437, 2438, 2477, 2530-2538, 2571, 2642-2644, 2778, 

2779, 2798, 2986, 3209, 3216, 3217, 3575, 3576, 3589, 3590, 3599-3601, 3649, 

3675, 3684, 3685, 3707, 3708, 3946, 3970, 3971, 4030, 4032, 4063, 4070, 4071, 

4086, 4108, 4153-4156, 4186, 4253, 4254, 4273, 4280, 4281, 4303, 4374, 4375, 

4461, 4462, 4503, 4504, 4548-4551, 4574-4576, 4626, 4629, 4658, 4659, 4668-4670.  

 

Mesnevi veznindeki (fācilātün fācilātün fācilün) tercüme beyitlerin dağılımı Ģudur:  

 

339-340, 376, 411, 516, 517, 607-609, 623, 724, 844,  881, 882, 911, 912, 955, 973, 

1056-1058, 1079, 1080, 1207-1210, 1293-1295, 1360, 1425-1427, 1613, 1644, 1645, 

1678, 1679, 1722, 1768, 1769, 1839, 1885-1888, 1980-1981 (N1), 2022-2024, 2064, 

2065, 2107, 2108, 2154, 2172, 2173, 2190, 2241, 2360, 2424-2426, 2439, 2440, 

2478, 2539-2547, 2572, 2645-2647, 2673, 2780, 2781, 2799, 2820-2821 (N3), 2987, 

3032, 3033, 3143, 3210, 3218-3219, 3577, 3578, 3591, 3592, 3602-3604, 3650, 

3676, 3686, 3687, 3709, 3710, 3712, 3947, 4031, 4033, 4064, 4072, 4073, 4087, 

4114-4416, 4157-4160, 4255, 4256, 4282, 4283, 4304, 4376, 4377, 4406-4407 (N5), 

4505, 4506, 4515, 4532, 4552-4555, 4577-4579, 4627, 4630, 4660, 4661, 4670-4673, 

4683.  

 

Görüldüğü üzere Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da aruz bahirlerinin çoğu yerini 

almıĢ, alıntı beyitlerin genellikle Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden olmasından dolayı da 
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yine eserin vezni olan bahr-i remelin fācilātün fācilātün fācilün kalıbı sıklıkla 

kullanılmıĢtır. 

Eserde yer alan rübâilerde iki dize dıĢında “ahreb” kalıpları kullanılmıĢtır. 

3885. ve 4453. beytin 2. dizeleri ahrem kalıplarından ikisiyle söylenmiĢtir. Bir 

rübâinin her dizesinin ayrı vezinle söylendiği de olur. Bu vezinler metin içinde 

dipnotlarla belirtilmiĢtir. Ayrıca mesnevide rübâi vezniyle söylenmiĢ dört ayrı beyit 

vardır (1986, 3142, 3885, 4531). Bunlardan yalnızca birinin tercümesi rübâi 

vezinleriyle yapılmıĢtır (3886).
262

 

Eserde, mesnevi geleneğine aykırı olarak 2748. beytin ilk dizesinin asıl 

vezinden farklı olarak mefācīlün mefācīlün fecūlün vezninde söylendiği 

görülmektedir. Bu durum büyük ihtimalle Ģairin hemen önceki mefācīlün mefācīlün 

mefācīlün mefācīlün vezninde söylenmiĢ Farsça beyit ve tercümesinin etkisinde 

kalmasından, dolayısıyla dalgınlığından kaynaklanır: 

 

2748  Hem ol günlerde ol źikri olan ĥayr 

   Medrese ŝaģnında eyler-idi seyr 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da vezin ile ilgili pek çok hataya rastlanmaktadır ki 

bunların çoğu müstensihten kaynaklanır. Zira dalgın müstensih bazı beyitlerde 

sözcükleri atlayarak veznin eksik kalmasına ya da gereksiz eklemelerle vezinde 

fazlalığa sebep olur. Bunların büyük kısmı düzeltilmiĢ (30, 366, 544, 918, 2918), 

düzeltilemeyenler dipnotlarda belirtilmiĢtir (892, 1879, 3941). Müstensih bazen de 

metni yanlıĢ harekeleyerek vezin sorunlarına yol açar. Örneğin ĥalīfeyse‟nin ĥalīfe-

                                                 
262

  Bu rübailer genellikle Mevlânâ‟ya aittir. Bunlar metinde dipnotlarda gösterildi. Genel olarak 

rübâi nazım Ģekli ve vezinleri hakkında bilgi için bkz. Halûk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı 

Nazım ġekilleri (Ankara: Birlik, 1985), s. 97-105.  Mevlânâ‟nın rübaileri hakkında bilgi için 

ise bkz. ġefik Can, Hz. Mevlânâ‟nın Rubaileri (Ankara: T.C. Kültür Bakanlığı, 2001), s. IX-

XIII (Önsöz).   
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y-ise, belk‟aña‟nın belki aña, ŝalvāt‟ın ŝalavāt, dir-idi‟nin dirdi Ģeklinde 

harekelenmesi vezni bozar. Ayrıca 1347. beytin ilk dizesindeki vezin hatası da -ki 

dize Esrar Dede tezkiresinde doğru Ģekilde yer almaktadır- büyük ihtimalle 

müstensihten kaynaklanmaktadır.
263

 

Kemâl Ahmed Dede‟nin mesnevi boyunca çeĢitli vezin hataları yaptığı 

görülür ki bu hatalar Ģairin vezni çok fazla düĢünmediğinin, zaman zaman anlatmak 

istediğini anlatmayı, Ģairaneliğe tercih ettiğinin bir göstergesidir. Zira daha önce de 

belirtildiği gibi Ģairin ilk ve esas amacı Mevlânâ‟yı ve çevresindekileri müritlerine 

tanıtmaktır. Bu durumun bir diğer sebebi de mesnevinin mensur bir eserin çevirisi 

olmasıdır. Kemâl Dede, bazı ifadeleri Ģiire aktarırken zorlanmıĢ, bu yüzden zaman 

zaman veznin dıĢına çıkmıĢtır.  

Öncelikle Ģairin Arapça ifadeleri ĢiirleĢtirirken zorlandığı görülür. Örneğin 

aĢağıdaki beyitte “Küllemā māte vāģidün minhüm ebdela‟llāhu Ta
c
ālā mekānehu 

āĥer” hadisini tercüme etmeye çalıĢan Kemâl Dede, bu hadiste geçen bazı ifadeleri 

tercüme beytine almıĢ ancak vezni hatta kafiyeyi bile tutturamamıĢtır:  

 

  1465 Ya
c
nī anlardan birisi olsa fevt 

Getürür ol mekāna hū āĥer 

 

Bu durum müstensih hatasına da bağlanabilir; ancak Ģu beyitlerde de aynı nedenden 

kaynaklanan hatalar bulunmaktadır: 

 

  1442 Didi “ģaķķan śümme ģaķķan” ol ģabīb    

   “Ve‟hve eģaķ bi‟l-ģaķ” daĥı ol dil-firīb 

 

Ancak Ģu da belirtilmelidir ki anlatmak istediğini doğrudan iletmek isteyen, dilin 

imkânsızlıklarından rahatsızlık duyup Ģekil kaygısından uzak olan Mevlânâ‟nın 
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  Daha geniĢ bilgi için bkz. “Edebî KiĢiliği ve Eserleri”. 
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Ģiirlerinde de buna benzer problemler olduğu anlaĢılmaktadır. Örneğin Mevlânâ‟ya 

ait ve içinde Arapça bir ibare geçen 2854. beyitin vezni sorunludur.
264

 Dolayısıyla bu 

beyti tercüme ederken aynı ibareyi kullanan Kemâl Dede‟nin beyti de (2856) aynı 

Ģekilde vezin açısından problemlidir. 

AĢağıdaki beyitlerin ilkinde de Ģair vezin için Arapça ibarelerde farklılıklar 

yapmıĢ, hemen sonra gelen beyitte de anlaĢılmama kaygısıyla olsa gerek bu ifadeyi 

açıklama gereği duymuĢtur: 

 

1323 Üç kez āmīn idüp ol mir‟āt-i ŝāf 

   
c
Ālemīne yā Rabī eyler mużāf 

 

1324   Ya
c
nī üç kez idüp āmīn ol emīn 

   Dir niēā ģarfi(y)le Rabbe‟l-
c
ālemīn 

 

Eserde, kiĢi adlarının geçtiği bazı beyitlerde de vezin problemlidir: 

 

 4719 Ķızlaruñ Mušahhare Ĥātūn biri  

Bir ġeref Ĥātūn ĥavātīn serveri    

 

4746 Aģmed-i Selçūķ ferzend-i büzürg    

Ķız Cihān Melek zī sulšān-ı sütürg 

 

1723 Bint-i Mevlānā Melike Ĥātūn ol 

  Āĥiret mülkine bulan šoġru yol 

 

Bazı beyitlerde ise isimler vezne uydurulabilmiĢtir
265

: 

 

                                                 
264

  Semih Ceyhan da Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sindeki vezin aksaklıklarının geç dönem 

nüshalarında görülmediğini, bu pürüzlerin müstensihler tarafından zaman içinde 

giderildiğinin anlaĢıldığını belirtmektedir. Semih Ceyhan, “Mesnevî”, TDVĠA,  c. 29. 

(Ankara: TDV, 2004), s. 329. 

265
  Yukarıda bahsedilen, müstensihin harekeleme yanlıĢları isimlerde de görülmektedir. 

Müstensih isimleri bazen vezni dikkate alarak, bazen de olduğu gibi harekeler. ġairin isimleri 

vezne uydurma çabası dikkate alınarak mümkün olduğu durumlarda metinde düzeltmeler 

yapılmıĢ ve dipnotlarda belirtilmiĢtir. 
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2005  Melke Ĥātūn ol yüzi gün bir seģer 

   ĤaĢm idüp memlūkesin dögmiĢ meger 

 

178   BiĢe irgürmiĢdi Mevlānā yaĢı 

Anda yidiye 
cAlādīn ķardeĢi 

 

2940 DimiĢ-idi ģażret-i Ģeh Ŝadredīn   

Ķušb-ı 
c
ālem Ģeyĥ-i āgeh Ŝadredīn 

 

3161 Ķonya‟ya evvel gelincek ġems-i dīn266
 

Ol olan mihr-i 
c
iźārı Ģems-i dīn 

 

Eserde vezin açısından ferecī kelimesinin kullanımı dikkati çeker. Bu kelimenin 

geçtiği beyitlerin çoğunda vezin problemlidir (477, 1771, 2695). 

Kemâl Dede‟nin, isimler dıĢındaki bazı kelimelerin okunuĢunu vezne 

uydurduğu da olur. Mesnevide Türkçe kelimelerin yanı sıra (sekzindeydi, bir ki, iksi) 

Arapça kelimelerin de hece sayısı azaltılır. Örneğin 
cArafāt sözcüğü 

cArfāt, carefe 

carfe, mü‟eźźin mü‟źin, ŝalavāt ŝalvāt, kelime kelme Ģeklinde okunabilmektedir. 

Böylelikle genellikle üç heceli sözcükler vezin gereği iki heceli hâle getirilir. 

Kelimelerin bazı seslerini kaybetmesi suretiyle kısalmaları anlamına gelen ve 

genelde “contraction (büzülme)” özelde “orta hece düĢmesi (syncope)”
 267 

denilen bu 

olay aslında bu pek çok Divan Ģairinde görülen bir özelliktir.
268

 Bu olayın genellikle 

fazla ön plana çıkmayan Ģairlerin Ģiirlerinde görüldüğünü belirten Ġ. Hakkı Aksoyak 

bunun bir aruz tasarrufu olduğunu ve Ģairin sanat gücünün yetersizliğinden, sözcük 

                                                 
266

  Metinlerde bu tür tasarruflara rastlanabilmektedir. ġairlerin özel isimleri zihaflı veya 

muhaffef olarak kullanmasının baĢka örnekleri için bkz. ġemsī Aģmed PaĢa, ġeh-nāme-i 

Sulšān Murād, haz. Günay Kut-Nimet Bayraktar (Harvard Üniversitesi, Yakındoğu Dilleri ve 

Medeniyetleri Bölümü, 2003), s. 153 ve 158. 

267
  Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri: Ses Bilgisi (Ankara: TTK, 

1959), s. 103-109. 

268
  ÇeĢitli Ģairlerden örnekler için bkz. Ġ. Hakkı Aksoyak, “Osmanlı ġairlerinin „Aruz 

Tasarrufları‟ ve AraĢtırmacıların Gereksiz Müdahaleleri”, Turkish Studies 3/6 (2008), s. 69-

71. Ayrıca bkz. ÂĢık PaĢa, Garib-nâme (Tıpkıbasım, karĢılaĢtırmalı metin ve aktarma), haz. 

Kemal Yavuz (Ġstanbul: TDK, 2000). 
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hazinesinin dar olmasından, aruz veznini kullanmakta özensiz davranmasından ya da 

bulunduğu yöreye ait söyleyiĢ özelliklerinden kaynaklanabileceğini belirtir.
269

  

ġairin çeĢitli aruz tasarruflarından biri de Arapça Ģeddeli sözcüklerin Ģeddesiz 

olarak okunup iki kapalı heceden bir açık bir kapalı hecenin elde edilmesidir: 

cemciyet (738, 2662, 2953, 3655), niyet (3655, 3951). 

AĢağıdaki beyitlerde yer alan ve kalb edilerek kullanılan çi ger, ĥvāb-der 

sözcükleri Kemâl Dede‟nin vezin ile kafiye için ne kadar farklı ve ilginç söyleyiĢlere 

imza atabileceğini gösterir: 

 

1220 Olmaya degül çi ger ola ĥarāb 

   Bir uġurdan olmaya ammā ĥarāb 

 

1952 Virme dil dünyā çi ger gül-rengdür   

   Kim derūn-ı ġonca gibi tengdür 

 

2284 Ol zamān kim daĥı Rūmī(y)di meger 

   Gördi Mevlānā-yı Rūm‟ı ĥvāb-der 

 

Bu tasarruflar, Aksoyak‟ın belirttiği gibi Ģairin sanat gücünün zayıflığını gösteren 

örnekler olarak yorumlanabileceği gibi farklılığının, özgünlüğünün iĢareti olarak da 

değerlendirilebilir. Ancak Ģunu da belirtmek gerekir ki Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinde 

de kafiye ya da vezin zorunluluğundan dolayı söz diziminde değiĢikliklere 

rastlanabilmektedir.
270

 Dolayısıyla Mevlânâ‟nın Ģiirlerini ve Mesnevî‟yi çok iyi bilen 

Kemâl Dede‟nin bu söyleyiĢleri, Mevlânâ etkisine de bağlanabilir. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da, atıf vavının ( ) kimi zaman vezin için 

hasbedildiği, kimi zaman da -sonu hâ-yı resmiye ( ) ile biten terkiplerde- vezne 
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   Aksoyak, a.g.m., s. 73.  

270
  Bu konuda örnek için bkz. Ahmet Tanyıldız, “Mesnevî‟de Vezin ve Kafiyenin Ġmlâya 

Etkisi”, Turkish Studies 3/6 (2008), s. 585. 
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aykırı olarak kullanıldığı görülür. Örneğin aĢağıdaki “Ol Ģeh, Ģekl-i gaybî ve suret-i 

ruhanîler görürdü.” Ģeklinde ifade edebileceğimiz beyitte Ģekl-i ġaybī ve ŝūret-i 

rūģānīler terkiplerinin arasına vü ( ) gelmesi beklenirken vezin gereği konmaz: 

 

551 ġekl-i ġaybī ŝūret-i rūģānīler    

   Görür-idi ol naţarver Ģeh meger 

 

356   ġeyĥ eydür iy Ģeh-i nīkū-ŝıfat 

   Sinüñ oldı mülk-i dünyā āĥiret 

 

Ġkinci beyitte, kaynak metinde de “dünya ve ahiret mülkü” Ģeklinde yer alan 

tamlamadan atıf vavı kaldırılmıĢtır. Ancak Ģu beyitlerde bende vü mürīd, ŝadķa vü 

zekāt, köhne vü cedīd Ģeklindeki terkipler vezni bozar: 

 

73 Ŝubģidem hep oldılar bende vü mürīd 

DüĢlerin bunlardan öñdin ol ferīd 

 

897 “Aķriēu‟llāh” mūcebince bī-ġulūl 

   Ġtdiler ŝadķa vü zekātı hem ķabūl 

 

3862 Virdi ol dervīĢe hep köhne vü cedīd  

ġeyĥ idindi vā
c
iţi oldı mürīd 

 

Bu durum müstensihin, kullanma alıĢkanlığından dolayı atıf vavlarını sonradan 

metne eklediği Ģeklinde değerlendirilebilirse de aynı durumun izafet terkiplerinde de 

görülmesi Ģairin bu kullanımları bilinçli tercih ettiğinin bir göstergesidir. Eserde 

mesāfe-i dūr (1480), tevbe-i Naŝūģ (1636), maģkeme-i ķāēī (2091), medrese-i 

Altunpā (345), ŝuffe-i medrese (792), šā‟ife-i füssāķ (3637), māye-i cihāz (3944)… 

gibi sonu hâ-yı resmiye ile biten kelimelerle yapılan tamlamalar da vezni 

bozmaktadır. Ancak Ahmed AteĢ bu konuda: “ġiirde vezin icabı olarak, bilhassa 
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Mevlânâ‟da, bu tamlama i‟si vezinde sayılmaz, yâni ey Ģeklinde bir „diftong‟
271

 

olur.” diyerek verdiği bir beyitteki ba-andāza-i terkibini vezni bozmamak için bā-

andāzey Ģeklinde okumak gerektiğini belirtir.
272

 Oğuzhan ġahin de ġem‟î‟nin ġerh-i 

Mesnevî‟sinden Ģu alıntıyı yaparak bu konuda Osmanlı Ģairlerinin tutumlarını 

gösterir: 

 

 Sâye-i Yezdan buved bendey-Hudâ 

 Bende-i Hudâda hemze sâkindür yâ okınur 

 Cümle halkan mürde-i mürdey-honed 

 Mürde-i sânîde olan hemze yâ-yı sâkine okınmak gerekdür 

vezn içün 

 K‟ez-kiriĢmey-gamze-i gammâzeyî 

 KiriĢmede hemze yâ-yı sâkine okınmak gerekdür vezn 

içün
273

 

 

Dolayısıyla Mevlevîlik kültürüyle büyümüĢ, Mevlânâ‟nın Ģiirlerini ve Farsçayı çok 

iyi bilen Kemâl Ahmed Dede‟nin bu Ģekilde bir anlatım özelliğini kullanmıĢ olması 

tabiidir. Üstelik Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da da Mevlânâ‟nın bu Ģekildeki 

beyitlerinden örnekler yer almaktadır.
274

 Biz de araĢtırmacıların bu tespitlerinden 

yola çıkarak metinde ilgili terkip ve tamlamaları vezni düzeltmek ve bu özel duruma 

dikkat çekmek amacıyla bevde‟v mürīd, köhne‟v cedīd, fāyide‟v ģikmet, mesāfe‟y 

dūr, šā‟ife‟y füssāķ Ģeklinde okuduk.  

                                                 
271

  Türkçede “ikiz ünlü” denilen diftong, aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü 

değerinde olan çift ünlü anlamına gelir. Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, 

Gramer Terimleri Sözlüğü, 2. bs. (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

TDK Yayınları, 2003), s. 127-128. 

272
  Ahmed AteĢ ve Abdulvehhâb Tarzî, Farsça Grameri (y.y: Tercüman Yayınları, 1982), s. 63. 

273
  Oğuzhan ġahin, “Tarihî Metinlerin Ġmlâsında Ġki Temel Unsur: Ses ve ġekil”, Turkish 

Studies 3/6 (2008), s. 572. Daha fazla örnek için bkz. Tanyıldız, a.g.m., s. 583. 

274
  bkz. 3649, 4504. ve 4667.  beyitler. 
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Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Ģairin vaslı (ulama) zaman zaman 

kullandığı görülür: 

 

436 Ŝa
c
b bu ĥāšırdan_ol ĥašret gide 

   MüĢkil_ol furŝat bula ġaybet_ide 

 

2308 Bir gün_ol sulšān-ı dīn Ģāh-ı kirām 

   Ma
c
rifet içre dir_eśnā-yı kelām 

 

3860 Vā
c
iţ_eydür ķula bir dülbend içün 

Üçden_artuķ söylemez Allāh seĥun 

 

Ancak eserde sekt örneklerine de sıklıkla rastlanır ki bu klasik Ģiirde kaçınılması 

gereken bir durumdur:  

   

 7 Var-ıdı bir duĥter-i nīk-aĥteri 

  K‟aĥter-i gerdūn öger ol duĥteri 

    

152 Bil ü āgāh ol ki bugün Ģāhsın 

   Ne bilürsin gerçi ne āgāhsın 

  

  399 Anda Mevlānā sefer itmiĢ-idi 

   Ķonya‟dan Larende‟ye gitmiĢ-idi 

 

Mesnevide Türkçe kelimelerde imale (imale-i maksûr) sık sık yapılmıĢtır: 

 

939   Ne didi didi didi iĢitdüñe 

   Ķulaġuña ol üni iĢ itdüñe   

 

  1047 Otururdı gördi bir büyük šaĢı 

   Didi bir söz oynayup gözi ķaĢı 

 

  3874 Gözüme görünügeldi bir cemāl 

Gitdi 
c
aķl oldum gözüñ tek ĥasta-ģāl 

 

Mesnevide “yaĢ, aç, dört, kırk, yağmur, Türk, var, kim, az, aç-, saç-, kork-” gibi tek 

heceli Türkçe kelimelerde med (imale-i memdûd) yapıldığı görülmektedir: 
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2640 Andan ol ķavme iriĢüp ķahr-ı Rab  

   Ķırķ gün yaġmur yaġdı rūz u Ģeb 

 

2478  Rızķ-ı nūra bir kez aġzuñ açduñ 

   Etmegüñ baĢına šopraķ ŝaçduñ 

 

555 Nitekim Lūš-ı Nebī‟ye iy fetī 

Dört emlāküñ görindi ŝūreti 

 

Kemâl Ahmed Dede, nisbet î‟lerinde ve ķāēī, māżī, sāķī gibi kelimelerde zihaf yapar. 

Özellikle macnī kelimesi sık sık zihaflı kullanılır: 

 

558  Aña eydürdi Bahā‟e‟d-dīn Veled 

Ġaybīler rūģānīler iy lāle-ĥad  

  

1527 Ķāēī eydür sen misin iy ketĥudā 

   Ol ki Mevlānā‟ya eydürmiĢ Ĥuźā 

 

811 Buyurur anda Ģeh-i aģrārumuz  

Hep ser-ā-ser macnīmüz esrārumuz 

 

AĢağıdaki beyitlerde bismi‟llāh ve ilk Allāh sözcüğünde hem vasl hem zihaf vardır: 

 

680 Ol revān bismi‟llāh_iy rūģ-ı revān  

   Bu cihān-ı köhneye vir tāze cān 

 

894  Buyurur bir gün o Ģāh-ı etķıyā 

   Allāh_Allāh kim cemī
c
-i evliyā 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da vezin gereği, ünlü ile biten kelimeden sonra ünlü 

ile baĢlayan sözcüğünün ilk harfinin düĢürülmesi olayına da sıklıkla rastlanır: k‟iy 

(615, 1070, 2023), k‟ol (207, 2179), k‟evde (1726), n‟ola (1910, 3181, 4445), 

vardı‟lerü (2006, 2098), girdi‟çerü (1842, 4319, 4620). Nüshada bazen bu düĢmenin 

özel bir iĢaretle belirtildiği de olur (3751, 3755). 
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Kafiye ve Redif 

 

Oldukça uzun bir mesnevi olması nedeniyle Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da her 

türlü kafiye örneğini kolaylıkla bulmak mümkündür. Kemâl Dede‟nin cinaslı 

kafiyeyi sıklıkla kullanması bu uzun mesneviye bir renk katma arzusu olarak 

düĢünülebilir. 

 

Yarım kafiye: 

 

  1002 Didi gir sen cāme-ĥ
v
āba ol ķamer 

   Girmedi ol girdi yatdı tā-seģer  

 

 3830 Vālidüm birle Ģüsāme‟d-dīn Ģehüñ 

Bāġına gitdük o gün yüzlü mehüñ 

 

197 ġaš gibi Baġdād ķavmi pes aķar 

   ġeyĥ-ile ol ģażrete ķarĢu çıķar 

  

Tam kafiye: 

 

13 ġeh ģużūrın māh-içün ĥalvet ķılur 

  Ol vezīri bir gice dacvet ķılur  

  

1639 Ki ķażā-yı āĢikārādan Ĥuźā  

   Ŝaķlasun dünyāda sizi dāyimā 

 

   49 Oķıdılar hep Ĥorāsān mülkini   

  Ŝaldılar deryāya 
c
ursuñ fülkini 

 

Zengin kafiye: 

 

3117 Niçe kim sa
c
y eyledi her bir mürīd 

Bilimedi ne kiĢidür ol ferīd 

 

  1480 Tā mesāfe‟y dūrdan peydā ola   

   Tā görenler 
c
āĢıķ-ı Ģeydā ola 
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  1511 Ol revān itse lešāyif ırmaġın 

   Iŝırurdı iĢidenler barmaġın 

 

Mesnevide, zengin uyağın bir türü olan tunç kafiye örneklerine de rastlanır: 

 

 1967 Niçe kim bu ĥırķada ŝāfī ŝadef içre dürüz 

   Kimseden ne incinür ne kimse(y)i incidürüz 

 

   940 Pes Süleymān didi kim kedd-i yemīn 

   Ol ša
c
āmı kim ider kesb iy Emīn 

 

  173 ĠĢbu taķrīri iderken nā-gehān 

   Urdı bir na
c
re o Ģāh-ı āgehān 

 

Cinaslı kafiye: 

  

1924 Yüzün aġ istersen iy gözi ala 

   ŠaĢra at tā kim isterse ala 

 

 2184 Andan ol āhū o 
c
ayyāra baķar 

   Vireyin bāng eyle dir miśl-i baķar 

  

 1121 Ol ki ehl-i 
c
ıĢķdur ser-ĥoĢdur ol 

Hey ne ser bel pāy-tā-ser ĥoĢdur ol  

 

Kafiye sözcükleri genellikle Arapça ya da Farsçadır. Ancak Türkçe kafiyeler de 

vardır. Bununla birlikte Arapça/Türkçe ya da Farsça/Türkçe kelimeler de birbiriyle 

kafiyelenmiĢtir: 

 

 693 Görürüz zaģmet ziyāde ķorķaram 

   K‟ehl-i beyte iriĢe bizden elem 

 

2415 Kim 
c
Alī‟ye söyledüm ĥalvetde ben  

   Söyledi ol çāha ol Ģekker-dehen 

 

 2544 Cümle çirkīnligüñüz idem ķabūl 

   Pāklık virem melekveĢ dīve bol 
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Divan Ģiirinde uyaklı sözcüklerin aynı sözcük türünden olma teamülüne karĢılık 

Kemâl Ahmed Dede -aslında pek çok Ģairin de yaptığı gibi- zaman zaman isim, sıfat 

ya da eylemleri birbiriyle kafiyelendirir: sır/dir (455), zer/ider (471), eyi/yi (2088), 

ķo/bu (3692), mašar/ķıldılar (3802). 

Mesnevide göz kafiyelerine de rastlanır: sütürg/Türk (3414), kürk/sütürg 

(4498). 

ġair kafiye için kelimelerin telaffuzunda tasarruflarda bulunur. Genellikle ĥoĢ 

olarak kullanılan kelime (221, 3433, 3457, 4139) dize sonlarında, kafiye oluĢturmak 

amacıyla ĥveĢ Ģeklinde yer alır: māhveĢ/ĥveĢ (3755), pīĢ-keĢ/ĥveĢ (1179), ĥveĢ/geĢ 

(1104), ĥveĢ/ĢemcveĢ (1145). 

Uzun bir eser olması Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da aynı sözcüklerin sık 

sık kafiye olarak kullanılmasına yol açmıĢtır. O kadar ki Ģair hümām, 
camū, piser, 

fetī, kiyā, aĥı, ķubād, fuģūl, ferīd gibi sözcükleri sırf kafiyeyi tutturmak için kullanır; 

bu sözcüklerin kıssalara anlamsal katkısı yoktur. Mesnevide hümām/temām, 

hümām/ve‟s-selām, 
camū/ķamu, fetī/ģażreti, aĥı/daĥı, fuģūl/ol, fuģūl/ķabūl, 

ferīd/mürīd Ģeklinde kafiyelenmiĢ pek çok beyit bulunmaktadır: 

 

1064 Ma
c
nīsi budur ģadīśüñ iy hümām 

   Kim 
c
amel āĥir 

c
ameldür ve‟s-selām 

  

1136 Görüp ol ģāli ĥalāyıķ pes ķamu 

   Ķaš
c
 idüp cāndan ümīdi iy camū 

  

4220 Cāmesin tebdīl idüben ol ferīd 

Oldı ol sulšāna pes bende‟v mürīd 

 

Ġy fetī, iy aĥı gibi ifadeler çoğunlukla menkıbede anlatılan Ģahsın ağzından yapılan 

hitaplar olsa da Kemâl Dede‟nin de bu nidalar vasıtasıyla okuyucuya seslendiği olur. 
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Mevlânâ‟da da görülen
275

 bu üslup özelliğiyle Ģairin, okuyucusunu/dinleyicisini bire 

bir muhatap alarak, onunla doğrudan iliĢki kurarak eserini tercüme ettiği anlaĢılır. 

Muhatabının dikkatini çekmek için kullanıldığı anlaĢılan bu kafiye sözcükleri, eserin 

okunmaktan ziyade dinlenmek için kaleme alındığının iĢaretidir. 

Kemâl Ahmed Dede bazen de art arda gelen beyitlerde aynı kafiye 

kelimelerini kullanır. Bunun Ģairin bir üslup özelliği olduğu açıktır: 

 

2230 Ma
c
rifet söylerken ol Ģāh-ı ġanī 

   Didi vāy aña kim añlaya beni 

  

 2231 Hem anuñ ardınca ol Ģāh-ı ġanī 

   Vāy aña kim añlamaya dir beni 

 

 4079 Fāriġ ol Ģimden girü dir iy fetī 

Görmeyisersin daĥı ol zaģmeti  

 

4080 Ol-ıdı kim görmeyüp ol zaģmeti    

Ayruķ eydürdi il içre ol fetī 

 

 1808 Sözine pīrüñ boyun šutdı vezīr 

   Bindi diler dilemez nā-çār pīr 

   

 1809 Destī destinde revān boynında pīr 

   Vardı ĢāhenĢeh ģużūrına vezīr 

 

1835   Dehr içinde ol zamāndan bu meśel 

   Yādigār-ı ĥalķ olup buldı 
camel 

   

1836   Ol ki dimekde meśel ķılmıĢ 
camel 

   Tāzī dilinde dimiĢ böyle meśel 

 

                                                 
275

  Ġbrahim Emiroğlu, Sûfi ve Dil [Mevlânâ Örneği] (Ġstanbul: Ġnsan, 2002),  s. 18-19. Bu 

“anlatım tekniği”nin didaktik amaçlı yazılan dînî-tasavvufî eserlerde sık görülen bir özellik 

olduğu anlaĢılmaktadır. Örneğin bkz. Eski Anadolu Türkçesine ĠliĢkin Bir Metin Ġslâmî‟nin 
Mesnevîsi, haz. Hasan Yüksel v.d. (Sivas: Dilek Matbaacılık, 1996), s. 12. 
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Redif, Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da büyük oranda baĢvurulan ve her çeĢidine 

(ek, sözcük, ek ve sözcük, sözcük grubu, ek ve sözcük grubu) rastlanan ahenk 

unsurlardandır. Arapça ve Farsça kelimelerden çok Türkçe ek ve sözcüklerle yapılan 

redifler bulunur. Bazen de redif, Arapça/Türkçe ya da Farsça/Türkçe sözcüklerden 

oluĢur: 

 

  2999 Ŝıçrayup sözde budaķdan budaġa 

   Ķaçmayam ķaš
c
ā bu šaġdan o šaġa 

 

3378 Devlet erkānına vü kāmillere 
c
Arż ider 

c
ālimlere 

c
āmillere 

 

20 Bu Ĥorāsān dār-ı Ġslām olması 

  Dīn ü devlet murġına dām olması 

 

2579 Biri kim mekr-i Ģeyāšīnden beni 

   Ķurtara ol ķavm-i pür-kīnden beni  

 

65 Gördiler hep Muŝšafā‟yı ser-te-ser 

Muŝšafā-yı bā-ŝafāyı ser-te-ser 

 

2436 Ol firāz olduġınuñ āvāzıdur 

   ĠĢbu bāz olduġınuñ āvāzıdur 

 

2446 Urdı bāzirgānların bir ĥvācenüñ 

Aldı ĥān u mānların bir ĥvācenüñ 

 

2898 Meźheb ü dīni niceyse her milel 

   Resm ü āyīni niceyse her milel 
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Tercüme Özellikleri 

 

Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, bir “tercüme” olarak değerlendirilip 

nasıl oluĢturulduğu, bir baĢka deyiĢle mütercimin kaynak metni tercüme ederken onu 

nasıl yeniden “yapılandırdığı”, kullanılan farklı tercüme metotları ile eserde kaynak 

metnin müellifi Eflâkî ve mütercim Kemâl Ahmed Dede‟nin ne Ģekilde yer aldığı 

üzerinde durulacaktır. Kemâl Dede‟nin “muhtasar” çevirisinde Eflâkî‟nin anlattığı 

menkıbelerin tümünü olduğu gibi tercüme etmemesi, anlatacağı hikâyeleri seçip 

yeniden sıralaması, zaman zaman kaynak esere özellikle Ģahısların anlatımına 

katkılarda bulunması kısacası tercüme eserdeki birtakım atlama, değiĢiklik ve 

eklemeler bu baĢlık altında bir incelemeyi zorunlu kılmıĢtır. Bu Ģekilde iki metin 

arasındaki birtakım farklar da ortaya konacaktır. Eserde sebeb-i telif 

bulunmadığından Kemâl Dede‟nin kendi eseriyle ilgili tanımlama ya da 

değerlendirmesi hakkında da herhangi bir bilgimiz yoktur.
276

 Ancak biz burada 

kaynak metinle de kıyaslamalar yaparak eserin çeviri özelliklerini ortaya koymaya 

çalıĢacağız.
277

 

                                                 
276

  Bilindiği üzere genellikle çeviri eserlerin sebeb-i telif kısımlarında Ģair ya da yazarlar “nakl 

eyledim, tercüme ettim, telif eyledim, tasnif ettim” gibi ibarelerle eserlerini ne Ģekilde 

tercüme ettiklerini; gaye ya da metotlarını dile getirirler. Örnekler için bkz. Fatma 

Büyükkarcı Yılmaz, “Ża‟īfī‟nin Manzum Gülistān Tercümesi: Kitāb-ı Nigāristān-ı ġehristān-

ı Dırāĥtistān-ı Sebzistān”, basılmamıĢ doktora tezi, Marmara Üniversitesi, 2001; Cemal 

Demircioğlu, “From Discourse to Practice: Rethinking „Translation‟ (Terceme) and Related 

Practices of Text Production In The Late Ottoman Literary Tradition”, basılmamıĢ doktora 

tezi, Boğaziçi Üniversitesi, 2005 ve a.g.m., s. 163-165;  Zehra Toska, “Ahmet Mithat 

Efendi‟nin „Bir Diğer Eseri‟: Hulâsa-i Hümâyunnâme”, Journal of Turkish Studies TUBA 

ġinasi Tekin Hatıra Sayısı II, sy. 31/II (2007), s. 291-318. Tezkireciler de Ģairlerin yaptıkları 

tercüme faaliyetleri hakkındaki fikirlerini/hükümlerini belirtirler. bkz. Toska, “Ġleriye 

Yönelik AraĢtırmalarla Ġlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında YazılmıĢ Olan Tercüme 

Metinleri Değerlendirmelerde Ġzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, s. 291-306. Esrar Dede, 

daha önce de belirtildiği gibi Ģairin “Menāķıb-ı Celīle-i Ĥudāvendigārīyi naţm buyurup 

Eflākī Dede rivāyetine dek ĥatm [ettiğini]” (s. 442), Sahîh Dede de “Türkî lisan üzre tercüme 

edip nazma getir[diğini]” ifade eder (s. 289). 

277
  Tercüme eserleri inceleyen çalıĢmalarda erek metni kaynak metinle karĢılaĢtırmalı olarak ele 

ele alan çalıĢmanın çok fazla olmadığını söylemek gerekir. Ancak az sayıda da olsa kaynak 

metni de inceleyen ya da birkaç tercüme eseri çeĢitli yönlerden karĢılaĢtıran çalıĢmalardan 
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Tercümede Ġzlenen Yol: Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın Yapısı 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın mütercimi kaynak metinde anlatılanları “kendi”ne 

göre yapılandırarak, bir anlamda ona “farklılık” katarak okuyucusuna iletir. Üstelik 

bu “yapılandırma”yı üç bağlamda incelemek mümkündür: Bölümlerin, bölümler 

içindeki menkıbelerin ve menkıbeler içindeki Farsça ya da Arapça beyitlerin tercüme 

edilme tarzları Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟yı esas aldığı metinden -Menâkıbü‟l-

Ârifîn‟den- farklılaĢtırmıĢ; mütercime yorumunu ekleme, kaynak metni açıklama, 

belki de beğenmediği/eleĢtirdiği/tercüme edildiği dönemin okuyucusuna hitap 

etmediğini düĢündüğü dolayısıyla fazla bulduğu kısımlarını çıkarma, çevirisini 

düzenleyerek kendine göre bir sistem ile okuyucuya sunma fırsatı vermiĢtir. Bunların 

yanı sıra söz konusu çevirinin mensur bir eserden manzum olarak yapılması, 

dolayısıyla mütercimin eserini mesnevi nazım Ģekline uygun hale getirme çabası ile  

-az ya da çok- “Ģairlik” yönünü de ortaya koyma arzusu her iki metin arasındaki 

farklılıkların nedenleri arasındadır.  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın kendine özgü yapısı öncelikle bölüm 

baĢlarında dikkati çeker. Kemâl Ahmed, “Nazım ġekilleri” bahsinde de değinilen 

giriĢ mahiyetindeki ve kaynak metinde yer almayan üç beyitle baĢlar yeni bölüme. 

                                                                                                                                          
fikir vermesi açısından yararlandık: Zehra Toska, Sâlih Çelebi and Mecnûn u Leylâ 

Mesnevisi: Kıssa-i Pür-Gussa (Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri 

Bölümü, 2007) ; “Türk Edebiyatında Kelile Dimne Çevirileri ve Kul Mesud Çevirisi”, c.1, 

basılmamıĢ doktora tezi, Ġstanbul Üniversitesi, 1989 ve “Ahmet Mithat Efendi‟nin „Bir Diğer 

Eseri‟: Hulâsa-i Hümâyunnâme”, s.291-318; Zehra Toska, Nedret Burçoğlu Kuran, 

“Ferideddin-i Attar‟ın Mantıku‟t-Tayr‟ının 14, 16, 17. Ve 20. Yüzyıllarda YapılmıĢ Türkçe 

Yeniden Yazımları”, Journal of Turkish Studies TUBA Abdülbaki Gölpınarlı Hâtıra Sayısı 

II, sy. 20. (1996), s. 251-265; Cem Dilçin, “Mantıku‟t-Tayr‟ın Manzum Çevirileri Üzerine 

Bir KarĢılaĢtırma”, AÜDTCF Dergisi, c. 36, sy. 1-2. (1993), s. 35-52; Mes
c
ūd Bin Aģmed, 

Süheyl Ü Nev-Bahār, haz. Cem Dilçin (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurulu 

Atatürk Kültür Merkezi,1991); Ahmet Kartal, “Sa‟dî‟nin Bostân‟ı Ġle Hoca Mes‟ûd‟un 

Ferheng-nâme-i Sa‟dî Ġsimli Mesnevilerinin Mukayesesi”, Bilim Yolu: Kırıkkale Üniversitesi 

SBE Dergisi, sy. 3. (2003), s. 55-75 ve “ġebüsterî‟nin GülĢen-i Râz‟ı Ġle Elvân-ı ġîrâzî‟nin 

GülĢen-i Râz Tercümesi‟nin Mukayesesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri, sy. 3. (2003), 

s. 121-175. 
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Bu durum eserin geneline bakıldığında bir “bütünlük/sistem” oluĢturması açısından 

önemlidir. Ayrıca Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de yalnızca 10 bölüm baĢlığı bulunur, bölümler 

içindeki menkıbelerde baĢlık yoktur; yazar “derler ki, nakledilmiĢtir ki, yine (…) 

buyurdu ki, hikâye” gibi sözlerle birbirinden ayrılır.
278

 Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟da ise menkıbelerin baĢlıkları vardır. Nüshada boĢluk bırakılmasına rağmen 

bu baĢlıkların çoğu yer almasa da Ģairin menkıbeleri baĢlıklarla ayırması yine bu 

sistemin bir göstergesidir.
279

 Erken dönemde yazılmıĢ bir eser olan Menâkıbü‟l-

Ârifîn‟in bu özelliği onun eleĢtirilen yanlarındandır. Zira Sevâkıbü‟l-Menâkıb yazarı 

Hemedânî de eserinin ön sözünde “Eser bâb ve fasıllara (ana ve alt baĢlıklara) göre 

dizilmediği için aranan hikâye ya da ibâre kolayca bulunamamaktadır.”
280

 diyerek 

Kemâl Dede‟nin bu sistemleĢtirme çabasının nedenini açıklamaktadır âdeta. 

Hemedânî‟nin “Hacmi geniĢ olduğu için müstensihler onu az çoğaltmaktadır 

ve (böyle giderse nüshaları) zamanla daha da azalacaktır.”
281

 ve Hulâsatü‟l-Menâkıb 

yazarı Ahmed b. Mahmud‟un “O kitaptan bu seçmenin (özetin) yapılmasının sebebi, 

onun kelimelerinde zorlama ve sözü uzatma durumunun çok olması, bu sebeple zâhir 

ehlinin kötüleme dilini uzatıp eleĢtirmiĢ olmalarıdır.”
282

 Ģeklindeki ifadelerinden de 

anlaĢılacağı üzere Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in çok uzun bir eser olması beğenilmeyen 

özelliklerindendir. Bu durum Kemâl Dede‟yi de eseri “kısaltarak” tercüme etmeye 

                                                 
278

  Sabuncu, a.g.t., s. 83. 

279
  Eserde bazı baĢlıkların yanlıĢ olması bize baĢlıkların müstensih tarafından konma ihtimalini 

düĢündürmektedir. Ancak bir sistem dâhilinde eserini oluĢturan Ģairin menkıbelere baĢlık 

koymaması pek inandırıcı değildir. Bu durumda ancak birtakım tahminler yapılabilir. 

Örneğin Ģair baĢlıkların bazılarını yazmıĢ, yazmadıklarını müstensih tamamlamıĢtır. Bir 

baĢka ihtimal de baĢlıkların orijinal nüshadan kaydedilmediği için zamanla müstensihler 

tarafından eklendiğidir. Eldeki nüshada da pek çok baĢlık yerinin olup da çok azının kayıtlı 

olması bu ikinci tahmini destekler gibidir. 

280
  NevĢâhî, a.g.m., s. 701. 

281
  a.g.m., s. 701. 

282
  a.g.m., s. 698. 
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yöneltmiĢ, yazar akılda tutulmayı ve ezberlemeyi de kolaylaĢtırmak amacıyla, seçtiği 

bazı menkıbeleri okuyucusuna sunmuĢtur. Eserin geneline bakıldığında yazarın bazı 

menkıbeleri neden seçtiği bazılarını neden seçmediği hakkında kesin yargılara 

varmak zordur. Ancak Kemâl Dede‟nin o günün okuyucusuna gerekli olduğunu 

düĢündüğü, onlara hitap eden menkıbeleri seçtiği, gerekli görmediklerini tercümesine 

dâhil etmediği düĢünülebilir. Yine de yazarın tercüme faaliyetleriyle ilgili bazı 

çıkarımlarda bulunmak mümkündür. Örneğin mütercimin farklı bölümlerde anlatılan 

aynı olayları çevirmeyi tercih etmediği söylenebilir.
283

 Ayrıca yazar bir Ģahsın 

menkıbesini ilgili bölümde anlatmıĢ, diğer bölümlerde onunla ilgili anlatılan 

menkıbeleri tercüme etmemeye özen göstermiĢtir.
284

 Bununla birlikte Ģairin 

menkıbeleri seçerken Eflâkî‟nin “önem” kriterine uyduğu düĢünülebilir. Zira 

Eflâkî‟nin yaptığı gibi en çok Mevlânâ‟nın menkıbelerine yer verir eserinde. Ulu 

Ârif Çelebi ve ġems‟e ait menkıbeler de hem Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de hem Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟da diğer Ģahıslardan fazladır. Eflâkî kendi Ģeyhi Ârif Çelebi‟yi 

diğerlerinden daha üstün tutmuĢ, onu daha fazla övüp daha çok menkıbesini 

kaydetmiĢtir. Kemâl Ahmed de diğer altı Ģahısla ilgili ortalama on menkıbe 

anlatırken Ârif Çelebi‟den yirminin üstünde menkıbe tercüme etmiĢtir. 

Kemâl Dede‟nin menkıbe seçimi kadar bunları sıralaması da Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟yı Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den farklı kılan yapı özelliklerindendir. 

                                                 
283

  Örneğin 4/7‟de anlatılan “ġems‟in Mevlânâ‟yı sınaması” olayı kaynak metinde ayrıca 3. 

bölümün 11. menkıbesi olarak da anlatılmaktadır. ġems‟in kaybolması ve Mevlânâ‟nın yası 

kaynak metinde 4/91-92 ve 3/13‟te anlatılırken Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da sadece 4. 

bölümde anlatılır. Ancak eserde bu durumun bir istisnası olarak Mevlânâ ve ġems‟in ilk 

karĢılaĢmalarının hem 3/7‟de hem de 4/6‟da anlatılması ile Konya‟nın içinde Mevlânâ‟nın 

atalarının bedenleri olduğu için güvenli bir Ģehir olduğunun 3/26 ve 5/8‟de anlatılması 

gösterilebilir. (Verilen sayılardan ilki bölüm, ikincisi menkıbe numarasına iĢaret etmektedir.) 

284
  Örneğin Bahâ Veled‟in anlatıldığı 1. bölümde Mevlânâ ile ilgili menkıbeler atlanmıĢtır. 

Mevlânâ ile ilgili bölümde doğrudan ġems‟in konu edildiği menkıbeler anlatılmaz. Ancak bu 

durumun da istisnası vardır. Örneğin Sultan Veled‟in anlatıldığı 7/4‟te zamanın sultanının 

Mevlânâ‟ya altın göndermesi söz konusudur. Yine de bu menkıbe Veled‟den tamamen 

bağımsız değildir.  
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Mütercim bazen seçtiği menkıbeleri kaynak metindeki sıralamaya bire bir uyarak 

aktarmaz. Bir baĢka deyiĢle tercümede atlamaların yanı sıra geri dönüĢler de vardır. 

Bu geri dönüĢler özellikle pek çok menkıbenin tercümesini içeren 3. bölümde 

gerçekleĢir. Menkıbe sayısı az olan diğer bölümlerde genellikle Ģair kaynak metnin 

sıralamasına uyar, fakat küçük yer değiĢimleri söz konusudur. Bu yer değiĢimlerinin 

yine bir sistem dâhilinde gerçekleĢtiği görülür. ġöyle ki mütercim kaynak metinden 

seçtiği menkıbeleri sıralarken belli sınırlarda da olsa, “kronoloji”ye dikkat 

edebilmektedir.
285

 Zira “Ġçerik Özellikleri”nde daha net bir Ģekilde görüleceği gibi 

Ģair bölümleri menkıbesi anlatılan kiĢinin ölümüyle bitirir. Oysa Eflâkî‟de söz 

konusu kiĢinin ölümünün anlatımından sonra da pek çok olay anlatılabilmektedir. 

Örneğin Bahâ Veled‟in hayatının ele alındığı 1. bölümde ölümünün anlatılmasından 

sonra Tahsin Yazıcı‟nın çevirisine göre 35 menkıbe yer almaktadır.
286

 Ancak Kemâl 

Dede Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da ilgili bölümü, sonraki menkıbelere yer 

vermeyerek ölüm hadisesiyle bitirir. 2. bölümdeyse mütercim, Eflâkî‟nin Seyyid-i 

Sırdân‟ın ölümünden sonra anlattığı iki menkıbeyi -nefsini artık yemeklerle eğitmesi 

ve elbiselerini yıkatmaması- öne alır ve en son ölümünden bahseder. Ârif Çelebi‟nin 

anlatıldığı 8. bölümde de Eflâkî‟nin daha sonra anlattığı bebekliğinde hasta olması 

olayını gençliğindeki güzelliğinin anlatıldığı bölümden önce tercüme eder. 

Mevlânâ‟nın anlatıldığı 3. bölümdeyse kronolojiye diğer bölümler kadar dikkat 

edildiği söylenemez. Zira bölümün son menkıbelerinde Mevlânâ‟nın ölüm öncesi ve 

                                                 
285

  “Belirli sınırlarda” denilmesi, mütercimin ele aldığı kiĢinin tüm hayatını kronolojik olarak 

anlatmadığı, ancak bebeklik ya da ölüm gibi belli baĢlı dönemleri göz önünde bulundurduğu 

içindir.   

286
  Tahsin Yazıcı çevirisinde menkıbeleri numaralandırmıĢtır. Biz Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟da menkıbelere baĢlık koyarken bu numaralandırmaya her zaman uymadık. Tezde, 

Yazıcı‟nın tek bir numara altında birleĢtiğirdiği olaylar ayrı baĢlıklar olarak ele alınabildiği 

gibi iki hatta üç numarayla belirttiği olayların birbirinin devamı niteliğinde olduğu için tek 

baĢlık altında toplandığı da olmuĢtur. Bundaki amaç menkıbelerin, daha anlaĢılır olabilmesi 

açısından konu bütünlüğü içinde sunulabilmesidir. 
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sonrası karıĢık bir sırayla anlatılmaktadır. Ancak yine de mütercim son 14 

menkıbede ölüm konusunu iĢlemiĢ, Eflâkî‟nin yaptığı gibi baĢka konulara 

değinmemiĢtir.
287

 

Mesnevide menkıbelerin kaynak metinden farklı bir düzende yer almasının 

bir diğer nedeni mütercimin “konu bütünlüğü” oluĢturma çabasıdır. Kaynak metinde 

farklı yerlerde bulunan fakat konu bakımından benzer menkıbeler, erek metinde, 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da, bir araya getirilir. Örneğin 3. bölümde mütercim 

Mevlânâ ve müritleriyle ilgili menkıbeleri art arda sıralar. Kaynak metinde 15, 47, 

46, 64 ve 65. sırada yer alan bu menkıbeler erek metinde 9-13. menkıbelerdir. 

Mütercim kaynak metinde 74. ve 552. sırada bulunan ve içki içmek ile ilgili 

menkıbeleri de 50. ve 51. menkıbeler olarak aktarır. Kaynak metinde 201. ve 447. 

menkıbeler de tercümede 19. ve 20. sırada yer alır. Mütercimin bu menkıbeleri bir 

araya getirme nedeni bizce okuyucuya iyi ve kötü Ģeyhleri karĢılaĢtırma olanağı 

vermek istemesidir. Zira 19. menkıbe Mevlânâ‟nın geceleri uyumayıp müritlerine 

kemale ermeleri ve cennete girmeleri için dua etmesi, bir baĢka ifadeyle müritlerinin 

haberleri bile olmadan onlar adına cefa çekmesi anlatılır. 20. menkıbede ise Ģeyhine 

hizmet adına çok cefalar çeken bir derviĢin hâli anlatılır ve söz konusu Ģeyh Mevlânâ 

tarafından eleĢtirilir. Çünkü ona göre Ģeyh tıpkı bir önceki menkıbede onunla ilgili 

olarak anlatıldığı gibi müridinin haberi olmadan onu Allah‟a eriĢtirmeli, simyacılık 

yaparak müridin bakır vücudunu altına çevirebilmelidir. Bölümdeki 21. menkıbede 

yine Mevlânâ‟nın bir Ģeyh olarak müritlerinin hâlini değiĢtirme arzusu yani 

simyacılığı anlatılır.
288

 

                                                 
287

  Örneğin Eflâkî, Mevlânâ‟nın ölümünü anlattıktan sonra, sağlığında çocuklarıyla ılıcaya 

gitmesi, kendisine sorulan sorulara cevap vermesi ile igili menkıbeler anlatmaktadır.  

288
  Yine de özellikle 3. bölümdeki karıĢık tercüme faaliyetinin her zaman için açıklanamadığını 

belirtmek gerekir.  Mütercim, tercümesindeki 52. menkıbeden sonra geri dönüĢler olmaksızın 
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Konu bütünlüğünü sağlamak için zaman zaman Ģairin kaynak metindeki 

farklı menkıbe ya da paragrafları aynı menkıbe içinde birleĢtirdiği de görülmektedir. 

Örneğin ġems‟in lakaplarının anlatıldığı 4/3‟te Ģair ġems‟e “Kâmil-i Tebrîz, ġems-i 

perrende” denildiğini kaynak metindeki 3. menkıbeden aktarır. Bu bölümün son 

beytinde ġems‟in bir diğer lakabının “Seyfullâh” olduğu belirtilir ki bu bilgi kaynak 

metindeki 34. menkıbede bir olay anlatımından sonra gelen küçük bir paragrafta 

geçer. Kemâl Dede, öncesinde anlatılan olaydan bağımsız olan bu paragrafı, konuca 

daha uyumlu olan lakaplarının anlatıldığı bölümde aktarır.
289

 

Kemâl Ahmed Dede‟nin menkıbelerin içyapısı bağlamında da kaynak 

metinden birtakım farklarla kendi eserini oluĢturduğu görülür. Buna göre en baĢta 

menkıbelere Eflâkî‟nin zaman zaman verdiği uzun râvî zincirini sıralamadan 

baĢladığı göze çarpar. Sevâkıbü‟l-Menâkıb yazarı Hemedânî de “Râvîlerin künye ve 

lakaplarındaki fazlalık, kiĢilerin kendileri, baba ve ecdâdı hakkındaki uzun 

açıklamalar (...) asıl konunun anlaĢılmasını zorlaĢtırıyor ve dinleyene bıkkınlık verip 

maksadı unutturuyordu.”
290

 diyerek yine Kemâl Dede‟nin bu tavrının sebebini 

açıklar âdeta.  

Mütercimin menkıbelere üç farklı Ģekilde giriĢ yaptığı görülür. Kimi zaman 

isnat metoduyla söze baĢlar
291

: 

                                                                                                                                          
kaynak metinden seçmeler yaparak metnini oluĢturur. Ancak bu menkıbenin öncesinde 

kronoloji ya da konu birliğiyle açıklanamayan durumlar/geri dönüĢler de söz konusudur.  

289
  Farklı eserlerin giriĢ kısımlarını inceleyip bazı yazarların eserleri için „tercüme‟ ile birlikte 

„tasnif‟ sözcüğünü kulandıklarını belirleyen Demircioğlu, “...Osmanlı Ģair, yazar ve 

mütercimlerinin bazı kaynak metinlerin yapı, içerik, konu ve motiflerinden aktarım yaparak 

onları yeniden düzenledikleri, bu bağlamda çeviriyi kısmen ve/veya büyük bir oranda 

kullanarak çeviri yollu eserler ortaya koydukları”nı söylemektedir. bkz. Demircioğlu, a.g.m., 

s. 163, 9. dipnot ve a.g.t., s. 119-125. Dolayısıyla Kemâl Ahmed Dede‟nin tercümesinde 

tasnif  yoluna gittiğini söylemek sanırız yanlıĢ olmaz. 

290
  NevĢâhî, a.g.m., s. 701.  

291
  Burada kaynak metinde de bazı menkıbelerin “nakledilmiĢtir ki”, “hikâye edilir ki” Ģeklinde 

baĢladığını hatırlatmak gerekir. Ancak Kemâl Dede bazen Eflâkî‟nin râvîsini haber verdiği 

menkıbelere de böyle baĢlayabilmektedir. 
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4 Rāvīler eyle rivāyet itdiler 

  Ģākīler eyle ģikāyet itdiler 

   

  1852 Birisi daĥı rivāyet eyleyüp 

   Didi yārāna ģikāyet eyleyüp 

 

Kimi zaman râvînin adını dile getirir. Özellikle Sultan Veled, Pervâne gibi Ģahısların 

adı râvî olarak zikredilir: 

 

 596 Ģażret-i Seyyid ģikāyet eyledi 

   Oldı rāvī vü rivāyet eyledi 

 

Bazen de herhangi isnada dayanmadan doğrudan olayı anlatmaya baĢlar: 

 

  610 Ol göñül bāġında olan göz gözi 

   Ya
c
nī Mevlānā buyurur öz özi 

 

Bundan sonra kaynak metindeki menkıbeyi tercüme etmeye baĢlayan Ģair tüm 

menkıbeler için aynı tercüme metodunu kullanmaz. Bir baĢka deyiĢle farklı 

menkıbeleri farklı Ģekillerde, farklı anlayıĢlarla tercüme eder. Bu farklı tercüme 

Ģekillerine geçmeden önce klasik edebiyatımızdaki tercüme faaliyetlerini inceleyen 

tüm araĢtırmacıların da değindiği gibi
292

 Agâh Sırrı Levend‟in belirttiği eski 

edebiyatımızdaki tercüme Ģekillerini sıralayalım: 

 

 

                                                 
292

  Toska “Ġleriye Yönelik AraĢtırmalarla Ġlgili Olarak Eski Türk Edebiyatı Sahasında YazılmıĢ 

Olan Tercüme Metinleri Değerlendirmelerde Ġzlenecek Yöntem/ler Ne Olmalıdır?”, s. 295-

296;  Zeynep Sabuncu, “Âlî‟nin Mihr ü Mâh‟ı ile Feyzî‟nin ġem„ ü Pervâne‟si Arasındaki 

Benzerlikler: Ġntihal mi Gelenek mi?”, Türk Kültürü Ġncelemeleri Dergisi, sy. 13. (2005), s. 

136, 17. dipnot; Saliha Paker, “Translation as Terceme and Nazire Culture-bound Concepts 

and their Implications for a Conceptual Framework for Research on Ottoman Translation 

History”, Crosscultural Transgressions, Research Models in Translation Studies II Historical 

and Ideological Issues, ed. Theo Hermans (Manchester: UK and Northampton MA, 2002), s. 

120-143; Demircioğlu, a.g.m., s. 159, 165; Nilgün Sucu, “Sâlim, Hayatı, Edebî KiĢiliği, 

Eserleri ve „Rind ü Zâhid‟ Tercümesi (Ġnceleme-Metin)”, basılmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Selçuk Üniversitesi, 2004, s. 10-12. 
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1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler 

2. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler 

3. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler 

4. GeniĢletilerek yapılan çeviriler
293

 

 

Daha çok en eski Kur‟an çevirilerinde görülen “kelime kelime çeviri”ninTercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟da en azından menkıbelerin çevirisinde kullanılan bir yöntem 

olmadığını belirtmek gerekir. Fakat bu yöntem ileride de değinileceği gibi kaynak 

metinden aktarılan Farsça beyitlerin tercümesinde kullanılabilmektedir. 

Kemâl Dede zaman zaman “kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun” 

olarak menkıbeleri çevirebilmektedir. Ancak bunun örnekleri diğer tercüme 

yöntemlerine göre daha azdır. Osmanlı dönemindeki tercüme faaliyetlerinin 

genellikle bire bir tercüme dıĢında geliĢtiği, mütercimlerin tercüme ettikleri metne 

katkıda bulunmayı âdeta bir görev addettikleri düĢünüldüğünde bu yadırganacak bir 

durum değildir. Kaynak metinden ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟dan alınan 

aĢağıdaki örnekler bu tarz çevirinin bir örneği niteliğindedir: 

  

Menâkıbü‟l-Ârifîn: 

 

(304) Yine Ģeyh Nefiseddin-i Sivasi (Tanrı ona rahmet etsin) rivayet 

etti ki: Mevlânâ hazretleri bir gün bana: “Ġki diremlik iyi hotab al 

getir” buyurdu. O zaman bir sini hotabı bir direme veriyorlardı.
294

 

Derhal hotabı aldım, o da benim elimden aldı ve bir mendile koyup 

gitti. Ben yavaĢ yavaĢ onun peĢinden gittim. Nihayet o, harabeye 

girdi. Orada diĢi bir köpeğin yavrulamıĢ olduğunu gördüm. Mevlânâ 

hotabın hepsini köpeğe verdi. Ben, Mevlânâ‟nın bu Ģefkat ve 

                                                 
293

  Levend, a.g.e., s. 80.  

294
  Tercümede yer verilmeyen tek cümle budur. Kemâl Dede, bu bilgiyi vererek konuyu bölmek 

ve dikkatleri dağıtmak istememiĢ olsa gerek. 
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merhametinden dolayı ĢaĢakalmıĢtım. Mevlânâ: “Yedi gün ve yedi 

gecedir ki, bu zavallı köpek bir Ģey yememiĢtir. Yavruları yüzünden 

de buradan ayrılamıyor. Yüce Tanrı onun sesini benim kulağıma 

ulaĢtırdı ve onu teselli etmemi buyurdu.” dedi.
295

  

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ: 

 

1852 Birisi daĥı rivāyet eyleyüp 

   Didi yārāna ģikāyet eyleyüp 

  

1853 Baña Mevlānā idüp bir gün ĥišāb 

   Var getür didi iki sini ĥušāb 

  

1854 Ben de tīz vardum o sā
c
at ol zamān 

   Vardum u aldum hemīn geldüm hemān 

  

1855 Aldı bir bize ŝarup oldı revān 

   Arķun arķun oldum ardınca devān 

  

1856 Vardı bir vīrāneye girdi‟çerü 

   Bir iki adım varınca ilerü 

  

1857 Bir bucaķda ķuzlamıĢ bir it meger 

   Varup ol bī-çāreye ol çāreger 

  

1858 Ol iki sini ĥušābı götürüp 

   Bir bir ol ite yidürür oturup 

  

1859 Ben de ģayrān ķalmıĢam ol Ģefķate 

   K‟itdi ol Ģīr-i ner ol māde ite 

  

1860 Buyurur kim yidi gün yidi gice 

   Yimedi nesne ne gündüz ne gice  

 

1861 Enüceklerini ķoyup gitmedi 

   Ārzū-yı nefse uyup gitmedi 

                                                 
295

  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 592. Ayrıca baĢka bir örnek için bkz. Ahmet Eflaki, Âriflerin 

Menkıbeleri II, s. 228-229 ve tercümesi için “Metin” 4/21. (Bundan sonra a.g.e. kısaltması ile 

Âriflerin Menkıbeleri I kastedilecek, Âriflerin Menkıbeleri II her zaman için açık ismiyle 

yazılacaktır.) 
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1862 Ol kim aña ĥoĢ gelür bī-çārelik 

   Eyleyüp bī-çāreye ġam-ĥ
v
ārelik 

  

1863 Ġstimā
c
 idüp zebūnuñ nālesin 

   Sem
c
üme irgürdi bunuñ nālesin  

 

Mütercimin kaynak metindeki bir menkıbeyi özet hâlinde tercüme ettiği de görülür. 

Bu durumun Agâh Sırrı‟nın tercüme Ģekillerinden “konusu aktarılarak yapılan 

tercüme”lere karĢılık geldiği söylenebilir. Buna göre mütercim eseri cümle cümle 

çevirmez de kavrayabildiği biçimde anlamını aktarır:
296

  

 

Menâkıbü‟l-Ârifîn: 

 

(460)Yine nakledilmiĢtir ki: Mevlânâ Bahâ‟üddin-i Bahri hazretleri 

Ģöyle anlattı ki: Sonbaharın sonları ve kıĢın baĢlarında idi. Bir gün 

Mevlânâ hazretleri benim bostan dolabına teĢrif etmiĢlerdi. O 

günlerde sular donmağa baĢlamıĢtı. Mevlânâ elbiselerini çıkarıp 

havuza girdi ve orada bir hayli gecikti. Huzurum kaçtı, onun 

arkasından dıĢarı çıktım; onun havuza girip oluğun altında 

oturduğunu, mübarek baĢına ssuyun aktığını ve gırtlağına kadar 

soğuk suya gömüldüğünü gördüm. Böylece üç gün üç gece orada 

kaldı. Kimsenin: “Niçin ve nasıl böyle yapıyorsun” demeğe cesareti 

yoktu. Zavallı ben (bu hali görünce) kendimden geçtiğimden ve 

kalbim parça parça olduğundan feryadedip elbiselerimi yırttım ve 

ona: “Aman! Bu mevsimde soğuk su zararlıdır. Mübarek vücudunuz 

çok zayıf ve nazik olduğu için, soğuğun tesir etmesinden 

korkuyorum” dedim. Mevlânâ: “Soğuk, kalbi donmuĢ insanlara tesir 

eder. tenrı erlerine değil.” buyurdu ve hemen dıĢarı çıkıp semâya 

baĢladı. Dokuz gün ve gece bir an bile durup dinlenmedi ve 

uyumadı. Daima sırlar ve gazeller söyledi.
297

 

 

                                                 
296

  Levend, a.g.e., s. 81. 

297
  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 719-720.  Bir baĢka örnek için bkz. a.g.e., s. 623-624 ve tercümesi 

için “Metin” 3/73. 
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Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ: 

 

2465 Bir gün ol aylarda kim ŝu šoñ-ıdı 

   ĶıĢa öñ-idi vü güze ŝoñ-ıdı 

  

2466 Šurdı Mevlānā varup šolabda 

   Ŝoyunup girdi oturdı ābda 

  

2467 Üç gün üç gice baĢı üzre oluķ  

   Aķdı ģavż içinde ġarķ ol tā-
c
unuķ 

  

2468 Didi yārān iy teni gül-berg-i ter 

   Āb-ı serd itmez mi cismüñe eśer 

  

2469 Dir eśer eyler belī serd olana 

   Eylemez ammā velī merd olana  

  

2470 Pes hemān ŝudan çıķup bī-inķıšā
c 

   Eyledi nüh rūz rūz u Ģeb semā
c 

  

2471 Gözedüp güzel gözi sırr-ı ezel 

   Šurmayup šurup özi oķur ġazel  

 

Kemâl Dede konunun kısaca aktarılmasından (özetten) daha farklı ama yine 

“kısaltılarak” yapılan tercüme metotları da kullanılabilmektedir. Bu metotlarla 

kaynak metindeki menkıbe özetlenerek kısaltılmaz ama baĢından, ortasından ya da 

sonundan bazı parçalar tercümeye alınmadan, buralarda anlatılanlara hiç 

değinilmeden menkıbenin geri kalanı çevrilir. Örneğin 4. bölümde, ġems‟in 

kaybolması olayı kaynak metinde oldukça geniĢ bir zaman dilimini kapsar. Eflâkî bu 

olayı Mevlânâ‟nın Allah‟tan bir veli istemesi ve böylece ġems‟e kavuĢmasına kadar 

geri götürür ve ancak bunlardan sonra asıl konuyu aktarır. Oysa Kemâl Ahmed Dede, 

Mevlânâ ve ġems‟in kavuĢmaları daha önceki menkıbelerde anlatıldığı için bu olaya 

tekrar dönmez. Onun asıl amacı ġems‟in kaybolması olayını aktarmaktır, dolayısıyla 

menkıbenin giriĢ kısımlarını atlayarak yalnızca bu bölümünü tercüme eder.  
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6. bölümde de Mesnevî‟nin yazılıĢının anlatıldığı menkıbe oldukça uzundur, Eflâkî 

Mevlânâ‟nın eseri yazıĢ sürecini baĢtan sona Mesnevî‟den alınan örnek beyitlerle 

birlikte anlatır. Kemâl Dede ise olayın sadece baĢını -Hüsâmeddîn Çelebi‟nin 

talebini- anlatıp Mesnevî‟nin ilk ve 18. beyitlerine yer verir, menkıbenin son kısmını 

çevirmez. ġair bu durumu ve nedenini Ömer Teftâzânî (öl. 792/ 1390)‟nin Mutavvel 

ve Muhtasar298
 adlı eserlerine de gönderme yaparak Ģu Ģekilde belirtmiĢtir: 

 

3579 Bu menāķıb da dırāz u dūrdur 

Dīde vü dilde sürūr u nūrdur 

  

3580 Ġktifā itdük bunuñla biz velī 

Muĥtaŝar ĥoĢdur Mušavvel‟den belī 

 

Aslında mütercimin bu sözleri, eserin geneli düĢünülerek de yorumlandığında onun 

tercüme anlayıĢını göstermesi bakımından önemlidir. ġair bu beyitlerle neden 

“muhtasar” bir çeviri yaptığını açıklar gibidir. Tüm bunlardan yola çıkılarak 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın “muhtasar” bir tercüme olmasının yalnızca 

mütercimin bazı menkıbeleri seçip çevirmesinden kaynaklanmadığı, ayrıca bazı 

menkıbeleri kısaltarak çevirmesinin de eseri “muhtasar” kıldığı öne sürülebilir. ġair 

böylece okuyucunun/dinleyicinin sıkılmamasını, tercümeyi kolayca okuyup 

ezberlemesini amaçlamıĢ olmalıdır. 

Eserin tümüne bakıldığında muhtasar bir tercüme olmasına rağmen Tercüme-

i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da “geniĢletilerek yapılan tercüme” örneklerine de sıklıkla 

rastlanmaktadır. Ancak bu geniĢletilmiĢ tercümeler Âgah Sırrı Levend‟in yaptığı 

                                                 
298

  Sekkâkî (öl. 626/1229)‟nin Miftâhu‟l-Ulûm‟unun belagatla ilgili bölümü için Hatîb el-

Kazvînî (öl. 739/1338)‟nin kaleme aldığı Telhîsü‟l-Miftâh üzerine Teftâzânî tarafından 

yazılan Ģerh el-Mutavvel adıyla anılır. Teftâzânî, 748/1347 yılında tamamladığı bu eserinin 

ihtisar edilmesi yönündeki talepler üzerine 756/1355‟te Muhtasarü‟l-Meânî‟yi kaleme 

almıĢtır. Bu eserler yıllarca medreselerde ders kitabı olarak okutulmuĢ; pek çok kez nazma 

çekilmiĢ, tercüme ve Ģerh edilmiĢ ya da özetlenmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Sami 

Benli, “Miftâhu‟l-Ulûm”, TDVĠA, c. 30 (Ġstanbul: TDV, 2005), s. 20-21. 
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tanımlamadan biraz daha farklıdır. Levend bu çeviriler hakkında Ģöyle 

söylemektedir:   

 

Dördüncü biçim daha çok edebî eserlerde görülür. ġair kaynak olarak 

aldığı eseri, olduğu gibi çevirmeyi aslâ düĢünmez. Kendini asıl esere 

bağlı saymaz. Kimi parçaları aktarma yolıyle alır. Kimi yerleri olduğu 

gibi çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri geniĢleterek aktarır; 

kendi düĢüncelerini, duygularını da bu parçalara ekler. O hale getirir 

ki, artık ona çeviri demek aslâ doğru olmaz. (...) Örneğin, GülĢehrî‟nin 

Attar‟dan çevirdiği Mantıku‟t-Tayr, Kutb‟un Nizamî‟den çevirdiği 

Hüsrev ü ġirin, Seyf-i Serâyî‟nin Sa‟di‟den çevirdiği Gülistan tam bir 

çeviri değildir. Yazarlar eseri çevirirken kendilerinden bir çok Ģeyler 

katmıĢlardır.
299

 

 

Kemâl Dede‟nin eserindeyse Levend‟in söylediği anlamda Ģairin asıl eser yani 

kaynak metinden kendini bağımsız sayması söz konusu değildir.  Aksine Ģair kaynak 

metne mümkün olduğunca bağlıdır. Onun, tercümesinde yaptığı “geniĢletme”ler 

menkıbelerin yeni olaylar eklemek ya da olayların seyrini değiĢtirmek, bir baĢka 

deyiĢle olay örgüsüne müdahale etmek Ģeklinde olmayıp genellikle sıfatların 

kullanıldığı tasvir beyitleriyle kaynak metni geniĢletme Ģeklindedir. Ancak Ģairin 

bunu yaparken bile anlattığı kıssadan bağımsız, baĢına buyruk davranmadığı görülür. 

Zira Ģair özellikle menkıbeye girerken yaptığı Ģahıs tasvirlerinde menkıbede anlatılan 

olayla ilgili kelimeler kullanır. Örneğin içkinin haram kılınmasının anlatıldığı “Der-

beyān-ı taģrīm-i mey” bölümüne Ģöyle baĢlar: 

 

1593 Ol k‟olur ansuz mey-i cennet ģarām 

   Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı kirām     

  

1594 Bir gün ol sāķī-yi cān źāt-ı Ģerīf 

   Söz açup taģrīm-i meyden ol ţarīf 
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  Levend, a.g.e., s. 81.  
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Menkıbeye giriĢler her zaman bir iki beyitle sınırlı kalmaz. ġair menkıbesini anlattığı 

Ģahsı bazen uzun uzun tasvir eder. Bu uzun tasvirler âdeta konunun özetidir. Bir 

baĢka deyiĢle bu beyitler sayesinde o menkıbede söz konusu Ģahsın hangi özelliği 

üzerinde durulacağı anlaĢılır. Örneğin Mevlânâ‟nın vücudunun mihnetten 

zayıfladığını anlatacağı menkıbeye Kemâl Dede Ģu beyitlerle baĢlar: 

 

1899 Ol mücāhidler Ģehi 
c
ālī-nihād   

   Eyleyen ol gice gündüz ictihād 

  

1900 Görmeyen bir laģţa dün gün rāģatı 

   Rāģatı ķoyan šutan ol miģneti 

 

1901 Ol tene miģnet bilen āsāyiĢi 

   Ol teni cān u cihān ārāyiĢi 

  

1902 Ol cihān-ı cān u ol cān-ı cihān 

   Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı cihān 

 

Bu durumun daha pek çok örneği vardır eserde. Menâkıbü‟l-Ârifîn‟den yapılan 

alıntıyla durum daha iyi ortaya konabilir. Eflâkî, Mevlânâ‟nın çaresiz insanlar için 

gece uyumayıp ibâdet ettiğini anlatırken herhangi bir tasvir yapmadan doğrudan 

konuya girer: “Yine dostların ulularından ve o sırrın fakiri olan Fakıh Sıraceddin-i 

Tatarî (Tanrı‟nın rahmeti zerine olsun) rivayet etti ki: Bir gün Mevlânâ hazretleri 

bana: “Hazır ol, bu gece seni yanıma alacağım buyurdu…”
300

 Oysa Kemâl Ahmed 

bu menkıbeyi Ģu Ģekilde anlatmaya baĢlar: 

 

  984 Giceler ol ŝubģa dek bīdār olan   

   DīdeveĢ müstaġraķ-ı dīdār olan 

  

985 Rūz u Ģeb o içmeyen o yimeyen 

   Bir nefes ol yatmayan üyimeyen 

                                                 
300

  Ahmet Eflâki, a.g.e., s. 488. 
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986 Çāresüzlere ol olan çāre-sāz 

Rūz rūze šutan iden Ģeb namāz  

 

987 Ol ķılan aĥlāķın aĥlāķ-ı Ĥudā 

Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı hüdā 

 

988 Bir mürīdin ol sözi mašlūb-ı cān 

   Bir muģibbin ol özi maģbūb-ı cān 

 

989 Bir faķīrini Sirāce‟d-dīn nām 

   Ol sirāc-ı millet ol tāc-ı enām 

 

990 Lušf ķandābı(y)la evvel ķandurur 

ĀteĢin Ģevķi(y)le āĥir yandurur 

 

991 K‟ol ģaķīre dir o Ģāh-ı muģterem 

   Ģāżır ol bu gice seni ķucaram 

  

Görüldüğü gibi Ģair ilk üç beyitte Eflâkî‟nin anlatacağı menkıbenin ana fikrini 

vermiĢtir bile. Bu Ģekilde yazar hem anlatacağı menkıbeyi pekiĢtirmiĢ olmakta hem 

de özellikle teĢbih, istiare ve mübalağa sanatlarını kullanarak tercümesini kuru, 

didaktik bir anlatımdan çıkarıp onu Divan Ģiirinin motifleriyle bezenmiĢ, canlı, renkli 

bir anlatımla süslemektedir. Prof. Dr. Zehra Toska da Sâlih Çelebi‟nin Mecnûn u 

Leylâ mesnevisi üzerine yaptığı çalıĢmada “tasvirlerin her Ģairin kendi hünerini 

göstermede ve bir anlamda kaynak metinle boy ölçüĢmede içi doldurulacak metinsel 

alanlar olarak görülebileceğini, bu yüzden Ģairlerin bu tür eserlerde bir bahar tasviri 

ya da sevgilinin güzelliğini anlatırken kaynak metni tercüme ihtiyacı 

hissetmediklerini (altını ben çizdim) ve konusu ortak olan metinlerin birbirinden 

ayırmada, özgünleĢtirip Ģairlerinin damgasını vurmada bu sanatsal alanların önemli 

bir rolü olduğunu” vurgular.
301
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  Toska, a.g.e., s. 96.  
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Burada dikkate değer nokta, Kemâl Dede‟nin mensur olan kaynak metninde 

“tercüme ihtiyacı hissetmeyecek” tasvirlerin zaten olmaması, dolayısıyla Ģairin 

manzum olarak kaleme aldığı tercümede Divan Ģiirinin doğasına uygun olarak tasvir 

beyitlerini “ekleme” zorunluluğudur.
302

 Bir baĢka deyiĢle Kemâl Dede‟nin kaynak 

metni geniĢleten tasvir beyitleri bir bakıma onun eserini genel teamüllere uygun 

davranma çabası olarak görülebilir. Dolayısıyla araĢtırmacıların “Menakıpnamelerde, 

olaylar anlatılırken uzun yer ve Ģahıs tasvirlerine rastlanmıyor. Daha çok kiĢisel 

iliĢkilerle, Ģahısların duygu ve düĢüncelerine yer veriliyor. Bunlar genellikle kısa 

diyologlarla aktarılıyor.”
303

 Ģeklindeki tespitlerine paralel olarak Eflâkî‟nin son 

derece sade, sanatsal ve mecazlı söyleyiĢlerden uzak kaleme aldığı eserinin aksine 

Kemâl Dede kendi eserinin türüne uygun olarak bazı tasvir beyitlerine 

rastlanmaktadır. Ancak amacı müritlerini Mevlânâ ve Mevlevîlik hakkında 

bilgilendirmek olan Ģair -her menkıbe de olmasa da bazılarında- “zorunlu” olarak 

doldurduğu bu alanlarda bile eğitmenlik misyonunu unutmamıĢ, Divan Ģiirinin 

motifleriyle ama okuyucuların anlamasını zorlaĢtıran ifadelerden kaçınarak metne 

içerik olarak son derece bağlı, metni anlamsal olarak destekleyen beyitler 

söylemiĢtir.
304

 Dolayısıyla Divan Ģiirinde genellikle okuyucuyu konudan uzaklaĢtıran 

tasvir beyitleri Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da onu konuya çekme, konuyu 

anlamasına yardımcı olma iĢlevine sahiptir, denilebilir. 

                                                 
302

  Bu tasvir beyitlerinin eserdeki tüm menkıbelerde yer almadığını, özellikle Mevlânâ‟yı 

anlatan bölümlerde bulunduğunu belirtmek gerekir. Bu durum, Ģairin Mevlânâ‟ya yaraĢır bir 

dil ve anlatım kullanma isteğinden kaynaklanıyor olabilir. 

303
  Sabuncu, a.g.t., s. 86.  

304
  Bu, Kemâl Ahmed‟in, tercümesinde hiçbir zaman anlaĢılması zor, soyut anlatımlara 

baĢvurmadığı anlamına gelmez. Ancak Ģair giriĢ mahiyetindeki kendine ait tasvir beyitlerinde 

genellikle anlaĢılmayı ön planda tutmuĢtur. ġairin sanat yaptığı ve zor anlaĢıldığı beyitlerden 

örnekler için bkz.  “Dil ve Anlatım”.  
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Eserde, kaynak metinde olmayan ama ondan tamamen de bağımsız olmayan 

eklemeler giriĢle sınırlı kalmaz üstelik. ġair menkıbenin devamında da o kurgu ile 

ilgili kelime/hayal/motiflerden yararlanabilmektedir. Örneğin yukarıda bahsedilen 

“Der-beyān-ı taģrīm-i mey” bölümünde Ģair kafasında bir bezm imgesi kurgulamıĢ 

ve kelimelerini ona göre seçmiĢtir: 

 

1596 Bir ģikāyet naķl ider Ģīrīn ü ter 

   Bezm-i cāna nuķl ider Ģehd ü Ģeker 

 

ġair, bazen olayların anlatımı esnasında da Eflâkî‟nin bir cümlesini sanatsal ifadeler 

kullanarak uzun uzun açıklar. Örneğin aĢağıda Eflâkî‟nin “(Evhadeddin-i Kirman) 

Güzelleri severdi, fakat iffet ve ismet sahibi idi, onlara bir Ģey yapamazdı.” dediler. 

Mevlânâ: “KeĢke yapsaydı ve geçseydi diye buyurdu.”
305

 Ģeklindeki ifadelerini 

Divan Ģiirinin hayal dünyasına uygun mecazlarla dile getirmektedir. Bu Ģekilde 

anlatılan durumun etkisi ve eseri dinleyenlerin/okuyanların coĢkusu artırılmıĢ olur
306

:  

  

2148 La
c
l-gūn lebden mey-i aģmer yimez 

   Ney gibi hem-dem olur Ģekker yimez 

  

2149 Yimez içmez merd-i Ģāhid-bāzdur 

   Eylemez nesne hemīn dem-sāzdur  

 

2150 Didiler diyince anlar bu sözi  

   Ol Ģeh-i iķlīm-i esrāruñ özi 

  

2151 Eyleyeydi kāĢkī geçeydi dir 

   Nuķl yiyeydi Ģarāb içeydi dir 

  

                                                 
305

  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 664. 

306
  Bu konuda daha fazla bilgi ve örnek için bkz. “Dil ve Anlatım”. 
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Yine aĢağıdaki beyitlerde “Bunun üzerine Kemâl birdenbire düĢüp baĢı yarıldı.”
307

 

cümlesi Ģöyle ifade edilir: 

 

   770 Böyle diyince o Ģāh-ı bü‟l-vefā 

   DüĢdi nā-geh ŝuffeden ol bī-ŝafā 

 

771 DüĢdi bir šaĢ üzre yarıldı baĢı 

   Aġladı farķ olmadı ķandan yaĢı 

 

772 Oldı baĢdan ayaġa ķanlara ġarķ 

   Gözi yaĢı ķanda ķandan ola farķ 

  

773 Döndi ol rinde k‟ola mest ü ĥarāb 

   DüĢe ķabaķ ŝına dökile Ģarāb  

  

774 Ol Ģarāb-ı erġavāna ġarķ ola 

   Berg-i gül gibi ki ķana ġarķ ola 

 

Görüldüğü üzere mütercim Kemâl Ahmed Dede menkıbeleri tercüme ederken tek bir 

strateji benimsememiĢ, farklı yöntemlerle hem eserini kaynak metinden farklı kılmıĢ 

hem de eserine kendince bir yapı ve özgünlük kazandırmıĢtır. 

Menkıbe düzleminde eserin yapı özelliklerinden biri de nadiren de olsa 

mütercimin bölüm sonlarına iĢaret etmesidir. Genelde menkıbesini anlattığı kiĢinin 

sözünün bittiğini bildiren bu beyitler aynı zamanda menkıbenin de sonunun geldiğini 

haber verir. Kaynak metinde bu tarz söyleyiĢler bulunmamaktadır:  

 

822 Böyle diyüp burada ĥatm-i kelām 

   Eyler ol yārāna ĥāŝ in
c
ām-ı 

c
ām 

 

865 Böyle diyüp ol 
c
ināyet issi Ģāh 

   Ĥatm ider pes bu sözi ol pādiĢāh 
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  Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 329. 
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1615 Bu maģalde buldı çünkim iĥtitām 

   Pes maģaldür kim ola ĥatm-i kelām 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın yapısal özelliklerini tam olarak ortaya 

koyabilmek için onu üçüncü bir bağlamda yani menkıbeler içindeki manzum 

parçaların tercüme ediliĢ sistemi açısından da incelemek gerekir. Bu inceleme ile 

Kemâl Dede‟nin manzumdan manzuma nasıl çeviri yaptığı da ortaya çıkmıĢ 

olacaktır. 

Öncelikle kaynak metinde “beyt, Ģi
c
r” baĢlıklarıyla yer alan manzum parçalar 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bazen Kemâl Dede‟ye ait özgün söyleyiĢlerle, yani 

kaynak metinde yer almayan ifadelerle okuyucuya sunulur. Ancak Farsça (ya da 

Arapça) beytin geliĢini “haber verici”  bu beyitlerin menkıbenin genelinden bağımsız 

olmadığı durumlar da vardır.  Örneğin 3. bölümün 29. menkıbesinde Mevlânâ, 

Horasan‟dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetleri anlatırken Ģöyle söyler: 

 

1266 Līki ekśer bu diyāruñ ādemi 

   Neydügin bilmezdi 
c
ıĢķuñ 

c
ālemi 

  

1267 Bī-meze źevķ-i derūndan bī-ĥaber 

   Nitekim ney k‟olmaya anda Ģeker     

 

Bundan sonra Mevlânâ‟nın okuduğu beyti tercüme etmeden önce mütercim onun bu 

sözlerinden yola çıkarak “saki” hayaliyle Ģu beyti kaydeder: 

 

1275 Ķand idüp nuķlın görüp bu ĥamrı telĥ   

Buyurur bu beyti ol sāķī-i Belĥ   

 

Aynı menkıbenin devamında ilaç içmek istemeyen bir çocuktan ve doktorun ona 

davranıĢından bahseden Mevlânâ‟nın okuduğu Farsça beyitler Ģu Ģekilde okuyucuya 

sunulur:  
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1289 Bu maģalle iriĢincek ol ģabīb 

Pes bu birķaç beyti oķur ol šabīb 

 

Bundan sonra beyit(ler)in önce Farsça metni sonra tercümesi verilir. Bu tercümeler 

bazen aslına bağlı kalınarak (kelime kelime tercüme edilerek) bazense serbest olarak 

yapılır. ġairin özellikle Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden alınan beyitleri aslına bağlı bir 

Ģekilde çevirdiği söylenebilir. Farsça metindeki tamlamalar ile söz gruplarının 

tercümeye aynen aktarıldığı olur. AĢağıda Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da yer alan 

Farsça beyitler ve hemen arkasından gelen tercümeleri yan yana verilmiĢtir: 

 

843 ġüd ser-i Ģīrān-ı 
c
ālem cümle pest 844 Oldı dehr aŝlanlarınuñ baĢı pest 

 Çün seg-i aŝģāb-rā dādend dest   Virdiler çünkim seg-i aŝģāba dest 

   

1721 Yār āyīnest cān-rā der-ģazen  1722 Yār cān āyīnesidür vaķt-i ġam 

 Ber-ruĥ-ı āyīne iy cān dem me-zen   Āyine yüzine iy cān urma dem 

 

1642 Ġy fiġān ez-yār-ı nā-cins iy fiġān  1644 Ġy fiġān nā-cins elinden iy fiġān 

Hem-niĢīn-i nīk ĥ
v
āhīd iy mihān   Hem-niĢīn-i nīk isteñ iy mihān 

 

1643 Ger ne-ĥ
v
āhī ĥiźmet-i ebnā-yı cins 1645 Ġstemezseñ ĥiźmet-i ebnā-yı cins 

 Der-dehān-ı ejdehāyī hem-çü ĥırs  Ejdehā aġzındasın niteki ĥırs 

 

  

Metinde serbest tercüme örnekleri de fazladır. Bunlarda Ģair genellikle bir dizeyi 

aslına yakın bir Ģekilde çevirirken diğerini aynen çevirmez, onun yerine farklı kelime 

veya hayallerden oluĢan bir dize söyler: 

 

410 Her dü baģrī āĢinā āmūĥte  411 Ġki baģrī āĢinā-yı āĢinā 

Her dü cān bī-dūĥten ber-dūĥte    Ġki göz bir gūher-ile rūĢinā 

   

622 Rāhehā-yı ŝacb pāyān bürdeem  623 Menzile bir çeĢme vü ĥān eyledüm 

Reh ber-ehl-i ĥ
v
īĢ āsān kerdeem    Yolları ehlüme āsān eyledüm 

  

1291 Mā šabībānīm ü Ģāgirdān-ı Ģaķ  1294 Biz Ģaķ‟uñ Ģākirdüyüz hep otumuz 

 Baģr-i Ķulzüm dīd  “fenfelaķ”   Ĥasta-y-içündür šoludur ķutumuz   
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Bunlardan baĢka mütercimin bazı beyitleri çevirirken bazı tasarruflarda bulunduğu 

görülür.
308

 Örneğin aĢağıdaki beytin tercümesinde 1. ve 2. dizelerin yerini 

değiĢtirmiĢ, ayrıca küçük bir anlamsal değiĢikliğe giderek aslındaki gibi “gâv gitti, 

har geldi” yerine tam tersini söylemiĢtir:  

 

3839 Mā-rā çi ez-īn ķıŝŝa ki gāv āmed ü ĥar reft   

Hīn vaķt-i lašīf est ez-ān 
c
arbede bāzā 

 

3840 Vaķt nāzükdür ķo cengi iy gözi āhū piser 

Bize ne bu ķıŝŝadan kim gitdi gāv u geldi ĥar  

 

AĢağıdada Farsça beyitte doğrudan ġems-i Tebrîz‟e seslenilmiĢken Kemâl Dede ona 

“sen” Ģeklinde hitap etmez, dolayısıyla tercümede özne “sen” değil, “o”dur: 

 

3009 ġems-i Tebrīz tüyī vāķıf-ı esrār-ı Resūl   

Nām-ı Ģīrīn-i tü her dil-Ģüde-rā dermān bād 

 

3010 ġems-i Tebrīz k‟odur vāķıf-ı esrār-ı Resūl 

Ola Ģīrīn adı her dil-Ģüdenüñ dermānı 

 

Burada yeri gelmiĢken kaynak metindeki pek çok ayet ve hadisin de Arapça 

metinlerinin aktarmakla yetinilmeyip, beyitlerde olduğu gibi aslına bağlı kalınarak ya 

da serbest bir Ģekilde tercüme edildiğini belirtelim. ġairin temel amacının 

okuyucusunu “bilgilendirmek” olduğu düĢünülürse bu beklenen bir davranıĢtır. ġair 

bazen tek beyitle bazen de birkaç beyitle söz konusu ibareyi tercüme eder: 

 

 

 

 

                                                 
308

  Aslında böyle tasarrufların menkıbelerin çevirisinde de görüldüğünü belirtmek gerekir. Bu 

tez, her iki eseri kelime boyutunda karĢılaĢtırmayı hedeflemediğinden bunları ayrıca 

belirtmedik. 
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Tesāfirū taŝiģģū taġtenimū 

 

132 Ķıl sefer kim iki ni
c
met gösterür 

   Biri ŝıģģat bir ġanīmet gösterür 

 

Bu tercümeden sonra mütercim sefer ile ilgili kendi yorumlarını eklemiĢtir: 

 

  133 Hem seferden ģāŝıl olur her murād  

Kīmiyā olsun eger gevher murād 

 

134 Pes seferde bulınur üç kerr ü fer 

Anuñ-içün didiler aña sifer  

 

Bazen ayeti tercüme ederken konuyu açıklayıcı bilgiler de verir: 

 

Ve āteynāhu min-ledünnā 
c
ilmen 

 

420  Ĥıżr-içün Mūsī‟ye yacnī dir Ĥudā 

   Yanumuzdan 
c
ilm virdük biz aña 

 

Ayet ve beyit tercümelerini anlatıcı yazar yapar çoğunlukla. Ama nadiren kiĢilerin 

ağzından yapıldığı da olur. Örneğin 3. bölümdeki 74. menkıbede kızına bir ayetle 

ders vermek isteyen Mevlânâ ayeti okur, ardından ayetin tercümesinin yine Mevlânâ 

tarafından Melike Hatun için verildiği görülür. Kaynak metinde Mevlânâ böyle bir 

tercüme yapmaz: 

 

  2013 Ġy Ģeh-i ferruģ-ruĥ u ferĥunde-fāl 

   Ne dir āyet diyü eylerseñ su‟āl 

  

2014 Ĥalķ u ba
c
śi 

c
ābid olsun 

c
ābide  

   Dir degül “illā ke-nefsin vāģide” 

 

Son olarak Kemâl Ahmed Dede‟nin tercüme yöntemlerinin daha net olarak ortaya 

konabilmesi için Ģöyle bir özet yapılabilir: 
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Mensur   manzum 

 

1.  Kaynak metindeki bazı menkıbeler seçilip tercüme edilmiĢtir. Konu 

tekrarına düĢmemeye ve Ģahısların kendileriyle alakalı bölümlerde anlatılmasına 

dikkat edilmiĢtir. 

2. Menkıbeler zaman zaman kaynak metinden farklı Ģekilde sıralanarak 

tercüme edilmiĢtir. Konu bütünlüğü ve kronoloji dikkate alınmıĢtır. Nadiren de olsa 

farklı menkıbelerde anlatılanlar birleĢtirilmiĢtir. 

3. Menkıbeler aslına uygun olarak, özetlenerek, bazı kısımlarının atılması 

sonucu kısaltılarak ya da tasvir beyitleri eklenip geniĢletilerek tercüme 

edilebilmektedir. GeniĢletmeler manzum bir eser kaleme alma gerekliliğinin 

sonucunda gerçekleĢip metni destekleyici niteliktedir. 

 

Manzum    manzum 

 

1. Aslına bağlı yapılan çeviriler 

2. Serbest olarak yapılan çeviriler 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Müellif ve Mütercim 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın tercüme özelliklerinin tam olarak ortaya 

konabilmesi için eserde kaynak metnin yazarı Eflâkî ile erek metnin yazarı Kemâl 

Ahmed Dede‟nin ne Ģekilde yer aldıkları üzerinde de durulmalıdır. Bu Ģekilde özelde 

Ģairin, genelde o dönemin çeviri anlayıĢı hakkında birkaç ipucu daha elde edilebilir. 

Kemâl Ahmed Dede, mutavazı bir Mevlevî Ģeyhidir. O, yaĢamı boyunca 

tevazu sahibi olmuĢ, eserinden anladığımız kadarıyla bunu sanatına da yansıtmıĢtır. 
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ġairin, pek çok mesnevinin aksine Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın baĢında 

kendinden ve eserinden bahsettiği bir sebeb-i telif yazmayıĢı, mesnevinin içinde de 

kendini ve eserini öven beyitlere yer vermeyiĢi bunun bir göstergesidir. Bunlardan 

Kemâl Dede‟nin kendini kaynak metin ile okuyucu arasında bir “aracı” olarak 

gördüğü, metni okuyucuya “aktarma” görevini üstlendiği, dolayısıyla bu ikisi arasına 

girmek istemediği çıkarımı yapılabilir. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın 

okunmaktan ziyade dinlenmek için kaleme alındığı da düĢünüldüğünde bu durum 

daha bir anlam kazanır. ġair müritlerine doğrudan hitap ettiğinden, ayrıca bir sebeb-i 

telif yazmamıĢ, bunun yanı sıra dinleyicisinin dikkatini dağıtmamak, onun tamamen 

esere odaklanmasını sağlamak için kendini öven beyitlere yer vermemiĢtir. Ayrıca 

Mevlânâ‟ya olan saygısının, onun “yüce zat”ının anlatıldığı esere Ģairin kendi 

“zat”ını karıĢtırmasını engellediği de düĢünülebilir. 

Bunun yanı sıra eserde yine geleneğin aksine kaynak metnin yazarının ve 

eserinin övüldüğü beyitlere de rastlanmaz. Sadece eserin sonuna doğru Eflâkî‟nin 

menkıbelerin anlatıcısı olduğu belirtilir ve mahlası hakkında bilgi verilir: 

 

4631 Aģmed-i Ĥākī kim Eflākī durur 

Bu ģikāyāta kim ol ģākī durur 

  

4632 Meskenetden maĥlaŝın Ĥākī ķomıĢ  
c
Ārif-i meh-rūy Eflākī ķomıĢ 

 

Bu durum Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in döneminde, özellikle Mevlevîler arasında çok 

tanınan bir eser olmasına bağlanabilir. Fakat Ģair, müellif Eflâkî‟yi övmese de zaman 

zaman tercümesinde onun adını anar. AĢağıdaki beyitlerde Mevlânâ‟nın önceden 
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haber verdiği birtakım olaylar için “Nitekim Ģimdi buyurduğu gibi oldu.”
309

 diyen 

Eflâkî‟nin bu sözleri Ģu Ģekilde aktarılır: 

 

3419 ġimdiki ģāl içre Eflākī o māh 

Didügi oldı dimiĢ ol pā[di]Ģāh   

   

Eflâkî‟nin, Ârif Çelebi ile ilgili bir menkıbe anlattıktan sonra “Tanrı‟ya ve Tanrı‟nın 

kelamına yemin ederim “Eğer biliyorsanız bu büyük bir yemindir” Eğer o ulu kiĢinin 

ufak kerametleri anlatılmağa kalkıĢılsa ciltlere sığmaz…”
310

 Ģeklindeki ifadeleri de 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da “Eflâkî burada der (ki)” Ģeklindeki ifadeden sonra 

Eflâkî‟nin ağzından anlatılır: 

 

4060 Bunda dir Eflākī bi‟llāhi‟l-
c
aţīm   

Ol Kelāmu‟llāh ģaķı k‟oldur ķadīm 

 

4061 Ger kerāmāt-ı kerīmi ĥurdesin 

Ol ulu ĥānuñ dir olam dürdesin 

 

4062 Bende yüz biñ yıl bulursam 
c
āfiyet 

Dimeyem yüz biñde birin 
c
āķıbet 

 

Aynı durum Ârif Çelebi‟nin ölmeden önce Eflâkî‟ye kitabını tamamlaması vasiyetini 

bırakması olayında da söz konusudur. Menkıbe anlatılırken sözü Eflâkî alır, ancak 

buradaki fark sözün Eflâkî‟de olduğunun belirtilmemesidir: 

    

4484 Didi Eflākī‟ye ol meh k‟iy ġulām 

Cidd ü cehd it bu kitābı ķıl temām 

 

4485 Ģamdüli‟llāh ķadr-i šavc u ķadr-i šavķ  

Ģāŝıl itsün diyü ehl-i Ģevķ ü źevķ 

                                                 
309

  Ahmet Eflaki, Âriflerin Menkıbeleri II, s. 305. 

310
  a.g.e., s. 456. 
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4486 Gösterüp cidd-i belīġ itdüm temām 

Himmeti(y)le ol hümānuñ ve‟s-selām 

 

Erek metinde mütercim, kendini ve Ģiirini öven beyitler söylemese de birkaç beyitte 

Kemâl adını/mahlasını kullandığı görülür. Menkıbelerin “sonunda” söylenmiĢ bu 

beyitlerde Ģair, anlatılan “olay”a uygun olarak ve adıyla ilgili oyunlu bir söyleyiĢle 

Allah‟a ve Mevlânâ‟ya seslenir. Örneğin aĢağıdaki beyitlerin ilki ġems‟in bir derviĢe 

inayet nazarıyla bakıp onu kemale erdirmesinin (4/21), ikincisi Mevlânâ‟nın 

yakınlarını kemale erdirmek için sürekli ibadet etmesinin anlatıldığı menkıbenin 

(3/4) sonunda söylenmiĢtir: 

 

3254  Ol 
c
ināyet 

c
aynını aç 

c
āmil it 

Bu Kemāl‟i daĥı yā Rāb kāmil it   

 

621 Bu Kemāl-i nāķıŝı daĥı ķoma 

   Geldi iy 
c
Īsī-nefes anı uma 

 

ġairin kendine seslendiği Ģu beyitlerse Mevlânâ‟nın akıllılarla sermestleri 

kıyaslandığı menkıbenin ardından söylenmiĢtir: 

 

1126 Ol biri kümmeldür ü ŝāģib-kemāl 

Olur-ısañ aña ol šālib Kemāl 

 

1127 Ģaķ ķatında ol ġunūdedür müdām 

Kim ģaķı anda bulasın ve‟s-selām  

 

Görüldüğü gibi Ģair adını/mahlasını kendini, Ģairliğini, eserini öven beyitler 

içerisinde değil, mütevazı kiĢiliğine uygun olarak olgun olma, kemale erme arzusunu 

dile getiren beyitlerde kullanmıĢtır. Bu Ģekilde kendisi ve anlatılan olaylar arasında 

bir bağlantı kurarak esere dâhil olur. 
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Bazen de menkıbelerin “tercüme Ģekli” ile ilgili olarak, adını anmasa da 

sesini duyurarak dâhil olur esere mütercim. Bu Ģekilde kaynak metinde anlatılan bazı 

konuları yarıda kestiğini ya da hiç tercüme etmediğini belirtir. Bu beyitler, Ģairin 

tercüme politikasını göstermesi açısından önemlidir. Örneğin Mevlânâ‟nın Ârif‟te 

yedi nur görmesi (8/5) anlatılırken Ģu Ģekilde konuyu yarıda keserek anlatımına son 

verir: 

3964 Ne didügin daĥı dirdüm ol velī 

Virse destūr ol velī virmez velī   

 

3. bölümün 103. menkıbesinde de Mevlânâ‟ya bir adamın gelip yalvardığı 

belirtildikten sonra aĢağıdaki beyit söylenir: 

 

2445 Bir ĥuŝūŝ-içün k‟uzaķdur girisi 

   Līk o beg adamlarından birisi  

 

Kemâl Ahmed, Eflâkî‟nin ayrıntılarıyla anlattığı sebebi tercüme etme gereği 

duymamıĢ, bir anlamda bunun anlatılmaya değer olmadığını -en azından o gün için- 

belirtmiĢtir. Bu durum 3/131‟de de geçerlidir. Mevlânâ‟nın ölümünden sonra 

yaĢanacak kötü olayları dile getiren ġeyh Sadreddîn‟in söyledikleri tek tek 

gerçekleĢmiĢtir; ama anlatıcı ġeyh‟in söylediklerini naklettikten sonra yaĢananları 

Eflâkî gibi uzun uzun anlatma gereği duymamıĢtır, bunun yerine Ģöyle söyler: 

 

2960 Atduġı oķuñ biri Ģeyĥ-i hüdā     

  Hep niĢāna irdi itmedi ĥašā 

 

2961 Didügi geldi o Ģāh-ı bī-nedem 

Ben ne ģācet kim anı taķrīr idem 

  

2962 Zīre anı kim dir ü kim uzanur 

Uzanup dirsem eger söz uzanur 
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2963 Ķonmasun ġayrüñ tozı yüzümüze 

Biz gelelüm yine öz sözümüze 

 

Kemâl Dede‟nin kısaltarak yaptığı tercümeleri ele alırken de örnek gösterdiğimiz 

aĢağıdaki beyitler yine mütercimin tercüme tarzını, tercümeye bakıĢ açısını dile 

getirdiği, dolayısıyla sesinin duyulduğu beyitlerdendir: 

 

3579 Bu menāķıb da dırāz u dūrdur 

Dīde vü dilde sürūr u nūrdur 

 

3580 Ġktifā itdük buñunla biz velī 

Muĥtaŝar ĥoĢdur Mušavvel‟den belī 

 

Tüm bu beyitler, Kemâl Dede‟nin Eflâkî‟nin anlatımını eleĢtirmesi olarak 

nitelenebilir. Zira Eflâkî sözü gereksiz yere uzatmıĢ, mütercim bunların özden 

uzaklaĢmaya neden olduğunu belirtmiĢtir. Bunun yanı sıra erek metin dinlenilsin 

diye yazıldığından mütercim dinleyicileri sıkmaktan, dikkatlerini dağıtmaktan endiĢe 

duymaktadır. 

Dinlenilmesi için yazılan bu eserde Ģairin dinleyiciyi muhatap alarak, ona 

seslenerek tercümesini yapması beklenen bir davranıĢtır. AĢağıdaki beyitlerde de 

“talip” olarak nitelendirdiği dinleyiciye doğrudan seslenen Ģair ona bir menakıp 

“diyeceğini” ifade etmektedir. Bu beyitler bizce iki açıdan önem taĢır. Öncelikle 

daha önce de belirttiğimiz müritlerin Ģeyhlerden eser vermeleri beklentisinde 

olmalarının, böyle bir talepte bulunmalarının somut göstergeleridir. Bunun yanında 

Kemâl Dede‟nin eseri boyunca tercüme faaliyeti hakkında herhangi bir tanımlamada 

bulunmamıĢ, fakat bu beyitlerde “diyeyin” sözcüğünü kullanmıĢtır. Ancak bu ifade 

yazarın tercüme yönteminden ziyade tercümesini sunma biçimininin, bir baĢka 

deyiĢle eserin dinlenmek için kaleme alınmasının göstergesi ve sonucudur. ġair, 
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mekıbelerini söylerken karĢısındakilere “Size bir menakıp tercüme edeyim.” demesi 

biraz daha zor bir ihtimaldir. 

 

2141 Ġy menāķıb ģażretinüñ šālibi 

   Ģażret-i pür-raģmetinüñ šālibi      

    

2142 Bir menāķıb diyeyin maķbūldür 

   Kümmel-i aŝģābdan menķūldür 

 

Okuyucuya/dinleyiciye seslenilen, daha doğru bir ifadeyle okuyucunun/dinleyicinin 

muhatap alındığı Ģu beyitlerde mütercimin sesinin küçük yorumlarla duyulduğunu 

söylemek yanlıĢ olmaz:  

 

2295 BaĢ ķodı ķaldurdı baĢ u dökdi yaĢ 

   
c
Āķıbet n‟oldı iĢit ol baġrı baĢ 

 

2762 Gör velīnüñ ĥiźmetinde gürbe(y)i 

   Merķad idindi civār-ı türbe(y)i  

 

415 Šurup ayaġında baĢ ķor būseler 

   Sen de baĢ ķorduñ öperdüñ ķosalar  

 

3455 Rāvī yitmiĢ biñlik altun āleti 

Var-ıdı tenhā eyitmiĢ iy fetī 

 

3456 Girü ķalanın ķıyās it var aña 

K‟iĢiden gören kiĢi ķaldı šaña 

 

Sonuç olarak, eserde Kemâl Ahmed Dede kendinden ve tercüme faaliyetinden pek 

fazla bahsetmese de zaman zaman sesinin duyulduğu görülür. Bu ses bazen kaynak 

metnin müellifi Eflâkî‟nin bazen de mütercim Kemâl Ahmed Dede‟nin adını anar, 

bazen okuyucuya/dinleyiciye hitap eder, bazen sözü uzatmamanın gerekliliği 

konusunda düĢüncelerini aktarır. Aslında Divan Ģairlerinin pek çoğunun eserlerinde 



 

111 

 

görülen bu tarz beyitler Kemâl Dede‟nin tercümesinde pek fazla yer almadığından 

bizim açımızdan onu ve eserini tanıma, yorumlama açısından son derece önem arz 

etmiĢtir.  

Ġçerik Özellikleri 

  

Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ bir “menakıpname” olarak 

değerlendirilecek ve içerdiği menkıbeler ile bu menkıbelerde yer alan unsurlar 

üzerinde durulacaktır.  

 

Eserde Yer Alan Menkıbeler 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, her birinde farklı bir Ģahsın konu edildiği 9 bölüm ile 

Mevlânâ‟nın ve etrafındakilerin soy kütüğünün listelendiği 10. bölümden oluĢur. 

Mütercim Kemâl Dede, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟deki ana bölümleri aynen almıĢtır; ancak 

bu bölümlerdeki menkıbelerin tümünü çevirmez. AĢağıda mesnevide yer alan 

menkıbelerin dökümü, baĢlıkları verilerek yapılmıĢtır.
311

 BaĢlıklardan önce gelen 

parantez içindeki numaralar Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın transkripsiyonlu 

metnine göre menkıbenin hangi beyitler arasında yer aldığını gösterir. BaĢlıktan 

sonraki numaralar ise menkıbenin Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in Tahsin Yazıcı tarafından 

yapılan çevirisindeki karĢılığıdır. Bu numaralar, her iki eseri karĢılaĢtırmak isteyen 

araĢtırmacılara kolaylık sağlayabilmek ve mütercimin kaynak metni hangi 

sıralamayla, nasıl atlama ve geri dönüĢler yaparak çevirdiğini göstermek amacıyla 

                                                 
311

  Bu listede yer alan Türkçe baĢlıklar nüshada yer almayıp, tarafımızdan konmuĢtur. Metinde 

bunlar köĢeli parantez [ ] içinde verilmiĢtir.  
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verilmiĢtir. Kaynak metinde olup da tercüme de yer verilmeyen menkıbeler için 

bunlar dıĢındaki paragraf numaralarına bakılabilir.
312

 

 

1. BÖLÜM 

Bahâ Veled‟in menkıbeleri (59)
313

 

 

1.  (4-53) Anne ve babasının evlenmesi   (1-2-3) 

2. (54-62) Doğumu, kendini ilme vermesi   (4) 

3. (63-86) Peygamber tarafından Sultanü‟l-ulema ilan edilmesi   (5) 

4. (87-178) Belh‟ten Bağdat‟a gitmek için yola çıkması   (5-6-7-8)  

5. (179-274) Bağdat‟ta karĢılanması, cuma vaazında Moğol baskınını haber vermesi 

(10-11-12-13) 

6. (275-286) ġam‟a gitmesi, HârizmĢah‟ın öldürülmesi   (14) 

7. (287-306) Larende‟de bir medreseye yerleĢmeleri ve burada Mevlânâ‟yı 

evlendirmesi   (18-19) 

8. (307-347) Sultan Alâeddîn‟in davetiyle Konya‟ya gitmesi   (20-21) 

9. (348-359) Sultan Alâeddîn‟in, kendisine mürit olması   (22)  

10. (360-379) Vefatı   (24) 

 

2. BÖLÜM 

Burhâneddîn Tirmizî‟nin menkıbeleri   (24) 

 

1. (382-430) Bahâ Veled öldükten sonra Mevlânâ‟nın yanına gitmesi   (1) 

                                                 
312

  Kemâl Dede‟nin çevirmediği menkıbelerin sayısının çevirdiklerine oranla çok daha fazla 

olması bu menkıbelerin konularını burada sıralamamıza engel olmuĢtur.  

313
  Bu sayı, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de bulunan toplam menkıbe sayısını göstermektedir. 
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2. (431-448) Mevlânâ‟nın, kırılan ayağını iyileĢtirmesi ve onu Kayseri‟ye 

göndermesi   (3) 

3. (449-459) Kendini riyazete verip Allah‟ı müĢahede etmesi   (5) 

4. (460-472) Kendisini ziyaret eden Ģahın sim ü zer îsâr etmesi   (6) 

5. (473-480) Allah‟ın yüzünü görmesi, kendisiyle alay eden kiĢinin çarpılması   (7) 

6. (481-485) Hamamdaki ihtiyara kızması   (11) 

7. (486-496) Moğol askerinin, müridi olması   (14) 

8. (497-499) Hâlini Salâhaddîn‟e, kâlini Mevlânâ‟ya vermesi   (15) 

9. (500-504) Üç ahvalin fazlasının istenmemesi gerektiğini söylemesi   (16) 

10. (505-517) Nefsini artık yemeklerle eğitmesi   (19) 

11. (518-524) Elbiselerini yıkatmaması   (23) 

12. (525-542) Vefatı   (17) 

 

3. BÖLÜM 

Mevlânâ‟nın menkıbeleri   (598) 

 

1. (546-567) Gayb âleminden suretler görmesi   (1) 

2. (568-595) Der-beyān-ı 
c
urūc kerden-i Celāle‟d-dīn Muģammed be-āsumān   (2) 

3. (596-609) Der-beyān-ı nesl-i Bahā‟e‟d-dīn Veled ez-māder ve peder   (3) 

4. (610-623) Çocukken Allah‟ı görüp konuĢması   (4) 

5. (624-634) Seyyid ve Mevlânâ‟nın birbirleri üzerindeki hakları   (6) 

6. (635-641) ġam‟a seferi   (8-5) 

7. (642-647) ġam‟da ġems ile ilk karĢılaĢması   (9) 

8. (648-685) Seyyid‟in katında halvete girmesi   (9) 

9. (686-697) Cinlerin kendisine mürit olması   (15) 
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10. (698-710) Müritlerinin seçilmiĢ, makbul insanlar olduğunu söylemesi   (47) 

11. (711-738) Müritlerini çekemeyenlere onları savunması   (46) 

12. (739-762) Ekâbirden olmadığı için müritlerini küçümseyen Pervâne‟yi semada 

azarlaması   (64) 

13. (763-780) Yârana arkasını dönen kiĢinin düĢüp baĢını yarması   (65) 

14. (781-822) ġikâyet eden yâranının sonradan hatasını anlaması   (49)  

15. (823-865) ÇarĢı köpeklerinin kendisini dinlemesi   (77) 

16. (866-889) Allah‟ın kullarına sırlarını keĢfettirmesi ya da keĢfettirmemesi   (78) 

17. (890-912) Müritlerine dilenmeyi yasaklaması   (155) 

18. (913-983) Zahmet çekmeden kazanç sağlanamayacağına dair hikâyeler anlatması 

(156-157) 

19. (984-1015) Çaresiz insanlar için geceleri uyumayıp ibadet etmesi   (201)  

20. (1016-1044) ġeyhin, o bilmeden müridinin simyacısı olması gerektiği   (447)  

21. (1045-1062) Katı gönülleri yumuĢatma arzusu   (452)  

22. (1063-1097) Allah‟ın bağıĢlayıcılığı hakkında hadisler ve hikâyeler söylemesi 

(514) 

23. (1098-1127) “Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması   (525) 

24. (1128-1171) LeĢker keĢīden-i Baçu Ĥān-ı Tātāriyān be-cihet-i ĥarāb kerden-i 

Ķonya   (167)  

25. (1172-1210) Ender-Ģehādet-i Mevlānā be-vilāyet-i Baçu Ĥān   (168) 

26. (1211-1224) Der-beyān-ı selāmet Ģüden-i Ģehr-i Ķonya ez-fitne-i āĥirü‟z-zamān 

(169) 

27. (1225-1242)  Der-medģ-i Ķonya   (169) 

28. (1243-1257) Der-ģadīś-i “ene eĢce
c
u‟n-nāsi”   (170) 

29. (1258-1295) Horasan‟dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetler   (116) 
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30. (1296-1304) Ġāyib Ģüden-i Ģażret-i Mevlānā Celāle‟d-dīn Muģammed bīst rūz 

(285)  

31. (1305-1314) Der-semā
c
 āmeden-i cüvān-ı tersā ve rencīden-i dervīĢān ū-rā   (288) 

32. (1315-1324) Der-beyān-ı feżāyil-i kem ĥorden ve kem güften   (488)  

33. (1325-1348) Terbiyet kerden-i Ģażret-i Mevlānā Celālü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn be-Sulšān 

Veled-rā nevvera‟llāhu meēce
c
ahum   (115) 

34. (1349-1363) Dīden-i Mevlānā der-vaķt-i seģer yekī ez-eģibbā ve girīĥten-i ū ez-

ģāl-i cenābet   (120) 

35. (1364-1373) Ġģtilām Ģüden-i kātib-i sır ve dīden-i Ģażret-rā der-rāh ve firistāden-i 

Mevlānā ū-rā be-çeĢme-i Muķbil   (121) 

36. (1374-1389) Mürīd Ģüden-i Ģażret-i ġemse‟d-dīn-i Mardinī ki münkir-i semā
c
-ı

 

derviĢān būd
314

   (119) 

37. (1390-1400) Vefāt yāften-i Ģamza-i nāyī ve ģāżır Ģüden-i Mevlānā be-meyyit-i ū 

ve güften-i Mevlānā ki ber-ĥīz ve nāy-ı tü-rā bi-nüvāz   (143) 

38. (1401-1405) Ve hem-çünīn
315

   (144)   

39. (1406-1427) Der-beyān-ı su‟āl ve cevāb be-cihet-i cenāze-i mevtā   (147) 

40. (1428-1450) Da
c
vā-yı tecerrüd kerden-i yekī Ģeyĥ-i kebīr der-ģammām ve cevāb 

dāden-i Mevlānā bā-ū   (154) 

41. (1451-1470) Āmeden-i ricāl-i ġayb ve šaleb kerden-i yekī-rā ez-dervīĢān   (307) 

42. (1471-1477) Su‟āl kerden-i si ķāēī ez-šarīķat-ı Mevlānā ve cevāb dāden be-āyet-i 

kerīme   (24)  

43. (1478-1483) Vaŝiyyet kerden-i Mevlānā bülend Ģüden-i türbe-i münevvere  (344) 

                                                 
314

  BaĢlık yanlıĢ konmuĢtur. Menkıbede Mardinî‟nin semaya haram diyen kiĢileri eleĢtirip bir 

hikâye söylemesi anlatılır.  

315
  Yârandan birinin ölümü hakkında kısa bir menkıbedir. 
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44. (1484-1490) Ĥaber dā[d]en-i Mevlānā ki bār-ı dīger binā ĥ
v
āhed Ģüd hem-çünīn 

(345) 

45. (1491-1517) Der-beyān-ı ĥalāŝ kerden-i cüvān-ı Śiryānūs-nām ez-āvīĥten be-dār 

ez-cürm-i ĥūnī   (184) 

46. (1518-1561) Der-beyān-ı fevāyid-i mücāleset-i 
c
ulemā ve ŝüleģā 

raģimehüma‟llāh   (185) 

47. (1562-1566) Su‟āl kerden-i yek merd-i ĥām ez-
 c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs ve cevāb 

dāden be-ū   (186) 

48. (1567-1571) Der-beyān-ı ŝūfī ki münkir-i semā
c
-ı 

c
āĢıķān būd   (187) 

49. (1572-1592) Der-beyān-ı aģvāl-i pīrī ki püsereĢ-rā güm-kerde būd   (31) 

50. (1593-1615) Der-beyān-ı taģrīm-i mey   (74) 

51. (1616-1637) Bir müridini içkiden kurtarması   (552) 

52. (1638-1649) Sohbet-i ağyardan kaçınmak gerektiği   (195)  

53. (1650-1679) Ahirete bilginin değil inancın götürüleceği   (215) 

54. (1680-1693) Talaššuf nümūden-i Mevlānā Ģāfıţ Ġsģāķ-nām-rā   (222) 

55. (1694-1703) Etrafındakilere mutluluk vermesi   (228) 

56. (1704-1712) DerviĢin, kemale eremese de halktan üstün olması   (230) 

57. (1713-1722) Dostların yanlıĢ davranıĢlarını kötülememek gerektiği   (243) 

58. (1723-1743) Kocasının cimriliğinden Ģikâyet eden kızına anlattığı hikâye   (246) 

59. (1744-1778) Tevazusuyla bir rahibin Müslüman olmasını sağlaması   (293) 

60. (1779-1815) “Ĥūy-ı bed bār-ı girān” sözünün aslını açıklaması   (299) 

61. (1816-1840) Yek çendī ez-münkirān tenhā yāften-i Mevlānā-rā ve let-i bī-

muģabā zeden
316

   (300) 

62. (1841-1851) Köpeği incitmek isteyen yâranını uyarması   (305) 

                                                 
316

  Menkıbenin baĢlığı yanlıĢtır. Zira dövülen Mevlânâ değil, bir baĢkasıdır. 
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63. (1852-1863) Yavrulayan köpeği doyurması   (304) 

64. (1864-1873) DerviĢin rüyasında derviĢin saçını kesmesi   (320) 

65. (1874-1888) Vefanın önemi   (323) 

66. (1889-1898) Rebabın ezan gibi Hakk‟a çağırdığını söylemesi   (325) 

67. (1899-1919) Mihnetten vücudunun çok zayıflaması   (327) 

68. (1920-1948) Dünya malının (altın ve gümüĢün) öldürücülüğü   (318) 

69. (1949-1967) Dünyaya bağlanmamak gerektiği   (332)  

70. (1968-1981) Din ve dünyanın bir arada bulunamayacağı   (333) 

71. (1982-1988) Allah‟ın burada/insanların içinde olması   (335) 

72. (1989-1995) KonuĢmaya çekinen azize söyledikleri   (336) 

73. (1996-2004) Ġnsanların konuĢurken Mevlânâ tarafından söyletilmesi   (337) 

74. (2005-2024) Cariyesini döven kızı Melike Hatun‟u azarlaması   (341) 

75. (2025-2034) Nezle olması   (342) 

76. (2035-2047) Der-beyān-ı feżāyil-i Āyete‟l-kürsī   (343) 

77. (2048-2957) Ĥaber dāden-i merdī ez-Ŝāyinü‟d-dīn-i Ģāfıţ ve cevāb-ı Mevlānā 

bā-ū   (346) 

78. (2058-2076) Ġhlaslı bir Ģekilde Kur‟ân okumak gerektiği   (347)  

79. (2077-2086) Yâranları için öteki cihanda yer hazırlaması   (366) 

80. (2087-2091) Fetvā dāden-i Mevlānā merd-i 
c
āciz-rā   (380) 

81. (2092-2096) Karısından boĢanmak istemeyen kiĢiye fetva vermesi   (381) 

82. (2097-2112) Ġlâhînâme‟ye saygısızlık eden birini uyarması   (384) 

83. (2113-2122) Mesnevî‟nin tüm yer ve zamanlarda okunacak olmasını haber 

vermesi   (385) 

84. (2123-2128) AĢkın sema ile artıp cima ile azalması   (389) 

85. (2129-2140) Allah‟ın her zaman has kullarının arzularını yerine getirmesi   (391) 
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86. (2141-2166) Hodbinliğin derviĢlere zararları   (397) 

87. (2167-2173) Kötü miras bırakanların nefretle anılması   (398) 

88. (2174-2197) Sırrı, ehli olmayana vermemek gerektiği   (408) 

89. (2198-2213) Ma
c
ārif güften-i Mevlānā Celāle‟d-dīn   (404) 

90. (2214-2228) Nev-mürīd Ģüden-i yek Ģāh-zāde ve inkār-ı münkirī bā-ū ve cevāb-ı 

Mevlānā bā-fikr-i ģasūd   (416) 

91. (2229-2242) Allah‟ı anlayan ve anlamayanların hâli   (422) 

92. (2243-2250) Su‟āl kerden-i Mevlānā-rā yik Ģaĥŝī ez-ģürmet-i mescid ve cevāb-ı ū 

(430) 

93. (2251-2282) Da
c
vet kerden-i Mevlānā-ra ez-erba

c
īn meclis yek Ģebī ve temeśśül 

nümūden-i ū der-īn meclisī   (431) 

94. (2283-2304) Der-ĥ
v
āb dīden-i Śiryānūs Ģażret-i Mevlānā Celāle‟d-dīn-rā der-

āvān-ı cehālet ve kerāmāt-ı ū ţāhir Ģüden be-ū   (432) 

95. (2305-2332) Ġki dostu barıĢtırması   (434) 

96. (2333-2342) Yek Ģebī mihmān Ģüden-i dü merd-i Pārsā der-mihmān-ĥāne-i 

Ģażre[t]-i Ebā-Yezīd raģimehu‟llāh   (435) 

97. (2343-2367) Sultan Veled ile âĢıklık ve maĢukluk makamları ile ilgili sohbetleri 

(436) 

98. (2368-2371) Bir erdeki iki niĢan   (443)   

99. (2372-2393) Sultan Veled ve oğullarına hoĢluk miras bırakması   (451) 

100. (2394-2426) Neyin sırlarını açıklaması   (454) 

101. (2427-2440) Rebap sesinin cennet kapısı sesi olması   (455) 

102. (2441-2443) Bir Yahudi‟nin Müslüman olması   (456) 

103. (2444-2464) Mevlânâ‟yı sevenlerin azaptan kurtulacağı   (458) 

104. (2465-2471) KıĢ mevsiminde soğuk suda üç gün durması   (460)   
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105. (2472-2480) Yedi gün boyunca sema edip yemek yememesi   (461) 

106. (2481-2496) Sema esnasında elbiselerini çevresindekilere vermesi   (463) 

107. (2497-2510) Açlığın nefsi terbiye etmesi   (480) 

108. (2511-2519) Allah‟ı görmek için cife olan dünyayla meĢgul olmamak gerektiği 

(485) 

109. (2520-2547) Su ile konuĢması   (489) 

110. (2548-2572) “Fi‟s-semā‟i rızķuküm” ayetini tefsir etmesi   (490) 

111. (2573-2612) Velilere teĢekkür için secde edilebileceği   (493) 

112. (2613-2625) Mevlânâ‟yı tüm milletlerin sevmesi   (503) 

113. (2626-2661) DerviĢlerle alay edilmesi üzerine Nuh kıssasını anlatması   (504) 

114. (2662-2673) Yâranlara Ģeyh sohbetinde bulunmalarını tavsiye etmesi   (506) 

115. (2674-2683) Medrese bahçesinin duvarına yazdığı beyitler   (511) 

116. (2684-2688) Bâyezid Bestâmî‟nin Ģefkatten selam vermesi   (521) 

117. (2689-2703) Fırına attığı ferecisinin yanmaması   (536) 

118. (2704-2719) Kırnakların tövbe edip kendisine mürit olması   (539) 

119. (2720-2742) Mevlânâ öldükten sonra semayı yasaklamak isteyenlerin durumu 

(561) 

120. (2743-2747) Ölümünü düĢündüğü için üç gün konuĢmaması   (563) 

121. (2748-2762) Ölümünden sonra üzüntüden kedisinin de ölmesi   (564) 

122. (2763-2768) Ölmeden önce borcundan kurtulması   (565) 

123. (2769-2787) Allah‟a kavuĢma isteği   (566) 

124. (2788-2800) Yâranlarına ölümüne üzülmemelerini tembihlemesi   (567) 

125. (2801-2815) Ashabına vasiyeti   (571) 

126. (2816-2823) Sema esnasında okuduğu rübâi   (573) 

127. (2824-2856) Azrail‟in gelmesi   (576) 
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128. (2857-2874) Söylediği son gazel   (576) 

129. (2875-2938) Vefāt yāften-i Mevlānā Celāle‟d-dīn-i Meģemmed raģimehu‟llāh 

(577) 

130. (2939-2944) Cenaze namazını Sadredddîn‟in kılmasını istemesi   (578) 

131. (2945-2980) Ölümünden sonra yaĢananlar   (580) 

132. (2981-2987) Ölüm tarihi   (580) 

 

4. BÖLÜM 

ġems-i Tebrîzî‟nin menkıbeleri   (112) 

 

1. (2991-3004) Yemek yememesi ve sorulara cevap vermesi   (1) 

2. (3005-3010) Mevlânâ‟nın ġems hakkındaki sözleri   (2) 

3. (3011-3014) ġems‟in lakapları   (3-34) 

4. (3015-3039) Seyr-i ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī der-šaleb-i velī-i kāmil   (4) 

5. (3040-3060) Bağdat‟ta Evhadeddîn‟i müridi olarak kabul etmemesi   (4) 

6. (3061-3069) ġam‟da Mevlânâ ile karĢılaĢması ve Mevlânâ‟nın bir hana yerleĢmesi 

(6-7) 

7. (3070-3105) Mevlânâ‟dan, Bâyezid ve Hz. Peygamber‟i karĢılaĢtırmasını istemesi 

(8) 

8. (3106-3123) Mevlânâ ile halvete girmeleri ve halkın ĢaĢkınlığı   (9-10) 

9. (3124-3144) Mevlânâ‟yı birtakım isteklerle sınayıp müridi olması   (11) 

10. (3145-3152) KıĢ ortasında bir deste gül bulması   (17) 

11. (3153-3158) Celladın mürit olması   (19) 

12. (3159-3160) Mürit olmanın üç yolu   (20) 

13. (3161-3166) Yolda para bulup nafakasını sağlaması   (23) 
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14. (3167-3175) Kendisine kalkan ellerin kuruması   (28) 

15. (3176-3188) HaĢhaĢın haram olmasına iliĢkin sözleri   (31) 

16. (3189-3191) Mevlânâ‟nın Veled‟i ġems‟e mürit ederken söyledikleri   (32) 

17. (3192-3200) Dostluğun tanımı   (35) 

18. (3201-3210) Seyr-i ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī der-felek-i çārümīn
317

   (44)  

19. (3211-322) Dīden-i cenāze-i yek cüvānī ve ģasret-i bā-ĥ
v
īĢten   (45) 

20. (3223-3233) Cemā
c
atī su‟āl kerden bā-ġems ez-tevģīd-i Ģaķ ve cevāb-ı ū   (49) 

21. (3234-3254) Mevlânâ‟nın istiğrakta bir derviĢi ġems‟e yönlendirmesi   (54) 

22. (3255-3259) Kendini eleĢtiren kiĢinin kör olması   (73) 

23. (3260-3264) Hak yolunda vefa edene vefa gösterilmesi   (81) 

24. (3265-3274) Bir kutb ile Allah arasında aracı olması   (95) 

25. (3275-3297) Hüsâmeddîn‟in tüm malını ġems‟e vermesi   (21) 

26. (3298-3300) Kâfiri mümin, mümini sahib-afiyet yapabileceğine dair sözleri   (22) 

27. (3301-3316) ġems‟in ortadan kayboluĢu   (91-92) 

28. (3317-3319) Mevlânâ‟nın, ġems‟in yok oluĢundan sonra duman renkli sarık 

takması   (93) 

29. (3320-3321) ġems‟in Mevlânâ‟nın yanında yattığı söylentisi   (111) 

30. (3322-3331) Sultan Veled‟in ġems‟in cesedini kuyudan çıkarması   (111) 

 

5. BÖLÜM 

Salâhaddîn Çelebi‟nin menkıbeleri   (34) 

 

1. (3334-3344) Mevlânâ‟nın onu meclislere halife yapması   (1) 

2. (3345-3349) Veled‟i baĢka Ģeyhe bakmaması konusunda uyarması   (2) 

                                                 
317

  Menkıbede baĢlıkta belirtildiği gibi ġems‟in değil, Mevlânâ‟nın göğe yükseliĢi anlatılır. 



 

122 

 

3. (3350-3357) Seyyid-i Sırdân‟a ve Mevlânâ‟ya mürit olması   (3) 

4. (3358-3375) Bir müddet ayrı kaldıktan sonra Mevlanâ ile buluĢması   (4) 

5. (3376-3391) Zamanın sultanının, âlimleri ve Mevlânâ‟yı sınaması   (5) 

6. (3392-3400) Helada kendinden geçmesi   (12) 

7. (3401-3419) Mevlânâ‟nın onu Türkler konusunda uyarması   (23) 

8. (3420-3429) Konya halkının Moğol iĢgalinden Mevlânâ‟ya sığınması   (24) 

9. (3430-3479) Hediye Hatun için çeyiz toplanması   (30) 

10. (3480-3514) Vefatı   (31) 

 

6. BÖLÜM 

Hüsâmeddîn Çelebi‟nin menkıbeleri   (29) 

 

1. (3518-3525) Salâhaddîn‟in yerine geçmesi   (1) 

2. (3526-3552) Çocukluğu ve Mevlânâ‟ya intisabı   (2) 

3. (3553-3580) Mesnevî‟nin yazılıĢı   (3) 

4. (3581-3592) Mesnevî‟yi dinlemeyenlerin baĢına gelenler   (4) 

5. (3593-3604) Veled‟in, onun konuĢmalarından hayran olması   (5) 

6. (3605-3610) Mevlânâ‟nın onu yerine halife bırakması   (6) 

7. (3611-3627) Kovandaki bal peteklerinin hiç tükenmemesi   (7) 

8. (3628-3652) Zahire değil bâtına bakılması gerektiği   (10) 

9. (3653-3687) Rebabın haram olduğunu söyleyen eyimmenin tövbe etmesi   (16) 

10. (3688-3710) Te‟dīb kerden-i būstāncı ĥod ez-rūy-ı bāšın   (22)   

11. (3711-3723) Vefatı   (25)  
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7. BÖLÜM 

Sultan Veled‟in menkıbeleri   (34) 

 

1. (3727-3755) Bebekliği ve çocukluğu   (1)  

2. (3756-3778) Mevlânâ‟nın yerine geçen Hüsâmeddîn‟e itaat etmesi   (2) 

3. (3779-3782) Mevlânâ‟nın, Veled‟in bahtı hakkında yazdıkları   (3) 

4. (3783-3798) Sultan‟ın Mevlânâ‟ya altın göndermesi   (5) 

5. (3799-3828) Kıtlıkta dua etmesi ve yağmur yağması   (11) 

6. (3829-3845) Mevlânâ‟nın, kendisine münkirleri küçümsememesini öğütlemesi 

(14) 

7. (3846-3868) Müridinin içinden geçenleri dile getirmesi   (22) 

8. (3869-3882) Mevlânâ‟nın Sultan Veled‟de gördükleri   (26) 

9. (3883-3899) Vefatı   (32-33) 

 

8. BÖLÜM 

Ârif Çelebi‟nin menkıbeleri   (101) 

 

1. (3903-3910) Sultan Veled‟in çocuklarının ölmesi   (1) 

2. (3911-3917) Fâtıma Hatun‟un Ârif Çelebi‟ye hamile kalması   (2) 

3. (3918-3932) Doğumu   (3) 

4. (3933-3954) Mevlânâ‟nın Ârif Çelebi‟nin sadrını nurlandırıp ona altın vermesi  (4) 

5. (3955-3964) Mevlânâ‟nın Ârif‟te yedi nur görmesi   (5) 

6. (3965-3976) BeĢikte “Allah” demesi   (6) 

7. (3977-3992) Hastalanınca Mevlânâ tarafından iyileĢtirilmesi   (14)  

8. (3993-4006) Güzelliği   (10)   
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9. (4007-4010) Ölümlerden haber vermesi   (11) 

10. (4011-4017) Yediği kâsenin yeniden dolması   (13) 

11. (4018-4049) ġeyhle kavga etmesi ve Ģeyhin ölümü   (21) 

12. (4050-4073) Hayran adlı kiĢiye külahını giydirmesi   (28) 

13. (4074-4089)  Hasta bir muhibbini iyileĢtirmesi   (29) 

14. (4090-4121) Kıtlık zamanı yağmur yağdırması   (32) 

15. (4122-4165) Uykusunda baĢka bir mekâna gitmesi   (47) 

16. (4166-4171) Sultan Veled‟in, tahtına Ârif‟i geçirmesi   (49) 

17. (4172-4187) Bostandan vakti gelmeden hıyar toplanması   (50) 

18. (4188-4206) Rahiplerle iĢret yapması   (51) 

19. (4207-4220) Ârif‟i kınayan kiĢinin baĢına gelenler   (76) 

20. (4221-4242) Hata yapan Eflâkî‟ye “emîn” olmasını öğütlemesi   (79) 

21. (4243-4257) Ġbrikten içilen meyin hiç azalmaması   (80) 

22. (4258-4285) Oğul bağıĢladığı bir kimsenin, müridi olması   (81) 

23. (4286-4304) Yâranlarını üzen kimsenin öldürülmesi   (90) 

24. (4305-4350) Sultan Veled ile barıĢıp meclis kurmaları   (93) 

25. (4351-4482) Vefatı   (101) 

26. (4483-4486) Eflâkî‟ye menkıbe yazmasını ısmarlaması   (101) 

 

9. BÖLÜM 

Âbid Çelebi‟nin menkıbeleri   (11) 

 

1. (4490-4506) Ârif Çelebi‟nin tahtını Âbid‟e teslim etmesi   (1) 

2. (4507-4562) Konya‟dan sürülmesi ve beddua etmesi   (2-3) 

3. (4563-4578) Kendisiyle ilgilenmeyen vezirin devletinin zeval bulması   (4) 
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4. (4579-4611) Kibir ve riya sahibi bir Ģahsın ölümüne vesile olması   (7) 

5. (4612-4629) Kendisine saygısızlık eden kiĢinin kısa sürede ölmesi   (8) 

6.  (4630-4660) Küstahlık eden bir müridinin ölmesi   (9) 

7. (4661-4682) Mevlânâ soyunun nuru hakkında bir bahis   (10) 

8. (4683-4692) Vefatı ve halefleri   (11) 

 

10. BÖLÜM 

Mevlânâ‟nın soyu   (9) 

 

1. (4696-4703) Bahâ Veled‟in çocukları   (1) 

2. (4704-4714) Mevlânâ‟nın çocukları   (2) 

3. (4715-4721) Sultan Veled‟in Fâtıma Hatun‟dan olan çocukları   (3) 

4. (4722-4733) Sultan Veled‟in cariyelerinden olan çocukları   (4) 

5. (4734-4739) Ârif Çelebi‟nin çocukları   (5) 

6. (4740-4741) Âbid Çelebi‟nin çocukları   (6) 

7. (4742-4743) Mîr Zâhid‟in çocuğunun olmaması   (6) 

8. (4744-4745) Mîr Vâcid‟in çocukları   (7)  

9. (4746-4748) Sultan Veled‟in torunları   (8) 

10. (4749-4754) Sultan Veled‟in ġeref Hatun‟dan olan torunları   (8) 

 

Eserde Yer Alan Bazı Unsurlar 

 

Pek çok menkıbenin yer aldığı Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, içinde barındırdığı 

tasavvufî, tarihî ve sosyal unsurlar açısından zengin bir eserdir. Bir menakıpnamenin 

tercümesi olmasından dolayı bu unsurlar mesnevinin yazıldığı 16. yüzyılı değil, 
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menkıbelerde anlatılan Ģahısların yaĢadığı 13. ve yine menkıbelerde anlatılan 

Ģahısların yaĢadığı, aynı zamanda kaynak metnin de yazıldığı 14. yüzyılları 

yansıtır.
318

 Zaten Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in bu açıdan çok zengin olduğu daha önce 

araĢtırmacıların dikkatini çekmiĢ ve bu konuda pek çok kitap ve makale 

yazılmıĢtır.
319

 Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, muhtasar bir çeviri olduğundan 

kaynak metindeki tüm unsurları barındırmaz. Bunun yanında Ģairin kullandığı 

kelimelerin, tercih ettiği anlatım tarzının aktardığı menkıbelerin içeriğine katkısı 

olduğunu söylemek yanlıĢ olmaz. 

 

Mevlevîlikle Ġlgili Unsurlar 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, Mevlevîliğin temel taĢları olan kiĢilerin yaĢamları 

hakkında bilgiler vermesi açısından önemli bir eserdir. Zira 16. ve daha sonraki 

yüzyıllardaki okuyucular bu tercüme eser sayesinde söz konusu kiĢilerin dünya 

görüĢlerini, dinî, ailevî ve sosyal hayatlarını, Mevlevîliğin ilkelerini öğrenme fırsatı 

bulur. 10. bölüm de tarikatın soy kütüğünü vermesi açısından kayda değerdir. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın, yazıldığı dönemde bu zatların yaĢamları 

                                                 
318

  Bu dikkate alınması gereken bir husustur. Zira bazen araĢtırmacılar inceledikleri eserin 

tercüme olduğunu göz önünde bulundurmayıp eserin barındırdığı unsurları yanlıĢ 

yorumlamaktadır. Örneğin Fuat Köprülü ve Ö. Faruk Akün ġeyhoğlu‟nun Kenzü‟l-Küberâ 

ve Mehakku‟l-Ulemâ adlı tercüme eserine, yazarının, saray muhitinde uzun yıllar 

geçirmesinin etkisiyle devrinin ictimaî hayatını yansıttığını düĢünüp büyük önem 

atfetmiĢlerdir. Oysa eser Necmeddîn Râzî‟nin Mirsadu‟l-Ġbâd‟ının tercümesi olması 

dolayısıyla 13. yüzyılı yansıtır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çetin Varlık, 

“ġeyh-oğlu‟nun Kenzü‟l-Küberâ ve Mehakku‟l-Ulemâ Adlı Tercüme Eseri”, I. Milletlerarası 

Türkoloji Kongresi (Ġstanbul 15-20 X. 1973) Tebliğler (Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türkiyat Enstitüsü, 1979), s. 542-543. Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın 

da çeviri bir eser olduğu göz önünde bulundurulmadığında “müellifin, etrafta yaĢanan 

olaylara da değinmesi (altını ben çizdim), eserin tarihî bakımdan önem taĢımasına sebep 

olmaktadır.” Ģeklinde yorumlanmasına yol açmıĢtır. bkz. Akpınar, a.g.m., s. 39-40. Kemâl 

Dede‟nin Mevlânâ‟dan aktardığı sözler yanlıĢ değerlendirilerek Ģaire atfedildiği için böyle bir 

yorum yapılmıĢtır.  

319
  Bu eserler için bkz. “GiriĢ” , 22. dipnot. 
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vasıtasıyla Mevlevîlik tarikatını yaygınlaĢtırma, tarikata sempatiyi artırma ve 

müritleri eğitme misyonunu üstlendiği söylenebilir.  

Eserde Mevlânâ‟nın bir Ģeyh olarak müritleriyle iliĢkileri pek çok menkıbeyle 

gözler önüne serilir. Bu iliĢkiler Mevlânâ‟nın nasıl bir Ģeyh olduğunu gösterirken bir 

taraftan da Mevlevîliğin düĢünce/inanıĢ biçimini yansıtır. Örneğin Mevlânâ bazı 

tarikatların aksine müritlerine dilenmeyi yasaklamıĢtır (3/17). Çünkü ona göre 

zahmet çekmeden kazanç elde edilmesi yanlıĢtır (3/18). O, müritlerine eziyet eden 

Ģeyhleri eleĢtirir (3/20). ġeyh müridinin haberi olmadan, ona eziyet vermeden onu 

eğitmeli, hatta onun için eziyet çekmelidir (3/19). Müridin de Ģeyhine olan sevgisini 

göstermek için ona secde etmesinde sakınca yoktur (3/111). Bir müridi ona “Allah” 

der (3/46, 3/47). DerviĢler kemale eremese de halktan üstündürler (3/56). Mevlânâ, 

yâranlarıyla yaptığı sohbetlerde onlara bazı ayet, hadis ya da sözlerin anlamlarını 

açıklar, hikâyeler anlatarak öğütler verir (3/23, 110). Hz. Nuh, Hz. Süleyman, Hz. 

Musa (3/18, 3/113) kıssası anlatılan peygamberlerdendir.   

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Mevlevîlikteki birtakım ritüellere de yer 

verilmiĢtir. Örneğin mürit olurken kiĢilerin saçları kesilir (3/64). “Halvet”, 

Mevlevîlikte önemli bir kavramdır.
320

 Mesnevide Mevlânâ‟nın Seyyid‟in 

gözetiminde halvete girmesi ayrıntılarıyla anlatılır. Buna göre Mevlânâ Seyyid‟in 

sıvadığı kapıdan 120 gün boyunca dıĢarı çıkmaz, bir ibrik ve birkaç parça ekmekle 

halvette kalır. Böylece ilm-i zahirde dengi olmayan Mevlânâ, ilm-i bâtında da 

evliyanın parmakla gösterilenlerinden olur (3/8). ġems ile tanıĢmalarından sonra da 

birlikte üç ay halvette kalırlar. Mevlânâ‟nın tedrîs ve tezkîri bırakması halkı ĢaĢırtır 

                                                 
320

  Ayrıntılı bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (Ġstanbul: Marifet, 

1991), s. 206. 
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(4/8). “Sema”
321

, aĢkı artıran önemli bir unsurdur (3/84). Özellikle Pervâne‟nin 

evinde ya da Hüsâmeddîn‟in bağında sık sık sema meclisleri toplanır. Mevlânâ‟nın 

yedi gün yedi gece yiyip içmeden sema ettiği de olur (3/105). Mevlânâ sema 

esnasında bazen marifet söyler (3/15), bazen hiddetlenip nara atar ve birilerini azarlar 

(3/12), gazeller, rübâiler okur (3/104). CûĢa geldiğinde üstündeki elbiseleri 

çevresindekilere dağıtır (3/106). Mevlânâ‟nın bu meclislerde sema etmesi Divan 

Ģiirinin hayal dünyası ile anlatılır: 

 

   741 Kendü Ģem
c
-i cem

c
-idi pervāneler 

   Çevresinde 
c
āĢıķ-ı mestāneler 

  

742 Çün ŝafāya irdi gül gibi revān 

   Pes semā
c
a šurdı ol serv-i revān 

 

 743 Çün ķıyām itdi o ķāmet Ģādumān 

Gūyiyā ķopdı ķıyāmet ol zamān 

 

 744 Kime cennet oldı meclis kime nār 

Oldı ol müstaġraķ-ı dīdār-ı yār 

 

 745 Her biri yārānuñ istiġrāķda 

Seyr-i sāķī itdiler saġraķda 

 

Bu semalar esnasında toplumun üst ve alt tabakalarından insanların birbiriyle ilgili 

düĢünceleri, hareketleri gözler önüne serilir. Ekâbirden olan müritler, Mevlânâ‟nın 

müritlerinin genellikle hirfet ehlinden olmasını eleĢtirir. Bu kiĢiler, her ne nerede 

bakkal, hayyât ve bezzâz varsa Mevlânâ‟nın onu mürit edindiğini belirtir. Mevlânâ 

bu sözlere çok kızar, bazı velilerin uğraĢtıkları iĢlerden örnekler vererek bunu 

söyleyenleri azarlar (3/12). Ancak yine de bu semalar esnasında tüm toplum 

                                                 
321

  Mevlevîlikte sema ve yapılıĢ biçimleri ile ilgili olarak bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra 

Mevlevîlik, s. 387-389 ve Asaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ ve Mevlevilik (Ankara: Hece, 2002), 

s. 127-152. 
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katmanlarının bir arada olduğu görülür (3/13). Semanın haram olduğunu söyleyenler 

eleĢtirilir (3/36, 48). Mevlânâ‟nın ölümünden sonra semayı bidat olduğu gerekçesiyle 

yasaklamak isteyenler bunu gerçekleĢtiremezler (3/119). 

Semanın ayrılmaz parçası “musiki”
322

, özellikle ayinler esnasında çalınan 

aletler vasıtasıyla ele alınır. Tablek, kûs, ney, rebap semada çalınan aletlerdendir. 

Mevlânâ “saz ve sema eyesi sultan” olarak anılır. Rebap sesi ezan görevini üstlenir, 

bâtını Allah‟a davet eder (3/66). Cennet kapısının sesi olan rebabın (3/101) haram 

olduğunu söyleyenler sonra hep tövbe etmiĢlerdir (6/9). Mevlânâ‟nın neyin sırlarını 

anlattığı bir menkıbe vardır. Buna göre Hz. Peygamber Hz. Ali‟ye esrarlardan haber 

vermiĢ, bu yükü taĢıyamayan Hz. Ali sırları bir kuyuya bağırırken ağzının suyundan 

ney bitmiĢtir (3/100).  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da sözü edilen Ģahısların gösterdiği pek çok 

“keramet” de bulunur. Bunlar arasında Mevlânâ‟nın göğe yükselmesi (4/18), aynı 

gecede kırk mecliste birden bulunması (3/93), ölüyü diriltmesi (3/37), ġems‟in kıĢ 

ortasında bir deste gül sunması (4/10), kendisini eleĢtirenlerin, kendisine saygısızlık 

edenlerin zarar görmesi (4/14, 22), Sultan Veled ve Ârif Çelebi‟nin kıtlıkta yağmur 

duasına çıkıp yağmur yağmasını sağlamaları (7/5, 8/14),  Ârif Çelebi‟nin beĢikte 

“Allah” demesi (8/6), yediği kâsenin hiç boĢalmaması (8/10), uykusunda baĢka bir 

mekâna gitmesi (8/15) sayılabilir. 

Eserden Mevlevîler için önemli bazı “kitaplar” hakkında da bilgilere 

ulaĢılabilir. Öncelikle kitap okumanın, ilim kesbetmenin önemi eserde zaman zaman 

vurgulanır. Bahâeddîn Veled babasının kütüphanesi içindeki kitaplarla meĢgul olur, 

annesi ona babasıyla ilmi için evlendirildiğini anlatır (1/2). Bağdat‟a seferinde üç yüz 

                                                 
322

  Ayrıntılı bilgi için bkz. ÂĢıkların Dünyası, s. 18-19 ve Nezih Uzel, “Music”, The Whirling 
Dervishes, haz. Irea Friedlander (New York: Collier Books, 1975), s. 127-151.  
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deve yükü kitap taĢır yanında (1/4). Mevlânâ, sabaha kadar babasının Maârif adlı 

kitabını okur (3/9). Sultan Veled‟in de ceddi gibi Maârif söylediği belirtilir (7/1). 

Mevlânâ DimiĢk‟te bir genç ile birlikte Hidâye dersi okur. (3/53). Mevlevîlerin en 

önemli kitabı Mesnevî‟nin yazılıĢ sürecinden de uzun uzun bahsedilir eserde. Buna 

göre “Mesnevî telifine sebep olan” Hüsâmeddîn, yâranların sürekli Senâî (öl. 

525/1131[?])‟nin Ġlâhînâme‟si
323

 ile Attar (öl. 618/1221)‟ın Mantıku‟t-Tayr‟ı ve 

Musibetnâme‟sini okuduklarını görmüĢ, bir gece yalnızken Mevlânâ‟nın yanına gidip 

Ġlâhînâme tarzında ya da Mantıku‟t-Tayr vezninde bir eser yazmasını istemiĢtir. 

Böylece yâranın bu esere teveccüh gösterip gayr ile meĢgul olmayacağını düĢünür. 

Bu sözleri duyan Mevlânâ sarığından Mesnevî‟nin ilk 18 beytini çıkarıp 

Hüsâmeddîn‟e verir (6/3). AĢağıdaki beyitlerde de Mesnevî‟nin 6 cilt ve 26.660 beyit 

olduğu söylenmektedir
324

: 

 

3295 ġeĢ mücelled Meśnevī-yi Mevlevī   

Didi ģaķķında anuñ iy ma
c
nevī 

 

3296  Kim yigirmi altı biñ ü altı yüz 

AltmıĢ beyt oldı cümle […] u rūz   

 

                                                 
323

  Ġranlı mutasavvıf ve Ģair Senâî‟nin Hadîkatü‟l-Hakîka adlı tasavvufa dair mesnevisi 

Mesnevî‟de bu Ģekilde yer almaktadır. Bir baĢka deyiĢle Ġlâhînâme‟den kasıt Hadîka‟dır. 

Gazneli Sultan Fahrüddevle Behram ġah‟a ithaf edilen eser, bu hükümdara övgüleri de ihtiva 

ettiği için Fahrînâme veya Kitabü‟l-Fahrî adlarıyla anıldığı gibi Mevlânâ tarafından bu 

Ģekilde adlandırılmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mürsel Öztürk, “Hadîkatü‟l-Hakîka”, 

TDVĠA, c. 15. (Ġstanbul: TDV, 1997), s. 20. 

324
  Mesnevî hakkında daha fazla bilgi için bkz. Ceyhan, a.g.m., s. 325-334. Bu makalenin 

baĢında eserin yaklaĢık 25.700 beyitten meydana geldiği söylense de (s. 325) daha sonra 

Mesnevî‟nin farklı nüshalarında beyit sayılarının farklı olduğu belirtilir (s. 329).  Buna göre 

nüshalardaki beyit sayıları 25.585 ile 26.660 arasında değiĢiklik gösterir. Eflâkî ve 

dolayısıyla Kemâl Dede‟nin verdiği bu sayı kayda değerdir. Bunun yanı sıra bu beyitler 

Mesnevî‟nin 7 cilt olup olmadığı tartıĢmalarına ıĢık tutacak niteliktedir. Son olarak, 

Mevlanâ‟nın, dibacesindeMesnevî olarak zikrettiği eser, tarikat kitabı olduğu dikkate 

alınarak Mesnevî-i Mevlevî terkibiyle diğer mesnevilerden ayırt edildiği gibi Mesnevî-i 

Manevî ve Mesnevî-i ġerîf gibi hürmet ifadeleriyle de anılagelmiĢtir. bkz. ReĢat Öngören, 

“Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî”, TDVĠA, c. 29. (Ankara: TDV, 2004), s. 447. 
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Mevlânâ‟nın eseriyle ilgili bir öngörüsü de olmuĢtur. Mesnevî‟yi arkasına koyarak 

uyuyan bir Mevlevî‟yi görünce bu kitabın bunun için yazılmadığını, eserine herkesin 

âĢık olacağını, yazdıklarının okunmadığı hiçbir yer kalmayacağını,  bütün milletlerin 

eserinden faydalanacağını söyler (3/83). Aslında bu sözlerle kitaplara saygı 

gösterilmesi gerektiğine dikkat çekmek istemektedir. Zira bir önceki menkıbede de 

Ġlâhînâme‟ye aynı muameleyi yapan bir müridini edepli olması konusunda uyararak: 

 

2110 Ģaķ kelāmı ķanda kim ģāżır ola 

   Anda Ģaķ ģāżır ola nāţır ola 

  

2111 Ķanda kim ola eģādīś-i Resūl 

   Ģāżır ola ol Resūl-i bā-uŝūl 

  

2112 Ķanda kim ola kelām-ı evliyā 

   Ol maģalde evliyā ģāżır ola 

 

der (3/82). Hafızlara saygı göstermesi de bu yüzdendir (3/54). 

 

Tarihî Unsurlar 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, olağanüstü olayların, kerametlerin anlatıldığı bir 

menakıpname olmasının yanı sıra gerçek yaĢamdan kiĢileri ve bunların yaĢadığı 

olayları ele alan dolayısıyla tarihî değeri olan bir eserdir de. KiĢilerin doğum ve 

ölümleri, hayatları boyunca yaptıkları seferler, çocuklarının doğumları, savaĢlar 

zaman zaman tarih de verilerek anlatılır. Kaynak metin Menâkıbü‟l-Ârifîn, verdiği 

tarihî bilgiler açısından araĢtırmacılara yol gösterici olmuĢ, zaman zaman da bilgi 

yanlıĢları açısından eleĢtirilmiĢtir.
325

 Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ muhtasar bir 

                                                 
325

  Daha önce de belirtildiği gibi Tahsin Yazıcı bu tarihî yanlıĢları çevirisinin ön sözünde 

maddeler halinde sıralar. bkz. Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 64-139. Bunun yanı sıra Mevlevî 

büyüklerinin herhangi birinin yaĢamını ya da Anadolu Selçuklu tarihini ele alan eser ya da 
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tercüme olması dolayısıyla kaynak metinde yer alan tüm tarihleri ya da tarihî 

unsurları içermez. Eserde kiĢilerin yaĢamlarıyla ilgili olarak verilen tarihler 

kronolojik olarak Ģöyledir: 

 

 565 Belĥ Ģehrinde vilādet ol Ģehe 

Ol Ģeref burcında raĥĢende mehe 

 

566 Sādisinde Ģol rebīcü‟l-evvelüñ 

Oldı vāķı
c 
ġonca[sı] ol ter gülüñ  

        

567  Altı yüz dördinde-y-idi anda sāl 

Šoġdı anda ol meh-i ferĥunde-ģāl 

 

Bu beyitlerde Mevlânâ‟nın Belh Ģehrinde 604 yılında rebiyülevvel ayının 6‟sında 

doğduğu belirtilmiĢtir ki bu 30 Eylül 1207, pazar gününe denk gelmektedir. 

AĢağıdaki beyitlerde de Mevlânâ‟nın babası Bahâ Veled‟in âlimlerin rüyasına giren 

Hz. Peygamber tarafından “Sultanü‟l-ulema” ilan edilmesinin 605/1208-09 yılında 

gerçekleĢtiği anlatılır. Bu durumda Mevlânâ henüz bir yaĢındadır:  

 

86 Ol yüzi gün māha olduķda bu ģāl 

   Altı yüz biĢindedi tārīĥ-i sāl 

 

Eserde Mevlânâ‟nın Gevher Hatun ile 18 yaĢında evlendiği (303. beyit) ve 623/1226 

yılında oğulları Sultan Veled‟in dünyaya geldiği belirtilir. Dolayısıyla Mevlânâ baba 

olduğunda henüz 19 yaĢındadır:  

 

 298 Virdi ol dürden iki deryā Eģad 

Bir 
c
Alā‟e‟d-dīn biri Sulšān Veled 

 

 

                                                                                                                                          
makaleler de Eflâkî‟nin eserinin yanlıĢlarını dile getirirler. Örneğin bkz. M. Nazif ġahinoğlu, 

“Bahâedddîn Veled”, TDVĠA,  c. 4. (Ġstanbul: TDV, 1991), s. 460-462.  
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299 Altı yüz yigirmi üçindeydi sāl 

“Ķad cerā mā‟ü‟l-fürāteyni ve sāl (?)” 

 

Bahâ Veled‟in öldüğü tarih, ilgili bölümün (1/10) yanı sıra 2. bölümün ilk 

menkıbesinde, Seyyid-i Sırdân‟ın Bahâ Veled‟in öldüğü tarihi günü gününe ve 

ağlayarak haber vermesi bağlamında da verilir. Bahâ Veled, 628‟de rebiyülahir 

ayının 18‟inde cuma günü kuĢluk vaktinde vefat etmiĢtir ki bu 23 ġubat 1231, pazara 

rastlar.
326

 1. bölümün sonunda kaynak metinden bağımsız olarak Bahâ Veled‟in 

ölümüne tarih de düĢürülmüĢtür (377-379. beyitler): 

 

370   Cumca gün sulšān ķuĢluķ olıcaķ 

   Nūr-ı ĥorĢīd-ile 
c
ālem šolıcaķ  

  

371 On sekizinde rebīcü‟l-āĥirüñ 

   Ol Ģehi hem bāšınuñ hem ţāhirüñ 

 

372 Altı yüz yigirmi sekzindeydi sāl 

   K‟intiķāl itdi o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 

   

390  Cumca gün māh-ı rebīcü‟l-āĥirüñ 

   Hec-dehüm rūzı o māh-ı fāĥirüñ 

  

391  Altı yüz yigirmi sekzindeydi sāl 

   Girye vü zār itdi itdi ibtihāl 

 

ġems‟in kayboluĢu da eserde tarih verilerek anlatılan olaylardandır. Buna göre ġems 

645/1247-48 yılında kaybolmuĢtur:  

 

3312  Oldı tārīĥi bu sırr u ġaybetüñ 

Altı yüz ķırķ biĢ yılında hicretüñ 

                                                 
326

  Hicrî gün ve tarihin milâdî olarak bir gün önce veya sonrasına (bazen 2)  rastladığı 

gözlemlenebilmektedir. Bunun açıklaması için Türk Tarih Kurumu‟nun internet sayfasına 

bakılabilir: http:// 193.255.138.2/takvim.asp [29 Nisan 2010]. Ayrıca Kandilli Rasathanesi El 

yazmaları 1: Türkçe Yazmalar, haz. Günay Kut v.d. (Ġstanbul: Boğaziçi Üniversitesi 

Yayınevi, 2007), s. 32‟de tek günlük farkların sebepleri üç madde halinde ve ayrıntılı olarak 

açıklanmaktadır.   
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Salâhaddîn, 657 yılında muharrem ayının ilk günü, yani 29 Aralık 1258, pazar günü 

ölmüĢtür: 

 

  3507 Ġurre-i Ģehr-i muģarremde o māh 

Ģaķ ģarīminde bulup ģürmet o Ģāh 

 

3508 Hicretüñ ol itdüginde intiķāl 

Altı yüz elli yidisindeydi sāl 

 

Ârif‟in doğumu 8 Zilkade 670, pazar/6 Haziran 1272, pazartesi tarihinde öğleden 

sonradır: 

 

3929 Rūz-ı yek-Ģenbe ikindinüñ öñi  

Olur öyle öylenüñ daĥı ŝoñı 

 

3930 Altı yüz yitmiĢ yılında hicretüñ 

HeĢtüm-i zi‟l-ķacde ol meh-šal
c
atüñ 

 

3931  Oldı vāķı
c
 Ģol mübārek maķdemi 

Ol mehüñ kim yoķdur efzūnı kemi 

 

Mevlânâ‟nın, ayın muammalı söylendiği Ģu beyitlerde,  672 yılında cemaziyelahirin 

5‟inde öldüğü belirtilmektedir. Bu tarih “Ģeb-i arûs”u gösterir ki miladî takvimde 17 

Aralık 1273, pazar gününe rastlar: 

 

2982  Gitdügi gün iriĢüp emr-i Ŝamed 

Ol gün-idi k‟adıdur yevmü‟l-eģad 

  

2983  Ol gün içinde güneĢ batduġı dem 

Yatdı ol ĥorĢīd-i gerdūn-ķıdem 

  

2984  Ol biĢinde ol mehüñ eyle šaleb   

K‟anuñ ardınca gelür māh-ı receb 

  

2985  Altı yüz yitmiĢ ikisindeydi sāl 

K‟itdi rıģlet ol meh-i ferĥunde-fāl 



 

135 

 

Eserde Sultan Veled‟in oğlu Ârif‟i kendi yerine tayin etmesi de tarih verilerek 

anlatılan olaylardandır. Buna göre Ârif, 681/1282-83 yılında babasının yerine 

geçmiĢtir:  

 

 4167  Altı yüz seksen bir-idi anda sāl  

Cumca gün ol cāmi
c
-i ģüsn ü cemāl 

 

4168   Kendü taĥtına geçürdi 
c
Ārif‟i 

Baĥt-ı nev sulšānı gördi 
c
Ārif‟i 

 

Hüsâmeddîn Çelebi‟nin ölüm tarihi, kaynak metinden farklılık gösterir. Eflâkî 

Hüsâmeddîn‟in 22 ġaban 683/3 Kasım 1284, cuma günü öldüğünü söylerken Kemâl 

Dede bu olayın 20 ġaban 686/ 30 Eylül 1287, salı günü meydana geldiğini belirtir:
327

 

 

3722  Māh-ı Ģacbānuñ yigirminci güni 

Çār-Ģenbīh gün o gün iden düni 

  

3723  Altı yüz heĢtād altı sālde 

Gitdi ol ĥoĢ-ĥūlı ol ĥoĢ-ģālde 

 

Yeri gelmiĢken Ģu da belirtilmelidir ki eserde, Ģairin kaynak metindeki sayıları farklı 

Ģekillerde çevirmesinin baĢka örneklerine de rastlanır. Örneğin Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de 

Âbid Çelebi‟nin 4 çocuğu olduğu söylenirken
328

 Kemâl Dede bu sayıyı birisi kız ikisi 

erkek olmak üzere 3‟e indirger. Ancak garip olan erkek çocuklarını sayarken üç isim 

zikreder (10/6). Mevlânâ ile Sultan Veled‟in bir konuĢmaları esnasında Mevlânâ 

oğluna 10 günde Allah‟ı görebileceğini söylerken
329

 Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟da bu sayı 12 olarak geçer (3/33). Kaynak metinde Sultan Veled‟in 11 yıl 

                                                 
327

  Gölpınarlı ise Hüsâmeddîn‟in 683 yılı Ģaban ayının 12. çarĢamba günü vefat ettiğini belirtir. 

bkz. Gölpınarlı, Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik, s. 27.  

328
  bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 996. 

329
  a.g.e., c. 1, s. 206. 
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boyunca Hüsâmeddîn Çelebi‟yi halife olarak tanıdığı belirtilirken Kemâl Dede bu 

sayıyı 10 olarak verir (7/2). 

Sultan Veled 712 yılında recebin onunda cumartesi gecesi vefat etmiĢtir. Bu 

tarihin miladî takvimdeki karĢılığı 11 Kasım 1312, cumartesidir: 

 

3897  Yevm-i sebtüñ gicesi(y)di ol gice 

K‟itdi naķl ol baĥtı ılduzı yüce 

 

3898
   cĀĢır-ı māh-ı recebdeydi o ģāl 

Hem yidi yüz on ikisindeydi sāl 

 

Ârif Çelebi‟nin hastalanması da metinde ayrıntılarıyla ve zaman verilerek anlatılır. 

Buna göre Ârif 719 yılında zilkade ayının son cuması, yani zilkadenin 29‟unda (11 

Ocak 1320, cuma) rahatsızlanmaya baĢlar ve 25 gün boyunca bu hastalığı çeker: 

 

4383 Pür-Ģerār olmıĢdı odı ma
c
denüñ 

Ġttifāķ ol gün meh-i źi‟l-ķacdenüñ 

 

  4384 OlmıĢ-ıdı ol gün āĥir cumcası 

GidebaĢladı o Ģem
c
ün lem

c
ası   

 

4385 Yidi yüz ü on šoķuzındaydı sāl   

K‟olmıĢ-ıdı ol mehe vāķı
c
 bu ģāl 

 

 Nihayet aynı yıl zilhiccenin 24‟ünde salı günü (5 ġubat 1320, salı) vefat eder:  

  

4456  Ol-ıdı kim oķuyuban ţuhr u caŝr 

Arasında sūre-i 
c
Aŝr-ıla Naŝr 

 

4457   Bīst ü çārında meh-i źi‟l-ģiccenüñ 

Ŝavbınuñ se-Ģenbe gün ol lüccenüñ     

 

ġu beyitlerden de Âbid Çelebi‟nin 5 Muharrem 739, perĢembe/24 Temmuz 1338, 

cuma tarihinde öldüğü anlaĢılmaktadır:  
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4684  Çünki 
c
Ābid ģażreti ol yüzi gün 

ġol muģarrem ayınuñ biĢinci gün 

 

4685  Yidi yüz otuz šoķuzındaydı sāl   

Ġtdi rūz-ı penç-Ģenbih intiķāl 

 

4686  Çün Ģeb-i cumca o Ģem
c
-i encümen 

Eyledi Dārü‟l-Celāl içre vašan 

 

Eserde tarih verilmeden ancak zaman belirtilerek de bazı olaylara değinilir. Bu 

Ģekilde okuyucu olayın tarihini kendi hesaplayabilir. Örneğin Bahâ Veled‟in 

HârizmĢah tarafından Belh‟ten uzaklaĢmaya mecbur bırakılması ve Bağdat‟a doğru 

sefere çıkması ayrıntılarıyla anlatılmıĢtır. Bu olay esnasında Mevlânâ‟nın beĢ 

yaĢında olduğunun söylenmesi  (178. beyit) olayın 609/1212-13‟te meydana 

geldiğini ortaya koyar.
330

 Yine Mevlânâ‟nın Bahâ Veled‟in ölümünden iki yıl sonra 

ġam‟a sefere çıktığı belirtilir (636-637. beyitler) ki bu 630/1232-33 yılına tekabül 

etmektedir.  

Eser, neredeyse iki yüz yıllık zaman dilimi içerisinde yaĢayan pek çok tarihî 

kiĢiliğe ve yaĢanan olaya yer vermesi açısından da önemlidir. Örneğin Bahâ Veled 

Belh‟ten ayrılmadan önceki son vaazında dönemin sultanı “Alâeddîn Muhammed 

HârizmĢah”ı (öl. 617/1220-21)
331

 ve “Fahr-i Râzî”yi (öl. 606/1209-10)
332

 eleĢtirir. 

                                                 
330

  AraĢtırmacılar, Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de bu konuyla ilgili çeliĢkili bilgilerin yer aldığını belirtir. 

ġöyle ki bir baĢka yerde Eflâkî, Mevlânâ‟nın 6 yaĢında Belh‟te olduğunu söyler ki bu 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da da anlatılan menkıbeler arasındadır (bkz. 570-571. 

beyitler). M. Nazif ġahinoğlu bu ve diğer çeliĢkilere bakıp Ģu yorumu yapar: “Öyle 

anlaĢılıyor ki Eflâkî, Mevlânâ soyunun kerametlerini ispat etmek ve Moğol istilasının 

Bahâeddîn Veled‟in gönlünün incinmesi yüzünden meydana geldiğini dile getirmek, (…) için 

bu ve benzeri rivayetleri kronoloji sıralamasına dikkat etmeden bir araya toplamıĢ, diğer 

tezkireciler [ya da burada olduğu gibi tercümanlar] de bu rivayetleri tekrar etmiĢlerdir.”  

ġahinoğlu, a.g.m.,  s. 461.  

331
  596/1199-1200 ile 617/1220-1221 yılları arasında saltanat süren Alâeddîn Muhammed 

HârizmĢah hakkında daha fazla bilgi için bkz. Aydın Taneri, “HârizmĢahlar”, TDVĠA,  c. 16. 

(Ġstanbul: TDV, 1997), s. 229-230.  Ayrıca bu Ģahısların Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da 

adlarının geçtiği beyitler için “Ġndeks”e bakılabilir. Eflâkî, Bahâ Veled‟in babası Hüseyin 

Hâtibî‟nin Alâeddîn HârizmĢah‟ın kızı ile evlendiğini söyleyip Mevlânâ‟nın soyunu bu aileye 

bağlasa da tarihî kaynaklar bunu doğrulamaz. bkz. ReĢat Öngören, a.g.m., s. 441.  
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Zaten bu nedenle Belh‟ten ayrılması istenmiĢtir. Bahâ Veled kendisini Belh‟ten 

kovan Ģahın ülkesinin “Tatar”lar tarafından yerle bir edileceğini haber verir. Bu 

durum “Otrar hadisesi” olsa gerektir. Buna göre Karahıtay topraklarını ele geçiren 

Cengiz Han batıda HârizmĢahlar ile komĢu olmuĢ ve 1218 yılında 450 kiĢilik bir 

Moğol kervanının Otrar‟da kılıçtan geçirilip mallarının yağmalanması, gönderilen 

elçilerin de öldürülmesi üzerine ertesi yıl güçlü bir ordu ile HârizmĢahlara karĢı 

sefere çıkmıĢtır. Sultan Alâeddîn Muhammed b. TekiĢ Moğollara karĢı meydan 

savaĢı vermek yerine ordusunu Ģehirlere taksim ederek savunma savaĢı yapmayı 

tercih eder. Ancak önce Otrar ve Hucend, sonra Buhara ve Semerkant düĢer. Sultan, 

mücadelenin imkânsızlığını görünce kaçar ve kısa süre sonra hastalanarak ölür.
333

 

AraĢtırmacılar Otrar hadisesinin HârizmĢahlar‟ı beklenmedik biçimde ve çok kısa 

sürede inkıraza sürüklemekle kalmayıp yüz binlerce Müslümanın ölümüne, Ģehirlerin 

yakılıp yıkılmasına da sebep olduğunu söylerler
334

 ki Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟da bu durum “Cengiz Han (öl. 624/1227)” ile oğulları “Tuluy” ve 

“Çağatay”ın
335

 adı da anılarak canlı savaĢ sahneleriyle açıkça ortaya konur:  

 

258  Eyleyincek bu yasaġı ĥānları 

   Ķırdılar bulduķları oġlanları 

  

259  Yardılar ķarnını yüklü 
c
avratuñ 

   Kesdiler baĢın her itüñ her atuñ 

 

 

                                                                                                                                          
332

  Fahr-ı Râzî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf ġevki Yavuz, “Fahreddin er-Râzî”, 

TDVĠA,  c. 12. (Ġstanbul: TDV, 1995), s. 89-95. kaynaklar Bahâ Veled‟in Belh‟teki son 

vaazında Fahr-ı Râzî‟yi eleĢtiremeyeceğini, zira bu Ģahsın bu vaazdan çok önce öldüğünü 

söyler. bkz. a.g.m., s. 89; ġahinoğlu, a.g.m., s. 461. 

333
  Osman Gazi Özgüdenli, “Moğollar”, TDVĠA,  c. 30. (Ġstanbul: TDV, 2005), s. 225. 

334
  Taneri, “HârizmĢahlar”, s. 230. 

335
  Cengiz Han ve oğulları hakkında daha geniĢ bilgi için bkz. Mustafa Kafalı, “Cengiz Han”, 

TDVĠA,  c. 7. (Ġstanbul: TDV, 1993), s. 367-369. 
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260  ġehr-i Belĥ‟i ķıldılar zīr ü zeber 

   Ġtdiler yir[l]e berāber ser-te-ser  

 

 261  On iki biñ kūçenüñ mescidlerin  

   Od uruban yaķdılar saķf u derin 

  

262  Urdılar on dört biñ eczāya nār 

   Ehl-i 
c
ilmi ķırdılar penceh hezār 

  

263  Ger 
c
avāmü‟n-nāsı itseler raķam  

  Döndüre yüz kāġıd u ŝına ķalem 

  

264  Ġki yüz biñ ādemi düĢdi yire 

   Oldı ŝaģrā šaġ u šaġ oldı dere 

 

265  LeĢkerüñ gördi öñi oldı tebāh 

   Ķaçdı döndi ardına Ĥorezm-Ģāh 

 

Eserde bahsi geçen bir diğer savaĢ “Yassı Çimen SavaĢı”dır. Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de 

adı zikredilerek anlatılan bu savaĢa Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da isim 

verilmeden kısaca değinilir. Buna göre Sultan Alâeddîn-i Rum, Sivas‟tayken 

HârizmĢah‟ın Moğollardan kaçıp Ahlat‟a geldiğini öğrenmiĢ ve ona savaĢ açmıĢtır. 

Bahsi geçen HârizmĢah Alâeddîn‟in oğlu olan ve onun yerine sonra tahta geçen 

“Celâleddîn HârizmĢah (öl. 628/1231)”,
336

 Alâeddîn-i Rum da Anadolu Selçuklu 

hükümdarı olan ve 616/1220-634/1237 yılları arasında hüküm süren “I. Alâeddîn 

Keykubad”dır (öl. 634/1237).
337

 Kemâl Dede kaynak metinden aktararak 

HârizmĢah‟ın yenilgisiyle biten bu savaĢın tarihini 620/1223 Ģeklinde verse de 

kaynaklar 627/1229-30‟de olduğunu belirtir
338

: 

                                                 
336

  Celâleddîn HârizmĢah hakkında daha fazla bilgi için bkz. Aydın Taneri, Celâlü‟d-dîn 
HârizmĢâh Ve Zamanı (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1977).  

337
  Daha fazla bilgi için bkz. Faruk Sümer, “Keykubad I”, TDVĠA,  c. 25. (Ankara: TDV, 2002), 

s. 358-359. 

338
  Yassı Çimen SavaĢı için bkz. Sümer, a.g.m., s. 358. ve Osman Turan, Selçuklular Zamanında 

Türkiye, 8. bs. (Ġstanbul: Ötüken, 2004),  s. 390-395.  
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286 Altı yüz yigirmisinde hicretüñ 

   Oldı vāķı
c
 vāķı

c
ı bu ēucretüñ 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Konya tarihiyle ilgili olaylara da rastlanır. Buna 

göre eserde Baçu olarak anılan Moğol hükümdarlarından Baycu Noyan‟ın Konya‟yı 

kuĢatması ve yaptıkları ayrıntılarıyla anlatılır: 

 

1133  ĤaĢm idüp pes ol Ģeh-i Tātāriyān 

   Ġstedi k‟irgüre Ķonya‟[ya] ziyān  

  

1134  Göklere irgürmek-içün gerdini 

   Ķıldı üç ķat ģalķa gird-ā-girdini 

  

1135  Kendü meydānda ķonup šutdı ķarār 

   Ġtdi Ģehr-i Ķonya‟(y)ı leĢker ģiŝār 

 

Konya halkının Mevlânâ‟dan yardım istemesi üzerine bir tepeye çıkıp namaz kılan 

Mevlânâ‟ya Baycu ve askerleri ok atmak isterler ama baĢaramazlar (3/24). Kaynak 

kitaplarda Baycu‟nun bu kuĢatması geniĢ Ģekilde anlatılır. Buna göre 23 Ramazan 

654‟te (14 Ekim 1256, cumartesi) Sultanhanı civarında Baycu‟nun ordusu Selçuklu 

ordusunu yener ve Konya‟ya doğru ilerleyip burayı kuĢatır. Ancak daha sonra Baycu 

kuĢatmayı kaldırmıĢtır.
339

 Mesnevide Baycu‟nun veli olduğuna dair bir bölüm de 

bulunmaktadır (3/25). 

Eserde adı sıklıkla anılan, evinde semalar düzenlenen ve Mevlânâ tarafından 

sürekli azarlanan Pervâne “Anadolu Selçuklu Devleti‟nin inhitat yıllarını yaĢadığı 

karanlık devirde, bu devrin kendine has Ģartlarından yararlanarak kudret ve nüfuz 

kazanmıĢ ve bütün bir devlet teĢkilatı, hatta doğrudan doğruya saltanat makamı 

                                                 
339

  Bayçu ve Konya‟nın kuĢatılması hakkında bkz. Turan, a.g.e., s. 497-503. Turan; Ġbn Bîbî, 

anonim bir Selçuk-nâme ve Menâkıbü‟l-Ârifîn ve daha pek çok kaynaktan bu konuyla ilgili 

bilgiler aktarır. Bayçu‟nun kuĢatmayı kaldırması farklı kaynaklarda farklı sebeplere 

bağlanmıĢtır. 
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üzerinde fiilî hâkimiyet kurmuĢ olan dikkate değer bir devlet adamıdır.”
340

 

Kaynaklarda “Pervâne Muiniddîn Süleyman” olarak geçen bu zat 1262-1277 (660-

61) yılları arasında görevde bulunmuĢ ve 1277‟de (675-76) idam edilmiĢtir.
341

 

Pervâne zamanında Moğolların mali baskılarına, mücadele ve isyanlara rağmen ülke 

mamur bir durumdadır.
342

 

Âbid Çelebi‟nin anlatıldığı bölümde (9/3) adı geçen “Ebu Saîd Bahâdır Han 

(öl. 1335)”, babası Olcayto (öl. 1316)‟dan sonra tahta geçen 9. Ġlhanlı hükümdarıdır. 

Genç yaĢta ölümünden sonra Ġlhanlı Devleti dağılmıĢtır.
343

 Yine aynı bölümde (9/5) 

“Tâc-ı Kızıl oğlu” adıyla anılan zat kaynak metinden öğrenildiğine göre 

“Zahîreddîn”dir. Tâc-ı Kızıl, 14. yüzyılda Ġlhanlılar adına Anadolu valiliği yapan ve 

Uygur Türklerinden olan Esen Kutluğ (öl. 1318)‟un aile adıdır. Esen Kutluğ, Olcayto 

ve Ebu Said Bahadır Han‟ın itimadını kazanmıĢtır. Emir Zahîreddîn Mahmud da 

onun oğludur. Bu zat 1329-1333 yılları arasında Anadolu valiliği yapmıĢtır.
344

 

Eserde mutasavvıf-Ģair “Evhadeddîn Kirmânî (öl. 635/1238)”
345

, “Sadreddîn 

Konevî (öl. 673/1274)”
346

, “Sühreverdî (öl. 632/1234)
347

, “ġems-i Serahsî (öl. 

483/1090 [?])”
348

 adı anılan diğer kiĢilerdir.
349

 

                                                 
340

  Nejat Kaymaz, Pervâne Mu‟înü‟d-dîn Süleyman (Ankara: AÜDTCF Yayınları, 1970), s. 27. 

341
  Turan, a.g.e., s. 523. Bu eserde bulunan“Muîneddîn Pervâne Devri (1262-1277)” adlı 

bölümde yazar, Pervâne‟nin Mevlânâ ile iliĢkilerine de yer ayırmıĢtır.  

342
  a.g.e., s. 542. 

343
  Ġlhanlılar ve bahsi geçen hükümdar hakkında daha fazla bilgi için bkz. Abdülkadir Yuvalı, 

“Ġlhanlılar”, TDVĠA,  c. 22. (Ġstanbul: TDV, 2000), s. 102-105. 

344
   Mustafa Esertürk, Tac-ı Kızıl Ailesi, http://www. damsalilar.com/haber.asp?id=105&tur=18 

[20 Nisan 2010]. 

345
  bkz. Nihat Azamat, “Evhadüddîn-i Kirmânî” TDVĠA, c. 11. (Ġstanbul: TDV, 1995), s. 518-

520. Ayrıca Mikâil Bayram, ġeyh Evhadü‟d-Din Hâmid El-Kirmânî ve Menâkıb-Nâmesi 
(Konya: Kardelen, t.y). 

346
  Ekrem Demirli, “Sadreddin Konevî”, TDVĠA, c. 35. (Ġstanbul: TDV, 2008), s. 420-425. 

Ayrıca Bediüzzaman Fürûzanfer, Mevlâna Celâleddin, çev. F. Nâfiz Uzluk (Konya: T. C. 

Konya Valiliği Ġl Kültür ve Turizm Müdürlüğü, 2005), s. 152-153.  
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Menâkıbü‟l-Ârifîn‟de anılmasına rağmen Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da 

adı geçmeyen daha doğrusu ismi verilmeden anılan pek çok Ģahıs vardır. Dönemin 

Ģeyhlerini hokka içindeki bir yılan yavrusu ile sınayan ve metinde “sulšān-ı zamān” 

olarak tanıtılan Sultan Ġzzeddîn Keykâvus II (öl. 677/1278-79)
350

 bunlardan biridir 

(5/5).  Âbid zamanında Konya‟yı fetheden ve Karamanoğullarını buradan çıkaran 

TimurtaĢ b. Çoban (öl. 1328)
351

 da “bir padiĢah” Ģeklinde anılır (9/2). Dolayısıyla 

kaynak metnin, tercümesinden bu açıdan çok daha zengin olduğu çıkarımında 

bulunmak yanlıĢ olmaz. 

 

Sosyal Hayatla Ġlgili Unsurlar 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, anlattığı dönemin sosyal yaĢamını renkli tablolarla 

sunar okuyucuna. Kemâl Dede‟nin canlı anlatımı bu tablolara zenginlik katmıĢtır. 

Eserde kiĢilerin yaĢamlarının değiĢik safhaları anlatılırken bir taraftan da toplumun 

çeĢitli kesimleri, bunların inanç, gelenek ve âdetleri, birbirleriyle iliĢkileri yansıtılır. 

Mesnevide aile hayatı ve iliĢkilerine sıklıkla değinilir. Bunun ilk adımı olan 

“evlenme” ve “çeyiz”, Salâhaddîn‟in kızı Hediye Hatun‟un Nizâmeddîn adındaki 

                                                                                                                                          
347

  bkz. C. Van Den Bergh, “Sühreverdî”, Ġslâm Ansiklopedisi, c. 11. (Ġstanbul: MEB, 1970), s. 

88. 

348
  Muhammed Hamîdullah, “Serahsî, ġemsüleimme”, TDVĠA, c. 36. (Ġstanbul: TDV, 2009), s. 

544-547. 

349
  Selçuklular dönemindeki kültür hayatı ve bu kiĢilerin durumu hakkında daha fazla bilgi için 

bkz. Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, c.1, 5. bs. (Ankara: TTK, 1988), s. 22-27. 

350
  Faruk Sümer, “Keykâvus II”, TDVĠA, c. 25. (Ankara: TDV, 2002), s. 355-357. 

351
  Kaynaklarda hakkında pek bilgi bulunmayan bu zat, Ġlhanlılar zamanında Anadolu valisidir. 

723/1323 yılında Kerîmüddîn Aksarâyî tarafından kendisine Musâmeratü‟l-Ahbar adlı bir 

eser sunulmuĢtur. Abdülkadir Yuvalı, Ġlhanlılar Tarihi I KuruluĢ Devri (Kayseri: Erciyes 

Üniversitesi, 1994), s. 5. 
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hattatla evlendirilmesi anlatılırken ele alınır. Kemâl Dede onun için toplanan çeyizi 

âdeta resmeder: 

 

  3447 Tā bir iki pāre taĥte‟y cāmeler   

Kim anı yazmıĢdı müĢkīn ĥāmeler  

 

3448  Getürüp açıldı bir bir bāb-ı genc 

Her ķumāĢı rāst ķıldı penc penc 

 

3449  Çil 
c
aded ķurbı muraŝŝa

c 
gūĢvār 

Ķīmetī engüĢterī zerrīn sivār 

 

3450  Zer-šavīle zer küleh-bend-i güzīn 

Bir maķāni
c
 zer külāh-ı nāzenīn 

 

3451  Perdeler ķālīler ü ķālīçeler 

Ĥūb u zībā vü mušallā pīçeler   

 

3452  Sini vü tepsi vü ķazġān kāseler 

ġem
c
dānlar hāvan-ı rūyīn ü zer 

 

  3453  Cem
c
 idüp ālāt-ı mašbaĥ bi‟t-temām 

ĠĢbu mecmū
c
-ıla ol Ģāh-ı kirām 

 

3454  Usta Ĥātūn-ıla esterlere 

Yükledüp göndürdi hep ol servere 

 

3455 Rāvī yitmiĢ biñlik altun āleti 

Var-ıdı tenhā eyitmiĢ iy fetī 

 

3456  Girü ķalanın ķıyās it var aña 

K‟iĢiden gören kiĢi ķaldı šaña 

 

Tüm bunları Mevlânâ‟nın kızı Gürcü Hatun vermiĢtir. Çeyiz o kadar çoktur ki yarısı 

Fâtıma Hatun için ayrılır. Bu durum yardımseverlik, dayanıĢma duygularının 

kuvvetli olduğunu da gösterir. Mevlânâ bu düğün için bir de gazel söylemiĢtir (5/9). 

Mevlânâ‟nın, babası tarafından Larende‟de Gevher Hatun‟la evlendirilmesi (1/7) ve 
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Bahâ Veled‟in anne ve babasının evlenmesi (1/1) anlatılan olaylardandır. Bunun 

yanında bu dönemde çok eĢlilik dikkat çeker. Sultan Veled‟in, eĢi ve Ârif‟in annesi 

Fâtıma Hatun‟un yanı sıra Nusret ve Sünbüle adında cariyeleri vardır ve bunlardan 

da çocuk sahibi olur (10/3, 10/4). 

Eserde “doğum” hadisesi Ârif Çelebi vasıtasıyla ele alınır. Daha önce pek 

çok çocuğu ölen ve sonunda Ârif‟e hamile kalan Fâtıma Hatun ağır gıdalardan 

kaçınır, kurbanlar kesip aç ve muhtaçlara sadaka dağıtır (8/3). Doğumdan sonraysa 

Mevlânâ, Türklerin eski bir âdeti olan “saçı saçma”ya uygun olarak Fâtıma Hatun‟un 

baĢına bir avuç zer nisâr eder, torununun gömleğinin ucuna da birkaç dinar bağlar 

(8/4).  

Özellikle Mevlânâ‟nın “aile” kurumuna çok önem verdiği görülmektedir. 

Hanımlarının boĢanma talebini ve bunun için yaptıkları oyunları iletip akıl danıĢan 

kocalara boĢanmamanın yolunu gösterir (3/80, 81). Kocasının cimriliğinden dert 

yanan kızına bir hikâye anlatarak onu neĢelendirir (3/58). Bunun dıĢında oğlu ile 

iliĢkileri örnek olacak niteliktedir. Yüzünü, gözünü sürekli öptüğü (3/33) Sultan 

Veled‟i yanından hiç ayırmaz, ona öğütler verir (7/6). Aralarındaki yaĢ farkı az 

olduğundan herkes onları kardeĢ sanır (1/7, 7/1). Mevlânâ “arkadaĢlık” iliĢkilerine de 

değer vermektedir. Müritlerine, arkadaĢsız kalmamak için dostlarının yanlıĢ 

davranıĢlarını kötülememelerini tavsiye eder (3/57). Birbirine darılan iki dostu 

barıĢtırmak için söyledikleri, tüm dostluk iliĢkilerinde ilke edinilmesi gereken 

sözlerdir (3/95). ġems de dostluğu aynı Ģekilde anlatmaktadır (4/17). “Hayvan 

sevgisi” mesnevide bahsedilen konulardandır. Mevlânâ yavrulayan köpeği doyurur 

(3/63), dostlarının bir köpeği incitmelerine müsaade etmez (3/62). Bu özelliklerinden 

dolayı da “kân-ı merhamet” olarak nitelendirilir. Mevlânâ‟nın kedisi de onun 
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ölümünden sonra yiyip içmez ve ölür. Bunun üzerine Melike Hatun kediyi yıkayıp 

kefenler ve onu türbenin civarına gömer. Helvasını yapmayı da ihmal etmez (3/121). 

Mesnevide çeĢitli “hastalıklar” ve bunların “tedavi yöntemleri” ile ilgili 

bilgiler bulunur. Nezle olan Mevlânâ kan aldırır, ertesi gün hamama gidip terler 

(3/75). Anne ve babası, yedi aylıkken boğazında beliren ĢiĢlikten dolayı 7 gün 

boyunca süt emmeyen Ârif Çelebi‟nin öleceğini düĢünür. Fakat Mevlânâ Ârif‟in 

boğazına 7 dik ve 7 yatay çizgi çizip birtakım yazılar yazar, bebek hemen süt içmek 

ister (8/7). Bunun dıĢında hastalıkların çeĢitli kerametlerle giderildiği de olur. 

Örneğin Ârif Çelebi selsülbevli (idrar tutamama hastalığı) olan bir muhibbini sema 

esnasında tedavi eder (8/13). Mevlânâ Seyyid‟in kırılan ayak parmaklarının üstüne 

elini koyar ve okuyup üfleyerek onu iyileĢtirir (2/2). Hüsâmeddîn Çelebi‟nin 

kovanından hasıl olan kovanların balından yapılan Ģerbetler hastalara Ģifa verir (6/7). 

Mevlânâ‟nın ayakkabısı da Ģifa verme özelliğine sahiptir (3/93):  

 

2281  Ŝayru olan nūĢ ideydi Ģerbetin 

   Saġ olup görmezdi ölüm ēarbetin 

  

2282  Ģāmile 
c
avrat içeydi iy hümām 

   Šoġururdı ol dem āsān ve‟s-selām 

 

Eserde en çok anlatılan olaylardan biri “ölüm”dür. Hasta ziyareti (iyâdet) (1/10), 

vasiyet bırakma (3/125), ölmeden önce borcundan kurtulma (3/122) ve abdest alıp 

namaz kılma (2/12), sala verilmesi (2/12, 3/129), cenazeyi yıkama (3/129), cenaze 

namazının kılınması (3/130), cenaze töreni (5/10), yas tutma (3/131), helva piĢirme 

(3/121, 9/6) gibi âdetlere değinilir. Eserde özellikle Ârif Çelebi ve Mevlânâ‟nın 

cenaze töreni oldukça geniĢ bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Buna göre Mevlânâ‟nın bedeni 

yıkanılırken kullanılan suyu yâran içer (3/129), onun cenazesine yetmiĢ iki milletten 

insan katılmıĢtır (3/129): 
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2926  Bir šarafdan her lašīf-elfāţ-ı dehr 

Oķur āyāt-ı 
c
aceb ģuffāţ-ı Ģehr 

  

2927  Bir yaña Ģīrīn-zübān ĥoĢ-ĥ
v
ānlar 

Ĥusrevāne Ģekkerīn-elģānlar 

 

2928  Ol yüzi Ķa
c
bī çün itdi zemzeme 

   
c
Āyn-ı 

c
ālem döndi 

c
ayn-ı zemzeme 

  

2929  Yiryüzinde anlar açduķça dehān 
c
An

c
ane gözler 

c
inān-ı āsumān  

  

2930  Gördi mü‟źinler o bālā-yı belā 

K‟ol ķıyāmet-ķāmete itdi ŝalā  

  

2931  Öñce yigirmi nefer gūyendeler 

Ķırķ var eñ öñce pā-kūbendeler 

  

2932  Irlayup merśiyyeler ķatı ķatı 

Kim buyurmıĢdı ezelden ģażreti 

  

2933  Çaldılar anlar bular itdi semā
c
 

Ŝubģdan aĥĢama dek bī-inķıšā
c
 

  

2934  Bāng-ı šabl āvāzı surnā vü nefīr 

Yiri gögi eylemiĢdi cümle bir 

 

Bu ve diğer Ģahısların ölümünü anlatan beyitlerden anlaĢıldığı üzere ölen kiĢinin 

tabutu arkasında tabl ve nefir çalınması; gûyende, pâ-kûbende, mû-kenân ve nare-

zenânların bulunması; mersiyeler okunup sema yapılması özellikle Mevlevî 

tarikatında görülen âdetlerdendir. Eserde bunların sorgulanmasını anlatan bir bölüm 

de vardır. “Der-beyān-ı su‟āl ve cevāb be-cihet-i cenāze-i mevtā” baĢlığını taĢıyan 

bölümde Mevlânâ bidat olduğu söylenen bu davranıĢların sebebini açıklamaktadır 

(3/39). Bunların dıĢında Mevlânâ‟nın ölümünden sonra sultan 40 gün yas tutar ve 

seyran için ata binmez, avlanmaz. Zengin fakir herkes 40 gün boyunca sema 
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düzenler (4/131). Yas tutmanın bir iĢareti olarak ġems‟in kaybolmasından 

(ölümünden) 40 gün sonra Mevlânâ duhan renkli bir sarık sarar ve ömrünün sonuna 

kadar Yemen kumaĢından yaptırdığı bir fereci giyer (4/28).  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da “bezm” meclisleri de kurulur. Özellikle 

Sultan Veled‟in, oğlu Ârif Çelebi ile barıĢmasının Ģerefine “taam çekilmesi”ni 

buyurarak verdiği “ziyafet” detaylarıyla anlatılmıĢtır (8/24). Burada dikkati çeken 

Ârif Çelebi‟nin edep gösterip babasının yanında yemek yememesi, bunun üzerine 

Sultan Veled‟in dıĢarı çıkmasıdır. Sofra kalktıktan sonra sabaha kadar gazeller 

okunur, Ģarkılar söylenir, meyler içilir, neyler çalınır. Ârif Çelebi, rahiplerle de iki 

gün boyunca iĢret yapar (8/18). Gerek bu bezmler sırasında gerek günlük yaĢamda 

yenen “yemekler” de mesnevide anılır. Ancak eserde az yemek yemenin sık sık 

vurgulanan bir nokta olduğunu belirtmek gerekir (3/2). Hatta bunun faziletlerini 

anlatan bir bölüm de vardır (3/32). Mevlânâ halvete girerken bir ibrik su ve birkaç 

parça arpa ekmeği alır yanına (3/8). Seyyid nefsini terbiye için 15 günde bir yemek 

yer, acıkınca baĢçılar (kelleci) dükkânına gider (2/10). Dönemde yenilen yemekler 

arasında hutab (3/62, 3/63), külçe (çörek) (3/88), herîse (keĢkek) (8/10), hoĢaf (8/20), 

dûĢ-âb (pekmez), (8/21), helva (3/121) sayılabilir. Tâc-ı Kızıl oğlunun sofrasında av 

kuĢundan ĢiĢte yapılmıĢ kebap vardır (9/5). Bağlarda yapılan meclislerde bal, hıyar 

yenir (6/7, 8/17).  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bahsi geçen pek çok inançtan biri de 

“yağmur duası”dır. Kıtlık zamanı duaya çıkan halk kurbanlar kesip sadakalar dağıtır. 

Ancak bir türlü yağmur yağmaz. Bunun üzerine Sultan Veled‟den yardım isterler, o 

da baĢ açık bir Ģekilde babasının türbesinde dua eder ve yağmur yağar (7/5).  Ârif 

Çelebi de yağmur duası yapar (8/14).   
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Eserden söz konusu dönemlerde giyilen “kıyafetler”
352

 hakkında da bilgilere 

ulaĢmak mümkündür. Fereci, cübbe, sarık (destar) en çok adı geçen giysilerdir. 

Mevlânâ “ezraķ-pūĢ” ve duman renkli sarık takan Ģahıs olarak anlatılır (3/24). 

ġems‟in kaybolmasından sonra bürd-i Yemen‟den yapılmıĢ fereci giyer (4/28). 

Ferecisinin eteğini idam edilecek gencin üzerine örter ve onu idamdan kurtarır (3/45, 

3/94). Sema esnasında cûĢa gelip elbiselerini çevresindekilere bağıĢlar (3/19, 3/106). 

Bunun üzerine davet sahibi ona kızıl çuhadan bir elbise, vaĢak bir post, dîbâ kuĢak 

giydirir. BaĢına da peĢmîne bir destar verir (3/106). Destâr-ı Hindî bir sarık çeĢididir 

(7/7). Hizmetçisini döven kızı Melike Hatun da tövbe edip elbiselerini çıkarır ve 

hizmetçiye verir (3/74). ġems, Mevlânâ ile ilk karĢılaĢtığında üzerinde siyah bir 

nemed ve baĢında bir külah vardır (3/7) Bir rahip fereci giyer ve Mevlânâ‟nın müridi 

olur (3/59). Mevlevîlerin giydikleri önü açık bir hırka olan
353

 ferecinin karĢısına 

rahiplerin pilonu konur. Bir menkıbede ferecisini ve rahip pilonu fırına atar, sadece 

pilon yanar (3/117). Bunların dıĢında gömlek, kaftan, kürkün  (9/1) de bahsi geçer.  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ “mimari yapılar” açısından son derece zengin 

bir eserdir. Özellikle medreselerin otoriteye karĢı tercih edilen mekânlar olması 

önemlidir. Zira menkıbesi anlatılan Ģahıslar kendilerini saraylarına davet eden 

kiĢilerin davetine icabet etmeyip bir medreseye yerleĢirler. Bu, dünya malını ve 

otoriteyi terk etmek anlamına gelir: 

 

  342  Dir eyimmeye münāsib medrese 

   Ola bir menzil münāsib herkese 

 

 

                                                 
352

  Mevlevî kıyafetleri hakkında bilgi için bkz. Nurhan Atasoy, “Osmanlı Dönemi Tarikat 

Kıyafetleri ve Cihazları”, Osmanlı Döneminde Tasavvuf ve Sufiler, haz. A. YaĢar Ocak 

(Ankara: Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TTK, 2005), s. 188-194.  

353
  Ayrıntılı bilgi için bkz. Pakalın, a.g.e., c. 1, s. 606.   
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343  ġeyĥ olana ĥāneķah mīre serā 

   Tācire ĥāndur mülāyim k‟ola cā 

  

344  Zāviyedür cāy rinde iy ģabīb 

   Maŝšabadur aña kim ola ġarīb 

 

Medrese vaazların verildiği, derslerin ve sema ayinlerinin yapıldığı ortamdır. 

Mevlânâ medresesinin kapısından geçenin kurtulacağını söyler (3/103). 

Mustansiriyye, Altunpa (Altın aba), Penbe-fürûĢân adı anılan medreselerdendir. 

Eserde pek çok kez mekân olarak kullanılan hamamda yıkanılmanın yanı sıra oturup 

sohbet edilir. (3/30). Yeni Müslüman olanlar hamama götürülür (3/45). Türbe 

denince akla ilk Mevlânâ‟nın türbesi gelir elbette. Mevlânâ, türbesinin her yerden 

görülecek kadar yüksek yapılmasını vasiyet etmiĢtir (3/73). Bunun yanı sıra 

türbesinin 7 kere yapılacağı ve büyük bir Ģehrin ortasında kalacağı haberini verir 

(3/74). Sultan Veled, hayatta olduğu gibi onu yalnız bırakmamıĢ ve türbede yanında 

yatmıĢtır (7/1). Eserde çeĢitli çeĢme, han, kapı, zaviye, mescit isimleri de geçer. 

Özellikle Konya bu tür yapılarıyla ön plandadır. Atpazarı (3/45), Debbağlar (3/109) 

adı anılan kapılardandır.
354

  

Mesnevide pek çok “meslek erbabı” ve “tip” bulunur. Bu Ģekilde toplum 

tabakaları en güzel Ģekilde yansıtılmıĢtır. Yukarıda bahsedilen bezm meclislerinde 

sakiler mey dağıtır. Meyin bittiğini söyleyen bir saki Ârif Çelebi tarafından azarlanır 

(8/21). Zira velilerin testisi hiç boĢalmaz. Hakikaten Ârif Çelebi‟nin kerameti sonucu 

sabaha kadar aynı testiden mey içerler. Bunun dıĢında saki, Mevlânâ ya da diğer 

velilerin benzetmeliği olarak kullanılır (1275, 1594. beyitler). Mest kelimesi 

genellikle mecazi anlamda kullanılırken sarhoĢ tipine de rastlanır. Semaya karıĢan bir 

sarhoĢu itip kakan yâranı Mevlânâ uyarır (3/31). “Der-beyān-ı taģrīm-i mey” 

                                                 
354

  Selçuklu Dönemi Konya‟sı ve mimarisi hakkında daha fazla bilgi için bkz. HaĢim Karpuz, 

“Konya/Mimari”, TDVĠA, c. 26. (Ankara: TDV, 2002), s. 189-193. 
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bölümünde Mevlânâ içki içilip sarhoĢ olunmaması gerektiğini ifade eder (3/50). 

Meclislerin kurulduğu, semaların yapıldığı mekânlardan biri olan bağda 

bağbân/bostancı bulunur. Özellikle Hüsâmeddîn Çelebi‟nin bağı sıklıkla anılır. Ârif 

ve sakinin yaĢadığı olayın bir benzeri de Hüsâmeddîn ve bağbânı arasında yaĢanır. 

Ġki yüz yâran bol bol yiyip içmesine rağmen bal hiç azalmaz (6/7). Yine 

Hüsâmeddîn‟e darılan bostancıya mana âleminde, boynunun vurulduğu gösterilir, 

bostancı yaptığına piĢman olur (6/10). Salâhaddîn‟in, bağında Türk ırgatlarını 

çalıĢtırması üzerine Mevlânâ ona Rumi ırgatları önerir (5/7): 

 

3403  Didi Mevlānā ki bāġ iĢletmege 

Rūmīler yigdür 
c
imāret itmege 

 

3404  Türkler bāġı ĥarāb eyler ĥarāb 

Rūmīler ma
c
mūr ider iy kāmiyāb   

 

3405  Rūmīler bu 
c
āleme mi

c
mārdur  

Türkler eyler ĥarābe mārdur 

 

Eserde Hristiyan, Yahudi, Ermeni tipler de vardır. Mevlânâ‟yı tüm milletlerin sevdiği 

ve bunun onun en büyük kerameti olduğu vurgulanır (3/112). Rahip, keĢiĢler 

Mevlânâ‟ya saygı duyarlar, hatta onun sayesinde Müslüman olanlar da vardır (3/59, 

117). Kadı ve Mevlevîler arasında çekiĢmeler yaĢanır (3/46). Ancak Mevlânâ onların 

tüm sorularına cevap verir, bunun üzerine baĢ koyup mürit olurlar (3/42). Kadı 

Ġzzeddîn, Sirâceddîn, Tâceddîn adı geçen kadılardandır.
355

 

Cellat, sıklıkla bahsedilen meslek erbaplarındandır. ġems‟e göre insanın 

canını çâh-ı bedenden kurtarıp kurtuluĢa erdirdikleri için cellatlar veli kiĢilerdir. 

(4/11). Mevlânâ, Hristiyan bir genç olan Siryanus‟u celladın elinden kurtarıp 

                                                 
355

  Özellikle Kadı Sirâceddîn hakkında ayrıntılı bilgi için bzk. UzunçarĢılı, a.g.e., s. 26. 
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Müslüman yapar (3/45). Nefs, cellada benzetilirken Ģeyh kiĢiyi bu celladın elinden 

kurtarandır (3/111). Uğru (ayyar), eserde genellikle Mevlânâ‟nın anlattığı hikâyeler 

içinde geçen tiplerdendir. Mevlânâ‟nın bâr-keĢ olduklarını ve sayelerinde “iffet-i 

zen”in aĢikâr olduğunu söylediği kırnaklar, tövbe edip mürit olurlar (3/118). Cariye 

(kenîzek, memlûke, karavaĢ) hakları savunulur. Mevlânâ cariyesini dövdüğü için 

kızını sert bir Ģekilde azarlar (3/74). Tüm bunlar özellikle Mevlânâ‟nın insan 

sevgisini, kadına saygısını ve hoĢgörüsünü göstermesi açısından önemlidir. Fassâd, 

kâsid, kavvâl, debbâğ, habbâz eserde geçen diğer meslek gruplarındandır.  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da sanatçılar da yer alır. Hamza adlı bir 

neyzenin öldükten sonra Mevlânâ tarafından bir süreliğine diriltilmesini bir bölüm 

bulunur. Hamza ney çalar ve o gece sema tertip edilir (3/37). Hediye Hatun 

Nizâmeddîn adlı hattat ile evlendirilmiĢtir (5/9). Nizâmeddîn döneminin önemli 

hattatlarındandır. Tuhfe-i Hattâtîn‟de “Nizâmeddîn Dede” baĢlığında ondan söz 

edilmektedir. Buna göre Konyalı olan ve Mevlânâ‟dan bizzat hilafet alan 

Nizâmeddîn, Yâkût-ı Musta‟sım (öl. 698/1298-99)‟dan ders almıĢtır. 700/1300-01 

yılı hududunda ölür. Müstakîmzâde, Sipehsâlâr‟n menkıbesinde ondan bahsettiğini 

söylemektedir.
356

 

 

Üslup  Özellikleri 

 

Bu bölümde, Kemâl Ahmed Dede bir “sanatçı/Ģair”, Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 

da bir “edebî eser” olarak değerlendirilecek ve eserin edebî açıdan değeri ortaya 

konmaya çalıĢılacaktır. Kemâl Dede her ne kadar eserini öncelikle “eğiticilik” 

                                                 
356

  Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, nĢr. Ġbnülemin Mahmud Kemâl 

(Ġstanbul: Türk Tarih Encümeni, 1928), s. 568. Sultan Veled‟in bacanağı olan Nizâmeddîn 

Sultan Veled Divan‟ı ile 695/1296‟da bir Mesnevî nüshası yazmıĢtır. “Celâleddin-i Rumî”, 

Türk Ansiklopedisi, c. 10. (Ankara: MEB, 1960), s. 106. 
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misyonuyla kaleme alsa da o aynı zamanda bir Ģairdir. Dolayısıyla eserinde bu 

yönünü ortaya koymaya çalıĢmıĢ, sanat yapma kaygısıyla da hareket etmiĢ, Divan 

Ģiirinin söyleyiĢ özelliklerinden, kalıplaĢmıĢ anlatım tekniklerinden, mecazlardan, 

edebî sanatlardan belli oranlarda da olsa yararlanmıĢtır.  

 

Dil ve Anlatım 

 

AkĢehirli Kemâl Ahmed Dede‟nin mesnevisi, Farsça mensur bir eserin Türkçe 

manzum çevirisi mahiyetindedir. Dolayısıyla Ģair, Eflâkî‟nin Farsça “cümle”lerini 

Türkçe “beyit”lerle yeniden ifade eder. Bunu yaparken zaman zaman Ģairin kaynak 

metindeki Farsça (ve Arapça) kelime ve ibarelere oldukça bağlı kaldığı görülür. Bu, 

mütercimin dinî-tasavvufî bir eseri tercüme etmesinden, dolayısıyla bu tarz ifadeleri 

aynen tercümesine aktarmasından kaynaklanmaktadır. Bunun yanında Ģairin 

Türkçenin söyleyiĢ özelliklerinden yararlanarak tercümesini renklendirip 

okuyucu/dinleyici açısından daha cazip hale getirdiği de görülmektedir.  

 280‟i Farsça, 7‟si Arapça, 4468‟i Türkçe olmak üzere 4755 beyitten oluĢan 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bazı beyitlerde kiĢilerin sözlerinin aynen 

alıntılanması sonucu Türkçe ve Farsçanın iç içe geçtiği görülür. Bu beyitlerde 

mütercim Mevlânâ‟nın sözlerini çevirmeden, kaynak metinde geçtiği Ģekliyle 

tercümesine dâhil etmiĢtir:  

 

1893 Andan eydür “ān namāz-ı dīgerest 

   Īn namāz-ı dīger” iy ţāhir-perest 

 

2652  Bende-perverlik ķılup idüp du
c
ā 

   Eydüp ol Ģeh “bād yārān-rā beķā” 
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AĢağıdaki beyitlerde ise kaynak metinde geçen bir cümle neredeyse olduğu gibi 

alınmıĢ, yalnızca Mevlânâ‟nın sözleri değil, müellif Eflâkî‟ye ait “dedi”
357

 sözü de 

Farsça olarak söylenmiĢtir. Beyitler bu Ģekliyle kaynak metindeki manzum 

parçalardan ikisi gibi görünse de aslında Kemâl Ahmed Dede‟ye ait olan ve kaynak 

metindeki Farsça cümlelerin beyit halinde yeniden Farsça söylenmiĢ Ģekilleridir
358

:  

 

3970  Güft ba
c
de‟l-yevm 

c
Ārif-rāst īn   

Ki büved der-dehr Ģeyĥ-i rāstīn 

  

3971  Ūst der-
c
ālem sezāvār-ı serī   

Ān-ı ū bāĢed hemīĢe serverī 

 

Eserdeki bölüm ya da menkıbe baĢlıkları Farsçadır. Ancak Farsça alıntı beyitler için 

Arapça baĢlık kullanıldığı da olur (57a). Mevlânâ‟dan alınan beyitler de “beyt-i 

Fārisī, min-kelām-ı Mevlānā” gibi ifadelerle belirtilirken tercümelerine “tercüme, 

tercüme-i ebyāt, tercüme-i ebyāt-ı Mevlānā ez-ān-ı nāţım-ı īn menāķıb” Ģeklinde yer 

verilir. Kaynak metinden alınan ayet ya da hadisler ve tercümeleri için baĢlık 

kullanılmaz; bunun tek istisnası 37b‟deki “tercüme-i ģadīś-i Resūl 
c
a.m.” baĢlığıdır. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Ģairin genelde ağır ve ağdalı bir dil 

kullanmadığı, aksine eserin dilinin sade ve anlaĢılır olduğu söylenebilir. Tasavvufî 

kimliği olan Ģahısları anlatan bir mesnevi olmasının da sonucu olarak eserde Arapça-

Farsça kelimeler fazladır ancak bunlar genellikle anlamayı zorlaĢtıran, hiç 

bilinmeyen kelimeler değildir. Sanatçı anlaĢılması zor, uzun Arapça-Farsça 

tamlamalara ve nadir kullanılan kelimelere çok fazla yer vermez. Zira Ģairin amacı 

                                                 
357

  Kaynak metinde “fermūź” kelimesiyle karĢılanan “dedi”yi Kemâl Dede vezne uyması için 

“güft” olarak değiĢtirir. Kaynak metinde cümlenin tamamı Ģöyledir: Fermūź ki bacde‟l-yevm 
cĀrif-i mā Ģeyĥ-i rāstīn est ve sezā-vār-ı serī ve serverīst. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī 

Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 830. 

358
  Bir diğer örnek için bkz. 4108. beyit. 
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müritleri tarafından okunmak ve anlaĢılmaktır. Dolayısıyla temelde didaktik 

amaçlarla kaleme alınan bu eserin dilinin anlaĢılmaz olması zaten beklenemez. 

Bununla birlikte kaynak metin Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in de aynı amaçlarla kaleme 

alındığı, dolayısıyla sade ve akıcı bir üslubunun olduğu göz önünde 

bulundurulmalıdır. Ahmet YaĢar Ocak da Türk Halk Ġnaçlarında ve Edebiyatında 

Evliya Menkabeleri adlı eserinde evliya menkıbelerinin her türlü üslup ve edebî 

kaygıdan uzak, son derece kısa ve sade bir anlatım tarzına sahip olduklarını ve dinî, 

mistik bir çerçeve içinde cereyan eden, didaktizm maksatlı eserler oldukları için 

bunlarda ifade ve üslup zenginliğine rastlanmamasının tabii olduğunu 

belirtmektedir.
359

  

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın bu “sadelik ve anlaĢılırlığı” kaynak 

metnin ve amacının yanı sıra nazım Ģekline de bağlanabilir. Zira “tahkiyeye dayalı 

tüm eserlerde olduğu gibi mesneviler de tahkiyenin doğasında var olan sade dil 

kullanımını zorunlu kılar.”
360

 Ġsmail Ünver de mesnevilerde konunun iĢlendiği 

bölümü, Türkçenin ağır bastığı ve dilin en sade olduğu yer Ģeklinde betimler.
361

 

Kemâl Ahmed Dede‟nin eserinde, sade ve akıcı bir söyleyiĢe sahip beyitlere Ģunlar 

örnek gösterilebilir:  

 

771 DüĢdi bir šaĢ üzre yarıldı baĢı 

   Aġladı farķ olmadı ķandan yaĢı 

 

772 Oldı baĢdan ayaġa ķanlara ġarķ 

   Gözi yaĢı ķanda ķandan ola farķ  

 

 

                                                 
359

  Ocak, a.g.e., s. 31. ve 39, 29. dipnot. 

360
  Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum SergüzeĢt-nâmeler (Ġstanbul: Kitabevi, 

2009), s. 662. 

361
  Ġsmail Ünver, “Mesnevî”, s. 458. 
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443 Ĥurd olmıĢ ayaġı barmaķları 

   Ķan aķıdur gözleri ırmaķları 

 

2316 Yiryüzine her çiçek kim açılur 

   Yil esincek sīm-ile źer ŝaçılur 

 

2623 ĠĢidince ol ulu oldı kiçi  

   SūziĢinden bu sözüñ yandı içi 

  

2624 Ķıldı ol nār içini šaĢını nūr  

   Gözine nūr irdi göñline sürūr 

 

4472 Yir demür olmıĢdı ol ķıĢ gök baķır 

Yir ü gök šolmıĢdı ķar olmıĢdı bir  

  

 2893 Merd ü zen ešfāl ü pīr ü nev-cüvān 

Açdı baĢ aķıtdı yaĢ ķıldı fiġān 

 

2897 Ġrmenī Rūmī Naŝārā vü Yehūd 

   Kim yaķa çāk eyledi kim yaķdı 
c
ūd 

 

Bunların yanında mesnevide tekerlemeyi
362

 andıran söyleyiĢlere de rastlanır: 

 

939 Ne didi didi didi iĢitdüñe 

   Ķulaġuña ol üni iĢ itdüñe  

 

1007 Çāre-i bī-çāregānem çāreger 

Yatsa ķalur çāresüz bī-çāreler 

 

1854 Ben de tīz vardum o sā
c
at ol zamān 

   Vardum u aldum hemīn geldüm hemān 

  

1902 Ol cihān-ı cān u ol cān-ı cihān 

   Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı cihān 

 

 

                                                 
362

  Tekerlemeler hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bkz. Pertev Nâili Boratav, Tekerleme: 

Türk Halk Masallarının Tipolojik ve Stilistik Ġncelemesine Katkı, çev. Ġsmail Yerguz, haz. 

Sabri Koz (Ġstanbul: Türkiye Ekonomi ve Toplumsal Tarih Vakfı, 2000). 
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2309 Eydür ol Mevlā-yı mā evlā-yı mā 

   Ya
c
nī Mevlānā-yı mā Mevlā-yı mā 

  

3105 Bir niçe ay niçe gün ol ay ü gün 

Ŝoģbet eyler birbiri(y)le dün ü gün 

 

  3398 Bu maģalde daĥı virmeyüp maģal 

   Nā-maģalli sen maģal itseñ maģal 

 

3952 Ol ġazāle geldi ol gün bu ġazel 

Bu ġazel kim gözi gibidür güzel 

 

Kemâl Ahmed Dede, sayılardan yararlanarak kulağa güzel gelen anlatımlar 

yakalamıĢtır: 

 

2967 Dört biĢ altı yidi sekiz šoķuz 

On u on biĢ bel yigirmi vü otuz  

 

3106 Ġki gün bir ģücrede üç ay temām 

Ŝoģbet-i ĥāŝ itdiler ĥalvet müdām 

 

1930 Birin ol tīre hedef ķılmadılar 

   Ġki ŝandılar telef ķılmadılar 

  

1931 Üçe dek 
c
arż itdiler yüz urdılar 

   Dört yanından ķolaysuz gördiler 

  

1932 Didiler dökdük bu biĢ hemyān zeri 

   Bulmaduķ ĢeĢ kūĢede bir müĢterī 

  

1933 Ġy yidi iķlīmüñ olan serveri 

   ġol sekiz ĥuldüñ Ģarāb-ı Kevśer‟i 

 

1934 Biz ķuluñ mest itmez iy Ģāh-ı ġanī 

   Biz šoķuz ayuķlara 
c
arż it anı  
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ġair, ikilemeleri
363

 sıklıkla kullanarak da hoĢ söyleyiĢler elde eder. Mevlânâ‟nın da 

Ģiirlerinde ikilemelere sıklıkla yer verdiği bilinmektedir.
364

 

 

353 ġeyĥ sulšānuñ görüp ĥoĢ sözlerin 

  Öpdi ĥoĢ ĥoĢ bir bir iki gözlerin   

 

2398 Ģaydar‟a hep eyledi bir bir beyān 

   Źerre źerre söyledi günden 
c
ayān 

 

ġu beyitlerde yansıma seslerden oluĢan ikilemeler ahenk oluĢturur: 

 

  4418 Loķma-i çerb ister ol bī-çāre yir 

Görme misin nice ditrer dir dir 

 

  4429 ĠĢide Ģeksüz çaķaçaķın anuñ 

Ġrgürem nüh šāķa šaķ šaķın anuñ 

 

ġairin, vezin kaygısıyla konuĢma dilinin özelliklerinden yararlandığı gözlenmektedir: 

 

764 Kim meger bir ki taŝavvuf ehline 

   Baķmayup ķaš
c
ā taŝarruf ehline 

 

3997 Mıŝr-ı ģüsnüñ iksi de sulšānıdı 

K‟ana Yūsuf Yūsuf‟a ol śānīdi 

 

1948 Dünyā olamaz 
c
īdüm çün aña çikin didüm 

   Gül-gūne sürer ber-[rū bu] rūspī-i zerde 

 

2335 ġeyĥ eydür kim ne deñlü rūzigār 

   Oldı k‟olduñuz biribirñüzle yār 

  

  3876 Baķıcaķ üçünci nevbet iy nigār  

   Aŝlu gördüm gūĢuña bir gūĢvār 

 

 

                                                 
363

  Ġkilemelerle ilgili olarak bkz. Vecihe Hatiboğlu, Ġkileme (Ankara: TDK, 1971). 

364
  Ġbrahim Emiroğlu, a.g.e., s. 23. 
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  4014 Eydür oġlan kāsenüñ örtüsin ört 

Evñüze varınca šur eglenme yort 

  

Tahkiyeye dayalı eserlerde sıklıkla yer alan diyologlar elbette ki Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟da da bulunur. ġair bu diyologları “eyitdi, dir, eydür, didi” ifade 

kalıbını kullanarak aktarır. Fakat zaman zaman aĢağıdaki gibi Divan ve özellikle 

Halk Ģiirlerinde karĢılaĢılan “dedim-dedi”  yani müracaa
365

 tarzını hatırlatacak 

Ģekilde ve ahenk sağlayarak kiĢilerin konuĢmalarını aktarır: 

 

3047 Dir becid šutup ki elbetde ķabūl 

Ķıl beni ŝoģbetde vü ĥiźmetde ķul 

 

3048 Didi bāzār içre binümle nebīd 

Ġçebilürseñ šutam sini mürīd 

 

3049 Didi bāzār içre sinüñle nebīd 

Ġçebilmezem eyā Ģāh-ı ferīd 

 

3050 Dir ben içem getüre misin sücüm 

Getüremezem didi yitmez gücüm 

 

3051 Dir benümle oturabilür misin 

Ša
c
n-ı ĥalķı götürebilür misin 

 

3052 Didi yoķ dir ĥıĢm idüp mehcūr ol 

Yüri git merdān öñinden dūr ol 

 

Müracaanın kullanıldığı Divan Ģiirlerinde anlatım daha sade ve canlıdır, bu söyleyiĢ 

tarzı aracılığıyla Divan Ģairi anlatım gücünü pekiĢtirerek anlatımda ses, söz ve anlam 

açısından paralellik sağlayarak Ģiirini daha etkileyici hale getirmeyi baĢarır. Bu tarz 

söyleyiĢ, söz konusu Ģiirlerin sevilmesine, Divan Ģiiri çevresine uzak halk kitlelerinin 

                                                 
365

  Ayrıntılı bilgi için bkz. H. Dilek Batislam, “Divan ġiiriyle Halk ġiirinde Ortak Bir SöyleyiĢ 

Biçimi (Mürâca‟a-Dedim-Dedi)”, Folklor/Edebiyat, c. 6, sy. 23. (2000), s. 201-211;  M. Fatih 

Köksal, “Münâzara/Türk Edebiyatı”, TDVĠA, c. 31.  (Ġstanbul: TDV, 2006), s. 580.  
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diline dolaĢmasına neden olmuĢtur.
366

 Bu ve yukarıdan itibaren sayılan tüm diğer 

özellikler de büyük ihtimalle Kemâl Dede‟nin menkıbesinin müritler arasında sevilip 

okunması ve derviĢlerin diline dolanması sonucunu doğurmuĢtur. 

Tüm bu Türkçeye has söyleyiĢ özellikleri esere, tercüme “kokmayan” baĢarılı 

bir tercüme olma niteliği kazandırmıĢtır. Ancak eserin tercüme olduğunun 

hissedildiği beyitler de vardır. Örneğin Ģair, ayet ve hadisleri ya da bazı Arapça 

ibareleri tercümesine aktarırken zorlanır.
367

 ġairin yer yer beyitlerinde kullandığı ve 

çoğu kaynak metinden aynen alınan Farsça söz öbekleri de bu durumun 

sebeplerindendir: 

   

3443 Usta zenbīl ber-gerden revān 

ġeh sarāyından yaña oldı devān 

 

2351 Der-ķurūn-ı māżīye iy pādiĢā 

   Vāķı
c
 oldı “yeķtülūne‟l-enbiyā” 

 

2651 Cümlesi ķudret kemānı der-yemīn 

   Anlaruñ emrindedür ender-kemīn 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da, genellikle olay anlatımında rastlanan yalın 

söyleyiĢlerin yanı sıra Divan Ģiirinin klasik anlatım kalıplarının yer aldığı sanatlı 

söyleyiĢle yazılmıĢ beyitler de bulunmaktadır. ġair, ilk olarak anlaĢılmayı amaçladığı 

için eserin genelinde yukarıda örnek olarak verilen beyitlerde görüldüğü gibi 

anlatmak istediğini doğrudan söylemeyi tercih etmiĢ, mazmun ya da hayaller içeren 

sanatlı beyitlerden kaçınmıĢtır. Ancak zaman zaman Kemâl Dede‟nin genelde somut 

olan anlatımı soyutlaĢtırdığı görülür. Bunda anlattığı kiĢiye layık bir dil kullanma 

arzusunun ve eseri didaktik, kuru bir anlatımdan çıkarma ve belki böylece kendisinin 

                                                 
366

  bkz. Batislam, a.g.m., s. 209. 

367
  Örnekler için bkz. “Vezin”. 
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bir mütercim kadar “Ģair” olduğunu gösterme çabasının etkisi olduğu söylenebilir. 

Zira Ģair, sadece bir Ģeyh olarak değil Ģair olarak da kalıcı bir ad bırakmak ister. 

Fakat burada üzerinde durulması gereken, çeĢitli sanatlarla yapılan bu soyut 

anlatımların çoğunun anlaĢılmaz olmaması, okuyucu ya da dinleyiciyi yormamasıdır. 

AĢağıdaki beyitleri Ģair Divan Ģiirinin klasik hayal dünyasından yararlanarak 

söylemiĢtir:
368

 

 

4701 Ol iki ferzend-i dil-bend ercümend 

Kim atar Ģeb-gūn ŝaçı māha kemend   

 

3719 Šoldı eydür 
c
ömrümüñ peymānesi 

Murġ-ı cānumuñ dükendi dānesi 

 

 782 ġevķ odında per yaķar pervāneler  

   GözyaĢın zencīr ider dīvāneler 

 

2749 Na
c
reler birle iderdi āhlar  

   Āhlar k‟eylerdi çarĥa rāhlar 

 

3716 Ķıldı yārān daĥı gözyaĢın revān 

Oldı ol bārāna ra
c
d āh u fiġān 

 

3528 Āsumān-ı cānda māh-ı bedr-idi 

Gün yüzi ol zülf-i 
c
īde ķadr-idi 

 

3732 Šurduġınca rāst ol serv-i çemen  

Nergisi gül üzre dökerdi semen 

 

3928 Devlet-ile ol Ģeh-i 
c
ālī-

c
alem 

Baŝdı ser-ģadd-i vücūda çün ķadem 

 

Zaman zaman bu beyitler arka arkaya sıralanarak ahenkli söyleyiĢler yakalanır: 

                                                 
368

  “Tercüme Özellikleri” bölümünde kaynak metinle yapılan mukayeseler esnasında (özellikle 

metnin geniĢlediği alanlara değinilirken)  tabii olarak eserin anlatım özelliklerine de 

değinilmiĢtir. Daha fazla örnek için bu bölüme bakılabilir. 
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4321 Yüz yüze urduķda irdi gül güle 

DüĢdi bülbüller içine ġulġule 

 

4322 Ķoķlayıncaķ birbirini gül gibi 

Ķıldı yārān na
c
reler bülbül gibi  

 

4323 Çehr[e]-i 
c
uĢĢāķ oldı zer-fiĢān 

Dīde-i 
c
uĢĢāķ hem gevher-fiĢān 

 

4324 Rūy-ı 
c
āĢıķ olsa šañ mı zer-niśār  

Zülf-i dil-ber oldı çünkim ser-niśār 

 

1844 Ġstedi yārān iti incideler 

   Kirpügin tīġ ideler inci deler  

 

1845 Dögeler ya
c
nī gözi mānend-i meĢk 

Ķatre ķatre kirpüginden döke eĢk 

  

1846 Kirpügi elmās olur yaĢı güher  
c
ĀĢuķuñ ol dem kim olur çeĢmi ter 

  

1847 Bu ne dürdür kim delündükçe bu dür 

Ne delük ķalur ne dür deryā olur 

 

ġair, Divan Ģiirinin klasik mazmun ve ifadelerine yer verdiği gibi pek duyulmamıĢ, 

farklı ifade ve mazmunlara da yer verir beyitlerinde. Böylece özgün söyleyiĢler de 

yakalamıĢ olur: 

 

926 Boġazuñdan iner aĢaġa‟çeri 

   Sinüñ ol ĥoĢ būy nitekim perī 

 

  3781 Bunı kim bizüm Bahā‟e‟d-dīn‟ümüz 

Mihr-pister Ģāh u meh-bālīnimüz    

 

281 Ol Ģeh-i çarĥ-üĢtür ü ĥorĢīd-kūs  

Salšanat taĥtında ķılmıĢdı cülūs 
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  3911 Bir gice Sulšān Veled ol māh-ı pür 

   Vālidüm dir dün namāzına šurur  

 

2180 Ol maģalle içre bir šıfl-ı nevi 

   Gördi ol gülden alur [ol] gül żavī 

 

2273 Ġ
c
tiķād-ıla ŝuyın ŝaçsañ revān 

Eski ölüye virürdi tāze cān 

 

3541 ġöyle kim her ne gelürse ġaybden  

Göndürürdi ol Ģehe ol ġayb-fen 

 

1718 Çün be-küllī ķalasız te‟vīlden 

   Ġdesiz te‟vīl iy te‟vīl-fen 

 

Sanatlı ifadeler, özgün ifadeler zaman zaman beyitlerin anlaĢılmasını 

zorlaĢtırabilmektedir. Belki de okuyucu/dinleyicinin coĢkusunu artırmak, etkili 

söyleyiĢlerle menkıbenin daha derine nüfuz etmesini sağlamak için kullanılan ve 

kaynak metinde yer almayan, Ģairin tercümesine kattığı bu soyut anlatımları hemen 

kavramak kolay olmaz:  

 

 827 Ĥalķdan dīvāra döndermiĢ yüzin   

   Gül gibi kim ĥāra döndermiĢ yüzin   

 

828 Ĥār ŝaķlar ķal
c
adur ĥalķ-ı cihān  

   Ĥaŝm-ı güldür k‟ol gül-i bāġ-ı cinān 

 

829 Ģıŝn-ı güldür kim görür gül ĥārı yig 

   Gördi lābüd ĥalķdan dīvārı yig 

 

1633 Pes hemān sā
c
at hemān laģţa o yār 

Tevbe tīġi(y)le gözin dīvüñ oyar 

  

1634 Ġki genç ay-ıla šutan bir güneĢ  

ġimdi Ģeb-reng-iken oldı māhveĢ 

  

 



 

163 

 

1635 Gün yüzinden ķaldurup iki hilāl 

K‟itdi tevbe ol meh-i ferĥunde-fāl 

  

1636 Gördi ķan itmiĢ elin taŝģīf-i Nūģ  

Ġtdi barmaķ ķaldurup tevbe‟y Naŝūģ  

 

Özellikle Ģairin cinas sanatı yaptığı bazı beyitlerde anlamı yerine oturtmak zorlaĢır: 

 

2306 Vāķı
c
 olur aralarında keder 

   ġöyle kim biri ne yir ne ĥod keder (?)  

 

 381 Dimege yüz ol Ģeh-i Burhānedīn   

Virdi yüz üzre yiri burhāna dīn (?) 

 

Bu durumda Ģairin zaman zaman Ģairaneliği anlaĢılmaya tercih ettiği söylenebilir. 

Kemâl Dede eserin bütününe bakıldığında büyük oranda sade ve anlaĢılır bir dil ve 

anlatımla eseri tercüme etmiĢ, fakat çoğu zaman tercümeye katkıda bulunduğu 

zamanlarda kolay anlaĢılamayan ifadeler kullanmıĢtır. 

Eserde farklı, karıĢık yapıdaki cümleler ya da arasöz/aracümleler de dikkat 

çeker. O kadar ki zaman zaman bunlar anlaĢılmayı bile zorlaĢtırabilmektedir. Böyle 

beyitler, Kemâl Dede‟nin mensur bir eseri nazma aktarırken zorlanabildiğinin bir 

delili olarak gösterilebilir. Dolayısıyla bu beyitler onun Ģairlik gücünün 

sorgulanabileceği beyitlerdir:  

 

2527 Ģaķ ümīd oldur ki yine ide pāk 

   Ķomaya dermān irüre derdnāk 

 

2634 NāliĢ itdi Nūģ ol ikinci ata 

   Ķaldı çün def
c
inde 

c
āciz Ģażret‟e   

 

1095 Muģsin‟em Ģaķ‟dan senüñ iģsān idem 

   Ġsteyem bu müĢkilüñ āsān idem   
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2590 ÖlmüĢ-iken eydür iy iren ģayāt 

   Buñ deminde Ģıżr iren viren necāt   

 

3574 Beyt-i evvel beyt-i āĥir oldı śebt 

K‟ol nebāt olmaķ tekellüf cümle nebt 

 

1435 Bu mücerred ķaŝd-ı Ģeyĥ ol dīdden  

   Kim urur dem 
c
ĪsīveĢ tecrīdden    

 

Sanatlı söyleyiĢler ve cümle yapısındaki bozuklukların yanı sıra eserde bulunan 

birtakım anlamsal muğlaklıklar da anlaĢılmayı zorlaĢtıran etkenlerdir. Örneğin 

aĢağıdaki beyitte “demek” eylemini yapanın kim olduğunu kaynak metne bakmadan 

anlamak hayli güçtür:  

 

3260 ġems-i dīn ol pertev-i nūr-ı Eģad 

Didi yārāna didi Sulšān Veled 

 

ġair bazen art arda gelen dize ve beyitlerde aynı kelime, sıfat ya da zamiri farklı 

Ģahıslar için kullanabilmektedir. Bu durumlarda beyitleri anlamak için biraz dikkat 

gerekir. AĢağıdaki beyitlerde Bahâ Veled ve Sühreverdî için “Ģeyh” sözcüğü 

kullanılmıĢtır. 201. beyitten Kemâl Dede‟nin bunu bilinçli yaptığı anlaĢılır: 

 

197 ġaš gibi Baġdād ķavmi pes aķar 

   ġeyĥ-ile ol ģażrete ķarĢu çıķar 

  

198 ġeyĥ inüp atdan irincek ģażreti 

   Öpdi dizin Ģeyĥüñ itdi ĥiźmeti 

  

199 Ĥāneķāhından yaña oldı revān 

   ġeyĥ eyimmeye münāsib dir hemān 

  

200 Medresedür eylemez anı ķabūl 

   Ķıldı pes Müstanŝıriyye‟ye nüzūl 
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201 ġeyĥ Ģeyĥüñ itdi çünkim didügin 

   Çökdi diz öñinde çekdi edügin 

 

202 Pes Bahā‟e‟d-dīn Veled ģażretleri  

   ġeyĥden gördi çü bu ĥiźmetleri 

 

Bunun yanı sıra menkıbeleri anlatırken Ģair öznenin değiĢtiğini haber söylemeden 

olayları anlatmaya devam edebilmektedir. Bu durumda kimin ne yaptığını çözmek 

okuyucuya kalır (bkz. 3/19). 

Mesnevide Ģair, farklı menkıbelerde aynı ya da benzer konulara sıklıkla 

değinmesinin de etkisiyle benzer tarzda söylenmiĢ dize ya da beyitleri sıklıkla 

kaleme almıĢtır. AĢağıdaki örneklerde farklı bölümlerden alınmıĢ aynı hayali, aynı 

motifi iĢleyen benzer beyitlerdir: 

 

779 ġekl-i kāfir terk idüp inkārını 

   Dīne geldi ķaš
c
 idüp zünnārını 

 

2266 Kāfir ü münkir kesüp zünnārını 

   Dīne gelür terk ider inkārını 

 

3827 Niçeler inkārınuñ zünnārını 

Ķaš
c
 idüp ķıldı kemer iķrārını 

 

4467 Niçe münkir terk idüp inkārını 

Geldi īmāna kesüp zünnārını 

 

Hatta Ģu beyitlerde olduğu gibi neredeyse birbirinin aynı olan beyitler de vardır: 

 

4054 Āb-dest alup šahāret eyleyüp 

Türbeye geldi ziyāret eyleyüp   

 

4544 Āb-dest alup šahāret eyleyüp 

Türbe(y)i varup ziyāret eyleyüp   

 

4131 Āb-dest aldum šahāret eyledüm   

Türbeye vardum ziyāret eyledüm  
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ġairin üslup özelliği olarak düĢünülebilecek bir diğer durum bir durumu açıklarken 

 -anlamı pekiĢtirmek için olsa gerek- aĢağı yukarı aynı anlama gelen beyitleri üst üste 

sıralamasıdır. Böylece kaynak metindeki tek bir cümle 3-4 beyitte tekrarlanarak 

vurgulanır
369

:  

 

3036 Giyür-idi dāyimā siyeh nemed     

Ŝan geyer ķara bulıtdan meh nemed 

 

3037 Ol meh-i Ģeb-gerdüñ izi m‟izlenür 

Kim özi ķara bulutda gizlenür 

 

3038 Görinür ķara nemed içre o māh 

Bürinürdi Ģems-idi ebr-i siyāh 

 

Eserde Bâkî ve Fuzûlî‟nin beyitlerini hatırlatan beyitlere de rastlamak mümkündür: 

 

3372 Ķıldı Mevlānā aña dildārlıķ   

Ķandasın dir böyle m‟olur yārlıķ 

 

2615 Olduñ u sevdüñ anı Ferhādvār  

   Bel beter Ferhād‟uñ ancaķ adı var 

 

4530 Bī-ĥaber bilmez ferāġ-ı bālini 
c
ĀĢıķuñ 

c
āķil ne bilsün ģālini  

 

773 Döndi ol rinde k‟ola mest ü ĥarāb 

DüĢe ķabaķ ŝına dökile Ģarāb 

 

ġairin, Divan Ģiirinin bilinen özelliklerinin dıĢına çıkarak ilginç cümle yapıları 

kullandığı da görülür. Örneğin, Divan Ģiirinde -konu bütünlüğüne sahip bir mesnevi 

                                                 
369

  Daha sonra da değinileceği gibi bu durum müstensihin, elindeki nüshadan baĢka bir nüsha 

görmesi ya da bu nüshayı çeĢitli denemeler yapılan müellif nüshasından çoğaltması ile de 

açıklanabilir. 
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de olsa- anlam ve kavramlar bir beyitte tamamlanır.
370

 Oysa Kemâl Ahmed Dede bir 

cümleyi/anlamı iki beyte yayabilmektedir: 

 

479 Seyyid eydür baña yoķ anuñ ġamı    

   Sen dehānuñ rāst ķıl ol dem femi 

  

480 Oldı kec ayaġına ser ķodı zār 

   Oldı aġzı rāst gine ber-ķarār 

 

503 Śānī ol kim her libāsı iy fetā    

   Ol ķadar ola ki ŝovuķ ıssı tā 

 

   504 Geçmeye śāliś ululuķ ol ķadar  

Bes durur kim suĥreye šutmayalar 

 

3852 Va
c
ţ iderken eydür iy pīr-i kühün 

Ģaķ size bunca zamāndur kim seĥun 

 

3853 Söyler ü siz ķul-iken aña mušī
c
 

Sözin ol Ģāhuñ iĢitmemek bedī
c
 

 

ġairin anlamı bir sonraki beyitte tamamlamanın yanında söz öbeklerini bölerek de 

ilginç bir söyleyiĢ yakaladığı görülür. Kemâl Dede birleĢik sözcükleri, isim ve sıfat 

tamlamalarını, bağlaçla birbirine bağlanmıĢ sözcükleri bir beytin iki dizesine yayar: 

   

1378 Dir semā
c
a kim ģarām eydür ģarām 

  Zādedür bī-Ģek yaķīn 
c
inde‟l-kirām  

 

1780 Ya
c
nī Mevlānā Ģeh-i nīkū-maķāl 

   Ģażretine birisi ķıldı su‟āl 

 

  1890 Ya
c
nī Mevlānā o sāz u ol semāc 

   Eyesi sulšān o sulšān-ı mušā
c 

 

 

                                                 
370

  Cem Dilçin, Örneklerle Türk ġiir Bilgisi (Ankara: TDK, 1997), s. 167. 
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2065
 

Ġndüreydük bu kitābı šaġ-ıla 

   ŠaĢa šaĢ šaĢaydı vü šaġ šaġıla 

 

O kadar ki Ģair aĢağıdaki beyitlerin ilkinde ayrılma hâl ekini (-dan) ,  ikincisinde “-

dur” bildirme ekini bağlı bulunduğu sözcükten ayırmıĢ ve ikinci dizenin baĢında 

kullanmıĢtır. Bunda mensur bir eserden çeviri yapmasının etkili olduğu 

düĢünülebilir:
371

 

 

  4475 Kimse bir āģāda zaģmet ol ülūf 

   Dan iriĢdügine bulmadı vuķūf 

 

  4212 Rūm‟uñ ammā kim sefīhānı be-nām 

   Dur dimiĢler ehl-i diller ve‟s-selām 

 

Eserde atıf edatının ( ) kullanımı da ilginç cümle yapıları ortaya çıkarmıĢtır. Örneğin 

aĢağıdaki beyitlerde Ģair klasik kullanımda atıf edatı vav ile art arda bağlanan paralel 

söyleyiĢlerin arasına yardımcı eylemler getirir. Bu Ģekilde güzel bir hava, hoĢ bir 

söyleyiĢ yakalamıĢ olur:  

 

481 Seyyid‟e ģammāmda bir köhne pīr 

   Ĥiźmet itdi vü temelluķ bir faķīr 

 

845 Andan eydür bu der ü dīvārlar 

   Fehm-i macnī eyler ü esrārlar 

                                                 
371

  Yekta Saraç bu konuda Ģöyle demektedir: “Kafiye konusunda Arap kafiye anlayıĢı ile bizim kafiye 

anlayıĢımız arasındaki farklardan en dikkat çekeni, Arap Ģiirinde mısra sonunda bulunan kafiye 

kelimesinin bölünebilmesidir. BölünmüĢ kelimenin bir kısmı ilk mısrada, geri kalan kısmı ikinci mısra 

baĢında kalır. Türk Ģairleri bu tarzı benimsememiĢlerdir. Bununla birlikte tespit ettiğimize göre bunun 

istisnaları da bulunmaktadır. Meselâ Kemal PaĢazâde, Sultan Selim için yazmıĢ olduğu meĢhur 

mersiyesinin:  

Çarh-ı bî-rahm ona bir zahm ur 

du ki bulmadı kimseler merhem 

beytinde bu Ģekilde kafiye kelimesini mısra sonunda ikiye bölmüĢtür. (NeĢredilen metinlerimiz klâsik 

edebiyat bilgisine göre incelendiği takdirde bu örneklerin artacağını tahmin edebiliriz.) Bu durum aynı 

zamanda Türk Ģairlerinin müĢterek edebiyat bilgisi ile olan temaslarının sadece Ġran edebiyatı 

üzerinden olmadığını da gösteren bir husustur.” M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-
Ölçü-Kafiye (Ġstanbul: 3F, 2007), s. 261-262.   
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Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da Kemâl Dede arkaik kelime ve ekleri de sıklıkla 

kullanmıĢtır: gözgü (3026), edük (201), genç ay (3922), sini (3048, 3864), bini (491, 

523), añramaķ (3670), ulalmaķ (254, 300), yumaķ (943, 1504), šoķımaķ (1011), 

ķılubanı (1908), söyleyüben (2194), gidevüz (2081), vireyin (2095), ķılısar (3417), 

olmayısar (1447, 2953), getürgil (465), öñdin (73) andaġı (839)… gibi. 

 

Daha önce de belirtildiği gibi, yalın ve külfetsiz söyleyiĢleri tercih eden Kemâl Dede, 

ağır ve uzun tamlamaları pek kullanmaz. Eserde genellikle ikili ve üçlü terkiplere 

rastlanır. Ancak nadiren de olsa -özellikle bölüm baĢlarındaki Farsça giriĢ 

beyitlerinde- dörtlü tamlamalar yer alır:  

 

380 Menķıbet-i Seyyid-i Sırdān-ı mā 

   Der-dü cihān ģuccet ü burhān-ı mā 

 

543 Menķıbet-i Ģażret-i Mevlā-yı mā 

Ģażret-i pür-raģmet-i evlā-yı mā 

 

2949 Eyledi bunı ki bismi‟llāh eyā 

Mālik-i mülk-i culūm-ı etķiyā 

 

Mesnevide galat tamlamalara çok fazla rastlanmasa da birkaç örnek bulmak 

mümkündür. AĢağıdaki beyitlerde Ģair Arapça mecmūc
 ile Türkçe od ve oġul 

kelimelerini aynı tamlama içinde kullanır: 

 

2140 Çün ferāġat buldı ol Ģāh-ı vücūd 

   “Tüf” didi söyündi ol mecmūc-ı od 

 

4493 Emrini mecmūc-ı oġullarınuñ 

Ķaydını gören Ģeh ol ķullarınuñ 
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Edebî Sanatlar 

 

Bu bölümde Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da bulunan edebî sanatlara örnekler 

verilecektir. Ancak didaktik olma endiĢesiyle kaleme alınan bu eserde sanatların 

çeĢitliliğinden bahsedilemez. ġair tevriye, leff ü neĢr, iham, hüsn-i ta„lil gibi anlam 

sanatlarına çok fazla yer vermez. Bunun yerine teĢbih, istiare gibi basit mecaz 

sanatlarını ve özellikle cinası tercih eder. Bunun anlaĢılma arzusundan kaynaklandığı 

açıktır. Ancak Ģairin sanat yapmadaki tutukluğunun göstergesi olarak da 

düĢünülebilir. “Üslup, insanın ta kendisidir.”
372

 sözünden yola çıkılırsa Kemâl 

Dede‟nin yaĢama biçimini, kiĢiliğini, ideolojisini eserine yansıtarak bir anlamda 

sanat anlayıĢını ortaya koyduğu;  yaĢamı ve kiĢiliği kadar sade, sanattan ve 

gösteriĢten uzak bir eser kaleme aldığı da söylenebilir. 

 

Tenasüp 

 

Bezm ile ilgili sözcükler: 

 

  209 NūĢ ider sāķī-i mehveĢlerle mey 

   GūĢ ider gün yüzlü mušriblerle ney  

 

Peygamberler ve mucizeleriyle ilgili sözcükler: 

 

  1869 Yūsuf-ı Mıŝrī  ki Mıŝr‟uñ mīridür 

   Didi kim bu düĢümüñ tacbīridür  

 

Din ve tasavvufla ilgili sözcükler: 

 

 

                                                 
372

  Bu sözü George Louis Buffon (öl. 1788), “Üslup (Biçem) Üzerine Söylev”inde dile 

getirmiĢtir. Bu söylevin metni için bkz. http://www.asmakat.com/buffonesr.htm [5 Mayıs 

2010]. 
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386 Söyledügi ŝırf ġaybiyyāt idi 

   Ġayb-ı culviyyāt u süfliyyāt idi 

   

1399 Ķurb-ı ŝad kāfir müsülmān oldılar 

   Dīne gelüp ehl-i īmān oldılar 

 

Doğa ile ilgili sözcükler: 

 

  1046 Ŝalınup gülĢende Ģāĥ-ı gül gibi 

   Ŝu kenārında ötüp bülbül gibi 

 

SavaĢ terimleri: 

 

  1158 Oķı ķoyup çün yaya yapıĢdılar 

   Yay çekildi ķaldılar apıĢdılar 

 

Müzik terimleri: 

 

2843 Šablek ü def nāya dem-sāz itdiler 

Bu rübā
c
īyi ser-āġāz itdiler 

 

2934 Bāng-ı šabl āvāzı surnā vü nefīr 

Yiri gögi eylemiĢdi cümle bir 

 

Tezat 

 

  2289 Gider-iken nā-geh ol sirke-fürūĢ 

   Ol Ģeker kānına olur yolda šuĢ 

 

680 Ol revān bismi‟llāh iy rūģ-ı revān   

   Bu cihān-ı köhneye vir tāze cān 

 

ġair, yukarıdaki beyitlerin ilkinde “ekĢimiĢ yüzlü” bir Ģahsı anlatan sirke-fürūĢ 

ifadesi ile mecazen “tatlı, hoĢ kimse” anlamına gelen Ģeker kānı sözcüklerini bir 

arada kullanarak, ikincisindeyse “köhne cihana yeni can verilmesi” imgesini dile 

getirerek tezat sanatı yapar. ġu beyitte de Menâkıbü‟l-Ârifîn yazarının ismiyle tezat 

sanatı yapılmıĢtır: 
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  4122 Aģmed-i Ĥākī ģikāyet eyleyüp 

   Ya
c
nī Eflākī rivāyet eyleyüp        

 

TeĢbih 

 

 19 Ĥāŝa kim Ŝıddīķ-ı Ekber ŝoyıdur 

  Aġzı yarı ģavż-ı Kevśer ŝuyıdur 

 

Beyitte Ģair, menkıbede anlattığı Ģahsın -Celâleddîn Hüseyn‟in- ağzının suyunu 

cennetteki Kevser suyuna benzetmektedir. AĢağıdaki beyitteyse Mevlânâ‟nın ağzı 

güle, konuĢması bülbüle benzetilmiĢtir: 

 

  2357 Ġunca geldi ġoncası çün gül gibi 

   Açdı aġzın söyledi bülbül gibi 

 

TeĢbih-i beliğ 

 

AĢağıdaki beyitlerin ilkinde Ģair; hikmeti aĢa (yemeğe), manayı tuza, ikincisinde de 

sevgilinin yani Mevlânâ‟nın yüzünü ve gömleğini güle benzeterek teĢbih-i beliğ 

sanatı yapar: 

 

1606 Bāyezīd‟üñ ĥatm idüp ģikmet sözin 

   Ģikmet aĢına ķatup macnī šuzın  

 

  2031 Göñlegi güldür anuñ ol yüzi gül 

   Ol güli virse n‟ola alsa göñül 

 

Ġstiare 

 

Ġstiare, teĢbihle birlikte Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da en çok rastlanan 

sanatlardandır. Özellikle Ģahıslar, isimlerinden ziyade benzetildikleri Ģeyle anılırlar: 
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2433 Depredüp tīġ-i zübān ol āfitāb  

   Źerrelerden birine idüp ĥišāb 

 

Bu beyitte Ģair; Mevlânâ için āfitāb, müritler için źerre sözcüklerini kullanarak açık 

istiare yapmıĢ olur. AĢağıda da ġonca ile Mevlânâ‟nın ağzı kastedilmektedir: 

 

1892 Ġoncasın bir dem yumar ĥāmūĢ olur 

   Gül gibi baĢdan ayaġa gūĢ olur 

 

ġu beyitte ise def ile neye insanda bulunan konuĢma ve iĢitme özellikleri atfedilmiĢ 

ve yalnız benzetilen söylendiği için teĢhis sanatı ile birlikte kapalı istiare yapılmıĢtır: 

 

4348 Ķadr-imiĢ ol Ģeb k‟iĢitmiĢ nāydan 

Def ki yigdür bu gice biñ aydan 

 

TeĢhis ve Ġntak 

 

Kemâl Dede aĢağıdaki beyitlerde otların Hz. Musa‟ya seslenip ona söylediklerini 

nakletmiĢtir. Dolayısıyla bu beyitlerde Ģair kapalı istiarenin yanı sıra hem teĢhis hem 

de intak sanatından yararlanmaktadır: 

 

964 Gider-iken yolda her berg-i giyā 

   Dil açup çaġırup eydür Mūsiyā 

  

  965 Al beni sür gözüñe tā ola ĥoĢ  

   Ol yüzi gül birine šutmadı gūĢ 

 

Ġham 

 

Eserde bu sanat yardımıyla kiĢilerin adları kullanılarak oyun yapılır. Örneğin, Ulu 

Ârif Çelebi‟nin anlatıldığı bölümden alınan Ģu beyitte, 
cārifāne sözcüğü hem 
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“bilgililere, irfan sahiplerine yaraĢır” anlamında hem de “Ârif Çelebi‟ye yaraĢır” 

anlamında kullanıldığından iham sanatı yapılmıĢtır: 

 

4025 Ĥalvetine girdi vü virdi selām 

   ĤoĢ oturdı 
cārifāne ol hümām 

 

Aynı Ģekilde 
cābidāne sözcüğü “Âbid Çelebi‟ye ve âbidlere, ibadet edenlere yaraĢır 

surette” anlamlarını ihtiva eder: 

 

4606 
cĀbidāne ĥoĢ 

c
ibādet eyleye  

Ĥasta ķıldı çün 
c
ıyādet eyleye 

 

Ġham-ı tenasüp  

 

3679 Ķıldı ol ĥalķuñ müsülmān kāfirin 

Dir ĥıred iy gül hezārān āferīn  

 

Beyitte “binlerce” anlamında kullanılan hezārān, gül ile anlam ilgisi kurarak “bülbül” 

anlamını da çağrıĢtıracak biçimde kullanılmıĢtır. 

 

Tevriye 

 

AĢağıdaki beyitte Ģair ķanda sözcüğünü “kan ve nerede” anlamlarında kullanarak 

tevriye sanatı yapmıĢtır:  

 

772 Oldı baĢdan ayaġa ķanlara ġarķ 

   Gözi yaĢı ķanda ķandan ola farķ 

 

Ġstifham 

 

  2383 Bu ne 
c
izdür bu ne ķudret bu ne ģāl 

   Bu ne ģāletdür bu ne cāh u celāl    
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Sultan Veled‟in ağzından söylenen bu sözlerle amaçlanan soru sormak değil, Sultan 

Veled‟in Mevlânâ‟ya duyduğu hayranlığı güçlü bir biçimde anlatmaktır. Dolayısıyla 

beyitte Sultan Veled vasıtasıyla istifham sanatı yapılmıĢtır. 

 

Tecâhül-i ârif 

 

11 Šañ mı ol CimĢīd‟e ĥorĢīd olsa tāc 

   Māhdan Ģāh-ı ruĥı alur ĥarāc 

 

Bahâ Veled‟in anlatıldığı ilk bölümde yer alan bu beyitte Ģair, mübalağa ve istifham 

sanatlarından da yararlanarak Bahâ Veled‟e güneĢin taç olmasına ĢaĢılır mı, diye 

sorsa da aslında buna ĢaĢılmaması gerektiğini bilmektedir. 

 

Leff ü neĢr 

 

Leff ü neĢr Divan Ģiirinde çok kullanılan bir sanat olmasına rağmen Kemâl Dede, 

eserinde bu sanata pek fazla yer vermez. Mevlânâ‟nın Sultan Veled‟i öptüğünün 

söylendiği Ģu beyitte Veled‟in yüzi ile gül, saçı ile müĢk arasında bağlantı kurularak 

leff ü neĢr sanatı yapılmıĢtır: 

 

3754 Öper-idi rūyını vü mūyını 

Alur-ıdı müĢk ü gülden būyını 

 

AĢağıdaki beyitte de ilk dizede geçen “Seyyid” ve“Mevlânâ” sözcüklerinin 

karĢılıkları 2. dizede “güneĢ” ve “ay” olarak verilir: 

 

431 Çünki Seyyid oldı Mevlānā-y-ıla 

Ol güneĢ bir niçe yıl ol ay-ıla 
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Hüsn-i ta„lil  

 

Mevlânâ‟nın öldükten sonra konulduğu tabutun parçalanması onun tabuta verdiği 

Ģerefe, değere bağlanmıĢtır:  

 

2936 Virdi sengīn ķıymet ol yāķūt aña  

Paralandı döymedi tābūt aña 

 

Eserde, Sultan Veled‟in güzel sözler söylemesinin nedeni olarak Mevlânâ‟nın henüz 

bebekken onun ağzına dilini sokması gösterilir: 

 

3751 Aġzına dil ŝoķmıĢ ol āyīne-rū 

K‟oldı šūšī-i Ģeker-güftār o  

 

Bundan sonra gelen beyit de söyleneni destekler niteliktedir:  

 

3752 K‟atası gibi o sulšān-ı ecel 

Meśnevī birle dimiĢ bunca ġazel 

 

Telmih 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ belli bir Ģahsın ekseninde pek çok evliyanın, 

peygamberin, hükümdarın hikâyelerinin anlatıldığı bir eserdir. Ancak telmih, bu 

durumdan farklı bir sanattır. Telmih edilen Ģey uzun uzadıya açıklanmaz, bir iki 

sözcükle anımsatılır.
373

 Bu anlamda eserde telmih sanatının örneklerine de 

rastlanmaktadır: 

  

916 Ķaldı ģayrān nitekim serv-i revān 

   Kim baĢında yapdı ķuĢlar āĢiyān 

 

 

                                                 
373

  Cem Dilçin, a.g.e., s. 462. 
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841  Ķālibi seg ķalbi naķdüñ aŝlıdur 

   Kim seg-i Aŝģāb-ı Kehf‟üñ neslidür  

 

Yukarıdaki beyitlerin ilkinde Mecnûn‟un baĢına kuĢların yuva yapması olayına, 

ikincisinde ise Ashab-ı Kehf ve köpekleri Kıtmir‟e gönderme yapılmıĢtır. 

 

Ġrsâl-i mesel 

  

1539 Cāhil olan kimse bilmez 
c
ālimi 

   Kūr görmez āfitāb-ı 
c
ālemi 

 

2176 Sırr-ı sulšānı dime hīç kese 

   ġekkerüñ tengini açma megese 

 

Bu beyitlerde Ģair düĢüncesini pekiĢtirmek amacıyla ikinci dizede bir örnek vermiĢ 

ve irsâl-i mesel sanatı yapmıĢtır. ġöyle ki ilk beyitte nasıl kör güneĢi göremezse, 

bilmezse cahil de âlimi bilmez, tanımaz denmiĢtir. Ġkinci beyitte ise atasözü 

değerindeki bir sözle, Ģeker çuvalının sineğe açılmaması gerektiği gibi sırların da 

olur olmaz kiĢilere anlatılmaması gerektiği vurgulanır. 

 

Ġktibas 

 

Tasavvufî bir mesnevi olan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da çeĢitli ayet, hadis ve 

kelam-ı kibarlardan pek çok iktibas yapılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte Ģair, Zâriyât 

Suresi‟nin “Ve gökte de rızkınız ve vaad olunur olduğunuz Ģey vardır.” anlamına 

gelen 22. ayetini alıntılamıĢtır: 

 

2569 Eydür iķrār eyledüm iy reh-nümūn 

   “Fi‟s-semā‟i rızķuküm mā tū
c
adūn”   
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ġu beyitte ise “Kendini bilen Rabbini bilir.” mealindeki, lafzen olmasa bile mânen 

sabit olduğu söylenen “men 
c
arefe nefsehu fe-ķad 

c
arefe Rabbehu” hadisinden alıntı 

yapılmıĢtır: 

 

1532 Gevher-i yektā-yı genc-i “men 
c
aref” 

   Oldum ü bī-ķadr-idüm buldum Ģeref 

  

Mübalağa 

 

Mevlânâ ve etrafındakilerin menkıbelerinin anlatıldığı bu eserde, zaten bir 

menakıpname olması dolayısıyla pek çok mübalağalı olaya yer verilmektedir. Zira 

menkıbelerde, “baĢlıca yazılıĢ amaçları, yaĢamını anlattıkları velinin bağlı oldukları 

tarikatın, halk arasındaki etkinliğini artırmak olduğu için anlatılan olaylar genellikle 

abartılmıĢ ve bu amaç doğrultusunda kullanılmıĢtır.”
374

 Mevlânâ‟nın çocukken 

damdan dama uçması (3/2), ölüyü bir süreliğine diriltmesi (3/37), Seyyid 

Burhâneddîn‟in Mevlânâ‟yı omzunda arĢa çıkarması (3/5)… gibi. Ġçerikte rastlanan 

mübalağalı olayları Ģair son derece doğal bir üslupla anlatır. Ancak tabii ki Ģairin 

mübalağa sanatına baĢvurduğu da olur. Özellikle menkıbesi anlatılan kiĢi bazen 

abartılı sıfatlarla anılır: 

 

1478 Bir gün ol sulšān-ı dīn baĥtı yüce   

   
c
ArĢ-ı 

c
ālīden daĥı taĥtı yüce  

 

1227 K‟āfitāb ol māha nisbet źerredür 

   Nisbet ehlidür anuñ-çün ġurredür 

 

AĢağıdaki beyitlerde de Mevlânâ semaya baĢladığında yaĢananlar, mübalağa 

sanatının yardımıyla anlatılır:  

                                                 
374

  Sabuncu, a.g.t., s. vii (Özet). 
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743 Çün ķıyām itdi o ķāmet Ģādumān 

Gūyiyā ķopdı ķıyāmet ol zamān 

 

744 Kime cennet oldı meclis kime nār 

Oldı ol müstaġraķ-ı dīdār-ı yār 

 

ĠĢtikak 

 

AkĢehirli Kemâl Dede eserinde pek çok kez iĢtikak sanatına baĢvurmuĢtur. 

AĢağıdaki beyitte šālib-mašlūb, muģib-maģbūb sözcükleri arasında iĢtikak sanatı 

vardır: 

 

3024 Šālib olup isteyüp mašlūbını 

Ġrdeyüp olup muģib maģbūbını 

 

224 Cum
c
a gün a

c
yān-ı Ģehr ü ehl-i delķ 

   Cemc
 olurlar cāmice mecmūc

-ı ĥalķ 

 

Yukarıda da kök hâlindeki cemc
 sözcüğü ile ondan türeyen cāmic ve mecmūc

 

sözcüklerinin birlikte kullanılmasıyla iĢtikak sanatı ortaya çıkar. 

 

Cinas 

 

Kemâl Dede eserinde cinas sanatının çeĢitli Ģekillerine sıklıkla yer verir. Cinas, 

özellikle kafiyelerde görülür: 

 

2810 Gelmesün cehd eyle senden her günāh 

Ġtmeyesin 
c
āķıbet tā her gün āh 

 

2247 Ŝorana üçüncisin dördüncisin 

   Ölüdür üçünci di dördünci sin   
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2249 Ya
c
nī her yirde ki Ķur‟ān oķına 

   Söyleyen šuĢ ola šuġyān oķına  

   

2506 Pes bu kez šutar oruç acıķdurur 

   Nefse acıķmaķ yavuz acıķ durur  

 

Nida 

 

Eserde nida sanatı pek çok kez kullanılmıĢtır. KarĢılıklı konuĢmalar esnasında kiĢiler 

birbirine sıklıkla seslenir. Bunun yanı sıra Ģair de kafiye oluĢturmak ve dinleyicisinin 

dikkatini çekmek, onu anlattıklarına çekebilmek için iy fetī, iy piser, iy camū gibi 

ifadeler kullanır:  

   

  535 Pes dir iy ģāżır eyā nāţır ki gel  

Ol emānet kim baña virmiĢdüñ al 

 

  189 Kimsenüñ yoķ ķudreti vü ķuvveti 

   Ġlle kim Allāh iledür iy fetī  

  

  190 Lā- mekāndan gelmiĢüz biz iy 
c
amū 

   Lā-mekāna giderüz gine ķamu 

 

AĢağıda ise sakiye seslenilmiĢtir: 

 

127 Beglere ŝun sāķiyā bu ķānlıġı 

   N‟eylesün dervīĢler sulšānlıġı 

 

Alliterasyon 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da alliterasyon sanatının örneklerine de 

rastlanmaktadır. Bu genellikle “l” ve “h” harfleriyle yapılır: 
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2165 Gele her dem ilerü fī-külli ģāl  

   Ķāli ķoya ģāle ide irtiģāl   

 

493 ĤoĢ görüp ĥoĢ-ģāl olup aŝģāb-ı ģāl 

   Seyyid‟e ol ģālden ķıldı su‟āl 

 

Tekrir 

 

Kemâl Ahmed Dede eserinde pek çok kez tekrir sanatına baĢvurarak ahenkli 

söyleyiĢler yakalamaya çalıĢmıĢtır. Hatta zaman zaman birbirine çok benzeyen 

beyitler de kaleme alır: 

 

1155 Cismi cāndur ol Ģehüñ cānı cihān 

   Kim cihān-ı cāndur ol cān-ı cihān 

 

  1902 Ol cihān-ı cān u ol cān-ı cihān 

   Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı cihān 

  

  1432 Yüz šutup aŝģābına ol yüzi Ģemc
 

   Dil açup niteki Ģemc 
ol Ģemc

-i cem
c 
 

 

Tarsi„ 

 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟da rastlanan sanatlardan birisi de dizelerdeki 

sözcükleri sayı, ölçü ve uyak bakımından birbirine denk getirme sanatı olan tarsi„dir: 

 

 4 Rāvīler eyle rivāyet itdiler 

  Ģākīler eyle ģikāyet itdiler 

 

  951 Źikr ü Ģükrin źākir ü Ģākirlerüñ 

   Ŝavm u ŝabrın ŝāyim ü ŝābirlerüñ 

  

  2367 
c
IĢķ bir dīvāne ben dīvāneler dīvānesi 

   Nefs bir emmāre ben emmāreler emmāresi 
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Rücu„ 

 

2581 Ben ölüye tāze cān baġıĢlaya 

   Cān n‟olur belki cihān baġıĢlaya  

 

2604 Secde Ģekl ol ne ĥašā bel küfrdür 

   Her ne ursa baĢ ayaķ el küfrdür 

   

1041 Tā vücū[d]-ı missi anuñ zer ola 

   Zer n‟olur iksīr ola cevher ola 

 

Yukarıdaki beyitlerde Ģair, ilk önce söylediği sözü n‟olur, ne...bel gibi ifadelerle geri 

çevirip onun yerine daha güçlü bir düĢünce söyleyerek rücu„ sanatı yapar.  

 

Harf oyunları 

 

Eserde harf oyunlarına çok fazla rastlanmamakla beraber örneği de yok değildir. 

AĢağıdaki beyitlerde Ģair cān ( ) sözcüğünün yazımıyla ilgili oyun yapar: 

 

306 Ol elif ķad eylemiĢ cānında yir 

   Kim virürdi dem-be-dem yanında yir 

 

2152 Ol k‟elif cān içre cevri oķ-ıdı  

   Böyle diyüp iĢbu beyti oķıdı 
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IV.  BÖLÜM 

 

SONUÇ 

 

14. yüzyılda Ahmed Eflâkî tarafından Farsça ve mensur olarak kaleme alınan ve 

Mevlânâ ile etrafındakiler hakkında en geniĢ bilgileri muhtevi bir menakıpname olan 

Menâkıbü‟l-Ârifîn, yazıldığı dönemden günümüze rağbet görmüĢ; Türkçenin yanı 

sıra Ġngilizce ve Fransızcaya da çevrilmiĢtir. Bunun yanı sıra eser, Farsça olarak 

Hulâsatü‟l-Menâkıb ve Sevâkıb-ı Menâkıb adlarıyla özetlenmiĢ, daha sonra  

Sevâkıb-ı Menâkıb‟ın da çevirileri yapılmıĢtır. Dolayısıyla edebiyatımızda bir 

Menâkıbü‟l-Ârifîn silsilesi oluĢtuğu söylenebilir. Bu tezin konusunu, eserin 16. 

yüzyılda Kemâl Ahmed Dede tarafından manzum ve muhtasar olarak yapılan 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı tercümesi oluĢturmaktadır. 

ġimdiye kadar kendisi ve eserinden Menâkıbü‟l-Ârifîn tercümeleri ya da 

Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin tarihi/postniĢinleri ile ilgili çalıĢmalarda birkaç 

cümleyle bahsedilen Kemâl Ahmed Dede hakkında kaynaklarda ayrıntılı fakat farklı 

bilgiler bulunmaktadır. Bu çalıĢma tüm bu bilgileri bir araya toplayıp, çeliĢkileri de 

göstererek yazarın yaĢamını ve kiĢiliğini mümkün olduğunca ortaya koymaya 

çalıĢmıĢtır. Buna göre Mevlevî bir aileden gelen Kemâl Ahmed Dede, önce 

AkĢehir‟de medrese eğitimi alarak ders-i âm olmuĢ, sonra Konya‟ya giderek Hüsrev 

ve Ferruh Çelebilere intisap etmiĢtir. Daha sonra Ġstanbul‟a gelen ve yedi sene bir 

ağaç kovuğunda yaĢayan Ģair, Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin inĢasıyla buranın ilk 

Ģeyhi olarak göreve baĢlar. Bostan Çelebi‟den hilafet de alan Kemâl Ahmed Dede 

oldukça mütevazı bir kiĢiliğe ve yaĢam tarzına sahiptir. Kaynaklarda ölümüyle ilgili 

üç farklı tarih zikredilen Ģairin mezarı bugün Yenikapı Mevlevîhânesi‟ndedir. 
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Mîrhând tarihini de tercüme ettiği söylenen Kemâl Ahmed Dede‟nin bugün 

elde mevcut tek eseri Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı 

tek nüshası bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ adlı mesnevisidir. 4755 beyitten 

oluĢan ve kaynak metinden alıntılanan Farsça ve Arapça beyitleri de ihtiva eden bu 

mesnevi, Menâkıbü‟l-Ârifîn gibi 10 bölümden oluĢur ve Bahâ Veled‟den Çelebi 

Âbid‟e kadar Mevlevî tarikatının önde gelen isimlerinin yaĢam ve kerametlerini 

anlatır. Son bölümde ise bu tarikatın soyağacı verilmiĢtir. 

Tasavvuf ve edebiyat tarihi açısından son derece önem taĢıyan bu eserde bir 

sebeb-i telif bulunmayıĢı Kemâl Dede‟nin bu tercümeyi yapma amaçlarını, tercüme 

esnasında izlediği yolu ve eserine bakıĢını “kendisi”nden öğrenmemizi engeller. Bu 

tez çalıĢması Kemâl Dede‟nin amaçları ve tercüme yöntemlerine önem vererek 

bunları belirlemeyi hedeflemiĢtir.  Bunun için de kaynak metin Menâkıbü‟l-Ârifîn‟le 

mukayeseler yapılarak metinler arası iliĢkiler tespit edilmiĢ, böylece eserin belirleyici 

özellikleri daha net ortaya konmak istenmiĢtir. Tüm bunlardan Ģu sonuçlara 

ulaĢılmıĢtır: Kemâl Ahmed Dede‟nin bu tercümeyi kaleme alma nedenleri, onun 

eserinin yapı, Ģekil ve dil özellikleri üzerinde etkilidir. Buna göre temel amacı, 

tekkedeki derviĢleri eğitmek olan Kemâl Dede aynı zamanda bir Ģeyh olarak 

kendisinden beklenilen Ģekilde Mevlânâ‟ya hizmet etmek ve Mevlevî kültürü içinde 

önemli bir yer edinmek istemektedir. Dolayısıyla kaynak metin mensur olmasına 

rağmen mütercim-Ģair, tüm bu amaçları için en uygun yol/yöntem olan “nazm”ı 

kullanır. Zira dinlenilmek için kaleme alındığı anlaĢılan eserin, rahat takip edilip 

akılda kolaylıkla kalabilmesi Ģiir yoluyla mümkündür. Bunun yanı sıra Ģiirleriyle 

irĢat yolunu benimseyen Mevlânâ‟ya en iyi hizmet yine onun yolunu takip ederek, 

yani Ģiirle olacaktır. Ayrıca Ģiirin nesirden kat kat üstün görülmesi, bir baĢka deyiĢle 

Ģiire duyulan saygı Kemâl Dede‟nin de saygınlığını artıracaktır. Dolayısıyla mensur 
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bir eseri tercüme eden Ģairin nazmı kullanması amaçlarına uygunluk açısından 

önemlidir. 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın “muhtasar” bir çeviri olması da 

sıkılmadan dinlenip okunabilmesi, kolay anlaĢılabilmesi, akılda rahatça kalmasıyla 

alakalıdır. ġair, bu eseri tercüme ederken kaynak metni olduğu gibi aktarmayı değil, 

müritlerini en iyi Ģekilde bilgilendirip yetiĢtirmeyi amaçlamıĢtır. Bir baĢka deyiĢle 

kaynak metni ön plana çıkarmaktan çok onu amacı doğrultusunda bir araç olarak 

kullanmayı hedefleyen mütercim-Ģair, bunu gerekli gördüğü menkıbeleri seçip 

tercüme ederek yapar. Kemâl Ahmed Dede seçtiği menkıbeleri de çoğunlukla aynen 

tercüme etmez, kısaltarak tercüme etme yoluna gider. Mesnevisinin bazı beyitlerinde 

sözü uzatmanın doğru olmadığını, amaçtan sapmamanın gerekliliğini vurgulayan 

Ģair, zaman zaman manzum bir metin ortaya koymanın doğasına/gerekliliklerine 

uyarak tasvir beyitleri ekleyip metni geniĢletse de bunlar da menkıbede anlatılanları 

pekiĢtirici niteliktedir. Kemâl Dede‟nin seçtiği menkıbeleri kaynak metinden farklı 

bir Ģekilde sıralaması, bir baĢka deyiĢle eserini “tasnif” etmesi de menkıbeler 

arasındaki kopuklukları gidermek, böylece dinleyici/okuyucunun aklının karıĢmasını 

engellemek için olsa gerektir. Kısaca, Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟yı kaynak 

metinden farklı kılan yapı özelliklerinin onun yazılıĢ amacıyla bağlantılı olduğu 

aĢikârdır. 

Yine öğretici olabilme endiĢesinin sonucunda, eserin dilinin oldukça sade 

olduğu, ağır ve sanatlı söyleyiĢlerden kaçınıldığı görülür. Bununla birlikte zaman 

zaman Mevlânâ‟ya layık bir dil kullanma ve esere renkli bir hava getirme çabası, bir 

“Ģair” olarak da anılma arzusu ağır basar ve Kemâl Dede sanatlı hatta anlaĢılmayı 

zorlaĢtırabilecek beyitler kaleme alır.  
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Bu tez çalıĢmasıyla bir yandan Kemâl Dede‟nin bu biyografi tarzındaki eseri 

tespit edilerek tasavvuf edebiyatı çalıĢmalarına katkıda bulunulurken, diğer yandan 

bir Ģeyhin “neden” ve “nasıl” tercüme yaptığının peĢine düĢülüp eski edebiyatımızda 

çok fazla irdelenmeyen tercüme faaliyetleri üzerine yeni bulgular eklenmiĢtir. Sonuç 

olarak edebiyatımızda didaktik amaçlarla kaleme alınmıĢ dinî-tasavvufî eserlerin bir 

örneği olan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın, mahiyeti açısından üzerinde 

durulmaya değer bir eser olduğu söylenebilir. Zira Kemâl Dede derviĢlere hitaben 

yazdığı bu menakıpnamede içerik olarak zengin bir malzeme sunar ve Mevlânâ‟yı 

tüm çevresindekilerle birlikte yazıldığı dönemin yanı sıra günümüze taĢır. Bunun 

yanı sıra Ģair, kaynak metinde anlatılanları baĢarılı bir Ģekilde okuyucuya/dinleyiciye 

aktarabilmiĢtir. Ancak Ģu da belirtilmelidir ki eserin Menâkıbü‟l-Ârifîn silsilesi 

içindeki gerçek değeri, bu silsilenin diğer halkalarının da tespit edilip incelenmesi ve 

metinler arası iliĢkiler kurulmasıyla ortaya konabilecektir. 
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V. BÖLÜM 

TERCÜME-Ġ MENÂKIB-I MEVLÂNÂ‟NIN METNĠ 

 

Nüsha Özellikleri 

 

Nüsha Tavsifi 

 

Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı bulunan Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ; Ģemseli, mıklepli, karton kapaklar üzeri ince koyu kahverengi 

deri ile kaplı bir cilt içindedir. Cilt üzerine köĢebentler ve silinmiĢ altın yaldızla 

çekilmiĢ cetveller bulunur. Cüzler arasındaki ipler dağılmıĢtır. Ġç kapaklar düz bordo 

renklidir. 210x148-160x86 mm. ölçülerinde, 158 varak ve çift sütunlu 17 satırdan 

oluĢur. Ancak baĢlıklar ya da baĢlıklar için bırakılan boĢluklar nedeniyle bu sayı 

genellikle değiĢir. Yer ayrılsa da tüm baĢlıkların düzenli olarak yazıldığı söylenemez. 

Suyolları bulunan ve mıstarlı kalınca esmer kâğıda, harekeli ince nesih ve siyah 

mürekkeple yazılmıĢtır. Kâğıt renginin bazı varaklarda değiĢtiği görülür. Kurt 

yeniklerine ve birtakım lekelere de rastlanmaktadır. BaĢlıkların, ayet-hadis 

metinlerinin, Farsça beyitlerin yazımında kırmızı ve nadir de olsa mavi mürekkep 

kullanılmıĢtır. Ancak siyah mürekkeple yazılanlar da vardır. Cetvel kırmızı 

mürekkeple çizilmiĢtir. Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları 

Katalogları‟nda baĢtan 4 yaprağının cetvelli olduğu söylenilse
375

 de nüshada 51. 

varağa kadar cetvel bulunur. Bu aradaki varaklardan 41b‟deki cetvelin sol tarafı 

çizilmemiĢtir. 51a‟da cetvel yoktur; ancak 51b‟ye çekilmiĢtir. Bundan sonra yalnızca 

                                                 
375

  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s.  450. 
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60a‟da cetvel bulunur. Reddade genellikle vardır; ancak bazı varaklarda bulunmaz 

(40b, 55b, 73b, 148b, 155b…) Bu durumun nüshanın yandan ve alttan kesilmesinden 

kaynaklandığı düĢünülmektedir. Zira bazı varaklarda reddade harflerinin yalnızca üst 

kısmı görülmektedir (154b). Bu durumda aynı reddadenin ikinci kez yazıldığı da olur 

(7b). 25b‟de iki farklı reddade bulunmaktadır. Biri 26a‟nın ilk kelimesini diğeri 

25b‟nin en sonuna eklenen der-kenarın ilk kelimesini bildirir. Reddadelerin sayfanın 

baĢından farklı olduğu varaklar da vardır. Örneğin 133b‟deki reddade 134a‟daki 3. 

beyti iĢaret eder. Reddadelerin yanı sıra sol yan boĢluğa yazılan bazı ayet 

metinlerinin de kesildiği görülmektedir (19a, 57a). Tüm bunlar kitabın tamir görmüĢ 

olabileceğini göstermektedir. Nüshayla ilgili bir diğer nokta da varakların 

numaralandırılması meselesidir. Kitap, üçü eski harflerli eserlerde kullanılan 

rakamlar (Doğu-Arap rakamları), biri günümüzde kullanılan Arap rakamlarıyla 

(Batı-Arap rakamları) olmak üzere dört kez numaralandırılmıĢtır. Ancak bunlardan 

yalnızca ikisi doğrudur. Zira en üstteki iki numaralandırmada kaymalar söz 

konusudur. Numaralandıran kiĢi dalgınlıkla 89. varaktan 100‟e, 109‟dan 120‟ye 

atlamıĢtır. Defter-i Kütüb-hâne-i Hâlet Efendi‟de, “Kütübü‟t-taŝavvuf” baĢlığı altında 

kayıtlı olan eser hakkında Ģunlar söylenmektedir: “Bā-ĥašš-ı nesiĥ fıstıķī kāġıd 

üzerine on yidi sašırlı Tercüme-i Menāķıb-ı Ģażret-i Mevlānā manţūmü‟l-Ģażret-i 

Kemāl Aģmed Dede”
376

  

2b‟de “Der-źikr-i menāķıb-ı Mevlānā-yı büzürg-i Bahā‟ü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn 

Muģammed bin el-Ģüseyn bin Aģmed el-Ĥašībī el-Belĥī el-Bekriyyī raēıya‟llāhu 

c
anh ve 

c
an-eslāfihi fe-ni

c
me‟s-selef ve ni

c
me‟l-ĥalef ve der-taķrīr-i ēucret-i hicret ve 

inzi
c
āc-ı ū ez-diyār-ı Belĥ ve Ĥorāsān” baĢlığından sonra  

 

                                                 
376

  Defter-i Kütübhâne-i Hâlet Efendi (Dersaadet, 1312[1894-95]), s. 79. 
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   Menķıbet-i pādiĢeh-i 
c
ālimān 

  Tā-be-ebed pādiĢeh-i 
c
ālim ān 

 

beytiyle baĢlayan nüsha, 158b‟de 

 

   Tebessüm ķıldı yüzüme ĥayāl-i Ģāh-ı ĥoĢ-ĥandüm 

   Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm 

 

Ģeklindeki tercüme beyitle sona erer. Müstensih en sona “temmet” anlamında üç tane 

mim ( ) harfi kaydetmiĢtir. 

10 bölümden oluĢan eserde 2b‟de baĢlayan ve Bahâeddîn Veled‟in anlatıldığı 

1. bölüm 14a‟da biter. Burhâneddîn Tirmizî‟yi ele alan 2. bölüm 14b-19b, 

Mevlânâ‟nın anlatıldığı 3. bölüm 20a-99b, ġemseddîn Tebrîzî‟yle ilgili 4. bölüm 

99b-111a, ġeyh Salâhaddîn‟in konu edildiği 5. bölüm 111a-116b varakları arasında 

devam etmektedir. Hüsâmeddîn Çelebi‟nin menkıbeleri 117a-124a arasında anlatılır. 

124a-129b‟de Sultan Veled‟den bahseden 7. bölüm, 129b-148b varaklarında Ulu 

Ârif Çelebi‟nin menkıbelerinin yer aldığı 8. bölüm, 149a-156a‟da ise Emir Âbid‟in 

ele alındığı 9. bölüm bulunmaktadır. 156a-158b varakları arasındaki 10. ve son 

bölümdeyse Mevlânâ‟nın evlat ve torunlarının bir listesi verilmektedir. Müstensih bu 

bölümlerin bazılarının sonuna temmet iĢareti ( ) koymuĢtur (1., 9. ve 10. bölümler). 

Bir mesnevi olan eserde toplam 4755 beyit
377

 bulunmaktadır. Bunların 280 

tanesi Farsça, 7 tanesi Arapçadır. ġair bu Arapça/Farsça beyitler ile ayet ve 

hadislerin tercümesini içeren beyitler de söylemiĢtir. Mesnevinin içinde ayrıca gazel, 

kaside, rübâi, kıt‟a, nazım, tarih beyti bulunmaktadır. 

1a‟da Tercüme-i Menāķıb-ı Mevlānā Ģeklinde eserin adı kayıtlıdır. Koyu 

harflerle yazılmıĢ bu baĢlığın hemen altında “Tercüme-i Kemāl Aģmed Dede 

                                                 
377

  Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları‟nda eserin “3600 kadar beyti 

muhtevi” olduğu söylenmektedir.  bkz. a.g.e., s. 450. 
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ķaddesa‟llāhu sırrahu‟l-
c
azīz” ibaresiyle eserin müellifi belirtilir. BaĢlığın sol üstünde 

yan olarak eserin isminin tekrar yazıldığı görülmektedir. Bu ikinci baĢlığın sağında 

“Bismi‟llāhi‟r-raģmāni‟r-raģīm”, sol üst çaprazındaysa “Menāķıbü‟l-cĀrifīn tercüme-

i manţūmesi” yazmaktadır. Eserin adının ve müellifinin adlarının solunda Esrar 

Dede tarafından vakfedildiğini belirten “ġā
c
ir-i māhir meĢhūr dervīĢ Esrārü‟l-

Mevlevī vaķfı olup Ġalaša‟da vāķı
c
 Ġskender PāĢā bināsı olan Dārü‟l-Mevleviyye 

Dārü‟l-kütübe ģabs idilmiĢdür.” Ģeklindeki ibare bulunmaktadır. Bunun altında talik 

ile Kemâl Ahmed Dede‟nin hâl tercümesi yer alır:  

 

Mütercim-i müĢārun ileyh AķĢehir Ģehrinde tevellüd buyurup Çelebi 

Ģażret-i Ĥusrev‟den aĥź-ı nisbet ve ĥilāfet-i sırriyye iderek ve 

Ģażret-i Bostān-ı evvel zamān-ı ĥilāfetlerinde ve biñ altı tārīĥinde 

maţhar-ı ĥilāfet-i ŝūriyye buyurılup Der-sa
c
ādet‟de vāķı

c
 Mevlevī-

ĥāne-i Bāb-ı Cedīd‟üñ ibtidā-yı bināsında ĥıdmet-i meĢīĥat-ı celīleye 

me‟mūr buyurulmaġla biñ yigirmi dört tārīĥ-i hicriyyesinde irtiģāl 

buyurmıĢ ve Mevlevī-ĥāne-i meźbūr derūnında vāķı
c
 türbe-i Ģerīfe-i 

maĥŝūŝada medfūn-ı ĥāk-i raģmet el-yevm ĥāk-i pāki tūtiyā-yı ehl-i 

maģabbetdür. Ķaddesa‟llāhu sırrahu. 

 

1b‟de Mevlevîlik ile ilgili ve mesnevi nazım biçimiyle yazılmıĢ fevâid beyitler 

bulunmaktadır. Birtakım dua sözcüklerinin yanı sıra bir tanesi Farsça olmak üzere 

çeĢitli beyitler de mevcuttur. 

2a‟da sol üstte Sahhaf DerviĢ Mehmed el-Kâdirî adına bir not vardır. Ortada 

bir daire içinde “Tercüme-i Menāķıb-ı Sultānü‟l-
c
ulemā ve Mevlānā Celāle‟d-dīn 

Muģammed ve ĥulefā-(y)ı īĢān” ifadesi yer alır. Bu dairenin üstünde Hz. Hasan ve 

Hüseyin ile ilgili ÂĢık Yunus‟a ait bir Ģiir bulunmaktadır. Altındaysa “bu manzum 

tercümenin Yenikapı Mevlevîhânesi Ģeyhi Kemâl Ahmed Dede Efendi Hazretlerine 

ait olduğu ve Galata‟da Ġskender PaĢa‟nın bina eylediği Mevlevîhânenin vakfı” 

olduğuna dair bir ibare bulunmaktadır. 
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3a‟da, içinde “Vaķf-ı DervīĢ Esrār Mevlevī-ĥāneķāh-ı Ġalaša 1211” yazılı bir 

mühür
378

 bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 79b ve 80a‟da yan boĢluklara koyu ve 

büyük harflerle “der-Mevlevī-ĥāne-i Ġalaša” yazılmıĢtır. 138b‟de yan boĢlukta ise 

Sultan Veled‟in Ârif Çelebî‟yi kendi yerine geçirme tarihi olan ve aynı varakta yer 

alan hikâyede de anlatılan 681 rakamı yazılmıĢtır.  

 

Nüsha Değerlendirmesi 

 

Birden Fazla mı Nüsha Var? 

 

Elde yalnızca Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı nüshası 

bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, Mevlevîlik tarihinin temel eserlerinden olan 

Menâkıbü‟l-Ârifîn‟in çevirisi olması açısından son derece önemli bir eserdir. Bu 

durum Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın, manzum olmasının da etkisiyle, 

döneminde özellikle Mevlevî derviĢler arasında çok okunduğunu düĢündürmektedir. 

Dolayısıyla Kemâl Dede‟nin bu çevirisinin yalnızca tek nüsha olmadığı ancak diğer 

nüshalarının kayıp olduğu sonucuna varılabilir. Esrar Dede‟nin, tezkiresinde, Kemâl 

Ahmed Dede‟nin mesnevisinden örnek olarak verdiği beyitlerdeki bazı bölümlerin 

elimizdeki eserden farklı olması hatta Esrar Dede‟nin elimizdeki nüshada yer alan bir 

vezin hatasını düzeltmesi, bunun yanı sıra örneğin Semâhâne-i Edeb‟de hem Esrar 

Dede‟den hem elimizdeki nüshadan farklı varyantların bulunması baĢka nüshaların 

varlığının bizce bir kanıtıdır.
379

  

                                                 
378

  Galata Mevlevîhânesi‟nin mührü Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, haz. Günay Kut ve 

Nimet Bayraktar (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1984), s. 211‟de “Vaķf-ı Mevlevī-

ĥāne-i Ġalaša” Ģeklinde verilmiĢtir. 

379
  Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. “Edebî KiĢiliği ve Eserleri”. 
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ġu an elde bulunan eserde de birtakım varyantların bulunması yine Tercüme-i 

Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın birden fazla nüshasının olduğunun bir diğer kanıtı olarak 

görülebilir. ġöyle ki müstensih birkaç beyitte bazı sözcüklerin altına ya da üstüne 

varyasyonlarını eklemektedir. Örneğin 46b‟de bulunan Ģu beyitte bilmez misin ve 

ķılmaz mısın sözcüklerinin üstüne anlamı ve vezni etkilemeyen bilir misin ve ķılur 

mısın sözcükleri eklenmiĢtir: 

 

1381 ĠĢbu nāķūsı ne dir bilmez misin 

   Sözi nedür fehmini ķılmaz mısın 

 

Müstensih ayrıca 55a‟daki 1659. beyitte bir gün sözcüklerinin altına āĥir sözcüğünü 

not almıĢtır. Yine 22a‟da bulunan 610. beyitte iy sözcüğünün üstünde ol ifadesi yer 

alır ki bu ifade Esrar Dede‟nin tezkiresinde ve diğer tüm kaynaklarda iy olarak yer 

almaktadır: 

 

1659 Āĥir anı māla rāżī itdiler 

   Kim Malašiyye‟ye ķāżī itdiler 

 

610 Ol göñül bāġında olan göz gözi 

   Ya
c
nī Mevlānā buyurur öz özi 

 

Bu örneklerden yola çıkılarak müstensihin, elindeki istinsah nüshasından baĢka bir 

ikinci nüshayı daha gördüğü söylenebilir. ġu da belirtilmelidir ki nüshada ikinci bir 

seçenek/fark olarak eklenen bu sözcükler yerindedir. Zira ilgili beyitlere ait 

dipnotlarda da belirtildiği gibi kaynak metinle tarafımızdan yapılan karĢılaĢtırmalar 

sonucu bu varyantlar doğru kabul edilip metne dâhil edilmiĢtir. 

Bunlardan -uzak bir ihtimal de olsa- Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın 

birden fazla nüshasının olmadığı, ancak elinde Farsça kaynak eser bulunan 

müstensihin birtakım karĢılaĢtırmalarla kendi inisiyatifi ile düzeltmelere gittiği 
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sonucuna da ulaĢılabilir. Ancak hakkında hiçbir bilgiye sahip olmadığımız 

müstensihin Farsça bilip bilmediği ya da bunu yapabilecek kadar donanımlı olup 

olmadığı meçhuldür. Ayrıca yapılan düzeltmeler anlamı çok fazla etkileyen büyük 

değiĢiklikler olmadığından Farsça aslından kontrol edilip düzeltilmesi muhtemel 

görünmemektedir.  

SöyleyiĢ bakımından birbirinin neredeyse aynısı olan Ģu beyitler de yine 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın birden fazla nüshasının olabileceğinin bir kanıtı 

olarak gösterilebilir: 

 

1818 Ġtdiler bir let o ķavm-i pür-sitīz 

   K‟eyledüm ben ĥasta nā-gāh [kim] si tīz 

 

1819 Ġtdiler let eyle kim idüp sitīz 

   K‟eyledüm ben ĥasta derdinden si tīz 

 

2286 Bilmez ammā anı kim ne kiĢidür 

   Ķanda bilsün ne görür ne iĢidür 

  

2287 Bilmez ammā bunı kim ol bī-temīz 

   Ne kiĢidür kimdür ol Ģāh-ı 
c
azīz 

 

3541  ġöyle kim her ne gelürse ġaybden  

Göndürürdi ol Ģehe ol ġayb-fen 

 

3542 Her ne gelse ġaybden ķılsa ķabūl  

ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟e gönderirdi ol 

 

Bunlar her ne kadar Ģairin üslup özelliği olarak düĢünülebilirse de bu kadar yakın 

anlamlı ifadelerin art arda yazılması bizde müstensihin bu nüshayı kopyalarken 

kaynak nüshasından baĢka bir nüsha daha gördüğü izlenimini güçlendirmektedir. 

Müstensih belki de elinde bulunan iki farklı nüshadan eĢzamanlı olarak yararlanmıĢ, 

bir baĢka deyiĢle nüshasını iki farklı nüshaya bakarak kaleme almıĢtır. Böylece bir 



 

194 

 

beytin iki varyantını da kendi nüshasına dâhil etmiĢtir. Bir diğer ihtimal ise tabii ki 

müstensihin elindeki istinsah kopyasında birbirine benzeyen iki beytin de kayıtlı 

olmasıdır. Bu durumda Ģairin müsveddesinden çoğaltıldığından ya da istinsah 

nüshasının müstensihi sahha iĢaretini koymayı unuttuğundan, birbirine çok benzeyen 

iki beyit de yeni nüshada yer almıĢtır.  

Eserin birden fazla nüshasının bulunduğuna dair ipuçları olsa da bu nüshalar 

ne yazık ki elde olmadığından karĢılaĢtırmaya dayanan bir edisyon kritik çalıĢması 

yapılamamıĢ ve Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın metni yalnızca tek nüsha 

üzerinden ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır.  

 

Dalgın Müstensih 

 

Elde tek nüshası bulunan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın kim olduğu bilinmeyen 

müstensihi son derece dalgın bir müstensihtir ve nüshasını kopyalarken çoğu 

dalgınlıktan ve göz kaymasından kaynaklanan pek çok hata yapmıĢtır. Bazen bir 

kelimeyi (1253, 1569, 1598, 3528, 4100) ya da bir beyti (1140, 4532) iki kez yazmıĢ, 

bazen farklı beyitlerin dizelerini karıĢtırmıĢ (1881, 4063) ancak hiçbir karalama, 

silme ya da düzeltme iĢlemine gitmemiĢtir. Dolayısıyla bu da hatasını fark 

etmediğini gösterir. Bunların yanı sıra müstensihin harfleri unutup kelimeleri eksik 

yazdığı (389, 701, 1540, 1771, 1904, 2094, 2108, 2180, 2285), harflerin noktalarını 

unuttuğu (459, 884, 1478, 3434), kalem kayması sonucu kelimelerin yazımında 

yanlıĢlık yaptığı (183, 1626, 1737, 1758) ya da kelimeleri unutup vezni bozduğu 

(366, 918, 1818, 1843, 1948, 2922, 3769) hatta bazen beyitleri bile -özellikle Farsça 

beyitleri- yazmadığı (634) olur. Müstensih iki beyti de yalnızca birer dizesini yazarak 

eksik bırakmıĢtır (2178, 2224). Bazı durumlarda kelimelere fazladan ekler getirip 
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vezni bozar (544). Bazen de bir alt ya da üst dizeye gözünün kayması sonucu beyitle 

ilgisiz çok farklı bir kelimeye (1960, 2862, 3602) yer verir. Dolayısıyla anlamı da 

etkileyen hatalar yapar. Tüm bunlar metin ortaya konurken tarafımızca düzeltilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Birtakım düzeltmeler de kaynak metinle mukayeseler sonucu 

yapılmıĢtır (2021, 3689, 4063). 

Müstensih yanlıĢını fark ettiğindeyse bazı düzeltmeler yapmıĢ, örneğin yanlıĢ 

ya da ikinci kez yazdığı harfleri, kelimeleri çizmiĢtir (615, 3231, 4416, 4627). 

Müstensih bazı durumlarda kelimeleri (886, 1004, 2255) ya da dizeleri (1752, 4325) 

çizerek gerekiyorsa yerine yenisini yazar. Bazen de yanlıĢ yazdığı kelime ya da 

dizeyi çizme gereği duymadan sahha iĢareti ( ) ile doğrusunu yan boĢluğa ya da 

sütunların arasına yazar (347, 1629, 1911, 2196, 3822, 4675). YanlıĢ yazdığı için 

okunamayan ya da düzeltmeye çalıĢıp da baĢaramadığı durumlarda kelimenin altına 

doğrusunu yeniden yazdığı da olur (1446). Müstensih takdim ( ) ve tehir ( ) 

iĢaretlerine de sıklıkla baĢvurur. Zira pek çok kelime (270), dize (527, 676, 2063) ya 

da beytin (606) yerini karıĢtırmıĢtır. Ancak bazı durumlarda dize ve beyitler öylesine 

birbirine karıĢmıĢtır ki takdim ve tehirle halledemez. Bunların doğru yerlerini  √,┢ 

ya da   Ģeklindeki iĢaretlerle belirtmeye çalıĢır (2360-2361). Ayrıca nüshada, 

unutulduğu için metne sonradan eklenmiĢ pek çok sözcük (26, 177, 179, 187, 1134, 

1188) ve beyit (607-609, 732-733, 847-850) bulunmaktadır. Bu eklemeler zaman 

zaman yine yukarıdakilere benzer iĢaretlerle yapılır (187, 1492, 3623). Dolayısıyla 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın eldeki nüshasında karalama ve der-kenar sayısı 

oldukça fazladır.  

Nüshada müstensihin baĢlıkların yerini karıĢtırması da dikkati çeker. Örneğin 

2. bölümün baĢlığını biraz gecikerek 3. bölüme yazmıĢ, 10. bölümün baĢlığını ise 

erken davranarak 6-7 varak öncesindeki bir boĢluğa yazmıĢtır. Bununla birlikte 
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tamamen yanlıĢ yazdığı baĢlıklar da vardır. Bunlar metinde ve “Ġçerik 

Özellikleri”nde dipnotlarla belirtilmiĢtir. 

Bu dalgınlıklarına rağmen müstensih metinde bazı yerlerde okuyucuya 

yardımcı olmak amacıyla bazı açıklamalar yapmıĢ, satır altlarına özellikle Arapça-

Farsça kelimelerin anlamlarına dair ufak notlar düĢmüĢtür. Örneğin 1060. beyitte 

geçen dilhā-yı gilīne ifadesinin hemen altına “ya
c
nī balçıķdan gönüller”, 1724. 

beyitteki Ģevheri kelimesinin altına “ya
c
nī eri” açıklamasını yazar (ayrıca bkz. 1086., 

2554., 4335. beyitler). 4114. beyitteyse Türkçe bir kelimenin (k‟öle) üstüne “ya
c
nī 

māte” Ģeklinde Arapça açıklaması yazılmıĢtır. Bunun nedeni kelimenin baĢka türlü 

okunmasını (k‟ola) engellemek olsa gerektir.
380

 1412. beytin hemen yanında da 

“ya
c
nī Mevlānā” notunu düĢen müstensihin bundaki amacı konuĢanın değiĢtiğini, 

metinde geçen buyurur eyleminin öznesinin Mevlânâ olduğunu belirtmektir. Bu 

anlamda müstensihin anlaĢılması açısından metne bazı katkılarının olduğu açıktır. 

Sonuç olarak Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın Süleymaniye Ktp. Hâlet 

Efendi Mülhakı 82 numarada kayıtlı nüshasının, müstensihinin dalgınlıkları sonucu 

çok temiz ve özenli bir nüsha olmadığı söylenebilir. Ancak Ģu da belirtilmelidir ki bu 

kadar uzun bir metinde her yazmada olduğu gibi bazı aksaklıklara rastlanması da 

olağan dıĢı değildir. 

 

 

 

 

                                                 
380

  Buna rağmen biz müstensihin Arapça bilgisinin çok iyi olmadığını düĢünmekteyiz. Zira bazı 

Arapça ifadeleri gramer kurallarına aykırı bir Ģekilde harekeler. Örneğin 3515. beyitte 

Ţiyā‟ü‟l-Ģaķı tamlamasının sonu kesreyle değil ötreyle harekelenmiĢtir. Oysa bilindiği üzere 

Arapça tamlamalarda muzafun ileyhin son harfi kesre ile harekelenir.  
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Harekeleme Meselesi 

 

Öncelikle, 16. yüzyılda kaleme alınan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın eldeki 

nüshasının niçin harekelendiği üzerinde durmak gerekir. Zira özellikle Mevlevîlerin 

oldukça iyi bir eğitimden geçtiği
381

, bu yüzden diğer tarikatlara nazaran kültür 

seviyelerinin yüksekliği ve bu yüzyılda yazılan eserlerin çoğunlukla harekesiz 

metinler olduğu göz önünde bulundurulduğunda bu durum ilginçtir. Fakat bu 

sorunun cevabı eserin yazılıĢ amacında bulunabilir. Daha önce de vurgulandığı gibi 

en önemli yazılıĢ amacı büyük oranda tekkedeki derviĢler olan okuyucusunu 

bilgilendirmek ve eğitmek olan Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ‟nın, henüz eğitim 

aĢamasında olan derviĢlerin rahat ve çabuk okunmasını sağlamak için harekelendiği 

söylenebilir. Bununla birlikte az da olsa metinde harekelenmemiĢ menkıbe, beyit, 

dize ya da kelimeler de bulunmaktadır (3153-3158, 3684-3687, 3689). 

ġu da belirtilmelidir ki, bizim açımızdan metnin ortaya konma aĢamasını 

hızlandıran harekeler her zaman için güvenilir değildir. Çünkü müstensih bazı 

kelimeleri yanlıĢ ya da ilginç Ģekillerde harekelemiĢtir. Dolayısıyla zaman zaman 

harekeler metni anlamayı yavaĢlatmıĢ, hatta zorlaĢtırmıĢtır. Örneğin metinde ġayr ġīr 

(3881), seyl sīl (4111), seyr sīr (3983),  Ģevher Ģūher (1724, 2092), gevher gūher (54, 

133, 411), dir dür  (1031, 2369) olarak harekelenebilmektedir. Bu durumun 

müstensihin dalgınlığından, o Ģekildeki telaffuzundan ya da nüshayı birisinin eseri 

kendisine okuması yoluyla, bir baĢka deyiĢle duyduğu/duyduğunu sandığı Ģekilde 

kaleme almasından kaynaklandığı düĢünülebilir. Zira özellikle mesnevilerin 

istinsahında bu yol sıklıkla kullanılmıĢtır. Bu tür yanlıĢ harekelemeler ilgili 

dipnotlarda da belirtildiği gibi düzeltilmiĢ ve kelimenin sözlükte yer alan okunuĢ 
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  Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Açık, a.g.m., s. 99-114. 
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biçimi metne dâhil edilmiĢtir. Bunun yanı sıra metinde źellet (895, 1768), yik (3252), 

yigāne (2329, 3630), birehne (1741, 3813), penhān (1400, 2638), rūĢinā (411), 

menber (1149, 3370) Ģeklinde harekelemeler de görülmektedir. Bunlar aslında 

sözlüklerde bulunmayan okunuĢ biçimleri olsa da
382

 Ġsmail Ünver “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde “Türk yazar ve müstensihleri(nin) 

bir yanda „kesre‟nin „i‟ sesiyle karĢılanması biçimindeki alıĢkanlıkları, öbür yanda 

Farsların bu harekeyi „e-i‟ arasında bir sesle değerlendirmeleri gibi birbirinden farklı 

iki tutumla karĢılaĢtıklarından, bu türlü kelimelerdeki kesre sesini harekeli 

metinlerde bazen kesre bazen da üstünle gösterdiklerini”
383

 belirtmekte ve behiĢt, 

penhān, Ģāhed gibi örnekler vermektedir. Ünver harekeli metinlerde bu harekeye 

uymak ve bu hususu eserin imlasından söz ederken dile getirmek gerektiğini belirtir. 

Biz de bu öneriye uyarak bu tarz sözcükleri harekelendiği üzere metne dâhil ettik. 

Bu konuda herhangi yazılı bir kaynağa rastlanmamakla beraber eldeki 

nüshadan Osmanlı Türkçesinde Ġsmail Ünver‟in yukarıda bahsettiği üstün-kesre (e-i) 

meselesinin üstün-ötre (e-ü) ya da kesre-ötre (i-ü) için de geçerli olduğu 

anlaĢılmaktadır. Aslında bu durumun bilinen ve kullanılan örnekleri arasında 

vuŝlat/vaŝlat, muģabbet/mahabbet, rüĢvet/riĢvet gibi kelimeleri saymak mümkündür. 

Bunların yanı sıra eldeki nüshada ēucret, fuģūl, zehādet, Rūmī, āverd gibi kelimeler 

her zaman olmasa da bazen ēacret (2b, baĢlık), faģūl (1647), zühādet (950), Rūme 

(3404), āvürd (1881, 2785) gibi harekelenebilmektedir. Bununla ilgili kesin bir yargı 

olmadığından bu tarz harekelemeleri herhangi bir anlam karmaĢasına sebep olmamak 

                                                 
382

  Zira sözlüklerde bu kelimeler źillet, yegāne, bürehne ya da berehne, pinhān, rūĢenā olarak 

yer alır. 

383
  Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Türkoloji Dergisi, c. 11,  sy. 1. (1993), s. 75. 
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için sözlükteki okunuĢlarına uygun olarak düzelttik. Bu harekelemenin anlamı 

etkilediği durumlarda düzeltmenin yanı sıra durumu dipnotta belirttik. 

Bununla birlikte eserde sözlüklerde rastlanmayan ancak sürekli olarak aynı 

Ģekilde harekelenmiĢ kelimeler vardır: piser (1951, 2118), kühün (1794, 3847), seĥun 

(1993, 3852), zübān (2433, 3220), nügūn (3587, 3591), birehne... Bunlar eser 

boyunca tutarlı olarak hep aynı Ģekilde yer aldıklarından nüshadaki Ģekliyle metinde 

yer aldı.  

YanlıĢ harekeleme bazen sözcüğün anlamını değiĢtirebilmekte dolayısıyla 

semantik bozukluklara yol açabilmektedir. Örneğin 1201. beyitte yıķılmaz yaķılmaz, 

2238. beyitte k‟ayaķ  k‟ayıķ, 3027‟de “kubbeler” anlamına gelen ķıbāb “sivri, 

keskin, uzun” anlamındaki ķubāb, 3449. beyitte “bilezik” anlamına gelen sivār 

“asker” anlamındaki süvār Ģeklinde harekelenmiĢtir. Bazen de harekeleme sonucu 

dizenin vezni bozulabilmektedir. Örneğin 2377. ve 2378. beyitlerde ŝalavāt Ģeklinde 

harekeli kelime ŝalvāt, 4710. beyitte Melike olarak harekelenen kelime Melke 

Ģeklinde okunmadığı takdirde vezin bozulur. Biz de bu tür harekelemeleri metinde 

düzeltip dipnotta metindeki Ģeklini belirttik. 

Metinde bazen bir harf için iki hareke kullanıldığı da olur. Örneğin 29. beytin 

ilk dizesinde 
cuzūbet kelimesinin ilk harfi ötrenin yanı sıra fetha ile de 

harekelenmiĢtir. 424. beyitte de hüdā kelimesi aynı zamanda hüdī okunabilecek 

Ģekilde harekelidir. Metinde birkaç kere dir sözcüğü dür ya da der okunabilecek 

Ģekillerde de harekelenmiĢtir (973, 2358). 

Dikkati çeken bir diğer nokta müstensihin bazı kelimeleri harekelememesidir. 

Bunun nedeni olarak kelimeleri anlamaması gösterilebilir. Bu durum özellikle 

tamlamalarda görülür. Müstensih ayırdedilmesi zor, tamlamalı da tamlamasız da 

okunabilecek ya da bunun ayrımının zorlukla yapılabildiği bölümleri harekelemeden 
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geçer. Tüm bunlar nüshanın büyük ihtimalle harekesiz bir nüshadan istinsah 

edildiğini düĢündürmektedir. 

Müstensihin kimi yerde yanlıĢ harekeleme yapması da konuyu tam 

anlamadığının bir göstergesidir. Örneğin 3783. ve 3785. beyitlerde Sultan Veled‟in 

kardeĢinin ismi Mīr cĀlim, sanki Sultan Veled‟in bir sıfatıymıĢ gibi mīr-i cālem 

olarak harekelenmiĢtir. 

Nüshada dikkati çeken bir diğer husus da uzun ünlü taĢıyan (medli)  veya 

birleĢik kelimelerin harekelenmesinde izlenen yoldur. Zira iki ya da üç sessiz harfin 

yan yana bulunduğu kelimelerde hareke vasıtasıyla araya bir ünlü türetilir: ŝubģidem 

(39, 73, 791, 1070, 3611, 4103), ŝubģigāh (689, 3581), cāyigāh (120, 368), serviķad 

(4217, 4750), servibün (3992), serviķāmet (4365), tīribārān (1156),Ģermesār (1630, 

3394, 4619), lušfikār (949), bāġubān (3614, 3619, 3622), gūĢümāl (3702), destigīr 

(3423) kāmiyāb (564, 695, 1889, 2907), derdümend (4294), Ģādukām (638, 3936), 

kāmurān (3384, 3734) , bositān (3679, 4172), āsitīn (3938). Metinde harekeye uygun 

olarak yer verdiğimiz bu birleĢik kelimelerden baĢka müstensihin medli okumayı 

gösterdiği durumlar da vardır ki bunlar bazen ilginç sentakslar ortaya 

çıkarabilmektedir: Ģehride (791), selsü‟l-bevli (4077), sulšān-ı ķuĢluķ (370), derdi 

(962), fikri (1194), lacli (3348). Hatta Farsça alıntı beyitlerde bile bu durumun 

örnekleri görülür (3095). Metinde bu tür harekelemeler anlam açısından sorun 

oluĢturduğundan düzeltilerek dipnotta belirtilmiĢtir. 

Bundan yola çıkılarak metinde harekenin yalnızca sesli harfi değil, 1.5 heceyi 

de gösterdiği söylenebilir. Müstensih büyük ihtimalle kelimenin vezin icabı imaleli 

okunduğunu göstermek için bu yola baĢvurmuĢtur. Zira bu, Osmanlı Türkçesinde 

zaten görülen bir özelliktir. Ġsmail Ünver‟in de makalesinde belirttiği gibi özellikle 

14. ve 15.  yüzyıllarda istinsah edilmiĢ harekeli metinlerde pādĢāh, āftāb, āsmān, 
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Ģādmān… gibi sözcükler pādiĢāh, āfitāb, āsumān, Ģādumān okunacak Ģekilde 

harekelenmiĢtir.
384

 Bu durumun medli okumanın yanı sıra müstensihin/halkın (ve 

Ģairin) bu Ģekildeki telaffuzundan kaynaklanabileceği de söylenebilir. Zira uzun ünlü 

ve art arda gelen sessiz harfler telaffuzu bir hayli güçleĢtirmektedir. Bu durumda 

araya ünlü türeterek, söyleme kolaylaĢtırılabilir. Ancak eldeki metinde 

harekelemedeki tutarsızlıklar bu olağan durumu ilginç kılmaktadır. Örneğin 

genellikle kāmiyāb olarak harekeli sözcük 414. beyitte kāmyāb‟dır. Nüshada aynı 

yapıdaki kelimeler de farklı harekelenebilmektedir. Örneğin 76. beyitte “doğrular” 

anlamına gelen çoğul sözcük rāstān olarak harekeliyken 550. beyitte “dostlar” 

anlamındaki sözcük dositān Ģeklinde araya ünlü türetilerek okutulur. Daha da ilginci 

kafiye kelimelerinin harekelenmesinde de birlik yoktur. 76. beytin kafiye kelimeleri 

rāstān ve dāsitān, 3938. beytinkiler ise rāstān ve āsitān Ģeklinde harekelenmiĢtir. 

Redifin harekelenmesindeki tutarsızlığın bir diğer örneğini de 740. beyit oluĢturur. 

Zira bu beytin son sözcükleri cemcdi ve Ģemc-idi Ģeklinde harekelenmiĢtir. Tüm 

bunların sonucunda müstensihin nüshasını çok düĢünmeden, özensizce harekelediği 

ya da elindeki istinsah nüshasında gördüklerini (tabii bu nüsha harekeliyse) aynen 

geçirdiği sonucuna ulaĢılabilir. Biz nüshanın tüm bu kararsızlığını ortaya koymak 

için bu Ģekildeki harekelemeleri aynen gösterdik. 

Nüshada bazı Ģeddeli okunan sözcüklerin gerek Kemâl Dede‟nin beyitlerinde 

gerekse Farsça beyitlerde vezin açısından problem oluĢturmasa bile Ģeddesiz 

harekelendiği de görülür. Örneğin Farsça olan 879. beyitte ĥāŝŝān sözcüğü aslına 

uygun harekelendiğinde vezin bozulmayacağı hâlde ĥāŝān olarak harekelenmiĢtir. Bu 

durumun yine harekeyle vezni belirtme çabasından kaynaklandığı söylenebilir. Zira 

bu Ģekilde harekeyle hecenin imaleli okunmaması gerektiği vurgulanmıĢ olmaktadır. 
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  a.g.m.,   s. 76. 
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Aynı durum ĥāŝŝa (1147, 3551, 4191), ĥāŝŝıyyet (969) sözcükleri için de geçerlidir. 

Metinde bu tarz kelimeler harekelendiği Ģekliyle yer almaktadır. 

Sonuç olarak, her neden kaynaklanırsa kaynaklansın Tercüme-i Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟nın “kararsız dilli bir eser”
385

 olduğu söylenebilir. Ancak bu kararsızlığı 

eserin temel bir özelliği sayarak, çalıĢmamızda nüshanın kendine özgülüğünü 

yansıtabilmek ve özellikle dil çalıĢmalarına veri sağlayabilmek amacıyla -semantik 

açıdan problem oluĢturmamak kaydıyla- harekeye bağlı kaldık ve gerekli yerlerde 

dipnotlarla açıklamalar yaptık. 

 

Nüshanın Ġmla Özellikleri 

 

Öncelikle, nüshada harekelemede olduğu gibi imla meselesinde de birlik olmadığını 

belirtmek gerekir. Zira nüshada sözcüklerin yazımı çeĢitlilik göstermektedir. 

Müstensih, aynı sözcüğü art arda bile farklı imlalarla yazabilmektedir. Örneğin 6b‟de 

yer alan 137. beyitte “ilden ile” ifadesi    Ģeklinde yazılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte 

de müstensih redif kelimelerini farklı imlalarla yazar. Redif olan ve aynı anlamda 

kullanılan bir kelimeyi iki farklı Ģekilde yazması müstensihin imla hususunda titiz 

davranmadığını, kalemine geldiği gibi yazdığını göstermesi açısından önemlidir: 

    

1863 Ġstimā
c
 idüp zebūnuñ nālesin ( ) 

   Sem
c
üme irgürdi bunuñ nālesin ( ) 

 

Bundan baĢka müstensihin vav-ı madûleleri zaman zaman yazmamasından 

kaynaklanan imla farklılıkları görülür. Nüshada ĥvāce, ĥvān, ĥvāb sözcükler bazı 

beyitlerde ĥoca (3175), ĥon (804, 943), ĥāb (4129) Ģeklinde yazılır. Müstensih 

                                                 
385

  Bu ifade Fatma Sabiha Kutlar‟ın “16. ve 19. Yüzyılda YazılmıĢ Ġki Metnin Ġmlasına ĠliĢkin 

Kimi Tespitler”, Turkish Studies 3/6 (2008), s. 503 adlı makalesinde bahsedilen, Ülkü Çelik 

ġavk‟ın II. Dil ve Edebiyat AraĢtırmaları Sempozyumu‟nda “Ġki Dilli Eserlere Bir Örnek: 

Za‟îfî‟nin Cevâhir-nâmesi” adlı sunusundan iktibas edilmiĢtir. 
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çoğunlukla ĥvāce Ģeklinde yazdığı sözcüğü ĥoca olarak harekeler (295, 3169, 3436). 

ĥvān sözcüğü ĥon olarak da harekelenmiĢtir (934). ĤvārizmĢāh ismi metinde 

Ĥorezm-Ģāh (6, 87, 92, 103) Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Nüshada özellikle Farsça metnin de etkisiyle dal ( ) ile yazılan peder, Ĥudā 

gibi kelimeler bazen źel ( ) ile peźer (60, 416, 3641), Ĥuźā (214, 396, 1321, 1527) 

Ģeklinde yazılabilmektedir.  

Müstensihin  /  ve  /  harflerini karıĢtırdığı görülür. Geçtikleri bazı 

yerlerde zer (3792, 3793, 3794, 3795, 3848), zerrīn (205), kūze (1788, 1795, 4248), 

zükām (2033) sözcüklerini  ile yazarken źühūl (4656) ve źeķan‟ ı (4027)  ile yazar. 

Nüshada ģalķa (831, 1134), zaģmet (513), fuģūl (59), rāģat (1911), ģażret (3265) 

sözcüklerinin  ile, ĥān (2455) ve ĥafīrān (185, 191), ĥad (3955) sözcüklerinin   ile 

yazıldığı da görülmektedir. Metinde  /  harfleri de karıĢtırılmıĢ ve ģāżır kelimesi 

ģāţır olarak yazılmıĢtır (535, 876, 46b baĢlık, 4638). 

Nüshanın en belirgin özelliklerinden biri de hemze ( ) ile yazılan dā‟im, 

mā‟il, ķā‟im, dā‟ire gibi sözcüklerin her zaman dāyim (101, 385, 1122,), māyil 

(1278, 1762), ķāyim (2811, 3229), dāyire (1574) Ģeklinde yer almasıdır. Bu durum 

özel isimlerde da görülür: Senāyi (2099). 

Metinde anuñ ve anı kelimeleri iki yerde onuñ (309) ve onı (2292) Ģeklinde 

geçer. 

Nüshada göze çarpan bir özellik de itdi (583), gitdi (590), šutdı (438, 582) 

gibi Türkçe kelimelerde ve ĥażretden (457), fikretde (658) gibi alıntı kelimelerde 

olduğu gibi -t sesinden sonra getirilen -dı, -di -da, -dan eklerinin Ģedde ile 

gösterilmesidir. 

Nüshada bitiĢik olarak yazılmıĢ pek çok sözcük bulunmaktadır: ol daĥı (46, 

4497), ben de (3236). 
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Nüshada zaman zaman arkaik imla özelliklerine de rastlanmaktadır. Bunlar Ģu 

Ģekilde sıralanabilir: 

 

- Türkçe kelimelerde veznin gerektirdiği yerlerde imalenin gösterilmesi için 

imla harflerinin kullanılması: seni (991) , senüñ (1013)  , çāresüzlere 

(986) . 

- Görülen geçmiĢ zaman eki, 3. Ģahıs iyelik eki ve akuzatif ekinin sonundaki ye 

( ) harfinin yazılmayıp harekeyle gösterilmesi: itdi (671), didi (2345), dirdi 

(587); lebi (1222), Rabbümi (2224); esrārı (1238), sebūyı (1807) anı ve bunı 

(1895). 

Bu durumun kısa hecenin gösterilmek istenmesinden kaynaklandığı düĢünülebilir. 

Zira nüshada genellikle vezin göz önünde bulundurulmuĢtur. Örneğin 53b‟deki 1611. 

beyitte imale gerektirmeyen ilk anı sözcüğünü ( ) Ģeklinde yazılırken imale 

gerektiren ikinci anı sözcüğünü ( ) Ģeklinde yazılmıĢtır. Bununla birlikte imale 

gerektiren yerlerde de bu seslerin harekeyle gösterilmesi [Rabbümi (2224), lebi 

(1222)] ya da imale bulunmayan yerlerde ye ( ) harfinin kullanılması müstensihin 

bu konuda da çok sistemli davranmadığını ve imlada çeĢitlilik sergilediğini gösterir. 

74a‟da bulunan 2228. beyitte redif kelimelerindeki açık hecelerden ilkinin ye ( )  ile 

( ) ikincisinin harekeyle ( ) gösterilmesi bunun güzel bir örneğidir. Yeri 

gelmiĢken belirtilmelidir ki aynı durum nisbet bildiren ye ( )‟nin yazımında da 

görülür. Müstensih açık heceyi göstermek için çoğunlukla nisbet yesini hareke ile 

gösterir (811, 1434, 1544). Ama açık hecelerde nisbet yesinin kullanıldığı (809, 

1084) ya da kapalı hecelerde kullanılmayıp hareke ile belirtildiği (924) de olur. 
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- He ( ) ile biten kelimelerden sonra akuzatif eki geldiğinde ekin hemze ( ) ile 

gösterilmesi: görme(y)i (875),sürme(y)i (875), sille(y)i (4035), dāne (y)i 

(4228). 

- Kelime sonlarındaki he‟lerin ( ) düĢürülüp bu sesin hareke ile gösterilmesi: 

türbeye (3813) ĥāmele (3780), medreseye (3825). 

- Atıf vavının ( ) önceki kelimeye bitiĢik yazılması: āb u gil (1939), ģuccet ü 

burhān (500). 

- Tamlamaların izafet kesresi yerine ye ( ) ile gösterilmesi: duĥter-i nīk-aĥter 

(7), meyl-i cān (579), vücūd-ı evvelīn (1551). 

 

Bu arkaik imla özelliklerinden baĢka tamlamaların yazımıyla ilgili olarak 

tamlamaların atıf vavı ( )  ile gösterildiği söylenebilir: gül-i gülĢen (1436), aŝl u nesl-

i ţālimīn (285), ruģ-ı revān (2216, 2390).  634. ve 1422. beyitte ise tamlama ötre ile 

karĢılanır. 

Ayrıca bunun aksine bazen atıf vavı ( ) ile birleĢtirilmesi gereken sözcüklerin 

tamlamayla gösterildiği de olur: lāf [u] güźāf (1226, 4029), pīr-i pür caķl [ü] ģarīf-i 

müstecid (1805). 

Her iki durumun da müstensihin konuĢtuğu gibi yazma temayülünden 

kaynaklandığı düĢünülebilir. Bunlar, konuĢma dilinin yazı diline etkilerini yansıtan 

örneklerdendir. 

Son olarak nüshada bazen atıf vavının sadece ötre ile gösterildiği de olur 

(332, 365, 1104). 
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Sonuç 

 

Eldeki nüshanın yukarıda sıralanan özelliklerinden dalgın ve özensiz bir müstensih 

tarafından kaleme alındığını söylemek mümkündür. Nüshada görülen harekeleme ve 

imla konularındaki çeĢitlilik ve tutarsızlıktan müstensihin kalemine geldiği gibi 

yazdığı anlaĢılmaktadır. BaĢlıklar için ayrılan yerlerin büyük bölümünün 

doldurulmaması, hatta baĢlıkların karıĢtırılması, pek çok kez sahha ile takdim-tehir 

iĢaretlerinin kullanılması da bu özensizliğin bir göstergesidir. Nüshada veznin 

imlaya, telaffuzun da harekelemeye etkisinin olduğu söylenebilir. Zira nüshada ilginç 

harekeleme örneklerine rastlanmaktadır. 16. yüzyıla ait bir eserin harekeli olması da 

taĢıdığı misyonu göstermesi açısından anlam ifade etmektedir. Bu özellikleriyle, 

bilhassa kararsız harekeleme Ģekliyle eldeki nüshanın dil çalıĢmalarına katkı 

sağlayabilecek önemli bir metin olduğu aĢikârdır. 

Tüm bu değerlendirmelerin sonucunda, Esrar Dede‟nin, tezkiresinde eldeki 

nüshanın vezin hatasını düzeltmesinden yola çıkılarak farklı bir nüsha gördüğü ve 

eldeki nüshanın da birtakım varyantlara yer verdiği düĢünülerek Ģöyle bir soyağacı 

Ģeması çizilebilir: 

    

 O 

 

 

 X Y Hâlet Efendi Mülhakı no. 82 

 (Esrar Dede‟nin gördüğü nüsha) 

 

 

ġema 3: Nüshanın Soyağacı 
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Metin Tespitinde Takip Edilen Yol 

 

1. Metinde yer alan bölümler, köĢeli parantez [ ] içinde verilen numaralarla 

birbirinden ayrılmıĢtır. Her bölümde yer alan menkıbelere, eğer baĢlıkları yoksa, yine 

köĢeli parantezle numara ve baĢlık verilmiĢtir. 

2. Metinde bulunan Farsça ve Arapça beyitler ayrıca numaralandırılmıĢ ve bunlar sağ 

tarafta parantez içinde belirtilmiĢtir. Bunların Ģair tarafından yapılan tercümeleri 

baĢlıklandırılmadıysa [Tercüme] Ģeklinde gösterilmiĢtir. Ayrıca rübâiler R, nazımlar 

N harfiyle belirtilmiĢtir. 

3. Farsça/Arapça tüm alıntılar transkribe edilerek verilmiĢtir. 

4. Müstensihin kaydettiği az sayıdaki varyant, dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

5. Metinde eksik bırakılan kısımlar [ ] içinde tamamlanarak verilmiĢtir. 

6. Metinde anlamsal olarak doğruluğundan emin olunamayan ifade ve beyitlerin 

yanına parantez içinde soru iĢareti (?)  konmuĢtur. 

7. Metinde okunamayan kelimeler […] Ģeklinde gösterilmiĢtir.  

8. Veznin bozuk olduğu beyitlerde mümkün olduğunca metin tamiri yapılmıĢ,      

düzeltilemeyen vezin aksaklıkları dipnotlarda belirtilmiĢtir 

9. Harekeli nüshanın özelliklerini yansıtabilmek amacıyla metinde harekelere 

mümkün olduğunca uyulmuĢ, “Harekeleme Meselesi” baĢlığında anlatılan kıstaslar 

da göz önünde bulundurulmuĢtur.  

10. Harekelenmeyen kelimeler aslına uygun olarak transkribe edilmiĢtir. YanlıĢ 

harekelenen kelimeler düzeltilip dipnotta belirtilmiĢtir. 

11. Çift ünsüz içeren Ģaķķ, ĥašš gibi sözcüklerin okunuĢunda harekeye uyulmuĢtur. 

Anlam kargaĢası yaĢanabilecek kısımlarda dipnotlarla durum belirtilmiĢtir. 



 

208 

 

12. Müstensihin dāyim, ķāyim, kāyināt… olarak yazdığı dā‟im, ķā‟im, māyil… gibi 

kelimeler, metinde yazıldığı Ģekilde okunmuĢtur.  

13. Tamlamalar metinde geçtiği Ģekilde yazılmıĢtır: sāķī-yi, mehdiyy-i, šūšī-i... 

14. Veznin gerektirdiği durumlarda, ه harfinden sonra gelen atıf vavları ve izafe i‟leri 

diftonglu Ģekilde okunmuĢtur. bende‟v mürīd, deste‟y gül... 

15. Kur‟ân‟dan yapılan alıntılarda sure isminden sonra verilen rakamlardan ilki 

surenin, ikincisi ayetin numarasıdır. 

16. Vav-ı ma‟dûleler (ĥ
v
ā) Ģeklinde gösterilmiĢtir. Vavdan sonra gelen elifin 

yazılmadığı durumlarda bu ses “o” ile karĢılanmıĢtır: ĥon, ĥoca, Ĥorezm-Ģāh... 

17. Ġki kelimenin birleĢmesinden kaynaklanan ünlü düĢmeleri kesme iĢareti (‟) ile 

gösterilmiĢtir: n‟ola, k‟iy... 

18. Ġmale ve zihaflar gösterilmemiĢtir. 

19. Bildirme eki durur kendinden önceki kelimeden ayrı yazılmıĢtır. 

20. “ile, ise, -imiĢ, -idi, -iken” gibi bağlaç, edat ve ekler ünlü ile biten kelimelere 

eklendiklerinde yazım ve harekelerine göre araya -y- ya da (y) Ģeklinde kaynaĢtırma 

ünsüzü alır. berre-y-ile, ģarfi(y)le. Veznin mecbur bıraktığı durumlarda ek kelimeye 

doğrudan eklenmiĢtir: anasıla, içindeken...  

21. Akuzatif ekinin (-i) hemze ile gösterildiği hâllerde araya parantez içinde 

kaynaĢtırma harfi „ye‟ eklenmiĢtir: ķırba(y)ı, mecānī(y)i…  

22. Farsça ve Arapça terkip, ek ve kelimelerin yazımında Ġsmail Ünver‟in 

„Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler‟
386

 adlı bildiri-makalesi esas alınmıĢtır.  

23. Metni çeviri yazı ile yazarken aĢağıdaki tabloda verilen transkripsiyon sistemi 

kullanılmıĢtır: 

 

                                                 
386

  Bunun için bkz. Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, s. 51-89. 
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Transkripsiyon Sistemi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ‟,A, a, E, e أ ء

 Ā, ā, A, a آ

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ś, ś ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ģ, ģ ح

 Ĥ, ĥ خ

 D, d د

 Ź, ź ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 ġ, Ģ ش

 Ŝ, ŝ ص

 Ż, ż, Ē, ē ض

 Š, š ط

 Ţ, ţ ظ

c ع
 

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ķ, ķ ق

 K, k, G, g, ñ ك

 G, g, ñ 

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, v, o, ö, u, ü, ū و

 H, h, a, e ه

 Y, y, ı, i, ī ي
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TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 
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[1. BÖLÜM] 

(2b) Der-źikr-i menāķıb-ı Mevlānā-yı büzürg-i Bahā‟ü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn Muģammed bin el-

Ģüseyn bin Aģmed el-Ĥašībī el-Belĥī el-Bekriyyī raēıya‟llāhu 
c
anh ve 

c
an-eslāfihi fe-

ni
c
me‟s-selef ve ni

c
me‟l-ĥalef ve der-taķrīr-i ēucret-i hicret ve inzi

c
āc-ı ū ez-diyār-ı Belĥ ve 

Ĥorāsān
387

  

   

1 Menķıbet-i pādiĢeh-i 
c
ālimān (F1)  

Tā-be-ebed pādiĢeh-i 
c
ālim ān

388
 

 
2 PādiĢehi cümle 

c
ulūm ehlinüñ  

 ġāh-ı 
c
Acem serveri Rūm ehlinüñ

389
 

 
3 Ġlāhī be-ģaķķ-ı Ģeh-i 

c
ālimānem (F2) 

 Be-menzil resān ez-reh-i 
c
ālimānem

390
  

    
[1. Anne ve babasının evlenmesi]  

 
4 Rāvīler eyle rivāyet itdiler 
 Ģākīler eyle ģikāyet itdiler  
 
5 Kim Ĥorāsān mülkine Ģāh ol zamān 
 Kim Ĥurem-Ģāh-ıdı pür-emn ü emān   
 
6 Rezm-ĥū Ģehdi iderdi bezm-i Ģāh

391
     

c
Ammūsı(y)dı ol Ģehüñ Ĥorezm-Ģāh 

 
7 Var-ıdı bir duĥter-i nīk-aĥteri 
 K‟aĥter-i gerdūn öger ol duĥteri 
 
8 Görsedi anı ŝanurdı āfitāb 
 Urmaz-ıdı aydan ayruķ lāf-ı tāb 
 
9 Ġrdi on dördine çünkim ol ķamer 
 Ay u gün oldı aña tāc u kemer  
 
10 Ol lebi cām irdi çün on dördine 

Ŝāfī mey reĢk ider oldı dürdine 
 

                                                 
387

  Kaynak metinde bu baĢlık ve nüzūl-i vaķāyic-i hülk der-ān mülk ve ĥasāret-i ehl-i cesāret 

Ģeklinde devam etmektedir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 7. 

Metinde, ayrılan boĢlukta yer kalmadığı için baĢlığın devamı yazılamamıĢtır. 

388
  Metinde, ān‟ın ayrı yazılması bize ān est ifadesinin kısaltılmıĢı olduğunu düĢündürdü. Bu 

Ģekilde Ģair cinas sanatı yapmıĢtır. Ancak bu ifade müstensih hatası sonucu da ayrı yazılmıĢ 

olabilir. Zira eserde bölüme giriĢ niteliğindeki beyitlerde 2. beyit genellikle 1. beytin 

tercümesi niteliğindedir. Dolayısıyla bu ifadenin Rūm ifadesini karĢılayacak 
cālemān olması 

da muhtemeldir. 

389
  Ġlk iki beyit müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 

390
  Bu Farsça beytin vezni fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün‟dür.  

391
  PadiĢah bezmleri hakkında bilgi için bkz. Harun Tolasa, Ahmet PaĢa‟nın ġiir Dünyası 

(Ankara: Akçağ, 2001), s. 120-121. 
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11 Šañ mı ol CimĢīd‟e ĥorĢīd
392

 olsa tāc 
 Māhdan Ģāh-ı ruĥı alur ĥarāc 
 
12 Ol Ģehüñ bir ĥoĢ vezīri var-ıdı 
 

c
Ālim-idi 

c
āķil ü dīndār-ıdı  

 
13 ġeh ģużūrın māh-içün ĥalvet ķılur 
 Ol vezīri bir gice da

c
vet ķılur 

3a  
14 Melkenüñ bir küfvi yoķ dir n‟idelüm 
 Virevüz aña ne tedbīr idelüm 
 
15 Ol vezīr eydür ki küfv-i pādiĢāh 
 

c
Ālim ü fāżıl olur iy dīn-penāh 

 
  el-mülūku ģukkāmun 

c
ale‟n-nāsi ve‟l-

c
ulemā‟ü ģukkāmun 

c
ale‟l-mülūk

393
  

 
16 Nāsa begler ģükm ider ģākim olur 
 Beglerüñ ģākimleri 

c
ālim olur  

 
17 ġeh dir anuñ gibi 

c
ālim ķanda var  

 Bul olalum ĥiźmetinde bendevār 
 

18 Ehli dir bu ĥušbenüñ iy nūr-ı 
c
ayn 

 Ol Ĥašībī‟dür Celāle‟d-dīn Ģüseyn  
 
19 Ĥāŝa kim Ŝıddīķ-ı Ekber ŝoyıdur 
 Aġzı yarı ģavż-ı Kevśer ŝuyıdur    
 
20 Bu Ĥorāsān dār-ı Ġslām olması 
 Dīn ü devlet murġına dām olması 
 
21 Ġctihād u cidd

394
-i ecdādı durur 

 Bu 
c
ašā ol Ģehlerüñ dādı durur  

 
22 c

Ġlm-ile her menzile varmaġ-ıla 
 Gösterürler bunları barmaġ-ıla 
 
23 Buldısa on dördin ol bedr-i temām 
 Otuzına vardı bu māh iy hümām 
 
24 Bu meh olmıĢdur riyāżetden hilāl 
 YaraĢur ol bedr-ile bulsa kemāl 
 
25 Bu kemāl-i nāķıŝı sen vir kemāl 
 Kāmil it ol meh ģaķı ķoma hilāl 
 
 

                                                 
392

  Kelimenin bu Ģekilde yazımı ile ilgili bkz. Tulga Ocak, “Labial Hı‟nın Çeviriyazıda Yazımı 

Sorunu”, ÇağdaĢ Türk Edebiyatına EleĢtirel Bir BakıĢ Nevin Önberk Armağanı, haz.  

Mehmet Ölmez (Ankara: Simurg, 1997), s. 167-172. 

393
  Ebu‟l-Esved‟e ait olan bu söz “PadiĢahlar halka, âlimler de padiĢahlara hükmeder.” anlamına 

gelmektedir. Ebu Hamid Huccetülislam Muhammed b. Muhammed Gazzalî, Ġhyâu 
Ulûmuddîn, c. 1. (Beyrut: Daru‟l-Hayr, 1997), s. 15. 

394
  Metinde cedd olarak harekelense de anlam gereği bu Ģekilde okundu. 
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26 Çün kemāl itdüñ adın vir iy ķubād 
 Ġsmine göre müsemmā iy cevād 
 
27 Urduñ lušfa binā çün it temām 
 Ki “ve mā‟l-iģsānü illā bi‟t-temām”

395
 

  
28 Hem Celāle‟d-dīn Ģüseyn‟üñ ģażreti 
 EylemiĢ-idi nikāģa raġbeti 

3b  
29 Dem-be-dem Ģerr-i 

c
uzūbetden ķaçup  

 Ĥāšıra iren nekābetden ķaçup 
 

ġerrü‟n-nāsi 
c
üzzābühā

396
  

 
30 Ol ki vaŝlı 

c
aźbdür hicri 

c
aźāb  

ġerr-i nās oldur k‟ola
397

 eydür 
c
uzāb

398
 

 
31 Dir-idi aģkām-ı dīnī vü sünen 

Ġçre ķılmadum daķīķa fevt ben 
 

32 Anda bir iĢde teġāfül itmedüm 
 Bunda bir yolda tekāsül itmedüm 
 
33 Her kebāyirden beni Ģaķ 

c
iŝmeti 

 Ġrdi ma
c
ŝūm itdi virdi ķuvveti 

 
34 Bir gice añup Resūl‟üñ ģażretin     
 ĠĢledüm eydür be-küllī sünnetin

399
    

 
35 ĠĢledüm her sünnetin buldum felāģ 
 Ķalmadı bir sünneti illā-nikāģ 
 
36 Anı daĥı ķılmamaġa bu sebeb 
 K‟eylemedüm raġbet itmedüm šaleb 
 
37 Ġttifāķ ol Ģeb düĢinde dir Resūl 
 Duĥter-i Ģāhı nikāģ it ķıl ķabūl 
 
38 Hem görür Ģāh u vezīr ü duĥteri 
 Virür ol Ģeh bu mehe ol aĥteri 

 

                                                 
395

  “Ġhsan, tamamlanmayınca olmaz.” anlamına gelmektedir. 

396
  “Ġnsanların en kötüsü bekârlardır.” anlamına gelen bu hadisi kaynaklarda Ģu Ģekilde bulduk: 

ġirāruküm 
c
üzzābüküm. bkz.Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, el-

Mu‟cemu‟l-Müfehres li-Elfâzı‟l-Hadîsi‟n-Nebevî, c. 4, haz. A. J. Wensinck- J. P. Mensing 

(Leiden: Brill, 1967), s. 205. Ayrıca Metinde 
cüzzābühā sözcüğü ġarābühā Ģeklinde 

yazılmıĢtır. 

397
  Metinde ki ola. 

398
  Arapça “bekar” anlamındaki 

cazab sözcüğünün çoğulu 
cuzzāb olmakla beraber, Ģairin vezin 

için tasarrufta bulunarak kelimeyi muhaffef kullandığı anlaĢılmaktadır. Metinde, müstensihin 

kelimeyi anlamamasından olsa gerek ġarāb Ģeklinde yer almaktadır. Müstensih 29. beyitteki 
cuzūbet kelimesinin ilk harfini de hem fetha hem ötre ile harekelemiĢtir. 

399
  Metinde sünnetīn Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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39 Ŝubģidem ķalķar vezīr-i kāmiyāb 
 ġāha varur kim ide taķrīr-i ĥ

v
āb 

 
40 ġāh-ıla melke

400
 vezīre yir ider 

 Oturunca ol düĢi taķrīr ider 
 
41 Ol da eydür ben de gördüm bu düĢi  
 Ĥayra šuĢ ola ĥayırdur hem šuĢı 
 
42 Gördiler böyle ider ol PādiĢeh  
 Ģayret irüp bunlara geldi veleh 
 
43 Bu 

c
aceb düĢ bu 

c
aceb seyrān olur 

 Kim görenler vālih ü ģayrān olur 
 

44 Gelse ģayret görene olmaz 
c
aceb 

 ĠĢiden ģayrān olur budur sebeb 
4a  

45 ġāh iźni(y)le vezīr ol dem gider 
 Ol Ĥašībī Ģāha anı 

c
arż ider 

 
46 Eylemedin ol daĥı anı beyān 
 Söyler ol ĥ

v
ābı aña ol Ģeh 

c
ayān 

 
47 Ġ

c
tiķādı bir-iken olur hezār 

 Bir hezār olıcaġaz n‟olur hezār 
 
48 Ol zamān ol  ģīnde ol eyyāmda 
 Ol zamān ol laģţa ol hengāmda 
 
49 Oķıdılar hep Ĥorāsān mülkini 
 Ŝaldılar deryāya 

c
ursuñ fülkini 

 
50 Ġtdiler bir ictimā

c
 u šanšana 

 Kim 
c
inān-ı çarĥa irdi 

c
an

c
ane  

 
51 Bedr-ile oldı ķarīn māh-ı temām 
 Ģaķ iriĢdi müstaģaķķa ve‟s-selām 
 
52 Dirler ol demde aña Ģāgird olan 

Ġsm-i pāki dillerinde vird olan 
  
53 Zāhid ü ŝāģib-kerāmet müftīler 
 Ġki üç biñ Ģaĥŝa ŝayarsañ irer 
  
 [2. Doğumu, kendini ilme vermesi] 
 
54 Ġrdi çün māh-ı nühüm bir Ģāhvār  

Gevher
401

 oldı ol ŝadefden āĢikār    
 
55 Dīn içinde ol veled buldı bahā 
 Kim Bahā‟e‟d-dīn Veled dirler aña 

                                                 
400

  Metinde meliki Ģeklinde harekelense de vezin gereği bu Ģekilde okundu. 

401
  Metinde gūher olarak harekeli; ancak sözlüklerde kelime bu Ģekilde geçmekte. Bundan sonra 

kelime gūher Ģeklinde harekelendiğinde dipnotla belirtilmeden doğrusu yazılmıĢtır. 
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56 Ol sülāle çün dü sāle oldı ĥūb  
 Ol dügünüñ Ģāhı naķl itdi šurup 
 
57 Çün Bahā‟e‟d-dīn Veled oldı büzürg 
 

c
Ġlm ü dīnde oldı sulšān-ı sütürg 

 
58 Anasınuñ ķavmi itdi ittifāķ 
 K‟anı taĥta geçüreler bī-nifāķ 
 
59 Olalar taģt-ı yedinde ol fuģūl 

Egmedi baĢ itmedi ķaš
c
ā ķabūl 

 
60 Anası bir gün kütüb-ĥāne‟y peźer 

  Ġçre eylerken kütüb içre naţar 
4b 

61 Ataña bu 
c
ilm ü ģikmetdür sebeb 

  Kim beni virdiler eydür bī-šaleb 
 

62 Pes Bahā‟e‟d-dīn Veled cidd-i temām 
  Gösterüp taģŝīl-i 

c
ilm eyler müdām 

 
[3. Peygamber tarafından Sultanü‟l-ulema ilan edilmesi] 

 
63 Ĥıšša-i Belĥ içre dirler kim si ŝad  

Mütteķī-i müftī-i 
c
ālī-sened  

 
64 Kimse bir Ģeb kim Ģeb-i āźīnedür 

Ĥ
v
ābda kim pür-ĥayāl āyīnedür 

 
65 Gördiler hep Muŝšafā‟yı ser-te-ser 

Muŝšafā-yı bā-ŝafāyı ser-te-ser 
 

66 Bir ulu ŝaģrāda ol sulšān-ı ģür 
Bir büyük ĥayme içinde oturur 
 

67 Mesned üzre ol Ģeh-i 
c
ālī-sened 

Ŝaġ yanında Bahā‟e‟d-dīn Veled 
 

68 Kendüler ķarĢu ıraķda oturur 
Ġki diz üzre edeb birle šurur 

 
69 Buyurur ol Ģāhid-i Ģaķ Ģāh-ı dīn 

Burc-ı devlet güneĢi ol māh-ı dīn 
 

70 Kim Bahā‟e‟d-dīn‟e ba
c
de‟l-yevm hep 

PādiĢāh-ı 
c
ilm ü ģikmetdür laķab 

 
71 ġāh-ı dīndür ben ne dirsem anı diñ 

  Ol Ģehe 
c
ālimlerüñ sulšānı diñ 

  
72 Buyurur hem aña itdükde ĥišāb 

  Bunı idüñ dir ĥišāb-ı müstešāb  
   

73 Ŝubģidem hep oldılar bende‟v mürīd 
DüĢlerin bunlardan öñdin ol ferīd 

  
74 Bunlara bir bir rivāyet eyledi 

  Bir uġurdan  hep ģikāyet eyledi 
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75 Ol kerāmet ol kerem ol demdeme 
ġāyi

c
 oldı bir uġurdan 

c
āleme 

 
76 Çün Ĥorāsān‟da o Ģāh-ı rāstān 

  Söylenür dillerde oldı dāsitān 
  

77 Zühd ü taķvā vü vera
c
la ol ķubād  

  Gice gündüz eyler irĢād-ı 
c
ibād  

5a  
78 Ġctihādāt ü riyāżetle temām 

  Ĥalķı ol Ģeh kendüye itdi ġulām 
  

79 Ol zamānuñ 
c
ilmi çoķ 

c
ālimleri  

  
c
Ġlme göre ģilmi yoķ ţālimleri

402
 

  
80 Olduġı(y)çün gevher-i sengīn-bahā 

Āh ol ĥasler götürmeyüp aña 
  

81 Cevher-i dünyā ki fānīdür 
c
araż 

Olduġı(y)çün ģayf anlara ġaraż 
  

82 c
Ġlm-i bisyār oķuduķları kütüb  

Olduġı(y)çün az 
c
amel birle ģucüb  

  
83 Eyleyüp ĥubś-i faķīhāne bular 

  Ģıķd idüp cümle ģasūdāne bular  
  

84 Ol 
c
azīzüñ ĥāšırına irdiler 

  Boylarınca maţlemeye girdiler 
  

85 Her zamānda nitekim 
c
ālimlerüñ 

  
c
Ādetidür ţulmi çoķ ţālimlerüñ 

  
86 Ol yüzi gün māha olduķda bu ģāl 

  Altı yüz biĢindedi tārīĥ-i sāl 
 
  [4. Belh‟ten Bağdat‟a gitmek için yola çıkması] 
 

87 Ol zamān ĤorezmiĢeh‟di pādiĢāh   
  Faĥr-ı Rāzī ĥ

v
āce-i Ĥorezm-Ģāh 

 
88 Va

c
ż iderken anlara ol kāmiyāb 

  Eyler-idi mübtedi
c
 diyü ĥišāb 

  
89 Her birinüñ ģālini āyīnevār 

  Anlara söyler kemā-kān āĢikār 
  

90 Olmaz-ıdı anlara ķāle mecāl  
  Tā cevāb eyleyeler yāĥud su‟āl 
  

91 Va
c
ż içinde tā ki bir gün germ olup 

  Perde yüzden götrülüp bī-Ģerm olup 
  

92 Buyurur iy faĥr-ı dīn iy pādiĢāh 
  Ya

c
nī Faĥr-ı Rāzī iy Ĥorezm-Ģāh 

                                                 
402

  Bu beyit der-kenara eklenen bir çerçeve içine yazılmıĢtır. 
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93 Mübtedi
c
ler daĥı ne kim var hep 

  Bilüñ ü āgāh oluñ kim bī-sebeb  
 

94 Ŝad hezār erbāb-ı rāģat-dilleri 
  Terk idüp ol bende-i muķbilleri  
5b 

95 Eyleyüp āb-ı ģayātı rīĥte  
  Olduñuz dir ţulmete big‟rīĥte  
 

96 Bunca mu
c
ciz bunca burhānı ķoyup 

  Gitdüñüz birķaç ĥayālāta uyup 
  

97 Bu bir iki ţulmet-i 
c
ālem size 

RūĢināyı tār ider her dem size  
  

98 Nefs-i ġālibdür sizi bī-kār iden 
  Çünki bī-kār ide verdi ĥār iden  
 

99 Vesvese vü tār ü tārīk-i ĥayāl 
  Fikr-i fāsid andan olur u ēalāl 
  

100 c
Aķl-ı miskīn anuñ-içündür ġarīb 

Ĥānumāndan bī-nevā vü bī-naŝīb 
  

101 Nefs öz mülkinde olmıĢ pādiĢāh 
  Cem

c
 idüp dāyim Ģeyāšīnden sipāh 

  
102 Biñ bunuñ gibi ma

c
ārif

403
 söyledi 

  Kim dir ol sözi k‟o 
c
ārif söyledi  

 
103 PādiĢāh-ı rezm-ĥū Ĥorezm-Ģāh 

  Faĥr-ı Rāzī rāzdār-ı pādiĢāh 
  

104 Bu iki(y)le cümle ehl-i vesvese 
  Ģāżır olurlar-ıdı her meclise 
 

105 Meclis olmazdı o ālī-Ģāndan 
Kim cenāze çıķmayaydı andan 

  
106 Ehl-i sünnet ġayri her meźheb ki var   

  Her nefes her sā
c
at ol ŝadr-i kibār 

  
107 Nefy idüp ol meźhebe terġīb ider 

  Zīre ol meźheb Ģaķ‟a šoġru gider 
 

108 Çün bu sözler aĢdı ģadden her fuģūl 
  Ġnfi

c
āle vardı vü oldı melūl 

  
109 Ĥiźmet-i Ĥorezm-Ģāh‟a bi‟n-nifāķ  

  Didiler teĢnī
c
 idüp bi‟l-ittifāķ 

  
110 Kim Bahā‟e‟d-dīn idüp Belĥ‟i Ģikār 

  Size bize virdi telĥī āĢikār   
 
 

                                                 
403

 Bahâ Veled‟in Maârif adlı kitabına gönderme yapılmıĢtır. 
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6a     
111 Hīç virmez bize temkīn ol fuģūl 

  Hīçbir taŝnīfümüz ķılmaz ķabūl 
 

112 c
Ġlm-i ţāhir naķli ger Ģer

c
ī durur  

  Dir ki 
c
ilm-i bāšınuñ fer

c
ī durur 

  
113 Kendüyi ol deñlü ĥalķa söyledi 

  Emr-i ma
c
rūf

404
-ıla meĢhūr eyledi 

  
114 Görinür gün gibi kim ol nīk-baĥt 

Ġde birķaç gün içinde ķaŝd-ı taĥt 
  

115 Hep 
c
avāmü‟n-nās her rind-i cihān 

  Anuñ-ıla müttefiķ cümle mihān 
  

116 Görüp aña ĥalķuñ istiķbālini 
  Gördiler vācib ķamu ibšālini 
  

117 Göndürür bir ķāŝıdı ol ģażrete  
  ġāh-ı 

c
ālī ol cenāb-ı 

c
izzete 

   
118 Milk-i Belĥ‟i Ģeyĥüm itsün dir ķabūl 

  PādiĢehlik cümle leĢker cümle ķul 
  

119 Anuñ olsun iźnile ben gideyin  
Dīger

405
 iķlīme daĥı naķl ideyin  

  
120 Olayın ol yirde šutup cāyigāh  

  Kim bir iķlīme ŝıġıĢmaz iki Ģāh 
 

121 Ģamdüli‟llāh virdi dünyā āĥiret 
  Ģażretine Ģażret iki salšanat 
  

122 Ger bu begligi bize īśār ide 
  Ķalķa bundan bir ile daĥı gide 
  

123 Ġdeler lušf u ģimāyetler 
c
amīm 

  Ġdeler ģaķķā 
c
ināyetler 

c
aţīm 

  
124 ĠĢidincek bu kelāmı ol hümām 

  Ķāŝıda dir Ģāha it bizden selām 
  

125 Di bu mülk-i fānī bu esbāb-ı raĥt 
  Bu ĥazāyin bu 

c
asākir taĥt u baĥt 

 
126 Beglere lāyıķ durur dervīĢler 

N‟eylesün bu merhemi dil-rīĢler  
  

127 Beglere ŝun sāķiyā bu ķānlıġı   
N‟eylesün dervīĢler sulšānlıġı  

                                                 
404

  “iyiyi emretme” anlamına gelen bu ifade Âl-i Ġmran (3/104) suresinde geçmektedir. 

405
  Metinde bunun yerinde vezne uymayan ben sözcüğü bulunmasına rağmen Farsça metinde 

geçen iķlīm-i dīger tamlamasından yola çıkılarak bu Ģekilde düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 13. 
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6b 
128 Kesī ki nevbet-i “el-faķru faĥrī”

406
 zed cāneĢ (F3) 

  Çi iltifāt nümāyed be-tāc [u] taĥt u livā
407

 
    

[Tercüme] 
 

129 Her kimüñ kim ura cānı “faķru faĥrī” nevbetin 
  Tāc u taĥta mültefit ķıla mı ālī himmetin

408
  

  
130 Bir sefer eyleyelüm āsūde-dil 

  Ķalsun etbā
c
-ıla sulšān müstaķil 

  
131 Gitdi ķāŝıd pes Bahā‟e‟d-dīn Veled 

  Bu ģadīśi oķur ol sırr-ı Eģad
409

     
   

Tesāfirū taŝiģģū taġtenimū
410

  
 

132 Ķıl sefer kim iki ni
c
met gösterür 

  Biri ŝıģģat bir ġanīmet gösterür 
  

133 Hem seferden ģāŝıl olur her murād  
Kīmiyā olsun eger gevher murād 

 
134 Pes seferde bulınur üç kerr ü fer  

Anuñ-içün didiler aña sifer
411

  
 

135 Oķıyup ķatına dir aŝģābını 
Gidelüm görüñ sefer esbābını 

 
136 Dirler üç yüze yaķın üĢtür kitāb  

Yükledüben ev metā
c
ın zād u āb 

 
 

                                                 
406

  “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.” anlamına gelen ve bazı âlimlerce 

uydurma olduğu söylenen hadisten iktibas edilmiĢtir. Daha geniĢ bilgi için bkz. Mehmet 

Yılmaz, Edebiyatımızda Ġslâmî Kaynaklı Sözler (Ġstanbul: Enderun, 1992), s. 49; ayrıca bkz. 

Ceylan, a.g.e., s. 160. 

407
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed MeĢhur be-

Mevlevî, Külliyât-ı ġems yâ Divan-ı Kebîr, c. 1,  haz. Bediüzzaman Fürüzanfer (Tahran, 

hicrî Ģemsî 1336 [1957]), s. 140/223, 2527. (Sayfa numarasından sonra verilen sayılardan ilki 

gazel, ikincisi beyit numarasını iĢaret eder. Bu numara beytin eserdeki tüm beyitler içindeki 

yerini göstermektedir. Bundan sonra yazar kısaca Mevlânâ Celâleddîn, eser Divan-ı Kebîr 
olarak anılacaktır.) 

408
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün.  

409
  Metinde bu beyit hemen alttaki hadisten sonra yazılsa da müstensih takdim ve tehir 

iĢaretleriyle beytin önce gelmesi gerektiğini belirtmiĢtir. 

410
  “Sefer ediniz, sıhhat bulacak ve istifade edeceksiniz.” anlamına gelen bu hadisi kaynaklarda 

Ģu Ģekilde bulduk: Sāfirū taŝıģģū ve aġzū testaġnū. Concordance et Indices de la Tradition 
Musulmane, el-Mu‟cemu‟l-Müfehres li-Elfâzı‟l-Hadisi‟n-Nebevî, c. 2, s. 468.  

411
  Beyitte Ģair “üç” anlamına gelen se/si sözcüğü ile oyun yapmaktadır. Sefer sözcüğü se/si fer 

olarak düĢünüldüğünde “üç güzellik, incelik” anlamına gelir ki bu beytin söylemek istediği 

anlama uygundur. Bunun yanı sıra seferin fıkıh kitaplarındaki tanımının “orta bir yürüyüĢle 

üç günlük mesafeye gitmek” olması “üç” sözcüğünün kullanımını açıklayabilir. 
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137 Ķırķ müftī mütteķī ilden ile  
Oldılar 

c
āzim rikābınca bile 

 
138 Nitek‟Aģmed Ģehr ķavmi ķahrına 

Mekke‟den gitdi Medīne Ģehrine 
  

139 Belĥ ķavmi hep muģibb-idi mürīd  
  Gördiler kim gider ol Ģeyĥ-i ferīd 
  

140 Hep ġırīv eyler ġulū-yı 
c
ām

412
 ider 

  Fitne ķopar Ģāhı pür-evhām ider 
  

141 ġāh pes bir daĥı ķāŝıd gönderür 
  

c
Öźr ider Ģeyĥi o laģţa dönderür  

7a 
142 Yatsudan ŝoñra vezīr ü pādiĢā 

  Geldiler fesĥ-i 
c
azīmet ide tā 

 
143 Ser ķoyup yalvardı bī-ģad ol fetā 

  ġeyĥ-i dīn elbetde virmedi rıżā 
  

144 PādiĢeh ba
c
de‟l-lüteyyā ve‟lletī

413
  

  Ġltimās eyler ki bārī ġaybeti 
  

145 Eyle eyleñ kim kimesne ıššılā
c
 

  Bulmaya itmeye bir sem
c
 istimā

c
 

  
146 Yoĥsa iy genc-i revān fitne ķopar 

  
c
Ālem olur ser-te-ser zīr ü zeber 

   
147 Pes Bahā‟e‟d-dīn Veled Ģeyĥ-i fuģūl 

   Ķavlini sulšānuñ eyledi ķabūl 
  

148 Cum
c
a gün teźkīr idüp ol Ģem

c
-i germ 

   Meclisi itdi be-ġāyet germ ü nerm 
  

149 ġūr-ı yārān aĢdı ģadden cāy-ı eĢk 
   Oldı cārī dīdeden ķan meĢk meĢk  
  

150 Pes bu ģāl içindeken der-ģāl Ģeyĥ 
   PādiĢāha itdi birķaç ķāl Ģeyĥ 
  

151 Didi iy fānī cihāna pādiĢāh 
   Bir iki gün pādiĢāsın cān-penāh 
  

152 Bil ü āgāh ol ki bugün Ģāhsın 
  Ne bilürsin gerçi ne āgāhsın 
  

153 Biz ikimüz gerçi kim sulšānlaruz 
  Ģükm eyesi ģākim-i fermānlaruz 
  

154 Līki sen sulšānısın ţālimlerüñ   
  Ben Ģehem sulšānıyum 

c
ālimlerüñ  

                                                 
412

  Kastedilen 
cāmm‟dır. 

413
  “Nice zahmet ve sıkıntıdan sonra” anlamında Arapça bir zarf. 
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155 Sen mürīdümsin benüm 
c
ammā hemān  

PādiĢehligüñ hemīndür bu zamān    
  

156 Bir nefes mevķūfıdur sulšānlıġuñ 
  Anı bildürmez saña nādānlıġuñ 
  

157 Çünki nefsüñden senüñ ol bir nefes 
  Çıķa ne üĢtür ķalur u ne ceres 
  

158 Taĥt u baĥt u memleket a
c
ķāb-ıla 

  Yoġ olursın sen be-küll esbāb-ıla 
 
7b  Ke‟en lem taġne bi‟l-emsi

414
 

 
159 Dāne kim dün ısraġı gün çoġ-ıdı 

  Bugün oldı eyle ŝankim yoġ-ıdı 
  

160 PādiĢehligüm benüm daĥı belī 
Bir nefes baġlusıdur ammā velī 

  
161 Ol nefes nefs-i nefīsümden ĥurūc 
 Ġdecekdür idicek Ģaķķ‟a 

c
urūc 

 
162 Ķalısar ensābum evlādum benüm 

Ĥaymeyem ben anlar evtādum benüm 
 

163 Tā-ķıyāmet idiserlerdür ķıyām 
  Nitekim buyurdı ol ĥayru‟l-enām 
 
  Küllü sebebin ve nesebin yenķašı

c
u illā-sebebī ve nesebī

415
  

 
164 Ķaš

c
 olur küllī sebeb küllī neseb 

  Ġlle anlar k‟ola baña münteseb 
 

165 ġimdi ben ĥod giderem ammā saña 
Ola ma

c
lūm iy Ģeh-i milk-i fenā 

 
166 Kim benüm ardumca bir leĢker gelür 

Server-i Tātāriyān bir er gelür          
 

167 LeĢkeri aġır cünūdu‟llāhdur 
Gönderen ol leĢkeri Allāh‟dur        

 
168 Anları Ģaķ ĥalķ idincek tā-be-ģalķ 

Hem saĥašdan hem ġażabdan itdi ĥalķ 
 

169 Šutısardur hep Ĥorāsān mülkini 
Bezm-i Belĥ‟e ĥamr-ı telĥ-i hülkini 

 
 

                                                 
414

  “…sanki bir gün evvel yokmuĢ gibi (kökünden biçilmiĢ bir halde kıldık).” (Yûnus, 10/24). 

415
  “Benim akrabalık bağım ve nesebimden baĢka her akrabalık bağı ve nesep kopar.” anlamına 

gelen bu hadisi kaynaklarda Ģu Ģekilde bulduk: ve inne‟l-ensābe yevme‟l-ķıyāmeti tenķašı
c
u 

ġayra nesebī ve sebebī ve ŝıhrī. bkz. Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, el-
Mu‟cemu‟l-Müfehres li-Elfâzı‟l-Hadisi‟n-Nebevî, c. 2, s. 388.  
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170 Ŝunısardur nitekim sāķī Ģarāb 
  Yıķısardur eyleyüp mest ü ĥarāb 
 

171 Ġy melik mülküñi alup seyf-ile 
Ŝad hezār endūh u derd ü ģayf-ıla 

 
172 Münze

c
ic ķılup seni ol ķavm-i Ģūm 

  Āĥiru‟l-emr öldüre sulšān-ı Rūm 
 

173 ĠĢbu taķrīri iderken nā-gehān 
  Urdı bir na

c
re o Ģāh-ı āgehān 

8a 
174 Oldılar bī-hūĢ o ķavmüñ ekśeri 

  Gördiler ķopdı yerinden minberi 
 

175 Ķopuban miģrāb [u] minber
416

 ol zamān 
  Tā-miyān-ı mescide oldı revān                                   
 

176 Ol cemā
c
at gözleri(y)le gördiler 

Heybetinden niçeler cān virdiler 
 

177 Rūz-ı Ģenbih Belĥ‟den hicret ķılur 
Cānib-i Baġdād‟a pes nehżat ķılur 

 
178 BiĢe irgürmiĢdi Mevlānā yaĢı 

Anda yidiye 
c
Alādīn ķardeĢi 

 
  [5. Bağdat‟ta karĢılanması, cuma vaazında Moğol baskınını haber vermesi] 
 

179 Çıķdılar çün šaĢra her ehl-i biķā
c
   

Yolda ne kim var her ehl-i ķılā
c
 

 
180 DüĢlerinde gördiler Peyġām-ber‟i 

  Gelmedin dir bunlara dīn serveri 
 

181 ġāh-ı 
c
ālimhā Bahā‟e‟d-dīn Veled 

 Ģāżır oluñ geldi ol nūr-ı Eģad 
 
182 Raġbet-i tām-ıla istiķbāl idüñ 

Ġzi tozın sürme-i iķbāl idüñ 
  

183 Merdümi ol menzilüñ ol buķ
c
anuñ

417
 

  Gelmedin ol Ģeh daĥı ol ķal
c
anuñ 

 
184 Ādemi bir iki günlik yol gider 

  Ol Ģehe ikrām ider 
c
izzet ider 

  
185 Oldılar çün Ģehr-i Baġdād‟a yaķın 

  Göricek Ģehrüñ ĥafīrānı
418

 hemīn 
  
 

                                                 
416

  Metinde miģrāb-ı minber. 

417
  Metinde kalem kayması nedeniyle yanlıĢ yazılmıĢtır. 

418
  Kelime metinde müstensihin  ve  harflerini karıĢtırmasından dolayı “kabir, mezar” 

anlamına gelen ģafīr Ģeklinde yazılmıĢtır. Aynı durum 191. beyitte de geçerlidir.  
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186 Didiler ķandan gelürsiz Ģeyĥ ü Ģāb 
Ģażreti baĢ ķaldurup virdi cevāb 
 
Mina‟llāhi ve ila‟llāhi ve lā ģavle ve lā ķuvvete illā-bi‟llāh

419
  

  
187 Gelürüz Allāh‟dan Allāhīyüz  

  Bir deñizdür o biz anda māhīyüz 
  

188 Merci
c
ümüz yine ol Allāh‟dur 

  Menzilümüz ol ulu dergāhdur   
8b 

189 Kimsenüñ yoķ ķudreti vü ķuvveti 
  Ġlle kim Allāh iledür iy fetī 
  

190 Lā- mekāndan gelmiĢüz biz iy 
c
amū 

  Lā-mekāna giderüz gine ķamu 
  

191 ĠĢidüp anı ĥafīrān-ı 
c
Arab              

Ķaldılar ģayrān u gördiler 
c
aceb 

 
192 Bindürüp birini bunlar atına 

Ŝaldılar ol dem ĥalīfe ķatına 
 

193 Vardı ser ķodı çün ikrām eyledi 
Pes bu ģāl ü ķāli i

c
lām eyledi 

 
194 ĠĢidüp anı ĥalīfe oldı deng 

Sühreverdī‟yi getürdi bī-direng 
 

195 ĠĢidüp bu sözleri dir ol sened 
Bu degül illā-Bahā‟e‟d-dīn Veled 

 
196 Zīre kim bu šarzda söz bu zamān 

Söylemez bir kimse ol söyler hemān 
 

197 ġaš gibi Baġdād ķavmi pes aķar 
  ġeyĥ-ile ol ģażrete ķarĢu çıķar 
  

198 ġeyĥ inüp atdan irincek ģażreti 
  Öpdi dizin Ģeyĥüñ itdi ĥiźmeti 
  

199 Ĥāneķāhından yaña oldı revān 
  ġeyĥ eyimmeye münāsib dir hemān 
  

200 Medresedür eylemez anı ķabūl 
  Ķıldı pes Müstanŝıriyye‟ye nüzūl 
  

201 ġeyĥ Ģeyĥüñ itdi çünkim didügin 
  Çökdi diz öñinde çekdi edügin 
 

202 Pes Bahā‟e‟d-dīn Veled ģażretleri  
  ġeyĥden gördi çü bu ĥiźmetleri 
 

                                                 
419

  “Allah‟tan (gelip) Allah‟a (gidiyoruz). (Her türlü) kuvvet ve kudret ancak Allah‟tadır.” 

anlamına gelen dua sözcükleri. Ġkinci bölüm, Melâike-i sâffûn tesbihinin bir bölümüdür. bkz. 

Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 101.  
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203 Dir dilerdük bunda biz lenger ŝalup  
  Ola-y-ıduķ iĢbu yirlerde ķalup 
  

204 Līki Ģeyĥe anı īśār idelüm 
  Mekke 

c
azmine bu yirden gidelüm 

  
205 Pes hemān sā

c
at ĥalīfe sī hezār 

  Sīm bir zerrīn šabaķ içre ķoyar 
9a 

206 Düzedüp envā
c
-ıla nüzl-i 

c
aceb  

  Eyleyüp Ģeyĥüñ rıżāsını šaleb 
  

207 Maķdemin sermāye-i iķbāl ider 
K‟ol Ģehe ģaķķu‟l-ķudūm irsāl ider 

 
208 Dir ķabūl itmeyüp anı ol hümām 

  Mālı hep meĢkūkdur zerri ģarām  
  

209 NūĢ ider sāķī-i mehveĢlerle mey  
  GūĢ ider gün yüzlü mušriblerle ney 
 

210 Pür-nedemdür yüzini gören nedīm 
  Olmasun kimse maķāmında muķīm 
  

211 Böyle diyüp Ģeyĥ çün itmez ķabūl 
  Pes ĥalīfe iĢidür olur melūl 
  

212 Dirler eyle ţālim ü bī-bāk-idi 
  Kim naţīri yoġ-ıdı nā-pāk-idi 
  

213 Oķıyup Ģeyĥi dir ol Ģāh-ı zemen 
  Ol kiĢiyi görürin elbette ben 
  

214 ġeyĥ eydür ol kiĢi virmez rıżā  
  Ķaldı ģayrān arada merd-i Ĥuźā 
  

215 Ol ulu-y-ısa vilāyet eyesi  
  Bu ĥalīfeyse

420
 siyāset eyesi 

 
216 Didi pes nā-çār ol tedbīr-cū 

  Cum
c
a gün görinür ol teźkīr-ĥū 

  
217 Geldi Ģeyĥe Ģeyĥ bī-ĥadd ü ķıyās 

  Yalvarup teźkīr ķıldı iltimās 
 
  Fe-inne‟ź-źikrā tenfe

c
u‟l-mü‟minīn

421
 

 
218 Lušf idüñ tā kim olalar müstefīd 

  Olmayup nevmīd olalar nev-ümīd   
  

219 Ģaķ didi Ķur‟ān‟da çün teźkīr ķıl 
Nef

c
 ider mü‟minlere teźkīr bil  

                                                 
420

  Metinde ĥalīfe-y-ise. 

421
  “…çünkü Ģüphe yok, öğüt, mü‟minlere fâide verir.” (Zâriyât, 51/55) ayetinden iktibas 

edilmiĢtir. 
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220 ġehr ķavmi didi kim 
c
uĢĢāķdur 

Meclisüñüze sizüñ müĢtāķdur 
 

221 ĤoĢ didi lušf u ģimāyet eyledi 
Rāżī oldı vü icābet eyledi 

9b 
222 Açdı çün Ģeyĥ ol der ü dervāzeyi 

  Ŝaldılar Ģehr içine āvāzeyi 
  

223 K‟ey müsülmānān bilüñ Belĥī Veled 
Va

c
ţ ider bu cum

c
a ol sırr-ı Eģad 

 
224 Cum

c
a gün a

c
yān-ı Ģehr ü ehl-i delķ 

  Cem
c
 olurlar cāmi

c
e mecmū

c
-ı ĥalķ 

  
225 Lušf-ıla her bir lašīf-elfāţ-ı dehr 

  Bir bir āyetler oķur ģuffāţ-ı Ģehr 
  

226 Ol gün ol deñlü daķāyıķ söyledi 
  Sırr-ı sır açdı reķāyıķ söyledi 
  

227 K‟ehl-i meclis ser-te-ser müĢtāķvār 
 Mest-i bī-ĥod oldılar 

c
uĢĢāķvār 

 
228 Aġladı anda ĥalīfe ol ķadar  

  Dökdi gözyaĢın anı kim vaŝf ider 
 

229 Ĥatm-i teźkīr itdi çün dülbendini 
Ķaldurup açup ruĥ-ı dil-bendini 

 
230 Dir ĥalīfeye baķup iy nā-ĥalef 

  Dirligi böyle mi eyledi selef 
 

231 Dīn içinde Ģer
c
 içinde iy 

c
aceb 

  Bu Ģerī
c
atsüzlige n‟oldı sebeb 

  
232 Bu delīli bir kitābu‟llāhda 

  Görmedük iĢitmedük efvāhda 
 

233 ĠĢbu fetvā bir ĥaberde gelmedi 
  Bir kitāb-ı mu

c
teberde gelmedi 

  
234 Ger šarīķat içre cümle milleti 

  Bulımazsın arasañ bu ģücceti 
 

235 Bir ĥalīfenüñ bu aķvālinde yoķ 
Hīç imāmuñ iĢbu ef

c
ālinde yoķ 

 
236 Pes ne vech-ile bunı gördüñ mübāģ 

Kendüñe iy bī-ŝalāģ iy bī-felāģ 
 
237 Ģaķ Ta

c
ālā‟dan Nebī‟den sen meger  

 Bundan itmezsin ģayā andan ģaźer  
  
238 Ģāżır ol uĢ geldi küçek-çeĢmler 
 LeĢker-i Tātār āteĢ-ĥaĢmler    
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10a 
239 Emr-i taķdīr-i Ġlāh iy bī-reĢīd 

Ol durur kim ideler sini Ģehīd 
  
240 Kīn-i dīn-i Aģmedī zār u nizār   
 Öldürüp senden ala anlar demār 

 
241 Ģāżır-ı vaķt ol ģicāb-ı ġafleti  

ÇeĢm-i dilden açmaġa ķıl raġbeti 
 

242 GūĢ-ı hūĢuñ aç açılsun çeĢm-i dil 
Tevbe it zār-ıla istiġfār ķıl  
 

243 Pes ĥalīfe esb ü esbāb ü nuķūd 
Göndürür yine yine virmez vücūd 

 
  Lā taģillü‟ŝ-ŝadaķatü li-ġaniyyin ve lā lizī mirratin seviyyin

422
  

 
244 Ŝadķa olmaz dir ģelāl ol kim ġanī 

  Ola vü ķuvvet eyesi vü senī 
 

245 Baña var mālum menālüm yitecek  
Esbüm esbābum kifāyet idecek 

 
246 Ger olam māyil 

c
ašāsına anuñ 

Māni
c
 olam pes ķażāsına anuñ 

 
Lā rādde li-ķażā‟ihi ve lā-māni

c
a li-ģükmihi

423
 yef

c
alü‟llāhü mā yeĢā‟ü

424
  

    
247 Kim ola anuñ ķażāsın ķıla red 

Māni
c
 ola ģükmine iy bī-ĥıred 

 
248 “Yef

c
alu‟llāh mā yeĢā” dir ol mürīd  

Ģükm ider ģākim durur ol “mā yürīd”
425

  
 

249 GitmemiĢdi daĥı Ģeyĥ-i dīdever  
Ol ĥalīfeye iriĢdi bu ĥaber 
 

250 K‟itdi Çingiz Ĥān irüp pān ŝad hezār   
LeĢker-ile Ģehrini Belĥ‟üñ ģiŝār  

 
251 Bir niçe Ģehrin Ĥorāsān‟uñ ĥarāb 

  Ġtdi ġāret aldı mālın bī-ģisāb 

                                                 
422

  “Sadaka almak, zengine ve sakatlığı olmayan güçlüye helal değildir.” Muhammed b. Ġshak b. 

Huzeyme, Sahîh-i Ġbn Huzeyme, c. 4, tahkik: Muhammed Mustafa Azamî (Beyrut: el-

Mektebu‟l-Ġslami, 1970),  s. 78.  

423
  “Hiç kimse onun kararını geri çeviremez, hiç kimse onun hükmünün icrasına engel olamaz.” 

anlamına gelmekle birlikte Hz. Peygamber‟in dualarından alıntıdır, akaid kitaplarında geçer.  

424
 Arapça ibarenin 2. bölümü “Allah dilediğini yapar” anlamına gelmektedir. Kur‟ân‟da bu 

ifade Âl-i Ġmran 3/40, Ġbrâhim 14/27, Hac 22/18‟de geçer. Ayrıca bkz. 248. beyit.  

425
  Farsça metinde 247. beyitten önceki Arapça ibareler ve yaģkümü mā yürīd Ģeklinde devam 

etmektedir. “(Allah Teâlâ) dilediği ile hükmeder.” (Mâide, 5/1) anlamındaki bu iktibasın 

eldeki nüshada da bulunduğu ancak müstensih tarafından yazılmadığı bu dizeden 

anlaĢılmaktadır. Zira burada Ģair söz konusu ayeti tercüme etmektedir. 
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252 Bulınandan ĥalķınuñ bay u faķīr 
  Kimin öldürdi kimin ķıldı esīr 
10b   

253 Ķavm-i Çingiz Ĥān gelincek bī-direng 
  Ġtdi dirler ķavm-i Belĥ anuñla ceng 
  

254 Vardı Çingiz Ĥān‟uñ oġlı Tuliĥān 
  Adlu ulalmıĢ-ıdı ol ulu ĥān    
 

255 Bir oġul gelmiĢ-idi Çaġšay-nām   
Tuliĥān‟dan muģterem beyne‟l-enām  
 

256 DüĢdi ol ceng içre nā-geh ol oġul 
  Geldi Çingiz Ĥān‟a ġāyet saĥt ol  
  

257 Pes yasaġ itdi ki ele gireni 
  Öldüreler 

c
ālī olsun u denī 

  
258 Eyleyincek bu yasaġı ĥānları 

  Ķırdılar bulduķları oġlanları 
  

259 Yardılar ķarnını yüklü 
c
avratuñ 

  Kesdiler baĢın her itüñ her atuñ 
  

260 ġehr-i Belĥ‟i ķıldılar zīr ü zeber 
  Ġtdiler yir[l]e berāber ser-te-ser  
 

261 On iki biñ kūçenüñ mescidlerin  
  Od uruban yaķdılar saķf u derin 
  

262 Urdılar on dört biñ eczāya nār 
  Ehl-i 

c
ilmi ķırdılar penceh hezār 

  
263 Ger 

c
avāmü‟n-nāsı itseler raķam  

 Döndüre yüz kāġıd u ŝına ķalem 
  

264 Ġki yüz biñ ādemi düĢdi yire 
  Oldı ŝaģrā šaġ u šaġ oldı dere 
 

265 LeĢkerüñ gördi öñi oldı tebāh 
  Ķaçdı döndi ardına Ĥorezm-Ģāh 
 

266 Bir mürīdi var-ıdı Ģeyĥüñ 
c
azīz 

  Ŝāģib-i keĢf-idi erbāb-ı temīz 
  

267 Ol 
c
azīze Belĥ‟üñ a

c
yānı meger 

  Yüz urup yüz 
c
izzet-ile didiler  

  
268 Bizi Ģaķ‟dan iste iy nūr āyeti

426
 

                                                 
426

  Bu beyitte “nur ayeti” olarak bilinen Nûr Suresi, 24/35‟e gönderme yapılmaktadır. Ayetin 

meali Ģöyledir: “Allah Teâlâ, göklerin ve yerin nurudur. Nurunun meseli, içinde lâtif bir çırağ 

bulunan bir miĢkât gibidir. O çırağ ise bir kandil içindedir. O kandil ise sanki bir incimsi 

yıldızdır, Ģarkı ve garbı olmayan mübarek bir zeytin ağacından tutuĢturulmaktadır. Onun yağı 

bir halde ki kendisine ateĢ dokunmasa bile hemen hemen ziya verecektir. Nur üstüne nurdur. 

Ve Allah nuruna dilediğini kavuĢturur ve Allah Teâlâ nâsa misaller irad eder. Ve Allah Teâlâ 

her Ģeyi hakkıyla bilicidir.” 
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  Def
c
 ola tā bu ķażānuñ ţulmeti 

 
269 Ol Ģeb ol dervīĢ tā-vaķt-i seģer 

  Çoķ tażarru
c
 eyledi çekdi seher  

11a 
270 Ol ki gün gibi 

c
ayāndur rāz aña

427
 

  Ġrdi hātifden seģer āvāz aña  
 
  Yā eyyühe‟l-keferatü üķtülü‟l-fecerate

428
  

 
271 Eydür iy kāfirler iĢidüñ ķamu 

  Ķatl idüñ fācirleri ĥāl u 
c
amū 

  
272 Ba

c
de si rūz irdi ol ķavm-i merīd 

  Ġtdiler ānīde ol ķavmi Ģehīd  
 

273 Çün ĥalīfeye iriĢdi bu ĥaber 
  Nā-ĥoĢ olur cānına eyler eśer 
 

274 Gözlerine intiķāl-i memleket 
Görinür ol gün zevāl-i memleket 
 

  [6. ġam‟a gitmesi ve HârizmĢah‟ın öldürülmesi]  
  

275 Pes üçünci gün Bahā‟e‟d-dīn Veled 
Ol cemāl-i Ka

c
be ol nūr-ı Eģad 

 
276 Ka

c
be‟ye Kūfe yolından 

c
azm ider  

  Ģac ider andan döner ġām‟a gider 
  

277 Raġbet idüp ehl-i ġām aña 
c
aţīm  

 Ġstediler k‟ola ol yirde muķīm 
  

278 Olmayup rāżī dir emr-i PādiĢāh 
  Eyledür kim bize yir ü yurtgāh 
  

279 Rūm ilinde Ķonya Ģehrinde ola 
  Eyle dir girür pes ol sulšān yola 
  

280 Ol zamān Sulšān 
c
Alā‟e‟d-dīn-i Rūm 

  Ol Ģeh-i 
c
ālī-

c
alem ferruĥ-ķudūm 

  
281 Ol Ģeh-i çarĥ-üĢtür ü ĥorĢīd-kūs 

  Salšanat taĥtında ķılmıĢdı cülūs   
  

282 ġehr-i Sivas içre sulšān-ı ecel
429

    
  ĠĢidür Ĥorezm-Ģāh‟ı kim Moġal     
  

283 ĶovmıĢ u gelmiĢ Ĥalaš‟ı bī-ķarār  
  Taĥtgāh itmek-içün itmiĢ ģiŝār 
  

                                                 
427

  Metinde bu ifade ana rāz olarak yer alsa da takdim ve tehir iĢaretiyle bu Ģekilde okunması 

gerektiği belirtilmiĢtir. 

428
 “Ey kâfirler, fâcirleri öldürünüz.” anlamına gelir.  

429
  Ecell (celîl, ulu) kelimesinin muhaffefidir. Eser boyunca kelime bu Ģekilde harekelenmiĢtir. 
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284 Çekdi leĢker ģāŝıl ol Ģāh-ı vaģīd  
  LeĢkerin ŝıdı anı itdi Ģehīd 
  

Fe-ķuši
c
a dābiru‟l-ķavmi‟l-leźīne ţalemū ve‟l-ģamdüli‟llāhi Rabbi‟l-

c
ālemīn

430
 

11b   
285 Ģamdüli‟llāh aŝl u nesl-i ţālimīn

431
 

  Ķalmadı hep kesdi Rabbü‟l-
c
ālemīn 

  
286 Altı yüz yigirmisinde hicretüñ 

  Oldı vāķı
c
 vāķı

c
ı bu ēucretüñ 

    
[7. Larende‟de bir medreseye yerleĢmeleri ve burada Mevlânâ‟yı evlendirmesi] 

 
287 Seyr ider menzil-be-menzil miśl-i māh 

ĠriĢür Larende‟ye ol pādiĢāh 
 

288 Mīr Mūsī-nām Ģehrüñ dāveri  
  ĠĢidür ķarĢu çıķar ol serveri 
  

289 Olur ol Ģāhuñ mürīd ü bendesi 
  Ser ķoyup pāyında ser-efgendesi 
  

290 Öz sarāyına oķur ol cān-penāh 
  Rāżī olmaz medrese ister o Ģāh 
  

291 Ol meded-res pādiĢāh-ı bī-kese 
  Mīr Mūsī düzedür bir medrese 
  

292 Yidi yıl miķdārı yā kem yā ziyād 
  Olur anda ol Ģeh-i nīkū-nihād 
  

293 Anda Mevlānā‟yı ol Ģāh everür 
  Bir yüzi ĥorĢīdi ol māha virür 
  

294 Var-ıdı bir ĥoca ġerfe‟d-dīn
432

-nām  
  Mu

c
teber bir ĥ

v
āce-y-idi ol hümām 

  
295 Kim Semerķandī-y-idi lala-yı Ģāh  

  Bir ķızı vardı yüzi gün alnı māh 
  

296 Bir melāģat baģri bir bedr-i temām 
  Bir ķamer-sīmā Güher Ĥātūn-nām  
  

297 Bir 
c
arūsī eyler ol sulšān-ı rād 

Ol 
c
arūsı alur aña ol ķubād 

 
298 Virdi ol dürden iki deryā Eģad 

Bir 
c
Alā‟e‟d-dīn biri Sulšān Veled 

 
299 Altı yüz yigirmi üçindeydi sāl 

“Ķad cerā mā‟ü‟l-furāteyni ve sāl (?)”
433

  

                                                 
430

  “Artık o zulüm eden kavmin kökü kesilmiĢ oldu. Hamdolsun âlemlerin Rabbi olan Allah 

Teâlâya.” (En‟âm, 6/45). 

431
  Metinde aŝl u nesl ü ţālimīn. 

432
  Metinde ġerefe‟d-dīn olarak harekeli. Vezin gereği düzeltildi. 
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12a 
300 Vālidi(y)le Ģażret-i Sulšān Veled 

  Eyle ulalmıĢdı ol sırr-ı Eģad 
 

301 Kim iki ķardeĢ ŝanur ekśer gören 
  Ol ikiyi ay-ıla ülker gören 
 

302 Ol olan tevģīd burcınuñ mehi 
  Ya

c
nī Mevlānā muvaģģidler Ģehi 

  
303 On sekizinde te‟ehhül eyledi 

  On sekiz biñ cüzvi bir kül
434

 eyledi    
 

304 Ģażret-i Sulšān Veled‟le vālidi 
  Ol bu nūr u Ka

c
be-i iķbāl idi 

  
305 Olalardı her ne mecma

c
da ki cem

c
 

  Vālidinüñ ġeh Veled ol yüzi Ģem
c
 

 
306 Ol elif-ķad eylemiĢ cānında yir 

  Kim virürdi dem-be-dem yanında yir 
 
  [8. Sultan Alâeddîn‟in davetiyle Konya‟ya gitmesi] 
 

307 Bir zamān Larende‟de oldı çü Ģeyĥ  
  Gün gibi 

c
ālemlere šoldı çü Ģeyĥ 

 
308 ĀĢinādan bir iki bīgāne dem 

  Mīr Mūsī‟yi ider sulšāna źem 
  

309 ġehr-i Larende‟ye dir Ģunuñ gibi 
  ġeh gelür kim bir daĥı onuñ gibi    
  

310 ġeh bulınmaz arasañ 
c
ālemleri 

  K‟eylemiĢ özine ķul 
c
ālimleri 

  
311 Anuñ-içün medrese bünyād ide 

  ġeyĥ idine ŝāģib-i irĢād ide 
  

312 Ol uluyı 
c
āķıbet ol deh-dile 

  Alıķoya ķomaya bunda gele 
  

313 Zī dilīrī vü zihī cür‟et k‟ider     
  PādiĢehden eylemez ĥavf ü ģaźer 
  

314 Anlaruñ sözi(y)le sulšān bī-sebeb 
  Mīr Mūsī ķulına eyler ġażab 
  

315 Bir miśāl-i bī-miśāl irsāl ider 
  Bir iki bed ķāl ider bed-ģāl ider  
 
 

                                                                                                                                          
433

  “Ġki tatlı su (çocuk) aktı (geldi). ” anlamına geldiğini düĢündüğümüz ibarenin sonunu 

anlayamadık. 

434
  Kastedilen Arapça küll kelimesidir.  
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12b 
316 Dir kim iy ġāfil bu deñlü ġaflete 

  Ne sebeb k‟ire bu ģadde ġāyete 
  

317 K‟ol 
c
azīzüñ Ģemme-i ģālin bize 

  Ġtmedüñ 
c
arża nikū ķālin bize 

 
318 Mīr Mūsī‟ye çün irdi ol miśāl 

  
c
Arża ķıldı Ģeyĥe Ģeyĥ-i ĥoĢ-ĥıŝāl 

  
319 Dir 

c
Alā‟e‟d-dīn melik içer Ģarāb 

  Meclisinde çalınur çeng ü rebāb 
  

320 Çün bulardan men
c
 ķılmaz özini 

Ben nicesi görem anuñ yüzini 
  

321 Dem-be-dem bu vāķı
c
a olmazdan öñ 

  Ol mey-ile bu ķadeģ šolmazdan öñ 
  

322 Ġster-idi Mīr Mūsī ĥiźmeti 
  

c
Arż-ı ģāl ide ķomazdı ģażreti 

  
323 Buyurur bu kez ki šur var ĥiźmete  

  Gördügüñ 
c
arż it o 

c
ālī-ģażrete 

  
324 Mīr Mūsī ķodı Ģeyĥ öñinde ser 

  Vardı Ģāha virdi Ģeyĥinden ĥaber 
  

325 Źevķ idüp Ģeh Ģevķden zār aġladı 
ġekkerīn Ģükr itdi tekrār aġladı  

 
326 Didi pür-dür ancılayın bir ŝadef 

  ġükr kim Rūm iline virdi Ģeref 
 

327 Ger bu mülke ol ķadem-rence ķıla  
  ġehri pür-dür ol ķadem gence ķıla 
  

328 c
Ömrüm olduķça ben içmeyem Ģarāb 

  Diñlemeyem çaldurup çeng ü rebāb 
  

329 ġehrüme gelsün tek ol Ģāh-ı ferīd 
  Bi‟l-irāde olayın bende‟v mürīd 
  

330 Mīr Mūsī‟ye virür teĢrīf-i ĥāŝ 
  Ĥiźmet-i Ģeyĥe ķoĢar birķaç ĥavāŝ 
 

331 ġeyĥi evlādı(y)la vü aŝģāb-ıla 
  Aldı geldi Ķonya‟ya aģbāb-ıla 
13a  

332 Ġrdi çün Ģāha peyām-ı maķdemi 
  ġāģ u Ģāhuñ hem-dili vü hem-demi 
 

333 Ne ķadar var-ısa erbāb-ı ķalem 
  Cem

c
 olup mecmū

c
-ı aŝģāb-ı 

c
alem 

  
334 Ķonya ķavmi cümle istiķbāl ider 

  Pāy-būsın pāye-i iķbāl ider 
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335 Ġndi atdan Ģeyĥüñ öpdi dizini 
  Dizine baĢ ķodı sürdi yüzini 
  

336 Ġstedi öpe elin ŝundı 
c
aŝā 

Ol 
c
aŝā görindi Ģāha ejdehā 

 
337 Ol naţardan k‟itdi germ ol āfitāb 

  Ditredi ŝan šutdı teb bī-teff ü tāb 
  

338 Heybet-i Ģaķ est īn ez-ĥalķ nīst (F4) 
  Heybet-i īn merd-i ŝāģib-delķ nīst

435
 

    
Tercüme

436
 

 
339 Heybet-i Ģaķ‟dur degül bu ĥalķdan 

  Gelmez ol bu merd-i ŝāģib-delķden 
  
  [Tercüme]

 437
 

 
340 Heybetin bāzuñ bilür kebg-i necīb 

  Ĥar-meges olana yoķ andan naŝīb 
  

341 Ġstedi sulšān sarāyında aña 
  Yir vire virmedi ol sulšān rıżā 
  

342 Dir eyimmeye münāsib medrese 
  Ola bir menzil münāsib herkese 
 

343 ġeyĥ olana ĥāneķah mīre serā 
  Tācire ĥāndur mülāyim k‟ola cā 
  

344 Zāviyedür cāy rinde iy ģabīb 
  Maŝšabadur aña kim ola ġarīb 
  

345 Pes boĢalup medrese‟y Altunpā 
 Eyledi aña nüzūl ol pādiĢā 

  
346 Her ne nüzli k‟aña sulšān göndürür 

  Almaz ol meĢkūkdur dir döndürür 
  

347 Māl kim atam dedem idüp ġazā 
  Ģāŝıl itmiĢler yiter dir ol baña

438
  

                                                 
435

  Mevlânâ Celâleddîn Muhammed, Mesnevî-i Ma„nevî (Farsça), c. 1, haz. Adnan 

Karaismailoğlu ve Derya Örs (Ankara: Akçağ, 2007), s. 93/1425. (Sayfa numarasından 

sonraki sayı beyit numarasını iĢaret etmektedir. Bundan sonra yazar kısaca Mevlânâ 

Celâleddîn, eser Mesnevî-i Ma„nevî Ģeklinde anılacaktır.) 

436
  Metinde beytin yanına yazılan bu baĢlık, metnin akıĢını bozmamak için üste yazıldı.  

437
  Bu tercüme beytin Farsçası metinde verilmemiĢtir. Beytin Farsça aslı Ģöyledir:  

  Heybet-i bāzest ber-kebg-i necīb 

  Ĥar-meges-rā nīst z‟ān heybet naŝīb (ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, 

a.g.e., c. 1, s. 28.)  

438
  Metinde önce bize ifadesi yer almıĢ; fakat daha sonra çerçeve dıĢına ŝaģģa iĢareti ile birlikte 

baña sözcüğü yazılmıĢtır.     
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13b  [9. Sultan Alâeddîn‟in, kendisine mürit olması] 
 

348 Ģażret-i Sulšān 
c
Alā‟e‟d-dīn meger 

  ġeyĥe bir gün bir ulu iclās ider 
  

349 ġehrüñ a
c
yānın ķamu da

c
vet ķılur 

  Oķur ol sulšānı cem
c
iyyet ķılur 

  
350 ĶarĢu varur Ģeyĥi sulšān getürür 

  Dilek eyler Ģeyĥi taĥta geçürür 
  

351 Dir ki ben bir bendeyem bende-ŝıfat 
  Ţāhir ü bāšın senüñdür salšanat 
  

352 Bendeyem ben ŝāģib-i fermān sen ol 
  ġimdiden girü Ģehā sulšān sen ol 
  

353 ġeyĥ sulšānuñ görüp ĥoĢ sözlerin 
  Öpdi ĥoĢ ĥoĢ bir bir iki gözlerin 
 

354 Ehl-i meclis germ o
439

 ĥamruñ ŝāfına 
  Āferīn dirler Ģehüñ inŝāfına 
  

355 Salšanat taĥtın çü Ģeh ta
c
yīn ider 

  ġeyĥe ol ta
c
ţīme hep taģsīn ider 

  
356 ġeyĥ eydür iy Ģeh-i nīkū-ŝıfat 

  Sinüñ oldı mülk-i dünyā āĥiret  
  

357 Himmetin Ģeyĥüñ görür sulšān mezīd 
  Pes irādet getürür olur mürīd 
 

358 Anı görince ĥavāŝ-ı pādiĢāh 
  Hep mürīd olur dil ü cāndan sipāh 
  

359 Zer-fiĢānlıķlar ķılurlar ol ķadar 
  Kim zer-ile bir olur seng ü meder 
 
  [10. Vefatı] 
 

360 Çünki bir müddet Bahā‟e‟d-dīn Veled 
  Sürdi 

c
ömr iriĢdi fermān-ı Eģad 

  
361 Oldı ol sulšān-ı dīn ŝāģib-firāĢ 

  ĠĢidenler dökdiler ķan-ıla yaĢ 
 

362 c
ĪdveĢ sulšān 

c
ibādet eyledi 

  Geldi ol Ģāhı 
c
ıyādet eyledi 

  
363 Gördi çoķ ģayf eyledi çoġ aġladı 

  Gözi açuġ-ıdı açuġ aġladı  
14a 

364 Dir dilerdüm taĥta sulšān oladuñ 
  Ġy göñül sen bende‟y fermān oladuñ 
 

                                                 
439

  Metinde ol . 
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365 Ben de ser-leĢker olaydum sāl ü māh 
  Fetģ ideydüm 

c
ālemi iy pādiĢāh 

  
366 Buyurur [kim] niyyetüñ ĥāliŝ durur 

  Ģażretüñ Ģaķķ‟a muģib muĥliŝ durur 
  

367 Ben Ģehādet 
c
āleminden giderem 

  Ol sa
c
ādet mülkine naķl iderem 

  
368 Az zamāndan sen daĥı iy pādiĢāh   

  Cān cihānından idersin cāyigāh 
  

369 Geçdi ol gün irtesi bir gündesi  
  Oķıyup ol gün Ģeh-i ferĥundesi 
 

370 Cum
c
a gün sulšān

440
 ķuĢluķ olıcaķ 

  Nūr-ı ĥorĢīd-ile 
c
ālem šolıcaķ  

  
371 On sekizinde rebī

c
ü‟l-āĥirüñ 

  Ol Ģehi hem bāšınuñ hem ţāhirüñ 
  

372 Altı yüz yigirmi sekzindeydi sāl 
  K‟intiķāl itdi o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 

 
c
Arabī 

 
373 Fesāra ile‟l-firdevsi yebġā nüzūlühu (A1)   

  Bi-maķ
c
adi ŝıdķın

441
 fī-civāri‟l-Müheymini

442
   

 
Tercüme 

 
374 Gitdi firdevse kenār-ı raģmete 

  Maķ
c
ad-ı ŝıdķa civār-ı Ģażret‟e 

 
Fārisī 

 
375 Reft ān šāvūs-ı 

c
arĢī sūy-ı 

c
arĢ (F5) 

  Çün resīd ez-hātifāneĢ būy-ı 
c
arĢ

443
 

 
  Tercüme 
 

376 Gitdi ol šāvūs-ı 
c
arĢī sūy-ı 

c
arĢ 

  Ġrdi hātifden aña çün būy-ı 
c
arĢ 

  
377 Birinüñ ikisin iki sekizden  

  Ķo 
c
aĢrātuñ evinde var al anı 

  

                                                 
440

  Metinde sulšān-ı.  Ancak hareke 1.5 hece değerini göstermek için kullanılmıĢtır. 

441
  “Bir doğruluk ikâmetgâhında (gâyet kudret sahibi bir hükümdarın huzurunda  

 -bulunacaklardır-).” (Kamer, 54/55) ayetinden iktibas edilmiĢtir.  

442
  Müheymin, Allah‟ın Kur‟ân‟da geçen isimlerinden biridir. bkz. HaĢr, 59/23. Elimizde 

Arapçadaki aruz vezniyle ilgili tatmin edici kaynaklar olmadığından bu beyitlerin vezinleri 

bulunamamıĢ, dolayısıyla beyitler harekeye sadık kalınarak okunmuĢtur. 

443
  Mesnevî-i Ma„nevî,  c. 6, s. 394/3116.  
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378 Birin āģād evinde k‟ola tārīĥ 
Mi‟āt evinde ķo bāķī ķalanı

444
 

  
379 Vefātına o 

c
ālimler Ģehinüñ    

  Sözümüñ rāstdur yoķdur yalanı
445

   

 

 [2. BÖLÜM]  

 
(14b) Faŝl-ı düvüm der-menāķıb-ı Ģażret-i Seyyid-i Sırdān Burhānü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn el-
Ģüseyni‟t-Tirmidī revvaģa‟llāhu rūģahu‟l-

c
azīz bi-Muģammedin ve ālihi ve kāne min-ehli‟t-

temyīz
446

  
     

380 Menķıbet-i Seyyid-i Sırdān-ı mā (F6) 
Der-dü cihān ģuccet ü burhān-ı mā  

 
381 Dimege yüz ol Ģeh-i burhāna dīn   

Virdi yüz üzre yiri Burhānedīn (?)
447

  
  

[1. Bahâ Veled öldükten sonra Mevlânâ‟nın yanına gitmesi] 
 

382 Rāviyān kim vāhib-i aĥbārdur 
Ŝāģib-i iĥbārdur aĥyārdur 

 
383 Virdiler eyle ĥaber kim Seyyid‟üñ 

  Ģażret-i sulšānı milk-i Tirmid‟üñ 
  

384 Adı Tirmid‟de Ĥorāsān‟da müdām 
  Seyyid-i Sırdān‟dı ol Ģāh-ı kirām 
  

385 Ķılduġı dāyim żamāyirdi beyān  
  Her żamīri her dem eylerdi 

c
ayān 

  
386 Söyledügi ŝırf ġaybiyyāt idi 

Ġayb-ı 
c
ulviyyāt u süfliyyāt idi  

  
387 Ol zamān kim Ģeh Bahā‟e‟d-dīn Veled 

  Belĥ‟den gitmiĢdi ol sırr-ı Eģad  
  

388 Seyyid-i Sırdān o Ģāh-ı kāmkār 
  ĠtmiĢ-idi Ģehr-i Tirmid‟de ķarār 
 

389 Bir niçe eyyāmdan ŝoñra o Ģāh 
  Ma

c
rifet söylerdi bir gün çā[Ģ]tgāh 

                                                 
444

  377. ve 378. beyitlerde tarih düĢürülmüĢtür. Buna göre Ģair, iki sekizden birinin birler 

basamağına; ikinci sekizin ikisinin onlar basamağına, geri kalan altısının da yüzler 

basamağına yazılması gerektiğini söylemektedir. Böylece bu dizelerde Bahâeddîn Veled‟in 

628 tarihinde vefat ettiği belirtilmektedir. 

445
  377., 378. ve 379. beyitlerin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür. Bölümün sonunda 

temmet ( ) iĢareti vardır. 

446
  Metinde bu baĢlık, boĢluk bırakılarak yer ayrılmasına rağmen bu bölümün baĢında değil 

sonunda, bir baĢka ifadeyle Mevlânâ‟nın menkıbelerinin anlatıldığı üçüncü bölümün baĢında 

(19b) yer almaktadır. 

447
  380. ve 381. beyitlerin vezni müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün‟dür.  
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390 Cum
c
a gün māh-ı rebī

c
ü‟l-āĥirüñ 

  Hec-dehüm rūzı o māh-ı fāĥirüñ 
  

391 Altı yüz yigirmi sekzindeydi sāl 
  Girye vü zār itdi itdi ibtihāl 
  

392 Dir dirīġā ģażret-i Ģeyĥüm benüm 
  Ģażret-i pür-raģmet-i Ģeyĥüm benüm 
15a 

393 c
Ālem-i ĥāki ķoyuban ģażreti 

  
c
Ālem-i eflāke ķıldı rıģleti  

 
394 Ģāżır olan kimseler pīr ü fetī 

  Ġtdiler tārīĥ o vaķt ü sā
c
ati  

  
395 Rūm‟dan ol yaña idenler sefer 

  Virdiler anlar daĥı eyle ĥaber 
  

396 Pes namāzı ķılup itdiler 
c
azā    

  Eyleyincek ķırķın ol merd-i Ĥuźā 
  

397 Didi kim ferzend-i Ģeyĥüm yaluñuz 
Ķaldı yollar gözedür ĥoĢ ķaluñuz 

 
398 c

Azm-i Rūm itdi vü geldi Ķonya‟ya  
  Nūrın ol ĥorĢīd ŝaldı Ķonya‟ya 
  

399 Anda Mevlānā sefer itmiĢ-idi 
  Ķonya‟dan Larende‟ye gitmiĢ-idi   
  

400 Mescid-i Sencārī‟ye ķondı o Ģāh   
  Oldı anda ol güneĢ bir niçe māh 
  

401 Bir iki dervīĢ-ile ol āfitāb 
  Yazdı bir mektūb gönderdi Ģitāb 
  

402 Seyyid‟üñ mektūbını öper görüp 
  Bu iki beyti oķur yüze sürüp 
  

403 Hezār sāl bi-bāyed
448

 ki tā-be-bāġ-ı hüner (F7)  
  Zi-Ģāh-ı devletī çün tü gülī be-bār āyed  
  

404 Be-her ķurūn u be-her ķarn çün tüyī neb‟ved (F8) 
  Be-rūzgār çü tü kes be-zūrkār āyed

449
 

 
  [Tercüme] 
  

405 Mekremet bāġında sāl ü meh gerekdür ŝad hezār 
  ġāĥ-ı devlet bir senüñ gibi güli virmege bār 
 
 

                                                 
448

  Nüshada Farsça fiil ve emirlerin baĢına gelen “bi” genellikle “bü” Ģeklinde harekelenmiĢtir. 

Biz metin boyunca bu eki -asıl kelimedeki yuvarlak ünlü ü‟ye dönüĢtüğü zamanlar hariç- 

aslına (gramer kurallarına) uygun olarak okuduk. 

449
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. 
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406 Bir ķırānda bir ķarında olmaya sinüñ gibi   
  Zūr-kār-ıla görür sinüñ gibiyi rūzgār

450
  

  
407 Sür

c
at-ile itdi rıģlet ol hümām     

  Geldi Ģehre ol Ģeh-i 
c
ālī-merām 

15b 
408 Seyyid‟e vardı varınca Seyyid‟e 

  Ŝıçradı Seyyid birūn-ı mescide 
  

409 Eyledi ĥorĢīd istiķbāl-i māh 
  Öpdi ķuçdı birbirini iki Ģāh    
  

410 Her dü baģrī āĢinā āmūĥte (F9) 
 Her dü cān bī-dūĥten ber-dūĥte

451
 

   
  [Tercüme] 
 

411 Ġki baģrī āĢinā-yı āĢinā     
  Ġki göz bir gevher-ile rūĢinā      
  

412 Bī-ĥod oldı bir zamān iki ĥıdīv 
  Ķopdı yārānuñ nihādından ġırīv 
  

413 Andan ol Ģāha emīr-i ĥoĢ-ĥıŝāl 
  Söze girdi ķıldı her fenden su‟āl 
 

414 Her su‟āline anuñ ol kām-yāb 
  Açdı aġzın nev

c
 nev

c
 itdi cevāb 

  
415 Šurup ayaġında baĢ ķor būseler 

  Sen de baĢ ķorduñ öperdüñ ķosalar  
  

416 c
Ġlmde atañdan iy cān-ı peźer 

  Ŝad derece eylemiĢsin dir güźer 
  

417 Līkin atañda senün hem 
c
ilm-i ķāl 

Ber-kemāl-idi yaķīn hem 
c
ilm-i ģāl 

  
418 c

Ġlm-i ģāli k‟enbiyānuñ 
c
ilmidür   

  Ĥāŝ-ı Ģaķķ‟uñ evliyānuñ 
c
ilmidür   

  
419 c

Ālim-idi ol kim ol 
c
ilm-ile dün 

  ĶomıĢ ol 
c
ilmüñ adın 

c
ilm-i ledün 

   
  Ve āteynāhu min-ledünnā 

c
ilmen

452
  

 
420 Ĥıżr-içün Mūsī‟ye ya

c
nī dir Ĥudā 

  Yanumuzdan 
c
ilm virdük biz aña 

                                                 
450

  fā
c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 

451
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 1, s. 24/75.  

452
  “ve ona nezdimizden bir ilim vermiĢtik.”  anlamına gelen bu ayet Kehf Suresi 18/65‟ten 

alınmıĢtır. Ancak söz konusu ayette “vermiĢtik” anlamına gelen āteynā sözcüğü de geçmekle 

birlikte bu ifadenin aslı ve 
callemnāhu min ledünnā cilmen  (ve ona nezdimizden bir ilim 

öğretmiĢtik)‟ tir. ġair bu ibareyi kaynak metinden aynen aktarmıĢtır. bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 58. 
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421 ġeyĥüm atañdan o 
c
ilm irdi baña   

  Ģāŝıl it benden o 
c
ilmi daĥı tā    

  
422 Ţāhir ü bāšın o Ģāh-ı āgehüñ  

Vāriśi 
c
aynı

453
  olasın ol Ģehüñ  

  
423 Her iĢāret kim buyurdı ol fuģūl 

  ĤoĢ didi oldı mušī
c
 itdi ķabūl 

16a 
424 Šurdı mescidden o sulšān-ı hüdī 

  Medreseye aldı gitdi Seyyid‟i 
  

425 Medresede oldı šoķuz yıl temām 
  Ĥiźmet itdi Seyyid‟e ol nīk-nām 
  

426 Ba
c
żılar dir anda olmıĢdı mürīd     

  Ba
c
żılar eydür Bahā‟e‟d-dīn ferīd 

         
427 Belĥ Ģehrindeyken ol Ģāh-ı ferīd 

  ĠtmiĢ-idi Seyyid‟e anı mürīd 
  

428 Seyyid‟i lala vü atabeg aña 
  EylemiĢdi k‟anı Seyyid dāyimā 
  

429 Ġleyince geh šurup gāh oturup 
  Gözedürdi omuzında götürüp 
  

430 Gāh gögsinde šutardı cān gibi 
  Gāh elinde deste-i reyģān gibi 
 

[2. Mevlânâ‟nın, kırılan ayağını iyileĢtirmesi ve onu Kayseri‟ye göndermesi]  
 

431 Çünki Seyyid oldı Mevlānā-y-ıla 
Ol güneĢ bir niçe yıl ol ay-ıla 

 
432 Ģażretinden Seyyid-i Sırdān‟umuz 

Ġstedi destūr ol sulšānumuz 
 

433 Ķayŝeri[y]ye Ģehrine ol Ģehriyār  
  Vara bir müddet ide anda ķarār 

  
434 Virmedi destūr Mevlānā aña 

  K‟ola 
c
āzim Ķayŝeriyye‟den yaña 

  
435 Ġstemezdi Ķonya‟dan gitdügini 

  Ġstemez cānuñ beden gitdügini    
 

436 Ŝa
c
b bu ĥāšırdan ol ĥašret gide 

  MüĢkil ol furŝat bula ġaybet ide 
  

437 Bir cemā
c
at Seyyid‟i bir gün meger 

  Bāġ arasına alur seyre gider 
  

                                                 
453

  Anlam muğlaklığını gidermek açısından bu iki kelime arasındaki atıf vavının vezin icabı 

hasb edildiğini belirtmek gerekir. Kaynak metinde bu bölüm vāriś-i peźer bāĢī ve cayn-ı ū 
gerdī Ģeklinde geçer. bkz. a.g.e., c. 1, s. 58. 
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438 Ķayŝeriyye‟nüñ ĥayāli sīnesin 
  Żayyıķ itdi šutdı jeng āyīnesin 
  

439 Seyyid‟üñ der-ģāl ŝıçrar esteri 
  Yire eyler tīz yirinden ol eri 
16b 

440 Šaġıdur 
c
aķlın çü ester düĢürür 

  Cem
c
 ider yine baĢına düĢürür  

   
441 Yine yārān cem

c
 olup eyler süvār 

  Vardılar bāġa çün itdiler ķarār 
  

442 Seyyid‟üñ öñinde dizler çökdiler 
  Tīz ayaġından edügin çekdiler 
 

443 Ĥurd olmıĢ ayaġı barmaķları 
  Ķan aķıdur gözleri ırmaķları 
  

444 Geldi Mevlānā el urdı üstine 
  Oķıdı fi‟l-ģāl ürdi üstine 
 

445 Oldı ĥoĢ der-ģāl ŝıģģat buldı ol 
  Ol cirāģat gitdi rāģat oldı ol 
  

446 Virdi destūr ol Ģeh-i Ģīrīn-nefes  
  Ķayŝeriyye‟ye 

c
azīmet ķıldı pes  

  
447 Ķayŝeriyye‟yi severdi ol ziyād 

  Dem-be-dem Kūh-ı 
c
Alī‟de ol ķubād 

  
448 ĤoĢ münācāt eyler-idi rūz u Ģeb 

Ol ĥoĢ-āyīn ol Ģeh-i Ģīrīn-laķab  
   
[3. Kendini riyazete verip Allah‟ı müĢahede etmesi]  
 

449 Seyyid-i Sırdān o sulšān-ı vaģīd 
  ġeh Bahā‟e‟d-dīn‟e olduķda mürīd 
  

450 Bir zamān ŝaģrāda ĥoĢ dīvānevār 
  Seyr iderdi ĥoĢ ĥoĢ ol mestānevār    
  

451 Nūr-ı Ģaķķ‟uñ itdügi ġalbātdan 
  Her nefes her dem iren ģālātdan 
  

452 On iki yıl baĢ açuķ yalın ayaķ 
  Šaġda šaĢda bīĢede ol Ģīr-i Ģaķ     
  

453 Arpa unın götürüp on günde bir   
  Ġki üç buġraķ idüben anı yir      
  

454 Cū
c
dan aġzında dendān ķalmadı 

  Oldı yaĢ ĥūn-ı ciger ķan ķalmadı 
  

455 Bir seģer hātif bir āvāz itdi sır 
  ġimdiden girü riyāżet itme dir 
17a 

456 Seyyid eydür tā müĢāhid olmayam 
  Fi‟l-ģaķīķa ben mücāhid olmayam 
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457 Her ne kim ģażretden itdi ol šaleb 
  Ģażret-i 

c
izzet müyesser ķıldı hep 

 
458 Līkin ol Ģāh-ı vilāyet dem-be-dem  

Fāriġü‟l-bāl ol Ģeh-i śābit-ķadem 
  

459 Āĥire irince 
c
ömr ol ĥoĢ-ĥıŝāl 

Gösterür ģāl-i derūna iĢtiġāl 
 

  [4. Kendisini ziyaret eden Ģahın sim ü zer îsâr etmesi] 
 

460 Bir ulu geldi ziyāret itmege 
El öpüp himmet aluban gitmege 

 
461 Girdi biri Seyyid‟e k‟ide ĥaber 

  Gördi yatur ayaġı bīrūn-ı der 
  

462 Ŝavma
c
a ol resme-y-idi muĥtaŝar 

  Kim aña ŝıġmaz o gün yüzlü ķamer 
  

463 Ķāŝıd ıraķdan ķoyup ser söyledi 
  Bir ulu bir pādiĢeh geldi didi 
  

464 Seyyid eydür itme baña yād-ı Ģāh 
  Epsem ol ben pādiĢāh ol pādiĢāh   
  

465 Benden özge pādiĢāh varsa baña 
  Urayın boynın getürgil var aña 
  

466 Oldı heybetden serāsīme cüvān 
  Ķaldı ģayrān nitekim serv-i revān 
  

467 Geldi Ģeh baĢ ķodı izi tozına 
  Öpdi el sürdi yüzine gözine 
  

468 Seyyid eydür ķāŝıda di bir faķīr 
Geldi bir miskīn ü ŝādıķ bir ģaķīr 

 
469 Merd-i Ģaķ‟dan tā 

c
ināyetler ala 

Lušflar göre ģimāyetler ala 
 

470 Buyurur ol Ģeyĥe bu dervīĢ-i zār    
Az ķaldı kim ola dil-rīĢ-i zār    

 
471 ġeyĥ ceybinden çıķarup sīm ü zer 

Seyyid‟üñ ayaġına īśār ider 
17b 

472 ġehrüñ ol yirde olan miskīnleri 
  Ġtdi yaġmā cümle ol sīm ü zeri 
  
  [5. Allah‟ın yüzünü görmesi, kendisiyle alay eden kiĢinin çarpılması]  
 

473 Didi Mevlānā ki Seyyid ģażreti 
  Bizüm-ile olur-iken ol fetī  
  

474 Bir gice yārı aña heĢtād-bār    
  Açdı yüz itdi tecellī ol nigār 
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475 Eyleyüp her-bār ol meh na
c
reler 

  ĤoĢ münācāt itdi ol Ģeb tā-seģer 
 

476 Daĥı bir gün medreseden nā-gehān 
  ġūriĢ-ile çıķdı ol Ģāh-ı cihān 
  

477 Ferecīsin süriyügitdi revān  
  Oldum ardınca ben ol Ģāhuñ devān   
  

478 Seyyid‟e dil açdı bir hüĢyār-dil 
  Hey ferecīñ ucını dir rāst ķıl   
   

479 Seyyid eydür baña yoķ anuñ ġamı    
  Sen dehānuñ rāst ķıl ol dem femi 
  

480 Oldı kec ayaġına ser ķodı zār 
  Oldı aġzı rāst gine ber-ķarār 
 
  [6. Hamamdaki ihtiyara kızması] 
 

481 Seyyid‟e ģammāmda bir köhne pīr 
  Ĥiźmet itdi vü temelluķ bir faķīr 
 

482 Ġstedi ol Ģeh ģimāyet eyleye 
  Ģaķķına anuñ 

c
ināyet eyleye 

 
483 Birine daĥı ta

c
alluķ gösterüp 

  UrmıĢ el gördi temelluķ gösterüp 
  

484 Līf-i ģammām-ımıĢ eydür iĢbu ĥar 
  Daĥı cārūb-ı seķāye bel beter  
 

485 Açmadı der oldı çün derhem aña   
  Çıķdı šaĢra virdi bir dirhem aña         
 
  [7. Moğol askerinin, müridi olması]  
 

486 c
Ārif-i Ģaķ didi bir gün ol naķī 

  Ķayŝeriyye‟de kenār-ı ĥandaķı    
18a 

487 Mesken idüp Seyyid-i ser-mest-i nāz 
  Otururdı ĥalķdan ol bī-niyāz     
  

488 LeĢker-i Tātār ol demde meger 
  ġehri eylerlerdi yaġmā ser-te-ser 
 

489 Biri ser-vaķtine irdi baŝdı pāy 
  Seyyid‟e ĢimĢīr elinde didi hāy 
 

490 Didi Seyyid sırr-ı Ģaķ 
c
azze ve cel 

  Hāy dime bürünüp naķĢ-ı Moġal 
  

491 Sini bilmez ŝanma bini bilürem 
  Rāst-bīnem rāst-bīni bilürem    
  

492 Ġndi atdan ķodı ser ol Ģeh-süvār 
  Oldı bir dem oturup ol Ģeh süvār    
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493 ĤoĢ görüp ĥoĢ-ģāl olup aŝģāb-ı ģāl 
  Seyyid‟e ol ģālden ķıldı su‟āl 
  

494 Didi mestūr-ı ķıbāb-ı Ģaķ durur
454

 
  Ol ķabā içre Ģeh-i mušlaķ durur 
  

495 Gördiler bir laģţadan ol ādemi 
  Yine geldi dökdi birķaç dirhemi 
  

496 Seyyid‟üñ pāyına baĢ açup revān 
  Seyyid‟e olup mürīd oldı revān 
 
  [8. Hâlini Salâhaddîn‟e, kâlini Mevlânâ‟ya vermesi] 
 

497 Fāšıma Ĥātūn Ŝalāģa‟d-dīn ķızı 
  ġeyĥ-zāde ol Ģeh-i Ģeh-bīn ķızı     
  

498 Didi bir gün bizüm evde ģażreti    
Seyyid-i Sırdān o Ģaķķ‟uñ raģmeti 

  
499 Dir Ŝalāģa‟d-dīn‟e virdüm ģālümi 

  Ĥāŝ-ı Mevlānā ķıluban ķālümi 
 
  [9. Üç ahvalin fazlasının istenmemesi gerektiğini söylemesi] 
 

500 Didi bir gün Seyyid-i Sırdān‟umuz 
  Ģācetümüz ģuccet ü burhānumuz 
  

501 ĠĢbu üç aģvāl ġayrin ādemī    
  Ġstese efzūn-cūyīdür kemi   
18b 

502 Evvel oldur her ša
c
āmı ol ķadar 

  Ola kim kāfī ola ol iy peder   
  

503 Śānī ol kim her libāsı iy fetā    
  Ol ķadar ola ki ŝovuķ ıssı tā 
 

504 Geçmeye śāliś ululuķ ol ķadar  
Bes durur kim suĥreye šutmayalar 
 

  [10. Nefsini artık yemeklerle eğitmesi] 
 

505 Didi Mevlānā o Ģeyĥ-i Ģāh-bīn 
  Reh-nümā vü rāh-dān u rāh-bīn 
 

506 Seyyid itdügi riyāżet-bārelik   
  Rūz u Ģeb kem-ĥuspī vü kem-ĥ

v
ārelik   

  
507 Eyle-y-idi kim deh ü pānzide rūz  

  Yimez içmezdi o Ģem
c
-i sīne-sūz

455
 

                                                 
454

  Bu dizede “Gökkubelerim altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden baĢkası bilmez.” 

hadisine gönderme vardır. bkz. Ceylan, a.g.e., s. 165. 

455
  Metinde bu kelimenin üstünde ŝaģģa iĢaretiyle beraber dūz yazmaktadır. Ancak Ģemc

 

sözcüğünden dolayı “sine dikici” yerine “sine yakıcı” ifadesinin daha doğru olacağı 

düĢünüldü.  
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508 Çün teķāżā ide nefs-i loķma-cū 
Uydurup segvār o Ģāh-ı nīk-ĥū   

  
509 Gider-idi baĢcılar dükkānına  

  Ol geçen ayaġı gevher kānına    
  

510 Ol teġāra kim dökerler āb-ı ser   
  Çār-sūnuñ segleri andan içer     
  

511 Ol baķıyye kim ķalurdı anda 
  Anı nūĢ itmek dilerdi anda 
  

512 Dirdi iy nefsek segek murdār-ĥ
v
ār   

  UĢ elüm Ģuña irer ma
c
źūr dār    

  
513 Baña zaģmet virme ayruķ nūĢ ķıl 

Āb-ı serdür ser-ĥoĢ ol iç cūĢ ķıl 
 

514 Nān-ı cev ģaķķā ģarāmest ü füsūs (F10) 
  Nefs-rā der-pīĢ nih nān-ı sepūs

456
 

 
515 Nefs-rā hil tā bi-giryed zār zār (F11)   

Tü ez-ū bis‟tān ü vām-ı cān-güzār  
 

  [Tercüme] 
 

516 Nān-ı cev ģayf ola ģaķķā vü füsūs 
  Nefs öñinde ķo yisün nān-ı sepūs   
 

517 Girye ķılsun nefsi ķo yansun oda 
  Andan al u cānuñuñ borcın öde

457
 

 
  [11. Elbiselerini yıkatmaması] 
 

518 Seyyid‟e aŝģāb šutup yönlerin    
  Ġstediler kim yuyalar šonların 
  

519 Niçe kim itdiler istid
c
ā o źāt 

  Virmedi ol pāk ü pākīze-ŝıfāt 
  

520 On iki yıl müstemir yārenleri 
YumamıĢdı didi bir yār anları   

19a 
521 Eydür olursa nic‟idem yine kir 

  Didiler yine yuyalum iy emīr 
  

522 Didi kim pes gelmiĢüz bir cāme-Ģūy 
  Olmaġ-içün 

c
āleme iy cāme-cūy 

  
523 Olmañ efzūn-cūy kem oluñ fuēūl   

  Bini incitmeñ daĥı olmañ melūl   
 
 

                                                 
456

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 5, s. 207/3488.   

457
  Metinde Farsça beyitler ve tercümeleri der-kenar olarak yer almaktadır. 
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524 Cāme yumaķdan Ģu kim mihter durur    
  Cān yumaķ ol mihtere bihter durur 
 
  [12. Vefatı] 
 

525 Seyyid‟üñ çün 
c
ömri irdi āĥire 

Olan ol Ģeh bāšına vü ţāhire      
 

526 Ĥādime ķıldı iĢāret kim baña 
Yüri bir destī ŝu ıŝıt iy kiyā 
 

527 Ĥādim eydür ŝuyı ıŝıtdum faķīr 
ŠaĢra çıķ dir šaĢra çıķdum ben ģaķīr

458
  

   
528 Ķapuyı berkitdi dir var vir ŝalā 

  Seyyid itdi naķl di šurdum helā 
  

529 Göreyin n‟eyler didüm ol sırr-ı Ģaķ 
Ŝavma

c
a ķapusına šutdum ķulaķ 

 
530 Āb-dest aldı vü itdi iġtisāl 

Ol Ģeh-i ferruĥ-ruĥ u ferĥunde-fāl 
 

531 Verd-i ĥandān gibi olup cāme-pūĢ  
Eyleyüp cām-ı ecel mestāne nūĢ 
 

532 Yaķasından nitekim ġonca seri 
Ķoynına çeküp o gül-berg-i šarī 
 

533 Virdi bir āvāz kim eflākiyān 
Pāk ü pākīze revān-ı ĥākiyān 
 

534 Eyle diyince o Ģāh-ı sehmnāk 
Ģāżır oldı cümle-i ervāģ-ı pāk 
 

535 Pes dir iy ģāżır eyā nāţır ki gel  
Ol emānet kim baña virmiĢdüñ al 
 

 Setecidünī inĢā‟a‟llāhu mine‟ŝ-ŝābirīn
459

 
19b 

536 Ģaķ dilerse ya
c
nī iy Ģāh-ı ġanī 

  Ŝābirīnden bulasın eydür beni 
 

537 Gitmege vuŝlat meyin gül-reng idüp   
Bu rübā

c
īyi oķur āheng idüp  

 
538 Ġy dūst ķabūlem kün ü cānem bi-sitān (F12/R1) 

Mestem kün ü ez-her dü cihānem bi-sitān   
539 Bā-her çi dilem ķarār gīred bī-tü (F13) 

  ĀteĢ be-men ender zen ü ānem bi-sitān
460

  

                                                 
458

 Metinde beytin birinci ve ikinci dizelerininin yeri karıĢtırılmıĢ; ancak takdim ve tehir 

iĢaretleriyle, yapılan yanlıĢ düzeltilmiĢtir. 

459
  “ĠnĢallah beni sabredenlerden bulacaksın.” (Sâffât, 37/102) ayetinden iktibas edilmiĢtir. 



 

245 

 

  [Tercüme]  
 

540 Ġy dost ķabūl eyle bu cān u teni al (R2) 
  Ser-mest ķıl u iki cihāndan beni al 

541 Her neyle ķarār eylese göñlüm sensüz 
Od ur nitekim ney baña benden anı al

461
  

 
542 Böyle diyüp Ģaķķ‟a cān teslīm ider 

Āb u ĥākin ravża vü Tesnīm ider    

 

[3. BÖLÜM]
462

 

 
543 Menķıbet-i Ģażret-i Mevlā-yı mā (F14) 

Ģażret-i pür-raģmet-i evlā-yı mā 
 

544 Biz ķulına raģmet-i evlā durur  
Çünki o Ģeh

463
 Ģażret-i Mevlā durur

464
  

 
545 Ĥudāyā be-ģaķķ-ı Ĥuźāvendgārem (F15)  

KüĢāyiĢ tü dārī küĢā bendevārem
465

   
 

20a  [1. Gayb âleminden suretler görmesi] 
 

546 DimiĢ ol kim rāvī-yi aĥbārdur 
Ģāvī-yi esrārdur aĥyārdur  

 
547 BiĢ yaĢında(y)ken o sulšān-ı Ģehān   

  Ya
c
nī Mevlānā o Ģāh-ı āgehān 

 
548 Ŝıçrar-ıdı dek šururken gāh gāh 

Olur-ıdı mużšarib ol pādiĢāh 
 

549 Mużšarib olurdı mużšar ol ķadar   
Kim šutardı anı aŝģāb-ı peder 
 

550 Deste-i güldür o serv-i bositān  
  Dest-ber-dest anı šutar dositān 
 

551 ġekl-i ġaybī ŝūret-i rūģānīler    
  Görür-idi ol naţarver Ģeh meger 

                                                                                                                                          
460

  Bu rübâinin 1., 2. ve 4. dizeleri mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. dizesiyse mef

c
ūlü / 

mefā
c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
 vezninde söylenmiĢtir. Bu rübai için bkz. Can, a.g.e., 1535. rübâi. 

(Bu neĢirde sayfa sayıları yer almayıp rübâiler numaralandırılmıĢtır). 

461
  Bu tercüme rübâinin 1., 2. ve 4. dizelerinin vezni aslında olduğu gibi mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / 

mefā
c
īlü / fe

c
ūl; 3. dizenin vezniyse mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
‟dır. 

462
  Metinde 3. bölüm baĢlığının yerinde 2. bölüme ait baĢlık bulunmaktadır. Kaynak metindeki 

3. bölüm baĢlığı Ģöyledir: Der-iclām-ı bacż ez-menāķıb-ı ţāhir-i Ģażret-i Mevlānā 

sırru‟llāhi‟l-acţam ķaddesena‟llāhu bi-sırrıhi‟l-mucaţţam. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 73. 

463
  Kelime Ģehüñ Ģeklinde yazılmasına rağmen vezin ve anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

464
  3. bölümün ilk iki beyti müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 

465
  Bu Farsça beytin vezni fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün‟dür. 



 

246 

 

552 Ģāl-i evvelde nitekim Muŝšafā   
Ol kerem kānı o deryā-yı seĥā 

 
553 ġol melekler kim muķarrebler durur 

Görür-idi ŝūretin ol Ģāh-ı ģür
466

 
 

554 Nitekim Meryem Ģu Cibrīl-i Emīn 
  Ŝūretin gördi ol ümmü‟l-mü‟minīn   
 

555 Nitekim Lūš-ı Nebī‟ye iy fetī 
Dört emlāküñ görindi ŝūreti 

 
556 Nitek‟Ġbrāhīm‟e sāyir mürsele 

Berg-i gül gibi Ģu šāhir mürsele 
 

557 Geh ķapudan gāh dīvārı yarup 
Görinürlerdi temeśśül gösterüp 

 
558 Aña eydürdi Bahā‟e‟d-dīn Veled 

Ġaybīler rūģānīler iy lāle-ĥad   
 

559 Gül gibi görindüginden bu murād 
Kim saña ġaybī vü 

c
aynī iy ķubād 

20b 
560 Dürlü dürlü ermaġānlardan niśār    

  Ġdeler ĥoĢ-reng ü ĥoĢ-bū ġoncavār 
 

561 Buncılayın ģāller ģālātlar 
Sekr ü mestī bī-mey ü ālātlar 

 
562 Niçe niçe ol Ģeh-i aģrāruma 

Vāķı
c
 olurdı Ĥudāvendgār‟uma 

 
563 Bu Ĥudāvendgār lafţın ol Ģehe 

ġeh Bahā‟e‟d-dīn Veled ol āgehe 
 

564 Ya
c
nī Mevlānā‟ya itdükde ĥišāb 

ĠĢbu lafţı dir-idi ol kāmiyāb 
 

565 Belĥ Ģehrinde vilādet ol Ģehe 
Ol Ģeref burcında raĥĢende mehe 

 
566 Sādisinde Ģol rebī

c
ü‟l-evvelüñ 

Oldı vāķı
c 
ġonca[sı] ol ter gülüñ 

 
567 Altı yüz dördinde-y-idi anda sāl 

Šoġdı anda ol meh-i ferĥunde-ģāl 
     
  2. Der-beyān-ı 

c
urūc kerden-i Celāle‟d-dīn Muģammed be-āsumān  

 
568 Ģażret-i Sulšān Veled Ģeh-bīn Veled   

  Dir ki yazmıĢ Ģeh Bahā‟e‟d-dīn Veled 
 

569 Bir ŝaģīfe üzre yig ĥorĢīdden    
Naķldur ol ģasret-i CimĢīd‟den 

                                                 
466

  Kelime ilk bakıĢta ĥur gibi görünse de ģ‟nın üstünde nokta değil cezm vardır. 
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570 Kim Celāle‟d-dīn Muģammed Belĥ‟de 
Ol adı Ģekker dehān-ı Belĥ‟de    
 

571 Altı yaĢındaydı bir āźīne gün 
Ol ki reĢk eyler yüzi āyīne gün  

 
572 Šamlar üzre seyr iderdi māhveĢ 

Māżī‟ī Ķur‟ān oķurdı ĥūb u ĥoĢ   
 

573 Cum
c
a gün cümle ekābir-zādeler 

Ĥiźmetine bende vü āzādeler 
 

574 Cem
c
 olup tā-vaķt-i cum

c
a ĥāŝ u 

c
ām   

  Anuñ-ıla ŝoģbet iderdi müdām 
 

575 Dir bulardan biri ol 
c
Īsī-deme  

  Ŝıçrayalum gel bu šamdan ol šama 
21a 

576 Güldi ol gül aķıdup gülden gül-āb 
  Virdi ol Ģeh Ģehd ezüp Ģīrīn cevāb 
 

577 Kim ider bu resme ģarket iy piser    
  Gürbe vü seg daĥı sāyir cānever  
 

578 Ģayf ola meĢġūl olmaķ ādemī 
Bunlara ulı(y)ken iy cān ān demī  

 
579 Ķuvvet-i rūģānī size yār-ısa 

Cānuñuzda meyl-i cānī var-ısa 
 

580 Pes gelüñ himmetle pervāz idelüm 
Çün hümā göklere per vāz idelüm 

 
581 Uçalum ĥoĢ āsumānlardan yaña 

Seyrümüze ay u gün ķalsun šaña 
 

582 Gördiler ol ģālde ol ģāl-cū    
Gitmege yüz šutdı ol iķbāl-cū    

 
583 Gitdi göklerden yaña çün ol ĥıdīv 

Ġtdiler hep vehm ķıldılar ġırīv    
 

584 Gördiler bir laģţadan ol Ģāh-bāz 
Cismine irmiĢ teġayyür geldi bāz 

 
585 Ol yüzi māhı yine çün gördiler 

Ayaġında baĢ ķoyup yüz sürdiler 
 

586 Ġndi çünkim yire ol Ģāh-ı ferīd 
Oldılar ser bāz-kerde hep mürīd  

 
587 Dirdi ol ģālāt-ı ĥoĢ ĥoĢ ģāller   

K‟oldılar baĢı açuķ abdāllar 
  

588 Açuķ içdiler baĢ açdılar ķamu    
K‟oldılar baĢ açuķ abdāl iy 

c
amū   
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589 Ben sizüñle söyleĢürken didi ĥoĢ 
Aldı bini bir cemā

c
at sebz-pūĢ     

 
590 Arañuzdan gitdi göklerden yaña 

Gökleri hep seyr itdürdi baña 
 

591 Anlaruñla göge çün ķıldum 
c
urūc    

  Gördüm anda ki var menzil burūc   
 

592 Ġrdi yārānuñ göge çün Ģīveni 
Pes yire indürdiler ol dem beni 

21b 
593 Ol bir-içün iki kevni terk iden 

  Tāb virüp nār-ı 
c
ıĢķı berk iden     

  
594 Ol zamān üç günde bir yā dörd ü biĢ 
 Günde bir yirdi o māh-ı mihr-kīĢ     

 
595 Altı yidi günde bir kez yirdi yā    
 Anuñ-içün oldı Ģāh-ı etķıyā 
    

  3. Der-beyān-ı nesl-i Bahā‟e‟d-dīn Veled ez-māder ve peder 
 

596 Ģażret-i Seyyid ģikāyet eyledi 
  Oldı rāvī vü rivāyet eyledi 
  

597 Didi kim Ģeyĥüm Bahā‟e‟d-dīn Veled 
  Niçe kez yārāna ol Ģeh-bīn Veled 
  

598 Buyurupdur ol Ģeh-i Ģeh-zād-ı rād    
  Kim Ĥudāvendgār‟um uludur ziyād    
  

599 Aŝl u nesli pādiĢāhlardur celīl    
  Hep aŝālet üzre Ģehlerdür aŝīl 
 

600 Ceddesi ġems-i Seraĥsī duĥteri 
  Ne güneĢdür gör o nīkū-aĥteri 
  

601 ġems‟i dirler kim anadandur Ģerīf    
  Ġrgürür neslin 

c
Alī‟ye ol ţarīf 

  
602 Binüm anam duĥter-i Ĥorezm-Ģāh 

  Kim Ĥorāsān mülkinedür pādiĢāh 
  

603 Atam u atam atası anası     
  ġāh-ı Belĥ‟üñ ķızıdur ferzānesi

467
  

  
  Ebyāt-ı Fārisī ez-ān-ı Mevlānā Ĥuźāvendgār ķuddise sırruhu 
  

604 Īn neseb ĥod post-ı ū-rā būde est (F16) 
K‟ez ĢehenĢāhān-ı mih pālūde est 

 
605 Maġz-ı ū ĥod ez-neseb dūrest ü pāk (F17) 

Nīst cinseĢ ez-semek kes tā-Simāk 
 

                                                 
467

  Metinde bu kelime   Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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606 Tā-be-puĢt-ı ādem eslāfeĢ heme (F18) 
Mihterān-ı bezm ü rezm ü demdeme

468
 

   
Tercüme-i ebyā[t]-ı Türkiyye ez-ān-ı nāţım-ı īn cevāhir   

 
607 Postınuñdur o Ģāhuñ bu neseb   

  K‟ulu Ģehlerden durur ol ĥoĢ-laķab 
 

608 Maġz-ı naġzıdur nesebden dūr u pāk 
Cinsi yoķ kimse semekden tā-Simāk 
 

609 Ādeme irince eslāfı ķamu 
Bezm ü rezmüñ mihteridür iy 

c
amū

469
 

 
22a  [4. Çocukken Allah‟ı görüp konuĢması]  
 

610 Ol
470

 göñül bāġında olan göz gözi 
  Ya

c
nī Mevlānā buyurur öz özi 

 
611 Dir yidi yaĢumda-y-iken ol ķamer 

  Gün gibi görsem namāz itsem seģer 
 

612 Sūre-i Kevśer oķurdum aġlayu 
SūziĢ-i cāndan cigerler šaġlayu 

 
613 Ģaķ baña nā-geh tecellī eyledi 

  Ben ķulın ol Ģeh tesellī eyledi 
  

614 ġöyle kim bī-ĥod özinden mestvār   
Gitdi mey baĢdan çün oldum hüĢ-yār   

  
615 Geldi bir āvāz gördüm Ģaķķ‟ı çün 

  K‟iy Celāle‟d-dīn celālüm ģaķķı-çün 
  

616 Cehdi ķo yiter mücāhid ol yüri 
  ġimdiden girü müĢāhid ol yüri 
  

617 Ol 
c
ināyet Ģükrine ben kūĢiĢüm 

  Artuķ itdüm eksimedüm cūĢiĢüm 
  

618 Oķıyup “
c
abden Ģekūrā”

 471
 āyetin  

  Ķullıķ itdüm ķomadum Ģeh ĥiźmetin 
  

619 Tā meger aŝģābumı aģbābumı 
  ġol 

c
aķībümce gelen a

c
ķābumı 

                                                 
468

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 4, s. 310/1036, 1037, 1035. Son beyit metinde 

604. beyitten hemen sonra gelmekle beraber müstensih takdim ve tehir iĢaretiyle yaptığı 

yanlıĢı düzeltmiĢtir. 

469
  Tercüme niteliğindeki beyitler metinde der-kenar olarak yer almaktadır. 

470
  Metinde bu sözcük iy sözcüğünün üstünde yer almaktadır. Anlamsal açıdan ol‟un iy‟den 

daha uygun olduğu düĢünüldüğünden bu varyasyon tercih edilmiĢtir. Ayrıca nüshada reddade 

olarak ol sözcüğü yazılmıĢtır. 

471
  “Ģükredici bir kul”. Bu ifade “Ey Nuh ile beraber -gemiye- yüklediğimiz kimselerin zürriyeti! 

ġüphe yok ki o ziyade Ģükredici bir kul idi. ” (Ġsrâ, 17/3) ayetinden iktibas edilmiĢtir. 
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620 Hep hevāmiyyetleridür dirgürem   
Ķomayam nāķıŝ kemāle irgürem

472
    

 
621 Bu Kemāl-i nāķıŝı daĥı ķoma 

  Geldi iy 
c
Īsī-nefes anı uma 

 
622 Rāhehā-yı ŝa

c
b pāyān bürdeem (F19)  

Reh ber-ehl-i ĥ
v
īĢ āsān kerdeem

473
 

 
  [Tercüme] 
 

623 Menzile bir çeĢme vü ĥān eyledüm 
  Yolları ehlüme āsān eyledüm 
 
  [5. Seyyid ve Mevlânâ‟nın birbirleri üzerindeki hakları] 
 

624 Dir Ŝalāģa‟d-dīn o Ģāh-ı ŝaf-Ģiken 
  Otururdum Seyyid‟üñ ķatında ben  
22b 

625 Ģāl-i Mevlānā‟dan eylerken beyān 
  Didi bir söz bir gün ol günden 

c
ayān 

  
626 Kim ŝıbā vaķtinde laladum aña 

  Ben atabeg pādiĢādı ol baña  
  

627 Gāh geh göklere k‟eylerdüm 
c
urūc 

  Omuzumda bile eylerdüm ĥurūc 
  

628 Omuzumda ol Ģeh-i vālā-yı ferĢ 
  Bileme giderdi ol bālā-yı 

c
arĢ 

  
629 Bīst kerret belki daĥı bīĢter 

  Anuñ-içün oldı ol Ģeh pīĢter 
  

630 Binüm anda çoķ ģuķūķum var durur 
  Bende anuñ ĥod ģaķı bisyār durur 
  

631 Sem
c
-i Mevlānā‟ya çünkim bu ĥaber 

  Ġrdi ol munŝıf o Ģāh-ı dādger 
  

632 Eyledür dir belki ŝad çendān durur   
  Ġoncası ol kim gül-i ĥandān durur 
   

633 Šopšolu ol ĥānedān iģsān durur 
  Kim aña ķuldur Ģu kim insān durur 
 
  [Tercüme]

474
 

                                                 
472

  Bu dizenin yanında, çerçeve dıĢına ( ) harfi bulunmaktadır. Bunun “mükerrer” anlamına 

geldiği düĢünülmektedir. Zira bu ifadeler 1009. beytin de 2. dizesini oluĢturmaktadır. Ancak 

iĢaretin dizenin ilk geçtiği yerde bulunması ilginçtir.  

473
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 3, s. 166/2946.   

474
  Bu tercüme beyitten önce beytin metni için boĢluk bırakılsa da yazılmamıĢtır. Arapça olan bu 

beyit Ģöyledir:  
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634 Ģüsn-i
475

 ĥulķ-ıla ķul it özüñi
476

 ĥalķa iy aĥı 
  Ķul ider insānı iģsān ger ola ţālim daĥı

477
 

 
  [6. ġam‟a seferi]  
 

635 ġeh Bahā‟e‟d-dīn Veled o pādiĢāh 
Çün cihāndan eyledi rıģlet o Ģāh 

 
636 Ġki yıldan ŝoñra çün Ģems ü ķamer 

Seyyid-ile ķıldılar ġām‟a sefer 
 

637 Ķayŝeriyye‟ye varıncaķ ĥānumuz 
Ķalur anda Seyyid-i Sırdān‟umuz 

23a 
638 Ķalur anda çünkim ol Ģeh Ģādukām 

  Ol sa
c
ādet ŝubģı eyler 

c
azm-i ġām 

 
639 ġām‟da ol ŝubģ-ı devlet Ģuġl ider 

  Ol yüzi ĥorĢīd ol alnı ķamer 
 

640 Kim olur dir dört yıl ol meh temām 
Kimi eydür kim yidi yıl ve‟s-selām 

 
641 Tā 

c
ulūm içre o ŝadrı šolu nūr 

Bedr-iken kāmil olur ŝadr-ı ŝudūr 
 

  [7. ġam‟da ġems ile ilk karĢılaĢması] 
 

642 Seyr iderken ġām‟da bir gün meger 
Bü‟l-

c
aceb bir Ģaĥŝ görür ol ķamer 

 
643 Bir nemed geymiĢ bulut gibi siyāh 

  Gün gibi urmıĢ baĢına bir külāh 
  

644 Ġrdi çünkim ol Ģehe mānend-i Ģeb 
  Elini öpdi o Ģaĥŝ-ı bü‟l-

c
aceb 

  
645 Didi ŝarrāf-ı cihān añla beni 

  Añlayıcaķ iy ķamer šañla beni 
  

646 ġems-i Tebrīzī‟(y)miĢ ol Ģāh-ı cihān 
  MehmiĢ ol ebr-i siyāh içre nihān 
  

647 Aña ol Ģeh gösterince iĢtiġāl 
Nā-be-dīd oldı o meh miśl-i hilāl 

 
  [8. Seyyid‟in katında halvete girmesi] 
 

                                                                                                                                          
  Aģsin ile‟n-nāsi testacbid ķulūbehümü 

  Fešālemā istacbede‟l-insāne iģsānü (ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., 

c. 1, s. 80.) 

475
  Metinde hüsn ü. 

476
  Metinde özüñ Ģeklinde yer alsa da vezin gereği bu Ģekilde okundu. 

477
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 
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648 ġām‟dan devletle ol ŝubģ-ı ţafer 
  Ķayŝeriyye‟ye gelür eyler sefer 
  

649 Ķayŝeriyye‟ye gelicek ģażreti 
  Gördi Seyyid ol fetī ibnü‟l-fetī 
  

650 c
Ġlm-i ţāhirde o Ģāh-ı Ģāh-zād 

  Atasından ŝad derec olmıĢ ziyād   
 

651 c
Ġlm-i bāšında daĥı bir niçe gün 

  Ĥavż ķıl dir dir dür-i 
c
ilm-i ledün  

 
652 Ġsterem binüm ķatumda ĥalvete 

  Giresin meĢġūl olasın šā
c
ate  

23b 
653 Aña kim eyler iĢāret Ģāh-ı ģür 

  Ŝıdķ-ı tām-ıla telaķķī gösterür 
 

654 Didi pes Seyyid yidi gün gir otur 
  Dir kim azdur ķırķ gün olsun o ģür 
 

655 Pes bir ibrīķ-ile birķaç ķurŝ-ı cev 
  Birle girür ĥalvete ol māh-ı nev 
  

656 Ĥalvetüñ ķapusını Seyyid ŝıvar 
  Tā dilinden maģv ola cümle ŝuver         
  

657 Ķırķ gün olduķda ĥalvet ķapusın 
  Seyyid açar görür ol Ģeh šapusın 
 

658 Görür ol genc-i nihānuñ ģażreti  
  Künc-i fikretde ģużūr-ıla ķatı 
  

659 BaĢını ģayret yaķasına ŝalup 
  Bāšınī baģrine baģrīveĢ šalup 
  

660 Seyr ider anda ġarāyib ol hümām 
  Oturur olmıĢ murāķıb ve‟s-selām 
  

661 Gördi Seyyid baķmaz ol ŝāģib-naţar 
  Arķun arķun pes olur bīrūn-ı der 
 

662 Çün o māh-ı çārde-Ģeb iy aĥı 
  Bir ay on gün çekdi bir çille daĥı 
  

663 Ķapuyı açup girince ol hümām 
  Ol ķıyāmet eylemiĢ görür ķıyām 
  

664 Gördi ol meh nitekim Ģem
c
-i šırāz 

  Aķıdur eĢk-i niyāz eyler namāz 
  

665 Seyyid evvel itdügin ider yine 
  Ķapuyı dīvār ider gider yine 
  

666 Çille çünkim ol olur Seyyid Ģitāb 
  Ĥalvetüñ ķapusını eyler ĥarāb 
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667 Ķapudan tīz ol olan dīne direk 
  ŠaĢra ŝıçrar ĥoĢ tebessüm iderek 
  

668 ĶarĢu varur Seyyid ol Ģāha devān 
Ġki gözinde öper bir bir revān  

 
669 Birbirinüñ ol iki gün yüzlü māh 

  Ĥāŝa-i Allāh u ĥāŝ-ı ĥāŝ-ı Ģāh  
24a   

670 Cām-ı zer gibi dehānını öper  
  Zer kemer gibi miyānını ķucar  
 

671 Gördi itmiĢ cām-ı lā
c
lin bāde-rīz 

  Ol Ģeker-leb secde-i Ģükr itdi tīz  
  

672 Ķaldurup baĢ eydür andan yaĢ nedür  
  K‟ola yoluñda fidā iy Ģāh-ı ģür 
  

673 K‟iy naţarver yoluña cānlar fidī 
  

c
Ġlm-i ţāhirde naţīrüñ yoġ-ıdı 

  
674 c

Aķlī naķlī kesbī keĢfī 
c
ilmde 

  Bī-naţīr-idüñ nitekim ģilmde 
 

675 c
Ġlm-i bāšında daĥı olduñ Ģehā 

  Ay gibi engüĢt-nümā-yı evliyā   
 

676 Enbiyā geçdi
478

 bu ģasretde Ģehā 
  Evliyā gitdi bu ģayretde ki tā  
  

677 Bir senüñ gibi Ģehe vāŝıl ola 
  Tā ki aŝl-ı keyfiyet ģāŝıl ola 
  

678 Ģamdüli‟llāh kim bu bende bu ża
c
īf  

  Bu nizār u zār u miskīn ü naģīf 
  

679 ĠĢigüñde irdi iĢbu devlete 
  Ġy hümā baķdı hümāyūn-šal

c
ate  

  
680 Ol revān bismi‟llāh iy rūģ-ı revān  

  Bu cihān-ı köhneye vir tāze cān 
 

681 ĠĢbu ŝūret 
c
ālemin ferĥunde ķıl 

  Ma
c
nīñ-ile tāze cān vir zinde ķıl  

  
682 Ol-ıdı kim Seyyid-ile ol Ģerīf   

  Ķonya‟ya oldı revāne ol ţarīf 
  

683 Ķonya Ģehrinde o Ģāh-ı kün-fe-kān 
  

c
Ġlme meĢġūl oldı yine bir zamān 

   
684 Gāh tedrīs-i 

c
ulūma iĢtiġāl 

  Gösterüben ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 
 

                                                 
478

  Metinde beyitteki birinci ve ikinci dizelerin fiilerinin yeri karıĢtırılmıĢ; ancak takdim ve tehir 

iĢaretleriyle, yapılan yanlıĢ düzeltilmiĢtir. 
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685 Gāh teźkīr ü neŝāyiģ bābını 
  Fetģ ķıldı šutdı ĥoĢ aģbābını 
 
24b   [9. Cinlerin kendisine mürit olması]   
 

686 Dir Kira Ĥātūn o sulšān-ı kerem   
  K‟itdi Mevlānā o sulšān-ı ģarem 
  

687 Bir çıraķ-pā itdürüp ādem boyı 
  Kim aķardı görenüñ aġzı ŝuyı 
  

688 ġol Macārif kim Bahā‟e‟d-dīn Veled
479

 
  SöylemiĢdür anı ol lušf-ı Eģad 
  

689 Evvel-i Ģebden olınca ŝubģigāh 
  Ayaķ üzre šurup ol gün yüzlü māh 
  

690 Ol kitāba ĥoĢ ĥoĢ ol āteĢ-naţar 
  Ol ĥoĢī-baĥĢ eyler-idi ĥoĢ naţar   
  

691 Cinnīler k‟olur bizüm-ile bile 
  Birisi ol Ģāhdan eyler gile 
 

692 Tā-seģer yaķar çıra ol Ģābumuz 
  TābiĢine yoķdur anuñ tābumuz 
 

693 Görürüz zaģmet ziyāde ķorķaram 
  K‟ehl-i beyte iriĢe bizden elem 
  

694 Bu Ģikāyet k‟ol ģikāyet itdi ben 
  Güldi didüm ol gül-i ġonca-dehen     
  

695 Virmedi üç güne dek ol Ģeh cevāb 
  Üç gün olıncaķ didi ol kāmiyāb 
  

696 Ġam yime Ģimden girü kim iy hümām 
  Cinnīler bize mürīd oldı temām 
  

697 Ehlüm ü yārenlerümden iy fetī  
  Birine irgürmeyeler zaģmeti 
 
  [10. Müritlerinin seçilmiĢ, makbul insanlar olduğunu söylemesi]  
 

698 Faĥr-ı dīn Ŝāģib Ebu‟l-Ĥayrāt-ı rād    
  Raģmetu‟llāhi 

c
aleyh ol źāt-ı rād 

  
699 Bir gün ol sulšān-ı dīni medģ ider 

  Bende vü yārenlerini ķadģ ider   
  

700 Dir ki Mevlānā bir ulu Ģāhdur 
  Yire göge šopšolu bir māhdur 
25a 

701 Līk anı yārān içinden yig gerek  
  Çeküp anla[rı] telef itmek gerek   
  

                                                 
479

  Bu dize 24a‟da, 685. beyitten sonra sehven yazılmıĢtır. 
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702 Ġrdi Mevlānā‟ya çünkim bu ĥaber 
  Güldi eydür çekebilürlerse ger 
  

703 Andan eydür iy 
c
aceb yārānumuz 

  N‟oldı mūcib ne sebeb yārānumuz 
  

704 Oldılar bu ģadde mebġūż-ı naţar 
  Var-ısa manţūrıdur Ģaķķ‟uñ bular  
 

705 Ehl-i dünyā kimi kim mebġūz ider 
  Bāb-ı Ģaķ‟da olur ol maģbūb-ı der 
  

706 Olmasalar ĥalķa maķbūl-i naţar 
Oldılar Ģaķķ‟uñ çü maķbūli naţar  
 

707 c
Ālemi ġelbīre ķoydum cümleten 

Çalķadum yire döküldi cümle ten 
 

708 Ġayr-i yārān kim yuķaru geldiler 
  Hep yire dökildi yārān ķaldılar 
  

709 Cismümüz yārān-ı bā-fer cānıdur 
  Cism-i yārān 

c
ālemīler cānıdur 

 
710 Böyle diyüp andan eydür ol hümām 

  Bileler ger bilmeyeler ve‟s-selām 
 
  [11. Müritlerini çekemeyenlere onları savunması] 
 

711 Ĥiźmet-i Pervāne bir gice meger 
  Medģ idüp ol dīn çirāġını öger 
  

712 Dir ki Mevlānā gibi pür-
c
ıĢķ u Ģūr 

  ġeh ne itdi ne idiserdür ţuhūr 
  

713 Līki anlar k‟aña olmıĢdur mürīd 
  Her biri bed-nefs merdümdür merīd 
  

714 Biri ģāżırdı muģiblerden meger 
  ĠriĢür sem

c
ine anuñ bu ĥaber 

 
715 Ġrtesi ol Ģāha dir iĢkeste-dil 

  ĠĢidür yārān olur hep ĥasta-dil 
  

716 Ol sözi pür-sūz iden her buķ
c
a(y)ı 

  Śebt ider anda revān bir ruķ
c
a(y)ı 

25b 
717 Ĥiźmet-i Pervāne‟ye irsāl ider  

  Cānınuñ Ģem
c
in yaķar ĥoĢ-ģāl ider 

 
718 Nīk merdüm olsa yārān ber-mezīd 

  Ĥod ben olurdum olara dir mürīd 
  

719 Oldı bed merdüm bular u bü‟l-fuēūl   
  Kim mürīd idindüm ü ķıldum ķabūl 
  

720 Bende tā iksīr-i ĥoĢ-ĥū bulalar 
  Bulalar tebdīl ü nīkū olalar 
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721 Nīkler silkinde nīkū-kārlar 
  Olalar nīk u nikū-kirdārlar 
  

722 Böyle diyüp ol Ģeh-i ŝāģib-naţar 
  Pes bu cevher beyti ol cevher yazar 
 

723 Kūr neyem līk me-rā kīmyāst (F20)  
  Īn direm-i ķalb ez-ān mī-ĥarem

480
   

 
  [Tercüme] 
 

724 Kūr ŝanmañ cevherüm var bü‟l-
c
aceb 

  Naķd-i ķalbi almama oldur sebeb 
  

725 Ol ki her sözi dür ü mercān deger 
  Yine bir söz buyurur biñ cān deger 
  

726 Ol nigīn-i la
c
li mercān ĥātemüñ   

  Dir revān-ı pāki-y-içün atamuñ 
  

727 Olmayınca Ģaķ Ta
c
ālā ģażreti 

  Bunlara żāmin kim ide raģmeti 
  

728 ġāh-ı mušlaķ ķullardan olalar 
  Cümle-i maķbūllerden olalar 
  

729 Ġtmeyince raģm o ķavm-i 
c
āķa bol 

  Ġtmedüm ben anları ķaš
c
ā ķabūl 

 
730 Anlara Ģaķ żāmin oldı virdi tā 

  Pāk göñlinden 
c
ibādu‟llāha cā 

  
731 ĠriĢincek bu maģalle ol ģabīb 

  Pes bu beyti daĥı yazar ol šabīb 
  

732 Raģmetiyān resteend la
c
netiyān ĥasteend (F21) 

  Mā zi-pey-i raģmet-i ķavm-i la
c
īn āmedīm

481
 

 
[Tercüme] 

  
733 La

c
netīler ĥasta-dildür raģmetīler reste-cān 

  GelmiĢüz biz raģmet-i ķavm-i la
c
īn-içün hemān

482
 

26a 
734 Çün oķur Pervāne ol Ģeh ruķ

c
asın 

  RūĢen eyler cān u göñül buķ
c
asın  

  
735 Ġ

c
tiķādı bir-iken olur hezār 

  Aġlayu sūz-ıla ķalķar Ģem
c
vār 

  
736 Atı ķor üzengüye baŝmaz ayaķ 

  Varur ol sulšān iĢigine yayaķ 
  

                                                 
480

  müfte
c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün. 

481
  müfte

c
ilün / fā

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün.  

482
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. Bu iki beyit der-kenardır. 
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737 Tevbe eyler baĢ ķor istiġfār ider 
  

c
Öźr ider 

c
öźrine Ģükri yār ider 

  
738 El urur ceybine andan ġoncavār 

  Gül gibi yārāna eyler zer niśār 
  

[12. Ekâbirden olmadığı için müritlerini küçümseyen Pervâne‟yi semada azarlaması] 
 

739 Eyledi Pervāne bir gün cem
c
iyet 

  ġeyĥ evinde ol Ģeh-i zībā-ŝıfat 
  

740 Cümle a
c
yān u ekābir cem

c
di 

  Anda Mevlānā hemān bir Ģem
c
-idi 

  
741 Kendü Ģem

c
-i cem

c
-idi pervāneler 

  Çevresinde 
c
āĢıķ-ı mestāneler 

  
742 Çün ŝafāya irdi gül gibi revān 

  Pes semā
c
a šurdı ol serv-i revān 

 
743 Çün ķıyām itdi o ķāmet Ģādumān 

Gūyiyā ķopdı ķıyāmet ol zamān 
 

744 Kime cennet oldı meclis kime nār 
Oldı ol müstaġraķ-ı dīdār-ı yār 

 
745 Her biri yārānuñ istiġrāķda 

Seyr-i sāķī itdiler saġraķda 
  

746 Bir mu
c
arrif var-ıdı adı Kemāl 

  Bī-meze bilmez nedür dad-ı kemāl   
  

747 Oturup Pervāne‟ye ol dümm-i ĥar   
  Šurmayup yārānı šurup źemm ider 
 

748 Dir ki Mevlānā‟ya olanda mürīd 
Yoķ durur bir Ģaĥŝ k‟ola ol ferīd  

  
749 Kimi kül-ĥan-tāb kim ģammāmīdür 

  Ģırfet ehli durur ekśer 
c
āmīdür  

26b 
750 Hep ekābir cümle-i a

c
yān-ı Ģehr 

  Merdüm-i fāżıldur u dānā-yı dehr 
 

751 Kim iderler ol der ü dergāhı devr 
  Eylemezler eyle kim her gāhī devr  
 

752 Ķanda bir ĥayyāš u bezzāz u baķāl 
  Varsa der-ģāl ol Ģehe bī-ķīl ü ķāl 
  

753 Ġdinür anı mürīd eyler ķabūl 
  Bunı diyince hemān ol bü‟l-fuēūl 
  

754 Anı gördiler ki nā-geh ģażreti 
  Urdı bir na

c
re semā

c
 içre ķatı 

 
755 ġöyle kim bī-ĥ

v
īĢ ü bī-hūĢ oldılar 

  Ĥalķ hep mecmū
c
-ı medhūĢ oldılar 
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756 Ģiddet-ile hāy ġar-ĥ
v
āher didi 

  ġetm ķıldı hāy kūn-ı ĥar didi 
  

757 Ģażret-i Manŝūr ĥod ģallāc-ıdı 
  ġeyĥ Ebū Bekr ol daĥı nessāc-ıdı 
  

758 Ne ziyān itdi bulara ģırfeti 
  Dir buları çaġırup ķatı ķatı 
  

759 Bunlaruñ adı añılsa her zamān 
  Raģmetu‟llāhi 

c
aleyh eydür cihān 

 
760 Görür ol Ģem

c
üñ bu sūz u heybetin 

  Diremeyüp šaġıdup cem
c
iyyetin 

  
761 Gitdi 

c
aķlı ol zamān Pervāne‟nüñ 

  Oldı miśli Ģol yanan pervānenüñ 
  

762 Pes Kemāle‟d-dīn ü Pervāne hemān 
BaĢ [ķoyup] müstaġfir

483
 oldılar revān    

 
  [13. Yârana arkasını dönen kiĢinin düĢüp baĢını yarması] 
  

763 Bir semā
c
 içre yine bir gün Kemāl 

  Bu mu
c
arrif görür ol Ģehden celāl 

 
764 Kim meger bir ki taŝavvuf ehline 

  Baķmayup ķaš
c
ā taŝarruf ehline   

  
765 Raġbet-i bī-ģadd ü ġāyet eyleyüp 

  Söyleyüp ĥoĢ ĥoĢ ri
c
āyet eyleyüp  

27a 
766 Gāh tācın medģ idüp geh ĥırķasın 

  Anlaruñ yārāna dönüp arķasın 
  

767 Gördi Mevlānā o sulšān-ı ġayūr 
  Ġayret eyler ol Ģeh-i pür-

c
ıĢķ u Ģūr 

 
768 Çaġırur eydür ki hey nāķıŝ Kemāl 

  Hāy bu ne ģāldür hey bed-fi
c
āl  

  
769 Kim kemāline kemālüñ puĢtuñı   

  Virdüñ aĢaġa düĢürdüñ ĥıĢtuñı 
  

770 Böyle diyince o Ģāh-ı bü‟l-vefā 
  DüĢdi nā-geh ŝuffeden ol bī-ŝafā 
  

771 DüĢdi bir šaĢ üzre yarıldı baĢı 
  Aġladı farķ olmadı ķandan yaĢı 
 

772 Oldı baĢdan ayaġa ķanlara ġarķ 
  Gözi yaĢı ķanda ķandan ola farķ 
 
  

                                                 
483

  Metinde BaĢ müstaġraķ Ģeklinde yer alsa da bu vezne uymaz. Metinde yer alan buna benzer 

beyitlerden yola çıkılarak böyle bir düzeltme yapıldı. bkz. 1314., 1589. ve 3841. beyitler. 
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773 Döndi ol rinde k‟ola mest ü ĥarāb 
  DüĢe ķabaķ ŝına dökile Ģarāb  
  

774 Ol Ģarāb-ı erġavāna ġarķ ola 
  Berg-i gül gibi ki ķana ġarķ ola 
  

775 Šurdı vardı aķıdup ķan-ıla yaĢ 
  Ķodı Mevlānā‟nuñ ayaġında baĢ 
 

776 Ġrgürince aña ol ķan rencesin 
  Gözlere gösterdi mercān pençesin  
 

777 Zūrı ķor zārı özine yār ider 
  Zīr-i lebden ney miśāli zār ider 
  

778 Gördi ol Ģem
c
-i Ģeker-leb zārını 

  Pes baġıĢlar cübbe vü destārını 
  

779 ġekl-i kāfir terk idüp inkārını 
  Dīne geldi ķaš

c
 idüp zünnārını 

 
780 Ne 

c
ināyet itdi k‟ol Ģāh-ı ferīd 

  Oldı ol sulšāna ol bende‟v mürīd 
  
  [14. ġikâyet eden yâranının sonradan hatasını anlaması] 
 

781 Bir seģer aŝģāb-ı ŝoģbet cem
c
 olur 

  Ol cemāli Ģems-i millet Ģem
c
 olur 

27b 
782 ġevķ odında per yaķar pervāneler  

  GözyaĢın zencīr ider dīvāneler 
  

783 Otururlar cümle yārān dil o gūĢ   
  Bendeler gūyā Ģeh-i 

c
ālem ĥamūĢ

484
               

  
784 Söz açup sözden didiler iy 

c
aceb 

  N‟ola ģikmet n‟ola sır n‟ola sebeb 
  

785 Kim Ģüyūĥ-ı Ģehre varurlar becid 
  Her ekābir müctemi

c
 yā münferid 

  
786 Kem gelürler görmege bu ģażreti 

  Göremezler bu cenāb-ı 
c
izzeti  

   
787 Sırr-ı sırdur ġayret-i maģbūbdur 

  Ġayr bu esrārdan maģcūbdur 
  

788 Böyle diyince o Ģāh-ı dü cihān 
  Ya

c
nī Mevlānā buyurdı iy mihān 

 
789 Gördüñüz kem gelmegi kem görmegi 

  Görmedüñüz bu šarafdan sürmegi 
  

790 Yol vireydük anlara yārāna yir  
  Ķalmaz-ıdı dir velī yārāna dir   

                                                 
484

  Mevlânâ‟nın mahlası “HâmûĢ”tur. 
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791 Ol-ıdı kim ŝubģidemden her emīr 

  ġehrde
485

 kim var-ısa mecmū
c
-ı mīr 

  
792 Geldiler bi‟l-ittifāķ ol gün temām 

  Šoldı ŝuffe‟y medrese vü ŝaģn ü bām 
 

793 ġöyle kim her yiri yārān baķdılar 
Görmediler ĥālī šaĢra çıķdılar 
 

794 Ol me
c
ānī ma

c
deni sırr-ı Ġlāh 

Ol kerem kānı ol ulu pādiĢāh 
 

795 Ol gün ol deñlü ma
c
ārif söyledi 

Ol ma
c
ārif kim o 

c
ārif söyledi 

 
796 Źerresin günden felek evrāķına 

Yazsalar ŝıġmaya nüh ešbāķına 
 

797 TeĢneleri cümle sīr-āb oldılar 
Ġstedüklerini zīrā buldılar 

 
798 Ĥumm-ı ĥamr-ı lā-yezāli buldılar   

Cümle mest-i lā-übālī oldılar 
28a 

799 Ol Ģeh-i 
c
ālī-ŝıfāt ol pāk-źāt 

  Ġtmedi aŝģāba ol gün iltifāt 
 

800 Ol dil ol leb virmedi fetģ-i fütūģ 
  Oldılar bī-tīġ hep mecrūģ-rūģ 
 

801 Çün ekābir šaĢra çıķdı hep girü 
Girdi feryād-ıla yārān içerü 

 
802 Her biri dönüp ĥazān yapraġına 

DüĢdi ol servüñ revān ayaġına 
 

803 Bu 
c
aceb kim servüñ olmaz mīvesi 

Mīve-i cāndur bunuñ her Ģīvesi 
 

804 Didiler ĥon-ı ţerāyifden bugün   
Ya

c
nī her günki veţāyifden bugün 

 
805 Bezm-i aġyāra özüñ mum eyledüñ 

Ġayri maģrem bizi maģrūm eyledüñ 
 

806 Aķıdup ol Ģeh ŝafā ırmaġını 
Lušf ŝuyından ŝuvarup bāġını 

 
807 Bāġ-ı ģüsni güllerin tezyīn ider 

Nāleger bülbüllerin teskīn ider 
 

808 Bu bir āyet evvelinden ol dü kevn 
ġāhı üç kelme oķur pes behr-i 

c
avn 

 

                                                 
485

  Metinde Ģehride Ģeklinde harekelenerek medli okuma belirtilmiĢtir. 



 

261 

 

  Ġnneme‟ŝ-ŝadaķātü li‟l-fuķarā‟i ve‟l-mesākīn
486

  
 

809 Šolduran dir ma
c
nī ŝuyından sebū 

Bu bir iki kelmenüñ ma
c
nīsi bu 

 
810 Ŝadķaya ol ŝāģib-i temkīn ola 

K‟ol faķīr ola daĥı miskīn ola 
 

811 Buyurur anda Ģeh-i aģrārumuz  
Hep ser-ā-ser ma

c
nīmüz esrārumuz 

 
812 Bilür anlar kim ülü‟l-elbābdur

487
 

Fi‟l-ģaķīķa ģiŝŝe-i aŝģābdur 
 

813 Budaġın bu mīvenüñ aŝģāb eger 
Kim direrdi olmasa aŝģāb eger    

 
814 Kim šufeyl-i berre-y-ile behremend 

Olur iden nūĢ-ı Ģīr-i gūsfend 
28b 

815 ĠĢbu ģālüñ hem vuķū
c
ına sebeb 

  Oldı ol teĢnī
c 
ü īrād u šaleb 

  
816 Ger ziyāret ecli-çün her mīr ü Ģāh 

  Göstere bize tereddüd gāh gāh 
 

817 Ġncine yārān u rāżī olmaya 
  Pes du

c
ā idüñ ki bunlar dāyimā 

 
818 Olalar meĢġūl-i żabš-ı memleket  

  Olmayalar rūz u Ģeb bī-maŝlaģat 
  

819 Pāk yārānuñ mušahhar źātına 
  Ġrmeye teĢvīĢ ü ġam evķātına 
 

820 Tā ki bu rızķ-ı ģelālī 
c
āķıbet 

  Tā ki bu nūr-ı celālī 
c
āķıbet 

  
821 Ĥāŝ ola maĥŝūŝ ola yārenlere 

  
c
Ām lušfın ĥāŝ ide yār anlara   

  
822 Böyle diyüp burada ĥatm-i kelām 

  Eyler ol yārāna ĥāŝ in
c
ām-ı 

c
ām 

 
  [15. ÇarĢı köpeklerinin kendisini dinlemesi] 
 

823 Çār-sūda bir gün ol serv-i bihiĢt 
  Gül gibi ol pāk ü pākīze-siriĢt  
  

824 Šurup ayaġ üzre ol 
c
ālī-ŝıfāt 

  Ma
c
rifet söylerdi ol maģbūb-źāt 

  

                                                 
486

  “Sadakalar, ancak fakirlere, miskinlere…(mahsustur).” (Tevbe, 9/60) ayetinden iktibas 

edilmiĢtir. 

487
  “halis akıl sahipleri” (Bakara, 2/269). 
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825 Ol yüzi firdevs-ile ol çār-sū 
  Oldı firdevs-i berīn [ü]

488
 çār cū   

   
826 Çār-sū içi temāmet ŝaġ u ŝol 

  Ĥalķ šolmıĢdı ser-ā-ser līkin ol 
  

827 Ĥalķdan dīvāra döndermiĢ yüzin     
  Gül gibi kim ĥāra döndermiĢ yüzin   
  

828 Ĥār ŝaķlar ķal
c
adur ĥalķ-ı cihān  

  Ĥaŝm-ı güldür k‟ol gül-i bāġ-ı cinān 
 

829 Ģıŝn-ı güldür kim görür gül ĥārı yig 
  Gördi lā-büd ĥalķdan dīvārı yig 
  

830 Çün birez ŝavuldı ĥalķ iriĢdi Ģām  
  Segleri ol çār-sūnuñ hep temām  
29a 

831 K‟ol Ģehüñ devr eyleyüp hep çevresin 
  Ģalķa

489
 ķılmıĢlardı hep çepçevresin 

  
832 Tīz tīz ol seglere idüp naţar 

  Ma
c
rifet söyler ü segler dümm ü ser 

  
833 Depredür šurmaz ider 

c
uĢĢāķvār 

  Zūd zūd āheste āheste devār
490

  
  

834 And içüp pes ol Ģeh-i 
c
ālī-ŝıfat 

  Fehm ider eydür bu segler ma
c
rifet 

  
835 Andınuñ esmāsınuñ terkībi bu  

  Bir yire cem
c
 eyleseñ tertībi bu

491
 

 
836 Ma

c
nīsi ammā ki ol anduñ budur 

  Ġçdügi and ol lebi ķanduñ budur 
  

837 Ol yüce ķuvvetlü Allāh ģaķķı-çün  
  DüĢmene ol ķahrı çoķ Ģeh ģaķķı-çün 
 

838 Ol ki bir Ģeh ķudret issi ķahrı bol 
  Yoķ vücūd içinde var illā ki ol 
  

839 Andaġı ādemlere Ģimden girü 
  Dir bu zībā-demlere Ģimden girü 
 
  

                                                 
488

  Metinde berīn-i. Beyitteki paralellik göz önünde bulundurularak böyle düzeltildi.  

489
  Metinde Ĥalķa.  

490
  Metinde divār olarak harekelenen kelimenin devvār‟ın muhaffefi olduğu düĢünülmüĢtür. 

491
  ġair bu beyitte Mevlânâ‟nın andının metinde yer alacağını haber vermiĢtir, fakat nüshada 

bunun için yer ayrılmasına rağmen söz konusu yemin kaydedilmemiĢtir. 837. ve 838.  

beyitlerde anlamı verilen yemin Ģu Ģekildedir: Bi‟llāhi‟l-caliyyi‟l-ķaviyyi‟l-ķāhiri‟lleźī lā-

ķādira ve lā-ķāhira fi‟l-vücūdi illā-hüve. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, 

s. 160. 
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840 Seg dimeñ bunlar sa
c
ādetmenddür 

  Kim seg-i aŝģāba ĥ
v
īĢāvenddür 

  
841 Ķālibi seg ķalbi naķdüñ aŝlıdur 

  Kim seg-i Aŝģāb-ı Kehf‟üñ neslidür 
 

842 Kelb-i aŝģābuñ idüp medģin revān 
  Pes bu beyti oķur ol Ģīrīn-zebān 
  

843 ġüd ser-i Ģīrān-ı 
c
ālem cümle pest (F22) 

  Çün seg-i aŝģāb-rā dādend dest
492

 
 
  [Tercüme]   
 

844 Oldı dehr aŝlanlarınuñ baĢı pest 
  Virdiler çünkim seg-i aŝģāba dest  
 

845 Andan eydür bu der ü dīvārlar 
  Fehm-i ma

c
nī eyler ü esrārlar 

 
846 Böyle diyüp andan ol ŝāģib-naţar 

  Oķur iĢbu ķıš
c
a(y)ı ol dīdever    

 
  Rübā

c
ī
493

  
 

847 ÇeĢm k‟ū tā ki cānhā bīned (F23) 
  Ser birūn kerde ez-der ü dīvār 
 

848 Der ü dīvār nükte-gūyānend (F24) 
  ĀteĢ ü āb u ĥāk ķıŝŝa-güźār

494
   

 
  Tercüme 
 

849 Der ü dīvārdan çıķarmıĢ baĢ  
  Göre cānlar o göz ķanı iy yār 
 

850 Der ü dīvār nükte-gūlardur 
  ĀteĢ ü āb u ĥāk ķıŝŝa-güźār

495
  

29b 
851 Böyle dirken iĢidüp yārān ķamu 

  Dökülüp mānende-i bārān ķamu  
 

852 Pes bu beyti göricek yārenleri 
  Oķudı ĥoĢ ĥoĢ görüp yār anları 
  

853 Biyāyīd biyāyīd ki dildār resīdest (F25) 
  Biyāyīd biyāyīd ki gülzār demīdest

496
   

                                                 
492

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 1, s. 72/1023. 

493
  BaĢlık yanlıĢtır, bu bir rübâi olmadığı gibi bir önceki beyitte söylendiği gibi kıt‟a da değildir. 

Zira bu iki beyit Divan-ı Kebîr‟deki bir gazelden alınmıĢtır.  BaĢlığın baĢındaki iĢaret 

bismi‟llāh anlamında olsa gerek. 

494
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 49/1158, 12.298-99. 

495
  Der-kenar olan bu kıt‟a ve tercümesi fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 
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  [Tercüme] 
 

854 Gelüñ yārān gelüñ kim geldi dildār 
  Gelüñ güller dirüñ kim geldi dildār

497
 

  
855 Andan eydür

498
 Ģaķ Ta

c
ālā ģażreti  

  Ģaķ Ta
c
ālā‟nuñ ol a

c
lā ģażreti 

  
856 Ŝadķa-baĥĢ oldı o 

c
ālī-Ģānumuz 

Ķandasız iy ŝadķa-ĥor yārānumuz 
 

857 Çünki yārān bu sözi iĢitdiler  
BaĢ ķoyup ol Ģāha secde itdiler 

 
858 Pes bu yārān-ıla ol Ģāh-ı mušā

c 

  Ma
c
rifet söyleyü eyleyü semā

c  

 

859 Medreseye geldiler ol Ģeb semā
c
 

  Ŝubģa dek bulmadı bir dem inķıšā
c
 

 
860 Ŝubģidem yārāna pes ol āfitāb 

  Eyleyüp ĥoĢ ĥoĢ ĥišāb-ı müstešāb  
  

861 Didi kim va‟llāhi va‟llāhi ki bu 
  Ĥalķdan ol kim ola ġāyet eyü 
 

862 Ġ
c
tiķādı k‟enbiyānuñ ģaķķına 

  BaġlamıĢdur evliyānuñ ģaķķına 
  

863 Nā-revādur itdügi cūĢ u ĥurūĢ 
  Ģaķķına anuñ k‟ola terre-fürūĢ 
  

864 Lušf idüp raģmet ķıla anlar meger 
  Eyleyüp 

c
ayn-ı 

c
ināyetle naţar 

  
865 Böyle diyüp ol 

c
ināyet issi Ģāh 

  Ĥatm ider pes bu sözi ol pādiĢāh  
 
30a  [16. Allah‟ın kullarına sırlarını keĢfettirmesi ya da keĢfettirmemesi] 
 

866 Buyururdı bir gün ol ĥoĢ-menķıbet 
  ĠĢbu āyet ma

c
nīsinde ma

c
rifet

499
 

 
867 Ma

c
nī-i āyet budur kim ol 

c
aźāb 

  Kim olur kāfirlere rūz-ı ģisāb 
  
 

                                                                                                                                          
496

  fe
c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 1, s. 198/329, 

3562. Bu eserde 1. ve 2. dizelerin yeri değiĢmiĢtir. 

497
  mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün.  

498
  Metinde, beytin hemen üstündeki boĢluğa bu sözcükler yanlıĢlıkla yazılmıĢtır.  

499
  Metinde yer alan boĢlukta bulunması gereken ayet Ģudur: Ġnnehüm yeravnehu bacīden. Ve 

nerāhu ķarīben (ġüphe yok ki, onlar onu uzak görürler. Halbuki, biz onu pek yakın görürüz.) 

(Mâric, 70/6-7).  
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868 Ol 
c
aźābı k‟olur ol gün ol Raķīb 

  Görür anlar dir ba
c
īd ü biz ķarīb 

 
869 Ma

c
rifet kim ol Ģeh-i vālī-güher   

  Buyurur budur kim ol 
c
ālī-naţar 

  
870 Dir Ģaķ‟uñ bir sürmedānı var ĥūb 

  Çekse andan her kimüñ bir sürme-çūb  
  

871 Bāšınınuñ ţāhirinüñ gözine 
  Çeküp anı ĥalķdan kendüzine    
  

872 Cümle meknūnāt anuñ bī-Ģekk ü reyb 
  Gözlerine görine mecmū

c
-ı ġayb  

  
873 Görine sırr-ı semāvāt ü zemīn 

  Görine keĢf ola hep 
c
ayne‟l-yaķīn 

  
874 Aña hep genc-i Ġlāhī görine 

  Hep kemā-kān hep kemā-hī
500

 görine 
 

875 Ģaķ 
c
ināyet itmese ol görme(y)i 

  Gözlerine çekmese ol sürme(y)i 
  

876 Cümle maĥfiyyātı ģāżır itseler 
  Her birine anı nāţır itseler 
  

877 Birisine hīç gözi ilmeye 
  Cümleden birini göribilmeye 
 

878 Böyle diyüp ol tozı kuģl-ı 
c
azīz 

  Bu iki beyti oķur pes tīz tīz 
 

879 Bī-
c
ināyāt-ı Ģaķ u ĥāŝān-ı Ģaķ (F26) 

  Ger melek bāĢed siyāhesteĢ varaķ
501

   
30b 

880 Bī-
c
ināyet ki küĢāyed çeĢm-rā

502
 (F27) 

  Bī-
c
ināyet ki niĢāned ĥıĢm-rā    

 
  [Tercüme] 
 

881 Bī-
c
ināyāt

503
-ı ĥavāŝ-ı Īzidī 

  Ger melek ola siyehdür kāġıdı 
 

882 Bī-
c
ināyet çeĢmi kim reh-bīn ider 

  Bī-
c
ināyet ĥaĢmi kim teskīn ider 

  
883 Andan ol sulšān-ı 

c
ālī-Ģānumuz   

  Ķullarına lušfı çoķ sulšānumuz 

                                                 
500

  Kelimenin aslı kemā-hiye olup Osmanlı Türkçesinde bu Ģekilde kullanıldığı anlaĢılmakta. 

Aksi takdirde vezin bozulur. 

501
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 1, s. 115 /1879. 

502
  Metinde ĥaĢm-rā.  

503
  Metinde 

cinānāt. 
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884 Tīh-i šuġyānda görüp tehdīd ider 
  Kuģl-i tehdīd-ile ehl-i dīd ider   
  

885 Ol mürīdine 
c
ināyet issi Ģeyĥ 

  Bendesine ol ģimāyet issi Ģeyĥ 
 

886 Ķullarınuñ her birine müstaķil 
  Dir ĥišāb idüp o Ģāh-ı mülk-i dil

504
 

 
887 Ol naţar kim Ģeyĥ-i nūrānī ider 

  Ol naţarda Ģem
c
veĢ yan iy piser 

 
888 Ser-te-ser yā nūr ol yā dūr ol 

  Ya
c
nī yā mevŝūl  ü yā mehcūr ol   

  
889 Źerreye gūyā hevādan āfitāb    

  Tīġ-i men
c
-ile virür ķaš

c
ī cevāb 

 
  [17. Müritlerine dilenmeyi yasaklaması] 
 

890 Ol gözin Ģaķ ģażretinden yummayan 
  Ġayr-i Ģaķ‟dan hīç nesne ummayan 
  

891 Yoġ iden Ģaķ varlıġında öz özin 
  Muŝšafā‟ya tābi

c
 iden kendüzin 

  
892 Ol eski tenine cān-ı nev

505
   

  Viren ol 
c
ĪsīveĢ olan pāk-rev 

  
893 Ol seĥun mıŝrında olan ķand-rīz  

  Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı 

c
azīz 

  
894 Buyurur bir gün o Ģāh-ı etķıyā 

  Allāh Allāh kim cemī
c
-i evliyā  

31a 
895 Źellet-i nefs-i mürīd idüp murād  

  Hep teveķķu
c
 bābını itdi küĢād 

  
896 Ķapu ķapu ref

c
-i ķındīl itdiler 

  Gezdiler hep ģaml-i zenbīl itdiler 
  

897 “Aķriēu‟llāh”
506

 mūcebince bī-ġulūl 
  Ġtdiler ŝadķa‟v zekātı hem ķabūl 
  

898 Biz mürīde ol su‟ālüñ ķapusın 
  Beste ķılduķ šaĢra ķoduķ šapusın  
  

899 Ol iĢāret kim buyurdı Muŝšafā 
  Ol kerem kānı o deryā-yı ŝafā 
 

900 Getürüp her dem o remzi yirine 
  Yirine getürmez-ise yirine 

                                                 
504

  Metinde önce müstaķil yazılmıĢ, daha sonra karalanıp bu Ģekilde düzeltilmiĢtir. 

505
  Vezin düĢüktür. 

506
  “borç verin.” anlamındaki bu ibare Kur‟ân (Müzemmil, 73/20)‟dan alıntıdır.  
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  Ġste
c
fif  

c
ani‟s-su‟āli mā isteša

c
te

507
  

  
901 Ġtme her bī-çīzden çīzi su‟āl 

  Ķıl gücüñ yitdükçe perhīzi su‟āl 
  

902 Çün Ģaķ‟uñdur her ne varsa iy hümām 
  Ģaķ‟dan iste her ne isterseñ müdām 
  

903 Dest-rencī-y-ile dün gün her biri 
  DürüĢüp olup revān alnı deri 
 

904 Kesb ide yā yā ticāret eyleye 
Ehl-i kilk-ise kitābet eyleye 
 

905 Her kimüñ bu yola yoķdur verziĢi 
Yoķ durur bir pula anuñ erziĢi 

 
906 Görmeye yarın ķıyāmetde yüzüm 

Olur-ısa daĥı ol iki gözüm 
 

907 Eyler-ise kimseye destin dırāz 
Eyleyem ben yüzümi aña firāz 

 
908 Ķoydı bu ķandīle çün bu resme zeyt 

Bu ģadīśi itdi pes bir iki beyt 
 

909 Güft Peyġām-ber ki cennet ez-Ġlāh (F28) 
Ger hemī ĥ

v
āhī zi-kes çīzī me-ĥ

v
āh 

31b  
910 Ger ne-ĥ

v
āhī men kefīlem mer-tü-rā (F29) 

  Cennetü‟l-me‟vā vü dīdār-ı Ĥudā
508

   
 
  [Tercüme] 
 

911 Didi Peyġām-ber behiĢt ü mekrame 
  Ġster-iseñ kimseden nesne‟steme 
 

912 Ġstemezseñ gösterem olam kefīl 
Cennetü‟l-me‟vā vü dīdār-ı Celīl 

 
  [18. Zahmet çekmeden kazanç sağlanamayacağına dair hikâyeler anlatması] 
   

913 Biri eydür bir gün ol sulšān-ı rād 
  Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı Ģāh-zād 

  
914 Söyler-iken ĥoĢ ĥoĢ ol Ģeh ma

c
rifet 

  Bir ģikāyet itdi ĥoĢ ol ĥoĢ-ŝıfat 
   

915 Didi bir ulu perīveĢ ĢīĢede 
  Oldı vālih ķırķ yıl bir bīĢede 
 

916 Ķaldı ģayrān nitekim serv-i revān 
  Kim baĢında yapdı ķuĢlar āĢiyān 

                                                 
507

  “Gücün yettikçe istemekten sakın.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 

508
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 6, s. 265/ 333-34.  
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917 Ġttifāķā nā-gehān bir gün meger 
  Ķušb-ı 

c
ālem ol yaña ķıldı güźer 

  
918 Urdı [bir] sīlī-i muģkem ol hümām 

  Didi kim iy merd-i ekkāl-i ģarām 
   

919 Ol cihān-ı sekrden dervīĢ o dem 
  

c
Ālem-i ŝaģva revān baŝdı ķadem 

 
920 Baģr-i istiġrāķdan sürdi ķayıķ 

  Ķara gözi mest-iken oldı ayıķ 
  

921 Ķırķ yıldur didi iy nīkū-maķāl  
  Dünyede ben yimedüm ķaš

c
ā ģelāl 

  
922 Pes ģarāma ķanda oldum ben ekūl 

  Pes Ģehā n‟itdüm ki kesdi baña yol  
 

923 Didi ķušb ol ĥusrev-i la
c
līn-ķabā 

  Kim nesīm-i ŝubģ u ķuŝŝād-ı ŝabā  
  

924 Ol bahārī bād ölü dirgürici 
  Ol riyāģ ol rāyiģa irgürici   
32a 

925 Burnuña ol dem ki bular irgürür 
  

c
Anberīn müĢkīn ķoĥular irgürür 

  
926 Boġazuñdan iner aĢaġa‟çeri 

  Sinüñ ol ĥoĢ būy nitekim perī 
 

927 Ķut olur ol ĥoĢ ķoķular kim tüter 
  Ol ķoĥulardan tenüñ ķuvvet šutar 
  

928 Bu müheyyā ķut iy yāķūt-senc 
  Ģāŝıl olur saña pes bī-kedd ü renc 
 

929 Meźheb-i kümmelde pes iy merd-i ĥām 
  Bu meśābede ša

c
ām olur ģarām 

  
930 Ne buyurdı itmedüñ mi istimā

c
 

  Seyyid-i kevneyn ol Ģāh-ı mušā
c
 

  
  Kel min-keddi yemīnike ve 

c
araķı cebīnike

509
   

   
931 Yi yimek andan ki görür el emek   

  Daĥı anda olur alın derlemek 
  

932 Hem anı iĢitmedüñ mi iy kiyā 
  Kim Süleymān-ı Nebī‟ye dāyimā 
  

933 Getürürler-idi cennetden ša
c
ām 

  Yir-idi ol Ģāh idüp źevķ-i temām 
  
 

                                                 
509

  “Kendi gücün ve alınterinle kazandığından ye.” anlamına gelen bu sözün kaynağı 

bulunamadı. 
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934 Bir gün anda ģāżır-ıdı Cebre‟īl 
  K‟ol behiĢtī honı gönderdi Celīl   
  

935 ġeh Süleymān eyle raġbetle yidi 
  Kim melekler biribirine didi 
  

936 Eyle yir bu yimegi kim ģażreti 
  Çekdi taģŝīlinde gūyā zaģmeti 
  

937 Bu resūl-i Ģaķ nebiyy-i Kirdigār    
  Olmaya-y-ıdı gerek kim šable-ĥ

v
ār   

  
938 ĠĢidüp anı o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 

  Ģażret-i Cibrīl‟den ķıldı su‟āl 
  

939 Ne didi didi didi iĢitdüñe   
  Ķulaġuña ol üni iĢ itdüñe  
  

940 Pes Süleymān didi kim kedd-i yemīn 
  Ol ša

c
āmı kim ider kesb iy Emīn 

32b 
941 Yig midür ol bu ša

c
ām-ı ĥuldden 

  Cebre‟īl eydür belī iy mü‟temen 
   

942 Ol-ıdı kim Ģeh Süleymān ģażreti 
  Eyledi kedd-i yemīne raġbeti 
 

943 Ellerin cennet ša
c
āmından yudı  

  Ķaldurup ol ĥonı añaru ķodı 
  

944 Šurdı ol destār-ĥ
v
ānı dürmege 

  Oturup el urdı
510

 zenbīl örmege 
  

945 Dem-be-dem virdi bahāsın yimege 
  Ġtdi tevbe ol ša

c
āmı yimege 

  
946 Ŝavm-ı Dāvūdī šutup her Ģeb lebi 

  Açdı anuñla Süleymān-ı Nebī 
  

947 Pes Süleymān‟a didi kim Cebre‟īl 
  Ġy Resūl-i āgeh āgāh ol u bil 
  

948 Kim ša
c
ām-ı cennet iy 

c
ālī-neseb 

  Böyle šatlu olmaġa oldur sebeb 
  

949 Kim Ĥudā-yı ķahr-bār u lušfikār 
  Cenneti vü cennet içre ne ki var 
  

950 c
Ābid itdügi 

c
ibādet rencini 

  Zāhid itdügi zehādet rencini   
  

951 Źikr ü Ģükrin źākir ü Ģākirlerüñ 
  Ŝavm u ŝabrın ŝāyim ü ŝābirlerüñ 
  
 

                                                 
510

  Metinde oldı Ģeklinde yer almasına rağmen anlam gereği düzeltildi. 
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952 Cem
c
 idüp bu cümle(y)i eyledi ĥalķ 

Ol durur kim oldı Ģehler ehl-i šaķ 
  

953 Çekmeyince bir kimesne derd ü renc 
  Ġrmedi dermāna vü bulmadı genc 
 

954 Her ki rencī dīd Ģüd gencī bi-dīd (F30) 
  Her ki ciddī kerd der-ceddī resīd

511
  

 
  [Tercüme] 
 

955 Ġrdi gence renci yār iden kiĢi 
  Ġrdi cedde ciddi kār iden kiĢi 
 

956 Enbiyānuñ ekmelinüñ ekśeri 
  Evliyānuñ kümmelinüñ ekśeri 
 

957 Seyr ü sīret ehlinüñ kāmilleri 
  

c
Ġlm ü ģikmet ehlinüñ fāżılları 

33a 
958 Baģr-i baĥt u devlet ü 

c
izz ü Ģeref 

  ĠĢre ġarķ-iken selāšīn-i selef    
  

959 Baķmadılar māl ü mülk ü ni
c
mete 

  Oldılar mensūb kesb ü ŝan
c
ate 

 
960 Buncılayın bir ģikāyet daĥı hem 

Didi Mevlānā o Ģāh-ı muģterem 
 

961 Kim meger Mūsī peyem-ber ģażreti 
  Gözleri aġrıdı gördi zaģmeti 
  

962 Ol ki šūšīveĢ meśel ķandın yimiĢ 
  Derd

512
 yoķ illā ki göz derdi dimiĢ  

  
Ķāle‟n-nebiyyü 

c
aleyhi‟s-selām

513
 lā vece

c
a [illā] vece

c
u‟l-

c
ayn

514
 

 
963 Pes hemān feryād idüp zārī-künān 

  Oldı Mūsī cānib-i Šūr‟a revān 
 

964 Gider-iken yolda her berg-i giyā  
  Dil açup çaġırup eydür Mūsiyā 
  

965 Al beni sür gözüñe tā ola ĥoĢ  
  Ol yüzi gül birine šutmadı gūĢ 
 

                                                 
511

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî -i Ma„nevî, c. 5, s. 132/2047. 

512
  Metinde derdi Ģeklinde harekelenmiĢtir; ancak anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

513
  “Hz. Nebî Ģöyle buyurdu.” manasına gelen bu tabir Hz. Peygamber‟in sözlerini sevk ederken 

kullanılan eda lafızlarının baĢında gelir. bkz. Mücteba Uğur, Ansiklopedik Hadis Terimleri 
Sözlüğü (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 1992), s. 178. 

514
   “Göz ağrısından baĢka ağrı yoktur.” Süleyman b. Ahmed b. Eyyub Ebu‟l-Kasım Taberânî, 

er-Ravzu‟d-dânî ile‟l-Mucemi‟s-Sağîr, c. 2, tahkik: Muhammed ġekur (Beyrut: el-

Mektebü‟l-Ġslamî, 1985), s. 99.  
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966 Vardı Šūr‟a çün münācāt eyledi 
  Fāriġ olup 

c
arż-ı ģācāt eyledi 

  
967 Didi iy ferzāne ķılan kec-revi 

  Derd-i çeĢm-ile ża
c
īf oldum ķavī  

  
968 Gözüm aġrır saña geldüm ben gedā 

  ġey‟üli‟llāh
515

 eyleyü senden Ģifā    
 

969 Her giyā ĥāŝıyyetini söyledi 
  Ben ķabūl eylemedüm 

c
arż eyledi 

  
970 Ne buyurur ģażret-i pür-raģmetüñ 

Ne durur yā Rab ĥišāb-ı 
c
izzetüñ 

  
971 Didi Mūsā var nebāta šut yüzüñ 

  Sözin iĢit kim Ģifā bula gözüñ 
  

972 Zīre her derde muķābil bir devā 
  ĠtmiĢemdür ĥalķ ben iy mübtelā   
 
33b  [Tercüme]

516
   

 
973 Dir Nebī yaratdı Ģaķ her derdi çün 

  Hem yaratdı bir devā her
517

 derd-içün   
 

974 Döndi Mūsī inanup Ģaķ sözine 
  Sürdi ol otdan birisin gözine 
  

975 Gözlerinüñ aġrısın ol berg-i ter 
  Sürdi çün itdi bayaġıdan biter 
  

976 Yine döndi Ģażret‟e feryād idüp  
Ģażret-i bī-

c
illete feryād idüp 

 
977 Ģażret-i Mūsī‟ye irdi bu ĥišāb 

  Bu ĥišāb-ı müstešāb-ı pür-
c
itāb 

  
978 Biz saña buyurmaduķ iy merd-i ģür 

  Ol otı ŝaģrādan al gözüñe sür 
  

979 Hīç taģŝīlinde çekme zaģmeti 
  Def

 c
 olsun gözlerüñüñ 

c
illeti 

 
980 Belki dükkān-ı ešibbāya varup 

  Sīm ü zerden az virüp az yalvarup 
  

981 Alup ol otı döv eyle tūtiyā 
  Sür gözüñe tā bula gözüñ Ģifā 

                                                 
515

  “Allah rızası için”. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 150. 

516
  Metinde bu beytin Farsça aslı yer almamaktadır. Sayfanın en üstünde boĢluk bırakılmasına 

rağmen beyit yazılmamıĢ, cetvel de aĢağıdan çekilmiĢtir. Beyit Ģöyledir:Güft Peyġām-ber ki 

Yezdān-ı Mecīd /Ez-pey-i her derd dermān āfrīd (ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, 

a.g.e., c. 1, s. 248.) 

517
  Bu kelime metinde tam olarak okunamamakla beraber sentaks açısından bu Ģekilde okundu. 



 

272 

 

982 Ol šabībe ire senden fāyide 
  Saña andan ola ŝıģģat 

c
āyide 

  
983 Mūsī eyle itdi vü buldı Ģifā 

  Çekmeyince derd bulmadı devā 
  
  [19. Çaresiz insanlar için geceleri uyumayıp ibadet etmesi] 
 

984 Giceler ol ŝubģa dek bīdār olan 
  DīdeveĢ müstaġraķ-ı dīdār olan 
  

985 Rūz u Ģeb o içmeyen o yimeyen 
  Bir nefes ol yatmayan üyimeyen

518
 

  
986 Çāresüzlere ol olan çāre-sāz 

Rūz rūze šutan iden Ģeb namāz  
 

987 Ol ķılan aĥlāķın aĥlāķ-ı Ĥudā 
Ya

c
nī Mevlānā o sulšān-ı hüdā 

34a 
988 Bir mürīdin ol sözi mašlūb-ı cān 

  Bir muģibbin ol özi maģbūb-ı cān 
 

989 Bir faķīrini Sirāce‟d-dīn-nām 
  Ol sirāc-ı millet ol tāc-ı enām 
 

990 Lušf ķand-ābı(y)la
519

 evvel ķandurur 
ĀteĢin Ģevķi(y)le āĥir yandurur 

 
991 K‟ol ģaķīre dir o Ģāh-ı muģterem 

  Ģāżır ol bu gice seni ķucaram 
  

992 Çün bu iĢi ol yüzi bāġ iĢledi  
  Geydügin yārāna hep baġıĢladı 
 

993 Oldı 
c
üryān ol gün ol Ģükrāneye 

  Kim olur Ģeb vaŝl Ģekker dāneye  
 

994 Çün iriĢdi Ģeb döĢendi cāme-ĥ
v
āb 

  Źerre-y-ile ola tā vaŝl āfitāb 
  

995 DöĢedi bir cāme-ĥ
v
āb ol bü‟l-heves 

  K‟ol meh-i ĥorĢīd-šal
c
at bir nefes 

  
996 Yata vü bula teni āsāyiĢi 

  Ol teni cān u dilüñ arāyiĢi 
  

997 Gice šā
c
at itmeden gündüz semā

c
 

  Ol yüzi gün alnı meh Ģāh-ı mušā
c
 

  
998 Ġçmeyüp o yimemekden rūz u Ģeb 

  Yatmayup üyimemekden rūz u Ģeb 

                                                 
518

  Metinde uyanmayan Ģeklinde geçse de anlam gereği düzeltildi. Ayrıca 998. beyitte de 

yatmayup üyimemek Ģeklinde bir ifade kullanılmıĢtır. 

519
  Lušf-ı ķand-āb-ıla Ģeklinde bir okuma da yanlıĢ olmaz. 
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999 Ol güzel gencüñ šılısm-ı ĥākine  
  ĠrmiĢ-idi ża

c
f cism-i pākine 

  
1000 Kim leb-i sāġarveĢ ol nāzük-dehen 

  OlmıĢ-ıdı ża
c
f-ıla lāġar-beden 

  
1001 Geldi ol Ģeb nā-gehān ol māh-tāb 

  ġeb seģer oldı vü ol māh āfitāb 
  

1002 Didi gir sen cāme-ĥ
v
āba ol ķamer 

  Girmedi ol girdi yatdı tā-seģer 
   

1003 Yatdı ol gice o mest-i bī-Ģarāb 
Ŝubģa dek döne döne miśl-i kebāb 

 
1004 Šurdı ol meh nitekim Ģem

c
-i šırāz 

Ŝubģa dek dökdi siriĢk itdi namāz   
34b 

1005 Āĥir ol miskīn dir iy sulšān-ı dīn 
Bir nefes gel yat ki ŝubģ oldı yaķın 

  
1006 Dir yatarsam cümle bī-çāre ķalur 

  Bu yatan yārāna kim çāre ķılur 
   

1007 Çāre-i bī-çāregānem çāreger 
  Yatsa ķalur çāresüz bī-çāreler 
  

1008 AlmıĢamdur bunları ben boynuma      
  Ķanda yatam sini ķoyam ķoynuma 
  

1009 Ķo bu nāķıŝlar ölüdür dirgürem 
  Ķomayam nāķıŝ kemāle irgürem   
  

1010 Görmeyeler tā bular nār-ı caģīm 
  Cennet içre göreler nāz u na

c
īm 

  
1011 Ol k‟o dīvāra bu mīĥı šoķıdı 

  Böyle dirken iĢbu beyti oķıdı 
  

1012 Eger tü kār ne-kerdī vü müflisī ez-ĥayr (F31) 
  Biyā ki kār çü tü ŝad hezār mā kerdīm

520
 

 
  [Tercüme]  
 

1013 Sen eger yimedüñ-ise kār-ı dīn teĢvīĢini 
  Gel ki biñ senüñ gibinüñ iĢledüm ben iĢini

521
 

 
1014 Ol gice ol mehle n‟olduġın seģer 

  Virdi yārāna Sirāce‟d-dīn ĥaber 
 

1015 Ne diyüp n‟itdügin ol Ģāh-ı vücūd  
  ĠĢidüp hep Ģükr idüp ķıldı sücūd 

                                                 
520

  mefā
c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 4,  s. 

63/1730, 18.139.   

521
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 
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  [20. ġeyhin, o bilmeden müridinin simyacısı olması gerektiği] 
 

1016 Bir gün ol sidre-ķad ü Šūbī-ĥırām 
  Medrese ŝaģnında eylerdi ķıyām 
  

1017 Ol ser-ā-pāy olan özi kīmiyā 
  Ya

c
nī Mevlānā o tozı kīmiyā   

  
1018 Girdi bir ŝūfī ķapudan içerü 

  Geldi ol Ģāhuñ öñine ilerü 
  

1019 Secde ķıldı ķodı ayaġında baĢ 
  Aķ saķalın sürdi vü aķıtdı yaĢ 
  

1020 Ķıldı Mevlānā aña 
c
ālī-naţar  

  Ġltifāt itdi be-ġāyet mu
c
teber  

35a 
1021 Ġtdi itdügi seferlerden su‟āl  

  Ol ķonup göçdügi yirlerden su‟āl 
  

1022 Eyledügince 
c
ināyet ol ķubād 

  Gösterürdi dem-be-dem ol i
c
tiķād 

 
1023 Buyurur Ģeyĥüñ ne irĢād eyledi 

  Saña ne virdi ne er Ģād eyledi 
  

1024 On iki yıl didi ĥiźmet eyledüm 
  Emrine dün gün išā

c
at eyledüm 

  
1025 Ġki yıl saķķāyasın

522
 pāk eyledüm   

  Ol iĢikde yüzümi ĥāk eyledüm 
  

1026 Āb-dest ibrīķini pür bī-šaleb 
  Ģücreler öñinde ķodum rūz u Ģeb 
  

1027 Ĥānķahda iki yıl oldum ferāĢ
523

 
  DöĢedüm sildüm ü süpürdüm firāĢ 
  

1028 Ġki yıl dervīĢlerüñ fırķasın 
Gözledüm dikdüm yamadum ĥırķasın 

  
1029 Ġki yıl olmaġ-içün nefsüm źelīl 

  Baġladum zenbīl-gerdānlıġa bil   
 

1030 Ķoydı andan ŝoñra Ģeyĥüm ĥalvete 
  Çille çekdüm uġradum çoķ zaģmete 
  

1031 Dir
524

 buları sen anuñ emri-y-ile  
  Eyledüñ varmadı bir emri yile 
  
 

                                                 
522

  Sözlüklerde sikāye olarak geçen sözcüğü Ģair vezin icabı bu Ģekilde kullanmıĢtır. 

523
  Lugatlerde “pervane” anlamına gelen ferāĢ‟a rastlanmakla beraber, burada “hizmetçi, 

süpürücü” manasındaki ferrāĢ sözcüğü vezin gereği bu Ģekilde yer almıĢtır. 

524
  Metinde Dür. 
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1032 N‟eyledi n‟itdi o ġar-ĥ
v
āher saña 

  Didi Ģetm eyledi ol server aña 
  

1033 ġetm idüp ol ĥusrev ü Ģīrīn-nefes 
  Nāzenīn kes nāzenīn kes didi pes 
  

1034 Ġ
c
tiķād-ıla neler itmiĢ neler 

  Anuñ-içün hīç o Ģeyĥ-i bī-ĥaber 
  

1035 ĠtmemiĢ bir nesne didi ķaķıdı 
  Pes bu beyti ol ġarībe oķıdı 
 

1036 Eger tü kār ne-kerdī vü müflisī ez-ĥayr (F32)  
  Biyā ki kār çü tü ŝad hezār mā kerdīm

525
  

 
1037 ĠĢbu beyti oķıyınca ol ģabīb 

  Ķodı baĢı eyledi Ģükr ol ġarīb 
35b 

1038 Andan ol Ģeh cān ġıdāsın ķand idüp  
  Atasınuñ rūģına sevgend idüp 
  

1039 Didi Ģeyĥ oldur ki Ģaķķ‟a yitüre 
  Bilmedin iĢin mürīdüñ bitüre 
  

1040 Eylemedin ĥiźmet ü cehd ü cihād 
  Ġrgüre ol menzile ol Ģāh-ı rād  
  

1041 Tā vücū[d]-ı missi anuñ zer ola   
  Zer n‟olur iksīr ola cevher ola 
  

1042 Līki bu ķudret Muģammed iĢidür 
  Daĥı anuñ k‟aña tābi

c
 kiĢidür 

  
1043 Zī kīmiyā 

c
aceb āyed ki zer küned mis-rā (F33) 

  Misī niger ki be-her laģţa kīmiyā sāzed
526

 
 
  [Tercüme]  
 

1044 Ġderse misi zer ne var kīmiyā  
  Mise baķ ki her dem ider kīmiyā

527
 

   
  [21. Katı gönülleri yumuĢatma arzusu]  
 

1045 Bir gün ol ĥoĢ ĥoĢ baķıĢı kīmiyā 
  Ġamzesi ķaĢı kimi oķ kimi yā 
  

1046 Ŝalınup gülĢende Ģāĥ-ı gül gibi 
  Ŝu kenārında ötüp bülbül gibi 
  
 

                                                 
525

  Der-kenar olan ve daha önce de geçen (bkz. 1012. beyit) bu beyit mefā
c
ilün / fe

c
ilātün / 

mefā
c
ilün / fe

c
ilün vezninde söylenmiĢtir.  

526
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün /  fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 2, s. 

207/909, 9530. 

527
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūl. 
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1047 Otururdı gördi bir büyük šaĢı 
  Didi bir söz oynayup gözi ķaĢı 
  

1048 Ola mı yārān bu seng-i saĥt gil 
  Didiler ola ger iy Ģem

c
-i

528
 Çigil 

  
1049 Görine devr-i zamān merrāt-ıla 

  Bulına šavr-ı zemīn kerrāt-ıla 
 

1050 Eydür ola gil belī bu seng-i saĥt 
  Yār olup yārī ķılursa aña baĥt 
  

1051 Līki
529

 dilhā-yı gilīn yıllar geçe  
Yil gibi yile yile niçe niçe 

 
1052 Gitmeye ol senglik ol tenglik 

ĠĢbu dillerde ķala ol nenglik 
36a 

1053 Z‟enbiyā nāŝıģter ü ĥoĢ-lehceter (F34) 
  Ki büved ki‟grift

530
 demĢān der-ģacer 

  
1054 Ān-çünān dilhā ki büdĢān mā vü men (F35) 

  Na
c
tiĢān Ģüd “bel eĢeddü ķasveten”

531
 

   
1055 Çāre-i ān dil 

c
ašā vü mübdilīst (F36) 

  Dād-ı Ģaķ-rā ķābiliyyet Ģarš nīst
532

  
 
  [Tercüme] 
 

1056 Enbiyādan ĥūb lehçe ola mı 
  ŠaĢlara ķıldı eśer müĢkīn demi 
  

1057 Oldı ol diller hemīĢe mā vü men   
  K‟oldı na

c
tı “bel eĢeddü ķasveten” 

  
1058 Ol dile çāre Ĥudā‟dan iriĢe 

  Ķābiliyyet Ģarš olmaz baĥĢiĢe 
 

1059 Andan ol miskīnlere iģsānı çoķ 
  Çāresüzler derdine dermānı çoķ 

                                                 
528

  Metinde önce Ģāh yazılmıĢ, daha sonra üstüne Ģemc
 sözcüğü eklenmiĢtir. Çigil, Türkistan‟da 

güzelleriyle meĢhur bir yerdir ve Ģem
c
-i Çigil, Çigil gözlü gibi tabirleri vardır. Daha geniĢ 

bilgi için bkz. Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, haz. Cemal Kurnaz 

(Ġstanbul: MEB, 2004), s. 172. Ayrıca 2203. beyitte Ģemc-i Çigil tamlaması geçtiğinden bunu 

doğru kabul ettik. 

529
  Metinde lam harfinin üstüne kalem kaymasıyla olsa gerek keĢîde çekilmiĢtir. 

530
  Metinde reft olarak yer alsa da anlamdan ve Farsça metinden yola çıkılarak kelimenin girift 

olduğu düĢünülmüĢ, vezin gereği de bu Ģekilde okunmuĢtur. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-

Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 480. Ayrıca Mesnevî ile yapılan karĢılaĢtırma bu düĢüncemizi 

doğrulamıĢtır.  

531
  Bakara Suresi 74. ayette “ev eĢeddü ķasveten” Ģeklinde geçen bu ifade “Hatta katılıkça 

(taĢtan) daha Ģiddetlidir.” anlamına gelmektedir. Ayrıca bkz. 1057. beyit. 

532
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 107/1534, 1536, 1537.   
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1060 Meylüm olur kim olam dir çāre-sāz 
  Ben o dilhā-yı gilīne

533
 dil-nevāz  

  
1061 Ģālini aģsen ķılam taģvīl idem 

Ķābiliyyet-baĥĢ olam tebdīl idem 
 

1062 Sāķī olam pāy-tā-ser ĥoĢ ķılam 
  Ġçürem ĥoĢlıķ meyin ser-ĥoĢ ķılam 
  
  [22. Allah‟ın bağıĢlayıcılığı hakkında hadisler ve hikâyeler söylemesi] 
 

1063 Bu ģadīśi Muŝšafā ol lušf-ı Rab 
  Didiler dimege ne oldı sebeb 
  

Ķāle‟n-nebiyyü 
c
aleyhi‟s-selām “innema‟l- a

c
mālü bi‟l-ĥavātīmi”

534
  

  
1064 Ma

c
nīsi budur ģadīśüñ iy hümām 

  Kim 
c
amel āĥir 

c
ameldür ve‟s-selām 

  
1065 Didi Mevlānā o söz aŝlın bilen 

  Her ģadīśüñ bābın u faŝlın bilen  
36b 

1066 Kim zamān-ı Muŝšafā‟da bir cüvān 
  Var-ıdı fısķ u fücūr-ıla 

c
ayān 

  
1067 Öldi nā-geh ol cüvān irdi ecel 

  Ģaķ Ta
c
ālā emrile 

c
azze ve cel 

  
1068 Aķrabāsı kimseye göstermeyüp  

  Giceler defn itdi ŝarup ŝarmayup 
  

1069 Ĥalķdan gündüz anı ĥalvet ķılur 
  Gice-y-ile defn ider ĥaclet ķılur 
 

1070 Ŝubģidem iriĢdi Cibrīl-i Emīn 
  Aģmed‟e k‟iy “raģmeten li‟l-

c
ālemīn”

535
 

  
1071 Var fülān öldi namāzın ķıl didi 

  Ĥāŝ-ı Ģaķ‟dur iģtirāmın bil didi 
  

1072 Aģmed anuñ ģikmetin ķıldı šaleb 
  Vardı geldi Ģażret‟e ol peyk-i Rab 
  

1073 Didi kim Allāh Ta
c
ālā ģażreti 

  Vaķt-i āĥirde ölürken ol fetī 
 

1074 Eyledi tevbe Ģehādet kelmesin 
  Oķıdı devlet sa

c
ādet kelmesin 

  

                                                 
533

  dilhā-yı gilīn ifadesinin hemen altında müstensihin Ģu notu yer almaktadır: yacnī balçıķdan 
göñüller. 

534
  Nebî aleyhisselam buyurdu: “Amellere, neticelerine göre hükmolunur.” Concordance et 

Indices de la Tradition Musulmane, el-Mu‟cemu‟l-Müfehres li-Elfâzı‟l-Hadisi‟n-Nebevî, c. 

2, s. 10. 

535
  “Âlemlerin rahmeti” (Enbiyâ, 21/107). 
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1075 Raģmet itdüm her ne kim itdi günāh 
  Yarlıġadum 

c
afv ķıldum dir o Ģāh 

  
1076 Pes Resūl ol dem olup ĥoĢ-ģāl di[r] 

  “Bi‟l-ĥavātim innemā‟l-a
c
māl” dir    

  
1077 Hīç kāfir-rā be-ĥ

v
ārī men‟gerīd (F37) 

  Ki müsülmān mürdeneĢ bāĢed ümīd
536

    
  

1078 Güft Ģaķ ger fāsıķī v‟ehl-i ŝanem (F38) 
  Ger me-rā ĥ

v
ānī icābethā künem

537
 

  
  [Tercüme] 
 

1079 Hīç baķma kāfire zinhār ĥ
v
ār 

  Ki müsülmān olması ümmīdi var 
  

1080 Fāsıķ-ısañ didi Ģaķ v‟ehl-i ŝalīb 
  Çün beni oķıyasın olam mucīb  
37a 

1081 Andan eydür bu ģadīśi Ģerģ idüp   
  Sırr-ı sırrın birbirinden šarģ idüp  
  

1082 Hīç Ģaķ‟dan özge ģaķķā iy kiyā   
  Mün

c
im ü muģsin ü müfēil olmaya 

  
1083 Pes bu üç ismüñ muķābil birine 

  Ĥūb u ĥoĢ taķrībe ķābil birine  
  

1084 Ĥāšī vü 
c
āŝī vü mücrim ķullaruñ  

  Ģaķķına ol cürmi çoķ yoĥsullaruñ 
  

1085 Bir ģikāyet dir iĢitmiĢ mesma
c
ı 

  Ol ģikāyet bu ki bir gün Eŝma
c
ī 

  
1086 Ģac yolında bürke üzre bir 

c
Arab 

  Ceng ider šoldurmaġa ķomaz ķıreb
538

  
         

1087 Ķırba(y)ı ķor anı bir iki urur 
  Ġrtesi bir gündesi nādim olur 
  

1088 Tevbe eyler aġlar istiġfār ider 
  Bulımaz arar o Ģaĥŝı zār ider 
  

1089 Ġtdüre tā āĥiret ģaķķın ģelāl 
  Āĥiret ģaķķın añup ol ĥasta-ģāl 
  

1090 c
Arfe gün görür anı 

c
Arfāt‟da

539
 

  Dir du
c
ā idüp ģazīn eŝvātda 

  

                                                 
536

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 6, s. 364/2451.   

537
  a.g.e., c. 3, s. 60/756.  

538
  Ķıreb kelimesinin yanında Ģu açıklama bulunmaktadır: yacnī ķırbalar. 

539
  Metinde 

cArafāt Ģeklinde harekelense de vezin gereği böyle okundu. 
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1091 Ġy Ĥudā šutma bu ben miskīn içün  
  Bilmez ol pür-kīn bu ben miskīni çün   
 

1092 DüĢdüm ayaġına eydür Eŝma
c
ī 

  Didüm iy sem
c
-i ģaķāyıķ mesma

c
ı 

  
1093 Baña düĢerdi k‟idem saña du

c
ā 

  Didi yoķ Muģsin‟dür adum bī-daġā 
  

1094 Baña lāyıķdur du
c
ā kim bī-daġal 

  ĠtmiĢ olam aduma lāyıķ 
c
amel 

  
1095 Muģsin‟em Ģaķ‟dan senüñ iģsān idem 

  Ġsteyem bu müĢkilüñ āsān idem   
  

1096 Eyle bundan var ķıyās iy ketĥudā 
  Kim o mušlaķ muģsin ü müfēil Ĥudā 
  

1097 Rūz-i maģĢerde neler ide neler 
  Vire her bir müflise biñ genc-i zer  
 
37b  [23. “Veliler kubbelerimin altındadır.” hadisini açıklaması] 
 

1098 Bu ģadīśüñ ŝordılar tefsīrini 
  Didi Mevlānā[nā] idüp taķrīrini  
  

Evliyā‟ī taģte-ķıbābī lā ya
c
rifühüm ġayrī

540
  

   
Tercüme-i ģadīś-i Resūl 

c
a.m

541
 

  
1099 Kim dilinden didi Ģaķ Peyġām-ber‟üñ 

  CeyĢ-i Ģaķķ‟a ol ser olan serverüñ 
  

1100 Dostlarum var benüm Ģāh-ı cihān 
  Ķubbeler içre nihān-ender-nihān 
  

1101 Anlaruñladur ķamu seyrüm benüm  
  Līki bilmez anları ġayrüm benüm 
 

1102 Evvelā bir niçe ģikmet söyledi 
  Ŝoñra yārāna vaŝiyyet eyledi 
  

1103 Kim ķaçan mest-i Ĥudāyīlerle siz 
  Ġdesiz ŝoģbet muŝāģib olasız 
 

1104 Ĥūlarından ķanķısı nīkū vü ĥ
v
eĢ   

  Šab
c
uñuza görine maģbūb u geĢ  

  
1105 Fehmüñüze ŝıġa ŝıdķ-ıla ķabūl 

  Eyleñ anı oluñ ol sulšāna ķul 
  

                                                 
540

  “Gökkubelerim altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden baĢkası bilmez.” bkz. 

Ceylan, a.g.e., s. 165. 

541
  

caleyhi‟s-selām‟ın kısaltılmıĢıdır. Üç beyitten oluĢan hadis tercümesi sağ boĢluğa yazılmıĢ ve 

çerçeve içine alınmıĢtır.  
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1106 Ķanķısı ĥoĢ gelmez-ise ol zamān 
  Anı ķoñ ol arada ķalsun hemān 
  

1107 Ĥalķa naķl itmeñ mesāvī olmasun 
  Ĥāŝa 

c
āmuñ söz ü ŝavı olmasun 

  
1108 Bunlaruñ aĥlāķ-ı bedden ķubbeler 

  Olmasaydı tenlerinde cübbeler 
  

1109 Bunlara olmazdı 
c
ālemde vücūd 

  Yā ölürler-idi bunlar zūd zūd 
  

1110 Yā olurlardı ricāl-i ġaybden 
  Bunlara aĥlāķ-ı bedden 

c
aybden 

  
1111 Ķubbeler itdi idüp anda nihān 

  Eyledi pes bunları Ģāh-ı cihān 
  

1112 Çaġıra ol ķubbeden āvāz ide 
  Tā muģibden münkiri mümtāz ide 
  

 Li-yemīza‟llāhu‟l-ĥabīśe mine‟š-šayyibi
542

 
  

1113 Ģaķ ĥabāśet ehlini eyler temīz 
  Šayyib ü šāhir olandan iy 

c
azīz 

  
1114 Ol k‟ayıķdur ıŝšılāģ-ı ţāhire 

  DürüĢür dün gün ŝalāģ-ı ţāhire 
38a 

1115 Šālibe elde šutup miftāģ-ı der 
  Terbiyet bābın açup ıŝlāģ ider 
  

1116 Ol ki ser-mest ü ĥarābātī durur  
  Emr-i ţāhir anuñ āfātı durur    
  

1117 Mestdür mestāne ol server ĥarāb 
Ţāhirüñ her emrini eyler ĥarāb 

  
1118 Lā-übālī 

c
āĢıķ-ı dīvānedür 

Özi mest ü sözleri mestānedür 
  

1119 ġāh-ı 
c
ālemdür n‟iderse bī-

 c
alem 

Kim ne dir dīvāneye olmaz ķalem   
  

1120 Ol ki ehl-i 
c
aķldur ayıķdur ol 

Mest-i 
c
ıĢķ olmaġa ne lāyıķdur ol 

  
1121 Ol ki ehl-i 

c
ıĢķdur ser-ĥoĢdur ol 

Hey ne ser bel pāy-tā-ser ĥoĢdur ol  
  

1122 Ol ki kümmeldür Ģeh-i aģrārdur 
Dāyim ol hem mest ü hem hüĢyārdur 

  
1123 Ţāhir ü bāšın evin miftāģ-ı der 

  Andadur dāyim açup ıŝlāģ ider  

                                                 
542

  “Tâ ki, Allah Teâlâ habîsi temizden ayırt etsin.”  (Enfâl, 8/37). 
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1124 Ţāhir ü bāšın anuñ mülki durur 
Ģaķ deñizdür ol anuñ fülki durur 

 
1125 Dāyimā ser-mest olan āsūdedür 

Zaģmet-i dünyāda 
c
āķil sūdedür 

 
1126 Ol biri kümmeldür ü ŝāģib-kemāl 

Olur-ısañ aña ol šālib Kemāl 
 

1127 Ģaķ ķatında ol ġunūdedür müdām 
Kim ģaķı anda bulasın ve‟s-selām  

  
24. LeĢker keĢīden-i Baçu Ĥān-ı Tātāriyān be-cihet-i ĥarāb kerden-i Ķonya 

  
1128 Maģrem-i esrār-ı yārān-ı 

c
atīķ 

Zümre-i ebrār-ı iĥvān-ı Ģefīķ 
  

1129 Ġtdiler eyle rivāyet her biri 
Ġtdiler eyle ģikāyet her biri  

38b 
1130 Kim ķaçan Baçu Ģeh-i Tātāriyān  

  Evc-i Ģāhīde meh-i Tātāriyān 
  

1131 Çekdi ılduz gibi leĢker māhveĢ 
  Geldi Ķonya üzre ol ispāh-keĢ 
 

1132 Bir niçe gün çekdi derdin Ķonya‟nuñ  
  Ġtmedi çün ŝāf dürdin Ķonya‟nuñ 
  

1133 ĤaĢm idüp pes ol Ģeh-i Tātāriyān 
  Ġstedi k‟irgüre Ķonya‟[ya] ziyān  
  

1134 Göklere irgürmek-içün gerdini 
  Ķıldı üç ķat ģalķa

543
 gird-ā-girdini 

  
1135 Kendü meydānda ķonup šutdı ķarār 

  Ġtdi Ģehr-i Ķonya‟(y)ı leĢker ģiŝār 
  

1136 Görüp ol ģāli ĥalāyıķ pes ķamu 
  Ķaš

c
 idüp cāndan ümīdi iy 

c
amū 

  
1137 Birbirine ĥasta-dil iĢkeste-ģāl 

  Āĥiret ģaķķın ģelāl it dir ģelāl 
  

1138 c
Āķıbet 

c
avn-i Ġlāhī iriĢüp 

  Ceźbeye elšāf-ı Ģāhī iriĢüp 
 

1139 Geldiler gözyaĢıla ol Ģāhdan 
  Nāle-y-ile ol Ģeh-i āgāhdan 
  

1140 YaĢ döküp zārī ķılup bī-ģadd ü 
c
ad 

  Ya
c
nī Mevlānā‟dan umdılar meded

544
 

                                                 
543

  Metinde ĥalķa. 

544
  Metinde bu beyit müstensihin dalgınlığı sonucu iki kere yazılmıĢtır. Ġkincide müstensih yine 

dalgınlıkla beytin birinci ve ikinci dizelerini karıĢtırmıĢ; ancak takdim ve tehirle yanlıĢını 

düzeltmiĢtir. 
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1141 Šurdı Mevlānā muġīś-i her dü kevn 
  Ġsteyü Allāh‟dan bunlara 

c
avn 

  
1142 ġehrden šaĢra çıķup Ģaķķ‟ı öge 

  Çıķdı meydān ķarĢusındaġı yüge 
 

1143 Kim üyük altında-y-ıdı çetr-i Ģāh 
  Pes aña ķarĢu šurup ol pādiĢāh 
  

1144 Vaķt-i iĢrāķ-ıdı ol vaķt-i Ģerīf 
  Kim namāza šurur anda ol ţarīf 
  

1145 Gördiler bir Ģaĥŝ-ı ezraķ-pūĢ ĥ
v
eĢ 

  BaĢda destār-ı duĥānī Ģem
c
veĢ

545
  

39a         
1146 Fāriġü‟l-bāl eyler ol yügde namāz 

  Ĥalķ-ı 
c
ālem sīne-sūz u cān-güdāz 

  
1147 Ĥāŝa kim ol vaķt ispāh-ı Moġal 

  VirmiĢ-idi dār-ı Ġslām‟a ĥalel 
  

1148 Bir niçe Ģehr içre mescid medrese 
  Od urup ol leĢker-i bed-vesvese 
  

1149 YaķmıĢ-ıdı bulduġın menber menār   
  Ol 

c
adū-yı nūr u ol aŝģāb-ı nār 

  
1150 Pes o ķavm-i Ģūm-ı bī-dīn bī-rehe 

  Ķaŝd iderler bir uġurdan ol Ģehe 
  

1151 Ol Ģehe kim dü cihān ger iline 
  Hīç ĥašā irgürmeye bir ķılına 
  

1152 Ol Ģehe kim Ģāĥ-ı Ādem aŝlıdur  
  Bir ķılında iki 

c
ālem aŝlıdur  

  
1153 Bir ķılında aŝlıdur iki cihān 

  Ucası(y)la bilidür aña niĢān 
  

1154 Fi‟l-ģaķīķa ne niĢān ü ne eśer 
  Cismi cāndur kim virür cāndan ĥaber 
   

1155 Cismi cāndur ol Ģehüñ cānı cihān 
  Kim cihān-ı cāndur ol cān-ı cihān 
  

1156 Ġstediler tīribārān ideler 
  Ol cihān-ı cānı bī-cān ideler 
  

1157 El urıncaķ oķa ol ķavm-i Ģaķī 
  Elleri baġlandı šutmadı oķı 
  

1158 Oķı ķoyup çün yaya yapıĢdılar 
  Yay çekildi ķaldılar apıĢdılar 
  
 

                                                 
545

  Bu dize BaĢda destārı duĥān-ı ĢemcveĢ Ģeklinde de okunabilir. 
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1159 Oķı yayı ķodılar atlandılar 
  Yürimedi niçe kim ķatlandılar 
   

1160 ġehr ķavmi kim çıķup burc üstine 
  Dür ŝaçarlar ol dür-i dürc üstine 
  

1161 ġevķ-ile gözden aķıdup yaĢlar  
  Dür ŝaçarlardı idüp ĢābāĢlar  
  

1162 Ġl görüp bu ķudreti el bir ider 
  ġevķden ķatı ķatı tekbīr ider 
39b 

1163 Gördiler ol ķavm dirmedi ögin
546

  
  Na

c
reler 

c
ayyūķa çıķdı pes o gün   

 
1164 Çün bu ģāli iĢidür Baçu revān 

  Ĥaymeden šaĢra çıķar elde kemān 
  

1165 Atar üç oķ o naţarver üstine 
  DüĢer üçi daĥı leĢker üstine 
  

1166 Pes süvār olup o Ģāh-ı bī-necāt 
  Niçe kim deper yürimez hīç at 
 

1167 Pes iner atdan revān olur yayaķ 
  Yüriyemez baġlanur iki ayaķ 
  

1168 Gördi kim baġlandı açılmaz iĢi 
  Dir Yaratġan kiĢisidür bu kiĢi 
  

1169 Ķan aķup yaĢ-ıla çeĢminden anuñ 
  Dir gerek perhīz ĥıĢmından anuñ 
  

1170 Bir vilāyet kim bunuñ tek merdi var 
  Anda olanuñ daĥı ne derdi var 
  

1171 Ol ĥalāyıķ kim baķupdur bu yüze 
  Olmaya maġlūb aŝlā ol bize 
  
  25. Ender-Ģehādet-i Mevlānā be-vilāyet-i Baçu Ĥān 
  

1172 Ģażret-i Monlā daĥı ol pādiĢāh 
  Ĥiźmet-i Baçu ģaķında gāh gāh 
  

1173 Dir-idi Baçu velī-y-idi velī 
  Fehm ķılmazdı velī līkin velī 
 

1174 Göricek bu ģāli Baçu bī-direng 
  Didi ba

c
de‟l-yevm itmeñ ģarb ü ceng 

  
1175 Çün o Cem bu cāmı Baçu‟ya ŝunar  

  Oradan ķalķar Fülobaš‟a ķonar      
  

1176 Pes ekābir cümle-i a
c
yān-ı Ģehr 

Eyleyüp būs-ı der-i sulšān-ı Ģehr 

                                                 
546

  Metinde kafiye için ögün olarak harekelenmiĢtir. 
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1177 Geldi Mevlānā iĢigine temām 
c
Öźr idüp Ģükr eyleyüp hep ĥāŝ u 

c
ām 

  
1178 Bī-nihāyet māl ü ecnās u nüķūd 

Cem
c
 idüp bī-ģad mevāĢı zūd zūd  

40a 
1179 Bir niçe tuģfe‟y ġarāyib-[i]le

547
 ĥ

v
eĢ  

  Düzedüp ol Ģāha lāyıķ pīĢ-keĢ 
  

1180 Ġyilik eylediler iletdiler 
  Baçu‟yı yaġı-y-iken il itdiler 
   

1181 Kim vücūd-ı pür-kerem pür-cūd olup 
  ġehri ĥoĢ baġıĢladı ĥoĢnūd olup 
  

1182 Söz açup andan o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 
  Ķıldı Mevlānā‟dan ol ĥalķa su‟āl 
  

1183 Dir ne yirdendür ne uludur o Ģāh 
  Didiler kim ol Ģeh-i 

c
ālem-penāh 

  
1184 Belĥ‟dendür atası 

c
ālimlerüñ 

  ġāhıdur sulšānıdur 
c
ālimlerüñ

548
  

  
1185 Belĥ‟den anuñ ĥurūc itdügini 

  Göklere bunuñ 
c
urūc itdügini 

  
1186 Ol Ģehe bir bir rivāyet itdiler 

  Evvel ü āĥir ģikāyet itdiler 
  

1187 Sözlerinden gūĢına dürler šaķup 
  Andan ol ķavmüñ yüzine Ģeh baķup 
  

1188 Didi burc üzre ne kim var küngüre 
  Ġstemezem yüzlerin il

549
 gün göre 

  
1189 ĠtmiĢem sevgend sevgendüm benüm    

  Yirine gelsün yıķuñ andum benüm 
  

1190 Ĥāšırum-içün benüm idüñ ĥarāb  
  Didiler ĥoĢ iy Ģeh-i 

c
ālī-cenāb 

  
1191 Çün ekābir yıķmaġa bünyād ider     

  ġehr ķavmi šuramaz feryād ider 
  

1192 ġehr ķavmi oldı çünkim nāleger 
  Sem

c
-i Mevlānā‟ya iriĢdi ĥaber 

 
1193 Didi Mevlānā o sulšān-ı cihān 

  ġehr ķavmi itmesün āh u fiġān 
   

                                                 
547

  Metinde  Ģeklinde yazılıp fetha ile harekelenmiĢtir. 

548
  Kafiye açısından bu kelimenin 

cālemlerin Ģeklinde okunması daha doğrudur. 

549
  gün‟den önce konan kesik çizgiler ile yeri belirtilen sözcük ŝaģģa iĢaretiyle beraber çerçeve 

dıĢına yazılmıĢtır.  
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1194 Eylesünler fikr
550

 bī-burc u beden   
  Olduġın maģrūs bu Ģehrüñ neden 
  

1195 Fikr ķılsunlar ne dürler dürcidür 
  Fehm itsünler ne Ģehler burcıdur 
40b 

1196 Anuñ-içün oldı burc-ı evliyā  
  Didiler bu burca burc-ı evliyā    
   

1197 Olmasaydı himmet-i merdān eger 
  ĠĢbu Ģehr olmıĢ-ıdı zīr ü zeber 
 

1198 Ġtmese Ģehri maŝūn Ģāh-ı zemen 
  Zār iderdi gören ešlāl ü dimen 
  

1199 Ġtmedi himmet çü Ŝāliģ çünki Hūd 
  N‟oldı Ģehr-i 

c
Ād gör n‟oldı Śemūd 

  
1200 c

Ālemi ŝaķlar velī bārū-yı seng
551

  
  Tīz ĥarāb olur belī bārū-yı seng 
  

1201 Bir yıķılmaz
552

 sūrdur muģkem velī 
Ol durur pes sūr-ı bī-mātem belī    

  
1202 Böyle diyüp bu sözi burada ķor 

  Meśnevī‟den pes bir iki beyt
553

 oķur  
  

 Ebyāt-ı Meśnevī 
  

1203 ġīr-merdānend der-
c
ālem meded (F39) 

  Ān zamān k‟efġān-ı maţlūmān resend
554

 
  

1204 Mihrübān bī-riĢvetān yārīgerān (F40) 
  Der-maķām-ı saĥt ü der-rūz-ı girān  
  

1205 Rev bi-cū ān ķavm-rā iy mübtelā (F41) 
  Hīn ġanīmet dārĢān

555
 pīĢ-ez-belā  

  
1206 Bendegān-ı Ģaķ raģīm ü bürd-bār (F42) 

  Ĥūy-ı Ģaķ dārend der-ıŝlāģ-ı kār
556

 
 
 
 

                                                 
550

  Metinde fikri. 1.5 hece değerini göstermek için bu Ģekilde harekelendiği düĢünüldü. 

551
  Metinde Ģeng gibi yazılmasına rağmen anlam bakımından uygun olmadığı ve ayrıca bārū-yı 

seng ifadesinin redif olduğu düĢünülerek bu Ģekilde düzeltildi. 

552
  Metinde yaķılmaz. 

553
  Metinde beyit. 

554
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 2, s. 309/1923.  

555
  Farsça metinle yapılan karĢılatırmada kelimenin dār değil dān olduğu görülmüĢtür. bkz. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 260. 

556
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 132/2222, 2223, 2221.  
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 Tercüme-i Ebyāt-ı Meśnevī 
  

1207 ġīr-dillerdür cihānda müstened  
  K‟iĢidürler āh u eylerler meded 
   

1208 Ne ķadar giñ yüriseñ her vaķtde 
  Bulınurlar riĢvesüz šar vaķtde  
  

1209 Ġste bul var anları iy mübtelā 
  Bil ġanīmet iriĢ irmedin belā    
  

1210 Ĥūy-ı Ģaķ‟la ĥūlanupdur hep bular 
  Kim ider her yirde hep ıŝlāģ-ı kār   
  
41a  26. Der-beyān-ı selāmet Ģüden-i Ģehr-i Ķonya ez-fitne-i āĥirü‟z-zamān  
  

1211 Dem-be-dem ol āfitāb-ı burc-ı nāz 
  Ya

c
nī Mevlānā o dürr-i dürc-i nāz 

  
1212 Ķonya‟ya ol ĥusrev-i 

c
ālī-neseb 

  Dirdi Ģehr-i evliyā eydüñ laķab 
  

1213 Kim velī olur vilāyet gösterür 
  Kim bu Ģehr içre vilādet gösterür 
 

1214 Atamuñ tā pāk cismi bundadur 
  Tā kim ol gencüñ šılısmı bundadur 
  

1215 Ol Ģehüñ evlādınuñ a
c
ķābınuñ 

  Bundadur tā kim teni ensābınuñ 
  

1216 Olur iĢbu Ģehr emīn ĢimĢīrden 
  Nīze zaĥmından u zaĥm-ı tīrden 
  

1217 DüĢmeni olan bu Ģehrüñ sehmnāk 
  BaĢa varmaz 

c
āķıbet olur helāk 

  
1218 Uyanıcaķ fitne-i āĥir-zamān 

  Fitne-y-ile šolıcaķ āĥir zamān 
  

1219 Giricek birbirine tīr ü kemān 
  ĠĢbu Ģehr ola emīn bula emān 
 

1220 Olmaya degül çi ger ola ĥarāb  
  Bir uġurdan olmaya ammā ĥarāb 
  

1221 Ger ĥarāb ola ne ġam çün gencümüz 
  Andadur dir Ģāh-ı gevher-sencümüz 
  

1222 Böyle diyüp pes oķur bu mašla
c
ı  

  Ol lebi āb-ı ģayātuñ menba
c
ı 

  
1223 Tatār eger çi cihān-rā ĥarāb kerd be-ceng (F43) 

  Ĥarāb genc-i tü dāred çirā Ģeved dil-teng
557

 

                                                 
557

  mefā
c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 

142/1327, 14.040. 
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  [Tercüme]   
 

1224 Tatār ceng
558

-ile gerçi ĥarāb ķıldı cihānı  
  Ne ġam çü var o ĥarābuñ içinde genc-i nihānı

559
  

  
 27. Der-medģ-i Ķonya 
 
1225 Ol yüzi meh özi reĢk-i āfitāb 

Ol k‟o mehle mihr uramaz lāf-ı tāb 
41b 

1226 Źerre rūĢen mihr-ile eyler mi lāf 
  Eylemez rūĢen bu kim lāf [u] güźāf

560
  

  
1227 K‟āfitāb ol māha nisbet źerredür 

  Nisbet ehlidür anuñ-çün ġurredür 
  

1228 Ķonya‟nuñ ģaķķında ol lušf-ı Ġlāh 
  Ya

c
nī Mevlānā o lušf eyesi Ģāh 

  
1229 Lušf-ber-lušf u ģimāyet eyleyüp 

  Dir 
c
ināyet-ber-

c
ināyet eyleyüp 

  
1230 Ġre bir sā

c
at iriĢe bir zamān 

  K‟ola Ģehr-i Ķonya pür-emn ü emān 
 

1231 Fitne vü āĢūb-ıla rūy-ı zemīn 
  Šola vü bu fitneden ola emīn 
  

1232 Ehli ehl-i 
c
ilm ola vü ma

c
rifet 

  Ma
c
rifet 

c
ilm ola her źāta ŝıfat 

  
1233 Ĥalķ-ı 

c
ālemde ne kim var ma

c
nevī 

  Yönini bu cānibe šuta sevī 
  

1234 Ķonya Ģehri devr-i 
c
ālemde hemīn 

  Ola ol devr içre ĥātemde nigīn 
  

1235 ġöyle ĥoĢluķlar ola kim ol nefes 
  Ölüler dirilmege ola heves 
  

1236 Yiryüzinde iĢbu Ģehrüñ ādemi 
  ġöyle ĥoĢluķlarla süre her demi 
  

1237 Kim yiraltında yatan ĥākī beden 
  Šurmaġa šura idüp çāk-ı kefen 
  

1238 Ol me
c
ānī(y)i ki biz ķılduķ beyān 

  Daĥı ol esrārı kim itdük 
c
ayān 

  
1239 Ol me

c
ānī vü ol esrār ol zamān 

  Šola 
c
ālem oķıya ehl-i cihān  

  

                                                 
558

  Metinde çeng. 

559
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilātün. 

560
  Metinde lāf-ı güźāf. 
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1240 Gerçi kim bunı didi līk ol kerīm 
  Ķonya Ģehrinde didi hem niçe kim 
  

1241 Ola iĢbu ĥānlar anuñ münkiri 
  ĠĢbu ķavmüñ muķbili [vü] müdbiri

561
 

  
1242 ĠriĢe ol ķavm-i Ģūmuñ āfeti 

  Bir nefes görmeye daĥı rāģatı 
  
42a  28. Der-ģadīś-i “ene eĢce

c
u‟n-nāsi”

562
   

  
1243 Ol Ģecā

c
at çarĥınuñ sa

c
d ılduzı 

  Bu arada ĥatm idince bu sözi 
  

1244 Biri yārāndan šutup rāh-ı niĢāš 
  Gösterüp ol ģażrete dir inbisāš 
  

1245 Šurfe-y-idi Ģāhumuz idüp naţar 
  LeĢker-i Baçu‟dan itmedi ģaźer 
 

1246 Ĥāŝa kim ķopmıĢdı ol gün rusteĥīz 
  Ol yüg üstinde namāza itdi ĥīz 
  

1247 Zī Ģecā
c
at zī dilīrī zī yürek 

  Pehlevānlıķ olmaz andan yigrek  
  

1248 Dir belī ol gün-ŝıfatlu māhumuz 
  “EĢce

c
u‟n-nāsi” buyurdı Ģāhumuz 

  
1249 BaĢ ķoyup hep itdi yārān āferīn 

  Raģmetu‟llāhi 
c
aleyhim ecma

c
īn 

 
1250 Buyurunca bu ģadīśi ol emīn 

  Bu ķaŝīdeye Ģürū
c
 itdi hemīn 

  
1251 Men īn eyvān-ı nüh tu-rā ne-mī-dānem ne-mī-dānem (F44) 

  Men īn naķķāĢ-ı cādū-rā ne-mī-dānem ne-mī-dānem 
 

 [Tercüme]  
 
1252 Bu eyvānı ki nüh tudur ne bilem ben ne bilem ben 

  Bu naķķāĢı ki cādūdur ne bilem ben ne bilem ben 
  

1253 Bu iki beyte gelince yazdılar 
  Ķatdılar

563
 ķandı gül-āba ezdiler 

  
 
 
 

                                                 
561

  Bu iki kelime arasında takdim-tehir yapılmıĢtır.  

562
  “Ben insanların en cesuruyum.” Doğrudan Hz. Peygamber‟e ait böyle bir hadis 

bulunmamakla birlikte sahabe onu tarif ederken “Kâne eĢce‟un nas” yani “Ġnsanların en 

cesuru idi.” diyorlardı. Bunlardan biri Ģu kaynakta yer almaktadır: Ebu‟l-Hüseyin Müslim b. 

Haccac el-KuĢeyrî, el-Câmiu‟s-Sahîh, c. 7. (Beyrut: Daru‟l-Cil), s. 72.  

563
  Metinde bu kelime iki kez yazılmıĢtır. 
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1254 Be-destem yarlıġī āmed ez-ān ķān-ı
564

 heme ķānān (F45) 
  Men īn Baçu-yı Batu-rā

565
 ne-mī-dānem ne-mī-dānem   

 
  [Tercüme] 
 

1255 Elümde yarlıġı vardur o ķānlar ķānınuñ benüm 
  Bu Batu‟yı ki Baçu‟dur ne bilem ben ne bilem ben  
  

1256 Çi Rūmī çehregān dārem çi Türkān-ı nihān dārem (F46) 
  Çi 

c
aybest er Hülāvī-rā ne-mī-dānem ne-mī-dānem

566
  

 
  [Tercüme] 

 
1257 Ne Rūmī mehlerüm vardur ne Türkī Ģehlerüm vardur 

  Bu ĥānı kim Hülāvīdür ne bilem ben ne bilem ben
567

  
  
42b  [29. Horasan‟dan Rum ülkesine gelmesindeki hikmetler] 
 

1258 Bir gün ol Ģem
c
-i hüdā nūr-ı yaķīn 

  Ol Ģeh-i iķlīm-i cān sulšān-ı dīn 
  

1259 Eyleyüp Ģerģ-i ģaķāyıķ nerm nerm 
  Söyleyüp esrār-ı ġāmiż germ germ 
  

1260 Eydür ol Ģāh-ı 
c
Acem sulšān-ı Rūm 

  Ol mübārek-šal
c
at ü ferruĥ-ķudūm 

  
1261 Ģaķ Ta

c
ālā ģażreti celle

568
 celāl 

  Ehl-i Rūm‟uñ ģaķķına ol źü‟l-celāl 
 

1262 Eyleyüp lušf u ģimāyetler 
c
amīm 

  EylemiĢ hey kim 
c
ināyetler 

c
aţīm 

  
1263 Ol Ģeh-i ŝıddīķ ol sulšān-ı ŝıdķ 

  Ol ŝafā naķĢına olan cān-ı ŝıdķ   
  

1264 Da
c
vet-i Ŝıddīķ-ı Ekber‟le bular 

  Oldı dir hem
569

 ümmet-i merģūmter    
      

1265 Yine ol iķlīm-i Rūm‟uñ serveri 
  Rūm‟dur her kiĢverüñ dir bihteri 
  

                                                 
564

  Metinde ez-ān-ı ķān. 

565
  Metinde Bānū olarak geçse de müstensihin noktanın yerini karıĢtırdığı anlaĢılmaktadır. Zira 

kaynak metinde ve Divan-ı Kebîr‟de kelime bu Ģekildedir. Aynı durum 1255. beyit  için de 

geçerlidir. Ayrıca Divan-ı Kebîr‟de bu dize Ki men Baçu vü Batu Ģeklinde baĢlar. Batu 

hakkında bilgi için bkz. Mehmet Saray, “Altın Orda Hanlığı”, TDVĠA, c. 2. (Ġstanbul: TDV, 

1989), s. 538-539. 

566
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 206-207/1439, 15.215, 15.235, 15.240. 

567
  Bu Farsça beyitler ve mütercim tarafından yapılan tercümeleri mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / 

mefā
c
īlün / mefā

c
īlün veznindedir. bkz. a.g.e., c. 3, s. 206-207/1439, 15.215, 15.235, 15.240. 

568
  Metinde cel olarak harekelenmiĢtir. 

569
  derhem olarak harekelenmiĢ, anlama uymamakta. 
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1266 Līki ekśer bu diyāruñ ādemi 
  Neydügin bilmezdi 

c
ıĢķuñ 

c
ālemi 

  
1267 Bī-meze źevķ-i derūndan bī-ĥaber 

  Nitekim ney k‟olmaya anda Ģeker 
  

1268 Ol sebeb-sāz-ı cihān Ģān-ı 
c
azīz 

  Ol yüce Sübģān o sulšān-ı 
c
azīz 

  
1269 Bir lašīfe buyurup elšāf-ı Rab 

  Bī-sebeblik 
c
āleminden bir sebeb 

  
1270 Ķoparup mülk-i Ĥorāsān‟dan bizi 

  ĠĢbu iķlīme çeküp andan bizi 
  

1271 Bizüm a
c
ķābumuza bu ĥākde 

  Virdi me
c
vā iĢbu ĥāk-i pākde 

  
1272 Tā ki iksīr-i ledünnīden šurup 

  Bunlaruñ miss-i vücūdına urup 
  

1273 Ġdevüz bunları küllī kīmiyā 
  Olalar deryā-yı Ģaķ‟da āĢinā  
43a 

1274 c
Ālem-i 

c
irfāna hep maģrem ola  

  
c
Ārifān-ı 

c
āleme hem-dem ola 

  
1275 Ķand idüp nuķlın görüp bu ĥamrı telĥ 

  Buyurur bu beyti ol sāķī-i Belĥ 
  

1276 Ez-Ĥorāsānem keĢīdī tā-ber-i Yūnāniyān   (F47) 
  Tā der-āmīzem bedīĢān tā künem ĥoĢ-meźhebī 
  

[Tercüme] 
 

1277 ĠĢbu Yūnān ķavmine çekdüñ Ĥorāsān‟dan beni 
  Tā bu ķavme ķarıĢam ĥoĢ-meźheb idem iy senī

570
 

  
1278 Çünki gördüm bunlar ehl-i dil degül 

  Hīç nev
c
-ile Ģaķ‟a māyil degül 

  
1279 Hīç esrār-ı Ġlāhīden ĥaber 

  AlmamıĢ maģrūm ķalmıĢlar bular 
  

1280 ġi
c
r-i mevzūn birle pes sāz u semā

c
 

  Birle kim bunlara māyildür šıbā
c
 

  
1281 TeĢne-leb gördüm çü bu Ceyģūn‟lara 

  Ol me
c
ānī(y)i içürdüm bunlara 

  
1282 Zīre kim Rūm ehlidür ehl-i šarab 

  Zührevīdür ehl-i 
c
iĢret rūz u Ģeb 

  
1283 Nitekim bir šıfl-ı rencūr olsa zār 

Ķılsa dārū-yı ešibbādan firār 

                                                 
570

  Farsça beytin ve tercümesinin vezni fā
c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün‟dür. 
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1284 Ġstese kūze‟y fuķā
c
 elbetde ol 

Ol šabīb-i ģāźıķa bu ola yol 
  

1285 Kim o dārūyı fuķā
c
 içre ķoya  

  Pes o šıfluñ vara öñinde ķoya 
  

1286 Tā idüp vehm-i fuķā
c
 ol Ģerbeti 

  Ġçe ol šıfl idüp aña raġbeti 
  

1287 Ola ŝāfī gide 
c
illetden ĥalel 

  Gey ola vü giye ŝıģģatden ģulel 
  

1288 Ol 
c
ilāc-ıla mizācı kim saķīm 

  OlmıĢ-ıdı ola küllī müstaķīm 
  

1289 Bu maģalle iriĢincek ol ģabīb 
  Pes bu birķaç beyti oķur ol šabīb 
   
43b  Ebyāt-ı Ģażret-i Mevlānā Celāle‟d-dīn-i Belĥī ķuddise sırruhu 
  

1290 Eŝ-ŝalā bīmārī-i nāsūr-rā (F48) 
  Dārū-yı mā yik-be-yik rencūr-rā 
  

1291 Mā šabībānīm ü Ģāgirdān-ı Ģaķ (F49) 
  Baģr-i Ķulzüm dīd mā-rā “fenfelaķ”

571
 

  
1292 Dest müzdī mī

572
- ne-ĥ

v
āhīm ez-kesī (F50) 

  Dest müzd-i mā resed ez-Ģaķ besī
573

 
  
  Tercüme-i ebyāt-ı Mevlānā ez-ān-ı nāţım-ı īn menāķıb  
  

1293 Eŝ-ŝalā ol ĥastaya kim bir 
c
ilāc 

  Ġtmeye kār eyle bozıla mizāc 
  

1294 Biz Ģaķ‟uñ Ģāgirdüyüz hep otumuz 
  Ĥasta-y-içündür šoludur ķutumuz   
  

1295 Kimseden hīç almamuz yoķ dest-müzd 
  Bize Ģaķ‟dan iriĢür çoķ dest-müzd 
  
  30. Ġāyib Ģüden-i Ģażret-i Mevlānā Celāle‟d-dīn Muģammed bīst rūz 
  

1296 Bir iki yār u nedīm ü mu
c
teber 

  Ġtdiler eyle rivāyet muĥtaŝar 
 

1297 Eyler-iken medrese šamında seyr   
  Gāh gāh ol ķaĢı yā niteki šayr 
  
 

                                                 
571

  “Artık Musa‟ya vahyettik ki, âsan ile denize vur, -vurunca- derhal yarıldı, hemen her parça 

pek büyük dağ gibi oluverdi.” (ġuarâ, 26/63) ayetinden alıntı yapılmıĢtır. 

572
  Metinde mā olarak yer almasına rağmen kaynak metinde ve Mesnevî‟de bu kelime mī 

Ģeklinde geçmektedir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 208. 

Müstensihin gözünün bir alt dizeye kaydığı düĢüncesiyle düzeltme yaptık. 

573
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 3, s. 154/2708, 2609, 2707.    
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1298 Bir iki oķ atımı yir ol hümāy 
  Atılur gökyüzine ol yüzi ay 
  

1299 Ol yüzi maģbūb cāna āyine 
  Yine šam üzre iner ol āyine 
  

1300 Bir gün eyle atılur kim ol hümām 
  Ġaybet ider bīst rūz ol meh temām 
  

1301 Bugün uĢ yigirmi gündür diyicek 
  Bunca gün ĥ

v
ān-ı firāķın yiyicek 

  
1302 Bir kiĢi vaŝlı peyāmın getürür 

  Dir Meram‟uñ mescidinde oturur    
  

1303 Geh rükū
c
 ü geh sücūd ü geh ķıyām 

  Eyler ol mescidde gördüm ol imām   
44a 

1304 Vardı yārān idüp anı istimā
c
 

  Ķıldı ol mescidde bir hafta semā
c
 

  
  31. Der-semā

c
 āmeden-i cüvān-ı tersā ve rencīden-i dervīĢān ū-rā 

  
1305 Ol lešāfet menba

c
ı 

c
ummān-ı 

c
ilm  

  Ol ţerāfet ma
c
deni ol kān-ı 

c
ilm 

  
1306 Lušfınuñ ol resme-y-idi keśreti 

  Ģilminüñ ol ģadde-y-idi vefreti 
  

1307 Kim semā
c
 içinde bir gün oldı germ 

  Ol yüzi Ģem
c
-i ŝafā ol sözi nerm 

  
1308 Oluban müstaġraķ-ı dīdār-ı yār 

  Gösterür ģālātlar ser-mestvār 
  

1309 Nā-gehān gördiler aŝģāb-ı ģużūr 
  Kim semā

c
a

 
girdi bir mest itdi Ģūr 

  
1310 Šutamayup kendüzin dīvānevār 

  Urur ol Ģem
c
e özin pervānevār 

 
1311 Hāy n‟eylersin diyüp incitdiler 

  Ġlerü çeküp añaru yitdiler 
 

1312 Buyurur ol sözi reĢk-i ķand-ı nāb 
  Mest siz olmıĢ siz ol içmiĢ Ģarāb 
  

1313 Didiler tersādur iy nāzük-beden 
  Didi tersā olmamaķ siz ya neden  
  

1314 Yirleri uçmaġ-iken oldı šamu 
  BaĢ ķoyup müstaġfir oldılar ķamu 
  
  32. Der-beyān-ı feżāyil-i kem ĥorden ve kem güften 
  

1315 Oturup bir iki üç yār u nedīm 
  Ma

c
rifet söylerdi bir gün ol ģakīm 
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1316 Dir vücūd-ı ādemīde si hezār 
  Mār olur zinde hemāre loķma-ĥ

v
ār 

  
1317 Olıcaķ üç loķmadan bir loķma kem 

  Biñ ılan nefsüñde ölür iy ģakem 
  

1318 Ġki loķma kem olıcaķ iy fülān 
  Ol nefesde

574
 ölür iki biñ yılan  

44b 
1319 Olıcaķ bir loķma ve‟l-ģāŝıl ziyād 

  Zinde olur biñ yılan nefsüñde Ģād 
  

1320 Kem olıncaķ mürde-i bī-cān olur 
Ģarket itmez ĥufte-i bī-çan olur  
 

1321 ĠnĢā‟a‟llāhu Ta
c
ālā ol Ĥuźā 

  Bize vü yārāna ola reh-nümā 
 

1322 c
Ādetümüz ola dāyim az yimek 

  Az yimek az söylemek az üyimek 
  

1323 Üç kez āmīn idüp ol mir‟āt-i ŝāf 
  

c
Ālemīne yā Rabī eyler mużāf 

  
1324 Ya

c
nī üç kez idüp āmīn ol emīn 

  Dir nidā ģarfi(y)le Rabbe‟l-
c
ālemīn 

  
33. Terbiyet kerden-i Ģażret-i Mevlānā Celālü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn be-Sulšān Veled-rā 

nevvera‟llāhu meēce
c
ahum 

  
1325 Pūr-ı Mevlānā Ģeh ü sulšān Veled  

  ġems-i millet pertev-i nūr-ı Eģad 
  

1326 Didi bir gün bini babam ģażreti 
  Oķıyup ķatına idüp Ģefķati 
  

1327 Bī-nihāyet baĢum u gözüm öpüp 
  Yüz 

c
ināyet gösterüp yüzüm öpüp 

  
1328 Dir diler misin ki Allāh‟ı saña 

  Gösterem bī-perde ol Ģāhı saña 
  

1329 Didüm ola raģmet-i bī-ģadd ü 
c
ad 

  Didi pes ol raģmeti bī-ģadd ü 
c
ad 

  
1330 On iki günde mübeyyen göresin 

  ġübhesüz Ģeksüz mu
c
ayyen göresin 

  
1331 Līki ol Ģarš-ıla kim iy yüzi gün 

  Tā temām olınca ol on iki gün  
  

1332 Bir gice bir günde sā
c
at ŝubģ u Ģām 

  Kim yigirmi dört sā
c
atdür temām 

  

                                                 
574

  Nefis sözcüğü daha uygun olmakla beraber “an” anlamındaki nefes‟in de manaya uyduğu 

göz önünde tutulmuĢ ve sözcük metinde harekelendiği gibi okunmuĢtur. 
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1333 Arturasın günde iki sā
c
ati 

  Ġdesin ol sā
c
at içre šā

c
ati 

  
1334 Ĥamr-ı sā

c
at süzilür bī-dürd olur 

  On iki günde yigirmi dörd olur 
45a 

1335 Cümle sā
c
at ol der ü dergāhda 

  Ŝarf olur çün ĥiźmet-i Allāh‟da 
  

1336 Her ta
c
alluķ olur ol dem münķašı

c
 

  Pes olursın sen be-küllī müctemi
c
 

  
1337 Var andan ŝoñra Ģaķķ‟ı rūz u Ģeb 

  Gör görebildükçe itdükçe šaleb  
  

1338 Var andan ŝoñra ol maģbūb-ıla 
  

c
IĢķ-bāzīlıķlar it ol ĥūb-ıla   

  
1339 Eyle ve‟l-ģāŝıl olursın ber-murād 

  K‟olur andan ŝoñra ģāŝıl her murād 
  

1340 Ol nigīn-i ĥūbı bu ĥoĢ-ĥātemüñ   
  Dir revān-ı pāki-y-içün atamuñ   
  

1341 Eyle itdüm kim buyurdı ol cevād 
  Eyle oldum didi kim ol keyķubād 
  

1342 Nitekim dir Ģażret-i 
c
izzet-me‟āb 

  Mūsī‟ye idüp ĥišāb-ı müstešāb 
  
  Yā Mūsā kün lī-kemā ürīdü ekün leke kemā türīdü

575
   

  
1343 Ya

c
nī ol sen istedügüm gibi ben 

  Olayın ben istedügüñ gibi sen 
  

1344 Nitekim didi hem ol sulšān-ı cān 
  Bir ġazelde bu iki beyti revān  
  
  Ez-ebyāt-ı ġazeliyyāt-ı Mevlānā ķuddise sırruhu 
  

1345 Perīr 
c
ıĢķ me-rā güft men heme nāzem (F51) 

  Heme niyāz Ģev ān laģţa‟ī ki nāz künem 
     

1346 Çü nāz-rā bi-güźārī
576

 heme niyāz Ģevī (F52) 
  Men ez-berāy-ı tü ĥod-rā heme niyāz künem

577
  

  
 
 
 
 

                                                 
575

  “Yâ Musa! Bana benim istediğim gibi ol ki ben de sana senin istediğin gibi olayım.” 

anlamına gelen ve kudsî hadis olduğu anlaĢılan bu sözün kaynağı bulunamamıĢtır.  

576
  Metinde büg‟źārī. Vezin gereği böyle okundu. 

577
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 4, s. 

58/1724, 18.054-55. 
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  Tercüme-i ebyāt-ı Fārisī 
  

1347 Dün 
c
ıĢķ didi baña ki ben nāzikāneyem

578
  

  Cümle niyāzsın baña çün saña nāz idem 
   

1348 Terk eyle nāzı sen baña cümle niyāz ol 
  Tā kendüzümi ben saña cümle niyāz idem

579
 

  
45b 34. Dīden-i Mevlānā der-vaķt-i seģer yekī ez-eģibbā ve girīĥten-i ū ez-ģāl-i cenābet 
  

1349 Birisi aŝģābdan bir gün meger 
Šurdı ģāmmāma gider vaķt-i seģer 

  
1350 ĶarĢudan gördi ki Mevlā[nā] gelür 

Yaluñuz ol Ģāh-ı bī-hem-tā gelür 
  

1351 Gün gibi ol māh olınca 
c
ayān  

  Oldı göz nitekim ılduz nihān 
 

1352 Gördi gitdi çaġırup hey gitme dir 
N‟oldı māni

c
 hāy eyle itme dir 

  
1353 Didi Mevlānā‟ya kemter bendeyem 

  Līki ģālüm yatludur Ģermendeyem 
 

1354 Utanuram kim idem açup baŝar 
  Ol ruĥ-ı pāke cenābetle naţar 
  

1355 Buyurur ţāhir yüzinden ĥūbdur 
ĤoĢ edebdür ĥūbdur maģbūbdur  

  
1356 Līki görmek bizi bu demde gerek 

  Bize sürmek izi bu demde gerek 
  

1357 Ol naţar kim merd-i Ģaķ eyler bu dem 
  Ābek-i ģāmmāmdan olmaya kem   
  

1358 Āyet-i “mā‟en mübārek”
580

den murād 
  Evliyānuñ cānıdur zī cān-ı rād   
  
  Beyt-i Fārisī 
 

1359 Ĥod ġaraż z‟īn āb cān-ı evliyāst   (F53) 
K‟ū ġasūl-i tīregīhā-yı Ģümāst

581
 

 
 
 
 

                                                 
578

  Metinde bu dize Ģöyledir: Dün cıĢķ didi baña ben cümle nāz oldum. Ancak bu dize vezne 

uymamaktadır. Büyük ihtimalle müstensih hatasından kaynaklan bir yanlıĢlıktır. Biz bu 

düzeltmeyi Esrar Dede tezkiresinden yaptık. bkz. “Edebî KiĢiliği ve Eserleri”. 

579
  mef

c
ūlü / fā

c
ilātü / mefā

c
īlü / fā

c
ilün. 

580
  “Ve gökten bir mübârek su indirdik…” (Kaf, 50/9) ayetinden iktibas edilmiĢtir. 

581
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 42/221. 
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  [Tercüme] 
 

1360 Evliyānuñ cānı āb-ı çīredür 
  Dem-be-dem yur cānları tīredür 
  

1361 Bāšını pāk idicek merd-i Ĥudā 
  Ţāhiri n‟eyler eyit iy ketĥudā 
  

1362 Necis der-cūy
582

-ı mā āb-ı zülālest (F54) 
  Meges der-dūġ-ı mā bāzest ü 

c
anķā[st]

583
  

 
  [Tercüme] 
 

1363 Cūyumuz içre necis āb-ı beķā 
  Dūġumuz içre megesdür 

c
anķā

584
 

  
46a 35. Ġģtilām Ģüden-i kātib-i sır ve dīden-i Ģażret-rā der-rāh ve firistāden-i Mevlānā 

ū-rā be-çeĢme-i Muķbil  
 

1364 Biri daĥı ŝāģib-i esrārdan 
  Kim biridür kātib-i esrārdan 
  

1365 Dir Ģüsāme‟d-dīn ki-y-idi taĥtda   
  Miśli yoķ bir Ģāhdur bir vaķtde 
  

1366 Ol Ģehüñ bāġında bī-renc ü ŝudā
c
 

  Yidi gün yidi gice oldı semā
c
 

  
1367 Āĥirīn Ģeb kim semā

c 
oldı temām 

  Ġttifāķā ben de oldum iģtilām 
  

1368 Ġusle çıķdum ŝubģidem idüp Ģitāb 
  ĶarĢudan gördüm gelür ol āfitāb 
  

1369 Ya
c
nī Mevlānā meh-i burc-ı Ģeref 

  Āfitāb-ı dīn dür-i dürc-i Ģeref 
  

1370 Çün mübārek gözi šuĢ oldı baña  
  Didi git Muķbil bınarından yaña  
  

1371 Gün ŝovuķdur ısıcaķ ŝu anda var 
  Ġusl it iriĢ gel namāza ānda var  
  

1372 Bunı didi gördüm ol Ģāh-ı ferīd 
  Dīdeden der-ģāl oldı nā-be-dīd 
  

1373 Gāh ŝuya göndürür geh ŝu olur 
  Siģr-i Ģaķ‟dur ne dilerse o olur 
  

                                                 
582

  Metinde kūy Ģeklinde geçmesine rağmen Kemâl Dede‟nin bir alt beyitteki tercümesinde ve 

Farsça metinde kelime cūy‟dur. Ayrıca Farsça metinde ve Divan-ı Kebîr alt dize 
canķāst 

Ģeklinde bittiğinden ekleme yaptık. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, 

s. 212. 

583
  mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 1, s. 211/355, 3819. 

584
  fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün. 
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 36. Mürīd Ģüden-i Ģażret-i ġemse‟d-dīn-i Mardinī ki münkir-i semā
c
-ı

 
dervīĢān 

būd
585

 
  

1374 Çarĥ-ı 
c
ālem gibi ol Ģāh-ı mušā

c
 

  Çarĥa girüp bir gün eylerdi semā
c
 

  
1375 ġems-i dīn-i Mardinī ģażreti   

Mār n‟olur yār-ı dīnī ģażreti   
 

1376 Didi šutup šablegi ber-farķ-ı ser 
  ĠĢbu šablek ģaķ bu kim tesbīģ ider  
  

1377 Šablegüñ açıldı çün rāzı aña 
  Virdi ģaķķā Ģaķķā āvāzı aña  
  

1378 Dir semā
c
a kim ģarām eydür ģarām 

  Zādedür bī-Ģek yaķīn 
c
inde‟l-kirām  

46b 
1379 Nitekim itdi ģikāyet ol velī  

Kerrema‟llāh vechehu bir gün 
c
Alī  

 
1380 Ŝavt-ı nāķūs iĢidüp aŝģābınuñ 

  Birine eydür 
c
Alī aģbābınuñ 

  
1381 ĠĢbu nāķūsı ne dir bilmez misin 

  Sözi nedür fehmini ķılmaz mısın
586

 
  

1382 Eydür ol Allāh u Peyġām-ber bilür 
  Ġbn-i 

c
amm-ı Muŝšafā Ģaydar bilür  

  
1383 Dir baña 

c
ilmi 

c
Aliyy-i Murtażā  

  
c
Ġlm-i Aģmed‟den idüpdür Ģaķ 

c
ašā 

  
1384 Aģmed‟e Cibrīl 

c
ilminden 

c
ašā 

  Ġtdi aña kendü 
c
ilminden Ĥudā 

  
1385 Didi bu nāķūs ģaķķan dört kez 

  Hem anuñ ardınca ŝıdķan dört kez 
  

1386 Andan ol ģaķ-bīn ü ģaķ-gū ģaķ-Ģinev  
  K‟itdi Ģaķ mey-ĥānesinde cān girev

587
 

 
1387 Diyicek kāfirlerüñ nāķūsı Ģaķ  

  Šañ mıdur 
c
uĢĢāķuñ ide kūsı Ģaķ  

  
1388 Eyde Sübbūģ oķıya Ķuddūs hem 

  Ģaķ diye ne var çü dir nāķūs hem 
  
 

                                                 
585

  BaĢlık yanlıĢtır. Zira menkıbede Mardinî‟nin semayı inkar etme durumu söz konusu değildir. 

586
  Metinde, her iki dizenin son sözcüklerinin üstünde bilir misin ve ķılur mısın sözcükleri yer 

almaktadır. Bu varyantlar bize ikinci bir nüshanın olabileceğini düĢündürmektedir. Daha 

ayrıntılı bilgi için bkz. “Nüsha Değerlendirmesi” bölümü, “Birden Fazla mı Nüsha Var?” 

baĢlığı.  

587
  Metinde girü olarak harekeli. 
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1389 Ĥāŝa hep tesbīģ ider mecmū
c
-ı Ģey 

  Ģamd ider Ģaķķ‟a cemād olsun u ģay
588

 
  
 37. Vefāt yāften-i Ģamza-i nāyī ve ģāżır Ģüden-i Mevlānā be-meyyit-i ū ve güften-i 

Mevlānā ki ber-ĥīz ve nāy-ı tü-rā bi-nüvāz 
  

1390 Var-ıdı bir Ģamza adlu pehlevān 
  Nāy-zen vaķt-i nevā Ģekker-dehān  
  

1391 Ūstād-ıdı be-ġāyet ĥoĢ-nevāz 
  Kim ģaķında anuñ ol dānā-yı rāz 
  

1392 Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı kerīm 

  ĤoĢ 
c
ināyetler buyurmıĢdı 

c
aţīm 

  
1393 Va

c
de irer nā-gehān ĥasta olur 

  Kim vücūd-ı nāyī iĢkeste olur 
  

1394 ĠĢidüp ol ģasret-i serv-i revān  
Meyyitīne vardı ol zinde-revān   

47a 
1395 Girdi ķapudan dir iy yār-ı 

c
azīz 

  Ģamza-i nāyī šur u gel eyle ĥīz 
  

1396 Rūģını ric
c
atde ol söz peyk ide 

  Šurdı yirinden revān “lebbeyk”
589

 ide 
  

1397 Meyyitin itdi çü ģay ŝāģib-Ģināĥt 
  Aldı pes aġzına ney itdi nüvāĥt 
  

1398 Cem
c
 olup ĥalķ ictimā

c
 oldı 

c
aţīm 

  Ol gün ol gice semā
c 
oldı 

c
aţīm 

  
1399 Ķurb-ı ŝad kāfir müsülmān oldılar 

  Dīne gelüp ehl-i īmān oldılar 
  

1400 Çünkim ol cān dīdeden penhān olur 
  Nāyī

590
 ol dem pes yine bī-cān olur     

  
 38. Ve hem-çünīn

591
  

 
1401 Ġtdi yārāndan biri daĥı meger 

  Āĥiret mülkine dünyādan sefer 
  

1402 ĠĢidüp anuñ daĥı fevtin hemān 
  Didi Mevlānā o 

c
Īsā-yı zamān 

  
 

                                                 
588

  “O‟na yedi gök ve yer ve onlarda olanlar tesbihte bulunurlar ve hiçbir Ģey yoktur ki, illâ O‟na 

hamd ile tesbihte bulunur.” (Ġsrâ, 17/44) ayetine gönderme yapılmaktadır. 

589
  “Buyrun, emin sizindir!”. Bu sözün kullanımı hakkında bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 109-

110.  

590
  Metinde nāyīyi. 

591
  Bu menkıbe der-kenar olarak yazılmıĢtır. 
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1403 Niçün öñdinden ĥaber itmedüñüz 
  Ya

c
nī ölürken ĥaber itmedüñüz   

  
1404 Ķomayaydum anı eyle itmege 

  Ya
c
nī ķoyıvirmeyeydüm gitmege 

  
1405 Emr-i Ģaķ buldı ķażā-yı bī-fütūr   

Ģāl bu k‟Allāh‟a rāci
c
dür umūr 

  
  Ve ķuēiye‟l-emru ve ila‟llāhi türce

c
u‟l-umūr

592
 

  
  39. Der-beyān-ı su‟āl ve cevāb be-cihet-i cenāze-i mevtā 
 

1406 Bir cemā
c
at bir gün erbāb-ı maķāl 

  Geldi Mevlānā‟ya vü ķıldı su‟āl 
  

1407 Kim cenāzenüñ öñince iy kerīm 
  ġimdiye dek bu-y-ıdı resm-i ķadīm  
  

1408 Kim mü‟eźźinler lašīf-elģānlar   
  Oķur-ıdı merśiye ĥoĢ-ĥ

v
ānlar 

  
1409 ġimdi devrüñde senüñ ma

c
nīsi ne 

  Kim iriĢmez kimsene ma
c
nīsine   

  
1410 Kim çalup ĥoĢ çaġırup gūyendeler 

  ĤoĢ semā
c
 eyleye pā-kūbendeler   

  
1411 c

Ālemüñ 
c
ālimleri bid

c
at diye 

  Bunı buyurmadı bir millet diye 
  

1412 Buyurur pīĢ-i cenāze mü‟źinān
593

 
  Muķriyān ģuffāţ olup na

c
re-zenān 

  
1413 Cümle virürler Ģehādet kim bu źāt 

Millet-i Ġslām‟da buldı vefāt 
  

1414 Dir bizüm mušriblerümüz pür-šarab 
  Bir kimesneydi bu meyyit bī-küreb   
 

1415 Mü‟min ü müslim müsülmān ehl-i źevķ 
  

c
ĀĢıķ u ŝādıķ muvaģģid ehl-i Ģevķ  

47b 
1416 Daĥı Ģol kim rūģ-ı insānī durur 

  Dünyede maģbūs-ı zindānī durur 
  

1417 Anı bu çāh-ı šabī
c
at ķayd-ı ten 

  Bend ķılmıĢdı bu ŝandūķ-ı beden 
  

1418 Çünki fażl-ı Ģaķ irüp buldı ĥalāŝ 
  Merkez-i aŝlīye irdi oldı ĥāŝ 
  

                                                 
592

  “Halbuki, emir tamam olmuĢtur. Ve bütün iĢler Allah Teâlâ‟ya döndürülecektir. ” (Bakara, 

2/210). 

593
  Bu dizenin yanında (çerçeve dıĢında) yacni Mevlānā yazmaktadır. 
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1419 ĠĢbu ģāl ol ķayddan āzādīdür 
  Mūcib-i Ģükr ü semā

c
-ı Ģādīdür 

  
1420 Fi‟l-ģaķīķa merg-i yārān-ı 

c
ayūĢ (?) 

  Bu meśābede durur kim didüm uĢ   
  

1421 ĠĢbu ĥoĢ ķındīle kim zeyti o ķor 
Meśnevī‟den bu öküĢ beyti oķur  

  
  Ebyāt-ı Fārisī 
 

1422 Çünki īĢān ĥusrev-i
594

 dīn būdeend (F55) 
  Vaķt-i Ģādī Ģüd çü biĢ‟kestend bend 
  

1423 Sūy-ı Ģādırvān-ı devlet tāĥtend (F56) 
  Künde vü zencīr-rā endāĥtend 
  

1424 Rūģ-ı sulšānī zi-zindānī bi-cest (F57) 
  Cāme çid‟rānīm çün ĥāyīm dest

595
  

  
  Tercüme-i īn ebyāt  
  

1425 Çün bular dīn begleridür behremend 
  Vaķt-i Ģādīdür Ģikest oldı çü bend 
  

1426 ġād Ģādırvān-ı devletden yaña 
  Gitdiler gitdi çü ķayd-ı dest ü pā 
  

1427 Rūģ-ı sulšān buldı zindāndan rehā 
  Oluruz ne cāme-der

596
 ne dest-ĥā   

 
40.  Da

c
vā-yı tecerrüd kerden-i yekī Ģeyĥ-i kebīr der-ģammām ve cevāb dāden-i 

Mevlānā bā-ū 
  

1428 Biri Mevlānā-y-ıla ģammāmda 
  Otururdum bir güzel hengāmda 
  

1429 Geldi bir söz göñlüme dil-ĥ
v
āh dir   

  Söyledüm ben diñledi ol Ģāh dir  
48a 

1430 Kim meger ģammāmda Ģeyĥ-i kebīr 
  ġeh fülāne‟d-dīn-ile bu ben faķīr 
  

1431 Otururdum bir gün ol ŝadr-ı ferīd 
  Cem

c
 olup bir arada Ģeyĥ ü mürīd 

  
1432 Yüz šutup aŝģābına ol yüzi Ģem

c
 

  Dil açup niteki Ģem
c 
ol Ģem

c
-i cem

c 
 

  
1433 Ol Ģeker-leb çoķ Ģükür Allāh‟a dir 

  Çoķ śenā vü ģamd idüp ol Ģāha dir 

                                                 
594

  Metinde ĥusrev ü. 

595
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 6, s. 287/ 798, 799, 797.  

596
  Metinde -dir olarak harekeli, ancak derīden fiili sözlüklerde bu Ģekilde geçmekte. Aynı 

durum 2895. beyitte de söz konusu. 
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1434 Bir bizüz bir fūšadur ancaķ hemān  
Ol daĥı ģammāmīnüñdür bī-gümān 

  
1435 Bu mücerred ķaŝd-ı Ģeyĥ ol dīdden  

  Kim urur dem 
c
ĪsīveĢ tecrīdden 

  
1436 GūĢ idüp ol Ģeh gül-i gülĢen

597
 gibi  

  Açılup açup zübān sūsen gibi  
  

1437 Didi iy Ģeyĥ oķıduñ ĥoĢ nāmeler 
  Cāme-kende līk o cübbe‟v cāmeler  
  

1438 Kim açup ģammāmcı göz gözedür 
  Kim el uzadursa ol dil uzadur   
  

1439 Ol ķatır kim šaĢ ķapuda baġı var 
  Ol kimüñdür anda kimüñ dāġı var   
  

1440 Ayaġında baġ u baĢında yular  
  Ġçerü šaĢra kimüñdür pes bular   
  

1441 Andan ol 
c
Īsī-nefes ŝāģib-baŝar 

  Öz özi tecrīdine idüp naţar 
 

1442 Didi “ģaķķan śümme ģaķķan” ol ģabīb    
  “Ve‟hve eģaķ bi‟l-ģaķ”

598
 daĥı ol dil-firīb 

 
1443 Daĥı “va‟llāhi” diyüp ol selsebīl 

  Dir “yeķūlü‟l-ģaķ hüve yehdi‟s-sebīl”
599

   
  

1444 Kim temāmet enbiyā vü evliyā 
  Olmadı 

c
ālemde bī-kār u kiyā 

  
1445 Her biri kim oldı bir dīn serveri 

  Olmadı az çoķ ta
c
alluķdan berī 

  
1446 Her biri birez berāy-ı maŝlaģat   

  Meyl-i ĥalķ itdi vü šutdı bir cihet   
48b 

1447 Bize ol miķdār u ol deñlü daĥı 
  Olmadı olmayısardur iy aĥı 
  

1448 Böyle diyüp ol Muģammed-maģmidet 
  Pes bu beyti oķıdı ol bī-cihet 
  
 
 
 
 

                                                 
597

  Metinde gül ü gülĢen. Anlam açısından tamlamalı okumanın daha uygun olduğu düĢünüldü. 

598
  Vezne aykırı olan bu ifadeler kaynak metinde Ģu Ģekilde geçmektedir: Ve hüve‟l-ģaķķu bi‟l-

ģaķķi. Ancak bu da vezne uymadığı için nüshada yer aldığı Ģekilde okuduk. ġair muhtemelen 

ifadeyi vezne uydurmaya uğraĢmıĢ, ancak baĢaramamıĢtır. hüve‟l-Ģaķķu ifadesi Kur‟ân‟da 

geçer. bkz. Hac, 22/6. 

599
  “Ve Allah hakkı söyler ve o, doğru yola irĢad buyurur.” (Ahzâb, 33/4). 
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  Beyt-i Fārisī ez-ān-ı Mevlānā ķuddise sırruhu 
  

1449 Sulšān-ı mā-zāġa‟l-baŝar
600

 çün kerd ez-
c
ālem güźer (F58) 

  NaķĢī be-dīd āĥir ki ū ber-naķĢhā 
c
āĢıķ ne-Ģüd 

 
  [Tercüme] 
  

1450 Sulšān-ı mā-zāġa‟l-baŝar çün ķıldı 
c
ālemden güźer 

  Bir naķĢ gördi āĥir ol bir naķĢa 
c
āĢıķ olmadı

601
 

  
  41. Āmeden-i ricāl-i ġayb ve šaleb kerden-i yekī-rā ez-dervīĢān  
  

1451 Ģażret-i Sulšān Veled ol Ģāh-zād 
  Ol Ģeh-i Ģāhān o ĢāhenĢāh-ı zād 
  

1452 Buyurur ol Ģeh ki bir gün vālidüm 
  Çarĥ-ı cānda ol yüzi gün vālidüm 
  

1453 Otururdı medrese içinde ĥoĢ 
  Üç yigit girdi içerü surĥ-pūĢ 
  

1454 BaĢ ķoyup oturdılar ta
c
ţīm-ile 

  El dize urup öñinde bīm-ile 
  

1455 Ķufl urup dürc-i dür ü mercānlara 
  Ya

c
nī anlar šınmadı līk anlara 

  
1456 Vālidüm buyurdı kim eyle idüñ 

  Maŝlaģat ola n‟ola aluñ gidüñ 
  

1457 Bu sözi eydince ol Ģāh-ı cihān 
  Oldılar der-ģāl çeĢmümden nihān 
  

1458 Eyledüm ol ģālden ben de su‟āl 
  Didi baña ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 
  

1459 Yidilerden dir biri ölmiĢ meger 
  Bir bedel ister baña geldi bular 
   

1460 Bir muģibbümüz saķa var ehl-i ģāl   
  Ol maķāmāta kim irmiĢdür ricāl    
  

1461 ĠriĢüpdür ol yüce dergāhda  
  ĤoĢ muķarreb Ģażret-i Allāh‟da   
49a 

1462 Benden ol saķķāyı itdiler šaleb 
  Kim bize olmıĢ muģibb ü münteseb 
  

1463 Pes buyurdum anı alup gitdiler 
  Ol kiĢinüñ yirine naŝb itdiler 
 
  

                                                 
600

  Tercüme beyitte de geçen bu ifade “Göz ne çevrildi ve ne de tecavüz etti.” (Necm, 53/17) 

ayetinden alıntıdır ve Miraç hadisesini anlatır. 

601
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün‟dür. 
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1464 Buyurur andan ģadīś-i bā-ŝafā  
  K‟ol ģadīśi buyurupdur Muŝšafā 
  
  Küllemā māte vāģidün minhüm ebdela‟llāhu Ta

c
ālā mekānehu āĥer

602
 

    
1465 Ya

c
nī anlardan birisi olsa fevt

603
  

Getürür ol mekāna hū āĥer
604

 
 

1466 Ayruķ ol saķķāyı yārān rūz u Ģeb  
Görmediler niçe k‟itdiler šaleb 

  
1467 Līki Mevlānā idincek intiķāl 

Ġdicek dār-ı beķāya irtiģāl 
  

1468 Geldi ol sırr-ı Eģad ĥiźmetlerin 
Ya

c
nī kim Sulšān Veled ģażretlerin 

  
1469 Ŝıdķ ŝuyından šahāret eyleyüp 

  Ka
c
be-i rūyın ziyāret eyleyüp 

  
1470 Öz maķāmından ĥaber virüp aña 

  Eyledi ric
c
at yine Ģaķ‟dan yaña 

  
 42. Su‟āl kerden-i si ķāēī ez-šarīķat-ı Mevlānā ve cevāb dāden be-āyet-i kerīme 
 

1471 Bir gün üç ķāēī üçi daĥı be-nām 
  Ķāēī 

c
Ġzze‟d-dīn ol üç ŝadr-ı kirām     

  
1472 Bir Amasiyye biri Sivas‟dan 

  Biri Ķonya Ģehr-i ĥayrü‟n-nāsdan 
  

1473 Ķıldı Mevlānā‟dan ol üç Ģeh su‟āl 
  Buluñuz nedür didi iy ĥoĢ-ĥıŝāl 
 

1474 Ol Ģeh-i Ģeh-bīn o Ģeyĥ-i rāh-dān 
  Āyet-i “ķul hāźihi” oķur revān 
  
  Ķul hāźihi sebīlī ed

c
ū ila‟llāhi 

c
alā-baŝīratin ene ve meni‟t-tebe

c
anī

605
 

  
1475 Ya

c
nī kim Allāh‟a da

c
vet üzreyem 

  Tābi
c
īn-i dīn baŝīret üzreyem  

49b 
1476 Ģażret-i Allāh‟dur ulum benüm 

  Da
c
vet-i Allāh‟dur yolum benüm 

  
1477 Oķıyıncaķ āyeti Ģeyĥ-i müfīd 

  Üçi daĥı baĢ ķoyup oldı mürīd 

                                                 
602

  “Ne zaman onlardan biri ölürse Allah onun yerine bir baĢkasını kor.” anlamına 

gelmektedir.Abdurrahman el- Kemâl Celâleddîn el-Suyûtî, ed-Dürrü‟l-Mensûr fî-Tefsîrü‟l-
Me‟sûr , c.1. (Beyrut, Darü‟l-Fikr, 1983), s. 765.  

603
  Metinde olsa birisi fevt olarak geçen ifade vezin gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

604
  Dizenin vezni bozuk olmakla beraber beyitte kafiye yoktur. 

605
  “De ki: ĠĢte benim yolum budur. Allah Teâlâ‟ya açık bir hüccet ile dâvet ederim, ben de ve 

bana tâbi olanlar da.” (Yûsuf, 12/108).  
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  43. Vaŝiyyet kerden-i Mevlānā bülend Ģüden-i türbe-i münevvere 
  

1478 Bir gün ol sulšān-ı dīn baĥtı yüce   
  

c
ArĢ-ı 

c
ālīden daĥı taĥtı yüce   

  
1479 Buyurur ol ĥusrev-i himmet bülend   

  Yapa yārān türbemüz ġāyet bülend  
  

1480 Tā mesāfe‟y dūrdan peydā ola   
  Tā görenler 

c
āĢıķ-ı Ģeydā ola 

  
1481 Böyle diyüp ol Ģeh-i 

c
ālī-maķām 

  Oķıdı bu beyti anda ve‟s-selām   
  

1482 Bi-ĥ
v
āh iy dil çi mī-ĥ

v
āhī 

c
ašā naķdest ü Ģeh ģāżır (F59) 

  Ki ān meh-rū ne-fermāyed bi-rev tā-sāl-i āyende
606

 
 
  [Tercüme] 
 

1483 c
Ašā çün naķd ü Ģeh ģāżır ne dilerseñ dile iy dil   

  Gelesin dimez ol meh-rū yüri var git gelesi yıl
607

 
  

44. Ĥaber-dā[d]en-i Mevlānā ki bār-ı dīger binā ĥ
v
āhed Ģüd hem-çünīn 

 
1484 Bir gün ol ĢāhenĢeh-i 

c
ālī-tebār 

  Türbemüz yapıla eydür heft-bār 
  

1485 Āĥirīn-bār ire bir Türk-i sütürg 
  Māldār u mün

c
im ü merd-i büzürg 

  
1486 Türbemüzi eyle yapa ol kerīm 

  Kim ola bir ĥıĢtı zer bir ĥıĢtı sīm 
  

1487 Türbemüzüñ pes ģavālīsi 
c
aţīm 

  ġehr ola pür-ni
c
met ü nāz ü na

c
īm 

 
1488 Arasında ķala Ģehrüñ türbemüz 

  Ķıblegāhı ola dehrüñ türbemüz 
  

1489 Ol zamānda ola 
c
ālem ma

c
nevī 

  ġeyĥ-i 
c
ālem ola 

c
ālī Meśnevī      

50a 
1490 Meśnevī‟müz Ģeyĥ ola 

c
ālemlere  

  Ögrede 
c
ilm-i yaķīn 

c
ālimlere 

  
45.  Der-beyān-ı ĥalāŝ kerden-i cüvān-ı Śiryānūs-nām ez-āvīĥten be-dār ez-cürm-i 

ĥūnī 
  

1491 Bir gün ol sulšān-ı 
c
ālī-Ģānumuz 

  Mihr-i rūyı dīnümüz īmānumuz  
 
  

                                                 
606

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 109/2290, 24.331. Divan-ı Kebîr‟de fermāyed bi-
rev: fermāyed ki rev.  

607
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün/ mefā

c
īlün/ mefā

c
īlün/ mefā

c
īlün‟dür. 
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1492 Ol özi iksīr devlet baĥĢ iden  
  Ķavm-i naģsa ol sa

c
ādet baĥĢ iden   

  
1493 Ol cihānuñ ġuŝŝasın Ģādī ķılan 

  Ķayd ü bendin cānuñ āzādī ķılan 
   

1494 Ol Ĥudā lušfı vü ol lušf-ı Ĥudā     
  Ya

c
nī Mevlānā o sulšān-ı hüdā 

  
1495 Esb-bāzārı Ķapusı‟ndan meger 

  Çıķdı ol Ģeh türbeden yaña gider 
 

1496 Gördi bir hengāme ĥalķı bī-kerān 
Dāraġacından yaña olmıĢ revān 

  
1497 Görüp anı bir niçe pīr ü cüvān 

  Oldılar ol Ģāhdan yaña devān  
  

1498 Didiler ol arķamuz iy cān-penāh 
  Ulular feryād idüp feryād-ĥ

v
āh 

  
1499 Bir cüvān-ı Rūmī iy Ģāh-ı refī

c
 

  Nā-gehān ķanda bulundı ol Ģefī
c 

  
1500 Yüridi ol Ģāh ilerü gördiler 

  ġaģne vü cellād girü šurdılar 
  

1501 Örteķodı üstine dāmānını  
  Ķodı cellād öñine urġanını 
  

1502 Vardı Ģaģne virdi sulšāna ĥaber 
  Didi sulšān n‟ola Mevlānā eger 
  

1503 Ķurtara Ģehri Ģefī
c
 ola olur 

  Ol Ģehe bir kāfir-i Rūmī n‟olur 
  

1504 Buyurur yārāna ol hengāmda 
  Varup anı yudılar ģammāmda 
  

1505 Nev-müsülmān itdi ol Ģāh-ı mušā
c
 

  Ķıldı sünnet eyledi 
c
ālī semā

c
  

50b 
1506 Ŝordı Mevlānā nedür aduñ didi 

  Didi Śiryānūs iy Ģāh-ı hüdī 
  

1507 Didi ba
c
de‟l-yevm ol Ģāh-ı hüdā 

  Diñ 
c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs aña 

  
1508 Ol naţardan k‟itdi Mevlānā aña 

  Kim sözin iĢitse ķalurdı šaña 
  

1509 ġeyĥ-i 
c
ālem 

c
ālim-i 

c
ālī-ŝıfat 

  Ol me
c
āniyy-i bedī

c
 ü ma

c
rifet  

  
1510 Söylese esrār açsa iy 

c
amū 

  Sözine ģayrān olurlardı ķamu 
  
 



 

306 

 

1511 Ol revān itse lešāyif ırmaġın 
  Iŝırurdı iĢidenler barmaġın 
  

1512 Ol küĢāde-ģācib ü ol ĥande-rū 
  Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı beźle-gū 

  
1513 Bir gün aña dir ne dir her bir keĢīĢ  

  Arasında bunlaruñ nedür diyiĢ    
 

1514 Ġy 
c
Alā‟e‟d-dīn Mesīģā ģażreti 

  Ne ģaķīķatdür nedür māhiyyeti 
  

1515 Ġy 
c
Alā‟e‟d-dīn ne eydürler aña 

  Dir 
c
Alā‟e‟d-dīn ki eydürler Ĥudā 

  
1516 Bunlara Ģimden girü iy bü‟l-

c
ulā 

  Sen Muģammed di Ĥudāter dāyimā 
  

1517 Līkin ol sulšān-ı 
c
ālī-menķıbet 

  Didi bu tertīb üzre üç keret 
  

Muģammed-i mā Ĥudāter Muģammed-i mā Ĥudāter Muģammed-i mā Ĥudāter 
  

46. Der-beyān-ı fevāyid-i mücāleset-i 
c
ulemā ve ŝüleģā raģimehüma‟llāh

608
 

   
1518 Bir gün ol ay kim ķażā-āyīn durur 

  Ya
c
nī ķāēī-i Sirāce‟d-dīn durur   

  
1519 Bir cemā

c
at kim müderris kim imām 

  Meclisinde otururken ĥāŝ u 
c
ām 

 
1520 Ol cemā

c
atden biri açup kelām  

  Eyleyüp teĢnī
c 
eydür iy hümām 

  
1521 Bir 

c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs-nām   

  Nev-müsülmān Ģaĥŝ var bir merd-i ĥām  
51a 

1522 Nā-revā bir söz dir ol merd-i Ĥuźā 
  Ya

c
nī Mevlānā Ĥuźā‟dur dir Ĥudā   

        
1523 ġer

c
 içinde bu ķaçan lāyıķ durur 

  Kim o maĥlūķ u Ĥudā ĥāliķ durur 
  

1524 Küfrdür bu söz diyen kāfir durur 
  Kim o 

c
ācizdür Ĥudā ķādir durur 

  
1525 Ķāēī ol bed-gūya idüp i

c
timād 

  Dir buluñ ol küfr-gūyı ol ķubād 
  

1526 Arayu tīz iki muģżır gitdiler 
  Buldılar tīz anda ģāżır itdiler 
  

1527 Ķāēī eydür sen misin iy ketĥudā 
  Ol ki Mevlānā‟ya eydürmiĢ Ĥuźā 
  

                                                 
608

  Bu baĢlık yanlıĢlıkla 51b‟deki 1540. beyitten sonra gelen boĢluğa yazılmıĢtır. 



 

307 

 

1528 Didi ģāĢā iy efendi belki ben 
  Ol Ģehe direm Ĥudā-sāz-ı zemen  
  

1529 Görme misin ben 
c
abīdi

609
 bir 

c
anīd 

  Gebr-idüm idüp müsülmān ol ferīd 
  

1530 c
Ālim itdi ehl-i 

c
irfān eyledi 

  
c
Aķl virdi vü Ĥudā-dān eyledi 

  
1531 Gitdi taķlīd-i Ĥudā-ĥ

v
ānlıķ Ģehā 

  Ġrdi taģķīķ-i Ĥudā-dānlıķ baña 
  

1532 Gevher-i yektā-yı genc-i “men 
c
aref”

610
 

  Oldum ü bī-ķadr-idüm buldum Ģeref 
  

1533 Olmaya bir cānda ger Ģaķ‟dan eśer 
  Añlamaz Ģaķķ‟ı o cān-ı bī-ĥaber 
  

1534 Ķanķı cānda kim Ĥudāyī olmaya 
  Ġsteyüp ol cān Ĥudā‟yı bulmaya 
  

1535 Her ne gözde k‟olmaya nūr-ı Celīl 
  Görmeye Ģaķķ‟ı budur ķaš

c
ī delīl 

  
1536 Bī-

c
aķl 

c
aķl-rā çü ne-dāned kesī yaķīn (F60)  

  Pes fehm kün ez-īn ki ki bāĢed
611

 Ĥudāy-dān 
 
  [Tercüme] 
 

1537 Bī-
c
aķl 

c
aķl bilmedi bir kimse çün yaķīn 

  Pes bundan eyle fehm ki kimdür Ĥudāy-dān
612

  
51b 

1538 Ehl-i naģvi ehl-i naģv añlar bilür 
  Ehl-i fıķhı ehl-i fıķh arar bulur 
  

1539 Cāhil olan kimse bilmez 
c
ālimi 

Kūr görmez āfitāb-ı 
c
ālemi 

  
1540 Kim Ĥudā olmaz Ĥudā‟yı bulmaya 

  Pes Ĥudāyī bī-Ĥudā[yī] olmaya 
  

1541 Ģaķ ŝıfātumla didi çıķ ĥalķuma 
  Yine leźźet virdi leźźet ģalķuma

613
 

                                                 
609

  
cabd‟ın çoğulu olan bu kelimenin yanlıĢ harekelendiği ve aslında 

cubeyd olarak okunması 

gerektiği düĢünülebilirse de 4137. beyitte ben cabīd ifadesi 
cīd ile birlikte kafiye 

oluĢturmuĢtur. Bunun yanı sıra Ģairin tekil kiĢiler için sıklıkla fuģūl gibi çoğul ifadeleri 

kullandığı görülür. 

610
  “Kendini bilen Rabbini bilir.” manasına gelen ve lafzen olmasa bile mânen sabit olduğu 

söylenen hadisten alıntıdır. Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 122-123. 

611
  Nüshada dāned olarak geçse de kaynak metinde  bu Ģekilde geçer. bkz. ġams al-Dīn Aģmed 

Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 275. Ayrıca Kemâl Dede‟nin tercümesinden de 

doğrusunun bu olduğu anlaĢılmaktadır. Muhtemelen müstensihin gözü bir üst dizeye 

kaymıĢtır. 

612
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mef

c
ūlü / fā

c
ilātü / mefā

c
īlü / fā

c
ilün‟dür.  



 

308 

 

1542 Nitekim bir 
c
ālime ĥiźmet ķılan 

  Anuñ-ıla rūz u Ģeb ŝoģbet ķılan 
  

1543 Cāhil-iken bulur andan terbiyet 
  

c
Ālim olur olur ehl-i ma

c
rifet 

  
1544 Görür andan naģv ü fıķh u manšıķı 

  Naģvī olur ü faķīh ü manšıķī 
  

1545 Az az eyler 
c
ilmini taģŝīl anuñ 

  Pertevi-y-ile bulur tebdīl anuñ 
  

1546 Ŝoģbet-i pāk-ile pākīze nefes 
  Birle Mevlānā daĥı iy bü‟l-heves 
  

1547 Eyle bil kim iĢbu Ģāh-ı fāżılı 
  Ancılayın bu da nefs-i cāhili 
  

1548 c
Ālim eyler 

c
ārif eyler ol Ĥalūķ 

  
c
Āķil eyler 

c
āĢıķ eyler yoķ yoķ 

  
1549 Belki bir nesne ider kim her kiĢi 

  Olımaz eyle idüp bir cünbiĢi 
  

1550 Görme misin kīmiyāyı kim n‟ider 
  Miss-i jeng-ālūdı ĥāliŝ zer ider 
  

1551 Ģālini ģāl-i ĥoĢa taģvīl ider 
  Çün vücūd-ı evvelīn tebdīl ider 
  

1552 ĠĢbunuñ gibi eger merd-i Ĥudā 
  Kim mübeddel olup ol ferd-i Ĥudā   
  

1553 BulmıĢ ola kendüliginden ĥalāŝ 
  ŠolmıĢ ola nūr-ı Ģaķ[ķ]-ıla o ĥāŝ 
52a 

1554 Bir vücūduñ missini zer eyleye  
  Bir naţar ide münevver eyleye 
  

1555 Ġlede anda kim ol deryā-yı nūr 
  Merci

c
 oldı vü maŝīri her umūr

614
  

  
1556 Hīç ol emr-i ġarīb emr-i 

c
acīb  

  Olmaya ķaš
c
ā 

c
acīb aŝlā ġarīb  

  
1557 Ol cemā

c
at bu 

c
acāyib sözleri 

  ĠĢidincek cümle döndi yüzleri 
 
  

                                                                                                                                          
613

  Bu beyit “Halkıma benim sıfatlarımla çık.” anlamına gelen ve  hadis-i kudsî olduğu anlaĢılan 

sözün tercümesidir. Müstensih, bu sözün  Arapça metni için ayrılan boĢluğa yanlıĢlıkla 

menkıbenin baĢlığını yazmıĢtır. Arapça metin kaynak metinde Ģöyle geçer: Üĥruc bi-ŝıfātī 
ilā-ĥalķī. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 285. 

614
  Bu dizede “Bütün iĢler Allah Teâlâ‟ya döndürülür.” (Bakara, 2/210; Enfâl, 8/44; Âl-i Ġmrân 

3/109; Hadîd, 57/5…) ayetine gönderme yapılmaktadır. 
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1558 Pes 
c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs bu  

  Mā-cerāyı didi Mevlānā‟ya o    
  

1559 Gül gibi güldi tebessüm eyledi 
  Ġoncasın açdı tekellüm eyledi 
  

1560 Didi kim dimeñ gerekdi ķāēīya 
  Ġy ķalan müstaķbele vü māżīye 
  

1561 Bu iki ģāl içresin iy ketĥuźā 
  Ģālüñe vāy olmayasın ger Ĥuźā  
 

47. Su‟āl kerden-i yek merd-i ĥām ez-
 c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs ve cevāb dāden be-ū 

 
1562 Bir ģaķīķatsüz meger bir gün aña  

NiĢe Mevlānā‟ya eydürsin Ĥuźā 
  

1563 Didi kim ol nāmdan bir ulu nām  
  Bulsam anı eydür-idüm iy hümām 
  

1564 Ez-
c
ıĢķ Ģermdārem eger gūyemeĢ beĢer (F61) 

Mī-tersem ez-Ĥudāy ki gūyem ki īn Ĥuźāst
615

 
 
  [Tercüme] 
 

1565 Utanuram 
c
ıĢķdan dirsem eger saña beĢer 

  Ķorķaram Allāh‟dan Allāh dirsem iy piser
616

 
 

1566 Ehl-i Ģaķ ķatında ne dirse revā 
  ġeyĥi ģaķķında mürīd-i bī-riyā

617
 

  
48. Der-beyān-ı ŝūfī ki münkir-i semā

c
-ı 

c
āĢıķān būd 

  
1567 Daĥı bir ŝūfī-i ĥar idüp 

c
itāb 

  Didi bir ĥarvār oķudum ben kitāb 
  

1568 Ben semā
c
a hīç ibāģat görmedüm 

  Bir kitāb içinde ruĥŝat görmedüm  
52b 

1569 Ne delīl-ile 
c
aceb bu bid

c
ati 

  Siz iletdüñüz
618

 ilerü iy fetī 
  

1570 Didi ĥarvār oķuduñuz anı siz 
  Anuñ-içün bilmedüñüz iy 

c
azīz 

  
1571 Biz bi-ģamdi‟llāh ki 

c
Īsīvār anı 

  Oķıduķ sırrına irdük iy senī 
  
 

                                                 
615

  mef
c
ūlü / fā

c
ilātü / mefā

c
īlü / fā

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 1, s. 261/450, 

4746. 

616
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 

617
  Bu beyit sol boĢlukta yer almaktadır.  

618
  Metinde bu kelime yanlıĢlıkla iki kez yazılmıĢtır. 
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  49. Der-beyān-ı aģvāl-i pīrī ki püsereĢ-rā güm-kerde būd 
  

1572 Bir gün ol viren mürīdine murād 
  Ya

c
nī Mevlānā Celāle‟d-dīn-i rād 

  
1573 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn dükānında meger 

  Otururdı ol Ģeh-i ŝāģib-naţar 
  

1574 Çevresinde cevķ-i yārān ne ki var  
  Dāyire olmıĢlar-ıdı ģalķavār 
  

1575 Ĥātem-idi ģalķa-i yārān-ı dīn 
  Ol Süleymān ĥātem içinde nigīn 
 

1576 Ma
c
rifet söylerken ol Ģāh-ı cihān 

  Ġçerü bir pīr girdi nā-gehān 
  

1577 BaĢın u gögsin dögüp döküp yaĢın 
  Öpdi el ķodı ayaġında baĢın

619
 

  
1578 Nāle vü feryād u efġān u enīn

620
 

  Eyleyüp baña meded dir yā mu
c
īn 

  
1579 Yidi yaĢında bir oġlum var-ıdı 

  Yidi yıl-ıdı benümle yār-ıdı 
  

1580 Niçe gündür yavu ķıldum bulmadum 
  Saña geldüm ķandalıġın bilmedüm 
  

1581 Pīr-i
621

 miskīn eyle diyince hemān  
  Ģiddet-ile ol Ģeh-i ŝāģib-zamān 
  

1582 Buyurur kim ĥalķ-ı 
c
ālem cümle hep 

  Ģaķķ‟ı yitürdi biri ķılmaz šaleb 
  

1583 Bulımayup birisi dögmez baĢın  
  Ķan idüp dökmez yire ģasret yaĢın 
  

1584 Saña n‟oldı kim ķoyup baĢa türāb 
  Pīrsin bir šıfl-içün olduñ ĥarāb  
53a 

1585 Sīne-kūb olduñ 
c
alālā eyledüñ 

  Kendüzüñi böyle rüsvā eyledüñ 
  

1586 Bir nefes bi‟llāh niçün iy āh-gū 
  Āh idüp olmayasın Allāh-cū  
  

1587 Ġstemeyesin Ģaķ‟ı iy nā-fetā 
  Ġsti

c
ānet istiġāśet birle tā 

 
 

                                                 
619

  Metnin kenarına yazılan bu dizenin ┢  iĢaretiyle, ilk dizeden sonra gelmesi gerektiği 

belirtilmiĢtir. Metinde ikinci dize olarak yer alan ifade Ģudur:  Ayaġında öpdi el ķodı baĢın. 

620
  Metinde ānīn olarak harekeli.  

621
  Metinde pīr.  
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1588 Yūsuf-ı ser-geĢteñi
622

 iy pīr-i zār   
  Bulasın Ģād olasın Ya

c
ķūbvār 

  
1589 Söyleyince bu sözi ol gül-

c
iźār 

  BaĢ ķodı müstaġfir oldı pīr-i zār 
  

1590 Gör ol gül bīde çün sīb aĢladı   
  Dört yanın örtmege baĢladı  
  

1591 Biri tīz ol ģāldeyken ol maģal  
  Geldi eydür oġlanuñ bulındı gel 
  

1592 Ol gün anda ĥalķ-ı 
c
ālem Ģeyĥ ü Ģāb 

  Kim mürīd oldı ģisāb olmaz ģisāb 
  

 50. Der-beyān-ı taģrīm-i mey 
  

1593 Ol k‟olur
623

 ansuz mey-i cennet ģarām 
  Ya

c
nī Mevlānā o sulšān-ı kirām 

  
1594 Bir gün ol sāķī-yi cān źāt-ı Ģerīf 

  Söz açup taģrīm-i meyden ol ţarīf 
  

1595 Söyler-iken ol Ģeh-i 
c
ālī-ŝıfat 

  Pür-lešāyif pür-šarāyif ma
c
rifet 

  
1596 Bir ģikāyet naķl ider Ģīrīn ü ter 

  Bezm-i cāna nuķl ider Ģehd ü Ģeker 
  

1597 Kim Ģu 
c
ārifler Ģehi meh Bāyezīd 

  Evc-i nāzuñ ol mehi Ģeh Bāyezīd 
  

1598 Didi dir bir ĥoĢ seĥun ol māhveĢ 
  Gün gibi bī-ģad

624
 güzel ġāyet de ĥoĢ 

  
1599 K‟ol ģabīb

625
-i Ģaķ Resūlu‟llāh‟a ben 

  K‟ol Ģeh-i mušlaķ Resūlu‟llāh‟a ben 
 

1600 Ġtdüginden ötürü Ģaķķ-ı ķamer 
Eyledügi(y)çün anuñ falķ-ı ģacer  

53b 
1601 Müctemi

c
 olduġı-çün aña Ģecer  

Söyledügi(y)çün nebāt ü yā meder   
  

1602 Ben getürmedüm yaķīn īmān aña  
  Eylemedüm bī-gümān īķān aña 
   

                                                 
622

  Hz. Yusuf‟un “periĢan, ĢaĢkın” olarak nitelendirildiği bu tamlama ilginçtir. Kaynak metinde 

tamlama Yūsuf-ı güm-Ģüde Ģeklindedir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., 

c. 1, s. 111.  Kemâl Dede de güm-Ģüde (kaybolmuĢ) ile aynı anlama gelen güm-geĢte‟yi 

kullanmıĢ, ancak müstensih hata yaparak bu Ģekilde yazmıĢ olabilir. 

623
  Metinde ki olur. 

624
  Müstensih bu sözcükten sonra yanlıĢlıkla gibi bī-  sözlerini tekrar yazmıĢtır. 

625
  Cebīb okunacak Ģekilde yazılmıĢtır. 
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1603 Belk‟aña
626

 īmān getürdüm ben selīm  
  Kim kemāl-i ģikmetinden ol ģakīm 
  

1604 Nehy idüp Ģürb-i Ģarāb itmeñ didi 
  Özüñüz mest ü ĥarāb itmeñ didi 
  

1605 Ol gül-i ĥoĢ-bū o serv-i ĥoĢ-ĥırām 
  Ümmetine bāde(y)i itdi ģarām 
  

1606 Bāyezīd‟üñ ĥatm idüp ģikmet sözin 
  Ģikmet aĢına ķatup ma

c
nī šuzın 

  
1607 Andan ol iķlīm-i ma

c
nī Ģāhı dir 

  Ġki kerre and içüp va‟llāhi dir 
  

1608 Her ki artuķ ide artuķ aġlaya 
  Ol nedem odı(y)la cānın šaġlaya 
  

1609 Anda leźźet olsa yāĥud menfa
c
at 

  Yā meze ol Ģāh-ı 
c
ālī-menķıbet 

  
1610 Evvelā anı iderdi kendüzi 

  Śāniyā terġīb iderdi hem bizi 
  

1611 Ģaķ‟dan ol Ģāgird-i Ģaķ‟dur mu
c
teber   

  Ne iĢitse anı dir anı ider        
  

1612 Bu maģalle iricek söz sözi ķor 
  Bu maģalde bu maģal beyti oķur  
 
  [Tercüme]

 627
 

 
1613 Ger bu meyden bir iki gün giçesin 

  Ĥuld içinde ĥamr-ı bāķī içesin 
  

1614 Ĥusrevāne bu iki Ģīrīn kelām 
  K‟ol raģīķ oldı vü bu müĢkīn-ĥitām 
  

1615 Bu maģalde buldı çünkim iĥtitām 
  Pes maģaldür kim ola ĥatm-i kelām 
  
54a  [51. Bir müridini içkiden kurtarması] 
 

1616 Bir gün aŝģāb-ı sa
c
ādetden biri 

  Ya
c
nī erbāb-ı irādetden biri 

  
1617 Oturan “taģte-ķıbābī”

628
 taĥtına  

  ReĢk iden çarĥ āfitābı baĥtına 
 
   

                                                 
626

  Metinde belki aña. 

627
  Metinde Mevlânâ‟nın okuduğu beyit boĢluk bırakılmasına rağmen yer almamıĢtır. Beyit 

Ģöyledir: Terk-i īn Ģürb er bi-gū‟ī yek dü rūz / Der-künī ender-Ģarāb-ı ĥuld pūz.  ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 157.  

628
  bkz. 37b, “„Veliler kubbelerimin altındadır.‟ hadisini açıklaması” baĢlığı. 
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1618 Eyler-idi meyl-i mey ol pāk-ceyb  
  Söyler-idi mest olup geh gāh ġayb 
  

1619 Ģālet-i ser-mestlikde ol selīm 
  Çoķ kerāmet gösterürdi ol kerīm 
  

1620 Ayaķ elde mest-i mey bī-pā vü ser 
  Šurdı Mevlānā‟ya geldi bī-ĥaber 
  

1621 Eyler ol Ģehden idüp bī-ģad sipās 
  ġem

c
 ü Ģāhid nuķl u bāde iltimās 

  
1622 Ģücreye iltüñ o yāruñ öñine  

  Ķoñ buyurur Ģem
c
 uyaruñ öñine 

 
1623 ġāhid-i vaķt eyleñ öz ĥātūnını 

  Leylī‟sidür gözlesün Mecnūn‟ını   
  

1624 Nuķlüñ envā
c
ın müheyyā itdiler 

  Ķapuyı üstine örtüp gitdiler 
  

1625 ĠriĢür vaķt-i seģer çün ayılur 
  GelmiĢ-iken 

c
aķlı gider bayılur 

  
1626 Kendüyi ol

629
 ģücrede yatur bulur  

  Ŝoñra ĥātūnın görür bilmez n‟olur 
  

1627 Pes ŝorar ĥātūnına ģāli bilür 
  Nāle eyler zār ider efġān ķılur 
  

1628 Cāmesini çāk ider eyler çü ĥīz 
  Šurımaz düĢer yüzi üstine tīz 
  

1629 ŠaĢra çıķduġın o sulšānuñ šuyup 
  YaĢ aķıdup baĢına šopraķ

630
 ķoyup   

  
1630 Çıķar ol Ģāhuñ düĢer ayaġına 

  La
c
l aķıdur ayaġı šopraġına 

  
1631 Ol ķadar germ itdi cūĢ ol Ģermesār  

  Kim miyānın ķıldı ol deryā kenār  
54b 

1632 Çün kenār itdi miyānın ol deñiz  
  Oldı ol bu vü bu oldı ol deñiz 
  

1633 Pes hemān sā
c
at hemān laģţa o yār 

Tevbe tīġi(y)le gözin dīvüñ oyar 
  

1634 Ġki genç ay-ıla šutan bir güneĢ  
ġimdi Ģeb-reng-iken oldı māhveĢ 

  
 

                                                 
629

  Metinde öñ Ģeklinde yer alsa da anlam gereği böyle düzeltildi. 

630
  Metinde ilk önce odlar yazılmıĢ daha sonra sol boĢluğa ŝaģģa olduğu düĢünülen bir iĢaretle 

šopraķ sözcüğü kaydedilmiĢtir. 
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1635 Gün yüzinden ķaldurup iki hilāl 
K‟itdi tevbe ol meh-i ferĥunde-fāl 

  
1636 Gördi ķan itmiĢ elin taŝģīf-i Nūģ   

Ġtdi barmaķ ķaldurup tevbe‟y Naŝūģ  
  

1637 Ģaķ o günden 
c
avn idüp 

c
azze ve cel 

Yimedi gündüz ša
c
āmın tā-ecel 

  
  [52. Sohbet-i ağyardan kaçınmak gerektiği]  
 

1638 Dirdi yārāna du
c
ā idüp o Ģāh 

  Ya
c
nī Mevlānā o Ģāh-ı nīk-ĥ

v
āh 

  
1639 Ki ķażā-yı āĢikārādan Ĥuźā  

  Ŝaķlasun dünyāda sizi dāyimā 
  

1640 Didiler nedür ķażā-yı āĢikār 
  Ġy feżā-yı dilde olan cān-Ģikār  
  

1641 Ŝoģbet-i aġyārdur nā-cins nīz  
  Allāh Allāh ŝoģbet olur dir 

c
azīz 

  
 Min-kelām-ı Mevlānā 

  
1642 Ġy fiġān ez-yār-ı nā-cins iy fiġān (F62) 

Hem-niĢīn-i nīk ĥ
v
āhīd iy mihān

631
 

  
1643 Ger ne-ĥ

v
āhī ĥiźmet-i ebnā-yı cins (F63) 

  Der-dehān-ı ejdehāyī hem-çü ĥırs
632

 
  

 Tercüme 
  

1644 Ġy fiġān nā-cins elinden iy fiġān 
  Hem-niĢīn-i

633
 nīk isteñ iy mihān 

  
1645 Ġstemezseñ ĥiźmet-i ebnā-yı cins 

  Ejdehā aġzındasın niteki ĥırs  
55a 

1646 Dir bu ma
c
nīde ĥudāvendüm benüm   

  ġems-i Tebrīzī Ģeker-ĥandüm benüm 
  

1647 ġehd ezüp ol Ģeh 
c
alāmāt-ı ķabūl 

Ol durur eydür mürīde ol fuģūl   
  

1648 K‟olmaya bīgāne-y-ile ŝoģbeti 
  Bi‟ż-żarūre düĢse ŝoģbet iy fetī 
  

1649 Ķıla mescidde münāfıķveĢ ķarār 
  Mekteb ü çehde esīr ü šıflvār 
 
  

                                                 
631

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 387 /2948. 

632
  a.g.e., c. 2, s. 311/1977.  

633
  Metinde kelime cezm ile harekelenmiĢtir. 
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  [53. Ahirete bilginin değil inancın götürüleceği]  
 

1650 Bir gün eylerken beyān ol Ģāh-ı rād 
  Leźźet-i ŝıdķ u ŝafā-yı i

c
tiķād   

  
1651 Buyurur kim cümle 

c
ilm-i 

c
ālimān 

  Sin ķapusına varınca dir hemān 
  

1652 Ġtmez andan añaru diyüp güźer 
  Oķıdı bu beyti ol ŝāģib-naţar 
  

1653 Çü māl īn 
c
ilm māned mürde-rīget (F64) 

  Ne tü mānī ne 
c
ilmī ki güzīdī

634
 

 
  [Tercüme] 
 

1654 Ecel tīġiyle ten olduķda bī-cān 
  Ne sen ķalursın u ne 

c
ilmüñ iy cān

635
 

  
1655 Ol cihāndan geldi ammā i

c
tiķād 

  Yine anda bile gider iy ķubād 
  

1656 Böyle dirken bir ģikāyet bir miśāl 
  Buyurur der-ģāl ol nīkū-maķāl 
  

1657 Kim DimiĢķ içre benümle bir cüvān 
  Var-ıdı yār u Ģefīķ ü mihrübān 
  

1658 Anuñ-ıla yir-idük nān u nemek 
  Ders oķurduķ [hem] Hidāye636

 müĢterek 
  

1659 Āĥir
637

 anı māla rāżī itdiler 
  Kim Malašiyye‟ye ķāżī itdiler  
55b 

1660 Bir Bahādır-nām Ģeh alup meger  
  Eyledi ol Ģehr[i] ġāret ser-te-ser  
  

1661 Ķāēīnuñ alup be-küllī mālını 
  Ġstedi iĢkeste ide ģālini 
  

1662 Kim alup mālın ķomadı 
c
āķıbet   

  Dir ĥaŝī idüñ o merd-i
638

 
c
āfiyet  

  
1663 Vāya tebdīl idüp ol Ģeh vāyesin 

  Ķullarına dir çıķaruñ ĥāyesin 

                                                 
634

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 6, s. 44/2685, 28.484.  

635
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür. 

636
  ġeyhü‟l-Eimme Kesr-i Dürrî Muhammed bin Abdülkâdir‟in eseridir. Hüseyin Mecîdî‟nin de 

ġerh-i Hidâye‟si vardır. bkz. Onay, a.g.e., s. 322. 

637
  Metinde ilk önce bir gün ifadesi yazılmıĢ, bu sözcük onun altına kaydedilmiĢtir. Kaynak 

metinde de āĥir sözcüğü yer almaktadır. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., 

c. 1, s. 301. 

638
  Metinde merg, anlam gereği düzeltildi. 
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1664 Didi ķāēī ol Ģehe kim iy emīr 
  Ne ki bunda ģāŝıl itdüm ben faķīr 
  

1665 Ķullaruñ hep aldı nesnem ķalmadı 
  Ķalmadı nesnem ki anlar almadı 
  

1666 Ġde Ģeh ŝalar olursa sāyeyi 
  Źerre(y)i ĥorĢīd ben bu ĥāyeyi 
  

1667 Ger tefaģģuŝ ide Ģeh ģālüm bile 
  Kendü ilümden alıgeldüm bile 
  

1668 Bunda ģāŝıl itmedüm kim yaralar 
  Ķullaruñ Ģāhā anı çıķaralar 
  

1669 Nesin aldılarsa sulšān buyurur 
  ĤoĢ gelür ol Ģeh kemā-kān buyurur 
  

1670 Ĥil
c
at ü ni

c
met virür rāżī ider 

  Yine ol Ģehre anı ķāżī ider 
  

1671 Nedür ol erlik kim ol der-ĥ
v
āstdur 

  Ādemīde i
c
tiķād-ı rāstdur 

  
1672 Ol vilāyetden getürmiĢdür bile 

  Gine anda iledür ol ģür bile 
  

1673 Cehd ķıl kim ŝoģbet-i süst-i šarīķ 
  Erligüñ virmeye yile iy refīķ 
  

1674 Erligin yile viren 
c
innīn olur 

  Olmaz er tā merd-i bī-temkīn olur 
  

1675 Olmasa er kiĢi ŝoģbetden ķalur 
  Ŝoģbet-i ebkār-ı cennetden ķalur 
  
  Min-kelām-ı Mevlānā Celāle‟d-dīn ķuddise sırruhu  
56a 

1676 Merdī ān merdīst nī rīĢ ü źeker  (F65) 
V‟er ne-būdī Ģāh-ı merdān kīr-i ĥar

639
  

         
1677 Her ki nā-merdī küned der-rāh-ı dūst (F66) 

  Reh-zen-i merdān Ģüd ü nā-merd ūst    
  
  Tercüme-i ebyāt-ı Fārisī 
  

1678 Merdī erlik olsadı rīĢ ü źeker 
Olur-ıdı Ģāh-ı merdān kīr-i ĥar 

  
1679 Merd ol erlik yile varsa gerd olur 

Reh-zen-i merdān olan nā-merd olur 
 
 

  

                                                 
639

  Bu beytin sağ tarafında anlam veremediğimiz evvel sözcüğü yer almaktadır. Mevlânâ 

Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 218/3711. 
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  54. Talaššuf nümūden-i Mevlānā Ģāfıţ Ġsģāķ-nām-rā 
 
1680 Ģāfıţ-ı Ķur‟ān be-istiģķāķ-ı tām 

  Bir kimesne var-ıdı Ġsģāķ-nām   
    

1681 Geldi Mevlānā‟ya bir gün ol 
c
azīz 

  Ķıldı Mevlānā aña der-ģāl ĥīz 
  

1682 c
Ġzz-ile šurdı hemān itdi hemīn 

  Ol Ģeh-i vālā-niĢān bālā-niĢīn  
  

1683 Serv gibi olıcaķ ol rāst-ĥīz 
  Ŝandı görenler ki ķopdı resteĥīz 
  

1684 Ķufl-ı mercān açup andan ol ŝafā 
  Dür ŝaçup eydür nitekim Muŝšafā

640
 

  
1685 Raģl ü kürsī üzre ķoyup her 

c
azīz 

  Ģürmet ü ta
c
ţīm ider šutar 

c
aziz 

  
1686 Ģāfıţ-ı Ķur‟ān olan daĥı gerek 

Olduġı(y)çün ġayrilerden yigrek 
  

1687 Otura ĥalķ üzre vü ola 
c
azīz 

  Olsa ĥalķ üzre bular n‟ola 
c
azīz 

  
1688 Çün Kelāmu‟llāhı ģāmildür bular 

  Lā-cerem cem
c
-i efāżıldur bular 

  
1689 Nūr-ı Ķur‟ān her dile kim bula yol 

  Nār-ı dūzaĥda gerek yanmaya ol 
  

1690 Zīre Ķur‟ān yazsalar bir kāġıda 
  Kimse hīç ol kāġıdı yaķmaz oda  
56b 

1691 Bir göñülde bu ķadar Ķur‟ān ola  
  Ol cehennemde ķaçan sūzān ola 
 

1692 Ol Ģeker-leb ol lašīf-elfāţ-ı dehr 
  Buyurunca bunı hep ģuffāţ-ı Ģehr 
  

1693 Böyle dimiĢ diyü ol Ģāh-ı ferīd 
  Oldı ol Ģükrāneye bende‟v mürīd 
  
  [55. Etrafındakilere mutluluk vermesi]  
 

1694 Vālidine Ģażret-i Sulšān Veled 
  Ol kerem gevherlerine kān Veled 
  

1695 Didi bir gün birisi aŝģābdan 
  Bir muģibb [ü] muĥliŝüñ aģbābdan 
  
 

                                                 
640

  Metinde muŝģafā Ģeklinde yer alan bu kelime müstensihin hatası sonucu yanlıĢ yazılmıĢtır. 

Metinde ŝafā ve Muŝšafā sözcükleri pek çok kez kafiyeli olarak kullanılmıĢtır. bkz. 899., 

1464., 2397., 2411. beyitler. 
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1696 Didi ol sulšān-ı cānı görmesem 
  Ol ĥoĢī-baĥĢ-ı cihānı görmesem  
  

1697 Ya
c
nī ol Ģāha ķaçan šuĢ olmazam 

  ĤoĢlıġum ķalmaz gider ĥoĢ olmazam 
  

1698 Bini bilmemiĢ dir ol Ģāh-ı ġanī 
  Benden olur ĥoĢ bilen bensüz beni 
  

1699 Ya
c
nī benden bulur ol cān rūĢenā 

  K‟ola binüm ma
c
nām-ıla āĢinā 

  
1700 Saña her ĥoĢlıķ kim irer dem-be-dem 

  Bil Veled sende kim ol ĥoĢlıķ benem 
  

1701 Eyle diyüp oķur ol Ģeh Ģādumān 
  ĠĢbu Ģādī-baĥĢ beyti ol zamān 
  

 Min-kelām-ı Mevlānā 
  

1702 Līk mā-rā çü bi-cūyī sūy-ı Ģādīhā cū (F67) 
  Ki muķīmān-ı ĥoĢ-ābād-ı cihān-ı Ģādīm

641
 

 
  Tercüme 
  

1703 Ġster-iseñ bizi iste šaraf-ı Ģādīde 
  Ki muķīmān-ı ĥoĢ-ābād-ı cihān-ı Ģāduz

642
 

  
  [56. DerviĢin, kemale eremese de halktan üstün olması] 
 

1704 Ol hümāyūn-šal
c
at ol reĢk-i hümā 

  Ya
c
nī Mevlānā o Ģāh-ı reh-nümā  

57a 
1705 Didi bir ĥoĢ söz güzel temśīl-ile 

  ġöyle kim vaŝf olsa olmaz dil-ile 
  

1706 Midģat-i dervīĢlikde iy 
c
amū 

  Kim zemīnden bir ķuĢ uçsa yuķaru 
  

1707 Gerçi irmez göge ammā bu ķadar 
  Var kim olur dām u dedden dūrter 
  

1708 Ancılayın her ki dervīĢ ola zūd 
  Gerçi kim irmez kemāle ol vücūd 
  

1709 Bu ķadar var kim olur mümtāz-ı ĥalķ 
  Ehl-i kisve olur ol çün v‟ehl-i delķ  
  

1710 Dünyenüñ zaģmetlerinden ķurtılur 
  ġād olur miģnetlerinden ķurtılur 
  

1711 Gerçi varmaz menzile bitmez iĢi  
  Līk olur yolda sebük-bār ol kiĢi 

                                                 
641

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 7. (Tercî‟ât), s. 133/21, 35.500. 

642
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün‟dür. 
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  Beyt fī-hāźa‟l-ma
c
nā 

  
1712 Kim sebük-bār olsa ķurtarur o cān 

  Ol helāk olur k‟olur bārı girān 
  
  Necā‟l-muĥaffefūne heleke‟l-müśeķķalūne

643
 

 
  [57. Dostların yanlıĢ davranıĢlarını kötülememek gerektiği] 
 

1713 Ol nikū-kār u nikū-endīĢ Ģāh   
Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı nīk-ĥ

v
āh 

  
1714 ĤoĢ vaŝiyyet eyleyüp aŝģābına 

  ĤoĢ ĥoĢ ol maģbūb-ı Ģaķ aģbābına 
  

1715 Dāyim eydürdi ki yārāndan eger 
  Sizlere naķl-i mesāvī ideler 
  

1716 Siz gerekdür kim anı heftād-bār 
  Ġdesiz te‟vīl ĥoĢ ĥoĢ zīnhār 
  

1717 Eylük-ile vü eyü ŝanmaġ-ıla 
  Bu degül kim yaķılup yanmaġ-ıla 
  

1718 Çün be-küllī ķalasız te‟vīlden 
  Ġdesiz te‟vīl iy te‟vīl-fen 
  

1719 K‟ol sözi kim söylemiĢ sırrın anuñ 
  Söylemezdi bilmese birrin anuñ  

 

57b 
1720 Diyesiz ü fāriġ olasız hemān 

  Ķalmayasız tā ki bī-yār iy mihān 
  

1721 Yār āyīnest cān-rā der-ģazen (F68) 
  Ber-ruĥ-ı āyīne iy cān dem me-zen

644
 

 
  [Tercüme] 
 

1722 Yār cān āyīnesidür vaķt-i ġam 
  Āyine yüzine iy cān urma dem  
  
  [58. Kocasının cimriliğinden Ģikâyet eden kızına anlattığı hikâye] 
 

1723 Bint-i Mevlānā Melike Ĥātūn ol
645

 
  Āĥiret mülkine bulan šoġru yol 
  

1724 ġevheri
646

 Ĥ
v
āce ġehābe‟d-dīn‟den     

                                                 
643

  “ Yüklerini hafif tutanlar kurtuldular, yüklerini ağırlaĢtıranlar helak oldular.” anlamına gelen 

hadis için bkz. Muhyiddîn Ġbn Arabi, Hikmette Son Nokta El-Bulga Fi‟l Hikmeh, çev. 

Vahdettin Ġnce (Ġstanbul: Kitsan, t.y.), s. 340.  

644
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 2, s. 224/31.  

645
  Dizenin vezni bozuktur. 

646
  Metinde ġūheri Ģeklinde harekelense de kelime sözlüklerde bu Ģekilde yer almaktadır (Aynı 

durum 2092. beyit için de geçerlidir). Ayrıca kelimenin altına müstensih tarafından yacnī eri  
notu düĢülmüĢtür.  
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  Dīn iden dünyāyı ol bed-dīnden    
 

1725 Bir gün ol Ģāha Ģikāyet eyledi 
  Buĥlın imsākın ģikāyet eyledi 
  

1726 K‟evde bir sā
c
at tene

cc
um eylemez 

  Kimseye baķmaz tekellüm eylemez 
  

1727 Bu ķadar esbāb-ıla emvāl-ile 
  Kerr ü ferr ü devlet ü iķbāl-ile 
  

1728 Her kenīzi her ġulāmı açdur 
  

c
Ūrdur bir kisveye muģtācdur 

  
1729 Dir eyü itmez hemān baĢın ķaĢır 

  Geh gözin ovar gehī ķaĢın ķaĢır 
  

1730 Andan eydür olmasa imsāk eger 
  Ķanda cem

c 
olurdı bunca māl ü zer 

  
1731 Böyle dirken dür bulup ĥāĢākde 

  Bir ģikāyet buyurur imsākde 
  

1732 Var-ıdı bir ĥoca eydür māldār   
  BulmıĢ-ıdı ĥisset-ile iĢtihār 
  

1733 Mescide girmiĢdi bir gün bā-ģużūr 
  Ĥāšırına ķıldı nā-geh bu ĥušūr 
  

1734 Kim çirāġuñ ķomadum ser-pūĢını 
  Didi vü šaġıtdı aķl u hūĢını  
58a 

1735 Šurdı tīz evden yaña oldı devān 
  Çaġırup varup ķaravaĢa revān 
  

1736 Oķıyup ķapuya dir açma ķapu 
  Līki ser-pūĢı çirāġ üstine ķo 
  

1737 Ben gelince oķıyup evrād-ı ŝubģ
647

 
  Yimeye tā kim beziri

648
 bād-ı ŝubģ   

     
1738 Dir ķapuyı niçün açmayam kenīz 

Ökçesi fersūde olur dir o nīz 
  

1739 Didi bu deñlü taŝarrufla ki sen 
Mescidi ķoduñ u geldüñ iy ģasen 

  
1740 Oradan bunda gelince aĢmaġa 

Paralanmaķ gelmedi mi baĢmaġa 
  

1741 Pā-birehne gelmiĢem dir iy nigār 
UĢ elümde baĢmaġum ma

c
źūr dār 

  

                                                 
647

  Metinde bu kelime  olarak yazılmıĢtır. 

648
  Metinde  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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1742 Böyle diyince o Ģāh-ı Ģāh-zād 
Ĥande ķıldı ol Ģeh-i Ģeh-zād-ı rād 

  
1743 Ġrdi ġamgīn göñline eyle niĢāš 

Fāriġü‟l-bāl oldı buldı inbisāš 
 
  [59. Tevazusuyla bir rahibin Müslüman olmasını sağlaması] 
 

1744 ġehr-i Ġstanbul‟da bir rāhib meger 
Alur ol Ģāh-ı ĥoĢ-āyīnden ĥaber 

  
1745 Ol Ģeh-i Ģeh-dāndan reh-dāndan 

Ya
c
nī Mevlānā‟dan ol sulšāndan 

  
1746 c

Ġlminüñ āvāzesini iĢidür 
Ģilm-i bī-endāzesini iĢidür 

  
1747 ĠĢidür k‟ol Ģāh bay ü

649
 yoĥsula  

ĤoĢ tevāżu
c
lar ķılur her bir ķula 

  
1748 c

ĀĢıķ olur Ķonya‟ya eyler sefer 
Ol Ģehi ķaŝd eyleyüp bā-kerr ü fer 

  
1749 Geldügin ol rāhibüñ biri çaķar 

Ķonya‟nuñ rāhibleri ķarĢu çıķar 
  

1750 Anlara minnetler idüp bī-ķıyās 
Ol Ģehi görmege eyler iltimās 

58b 
1751 Gördiler yārī ķılup Ģaķ nā-gehān 

Kim gelür ķarĢudan ol Ģāh-ı cihān 
 

1752 Gözleri gibi görince mestvār 
Ġĥtiyārı ķalmaz u bī-iĥtiyār

650
 

  
1753 Secde eyler aña ķarĢu üç keret 

Her birine ol Ģeh-i bā-maġfiret 
  

1754 Eyler ol üç secdenüñ on kez sücūd 
Birbiri ardınca aña zūd zūd 

  
1755 Çün becid ol Ģāh aña secde ķılur 

Rāhib-i bī-çāre pes vecde gelür 
  

1756 Cüst özini süst iken çālāk ider 
Cāmesin feryād ķılur çāk ider 

  
1757 Eydür iy sulšān fidā cānum saña 

Ne teźellüldür bu k‟eylersin baña 
  
 
 

                                                 
649

  Metinde bāyed gibi yazılsa da anlam gereği düzeltildi. 

650
  Müstensih dalgınlıkla bu dize yerine bir üstteki beytin ikinci dizesini yazmıĢ, ancak daha 

sonra bunun üzerini çizerek ŝaģģa iĢaretiyle birlikte doğrusunu kaydetmiĢtir. 
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1758 Miskīnüñem
651

 baña bunca meskenet   
  Niçün iy sulšān-ı 

c
ālī-menķıbet 

  
1759 Bir benüm gibi pelīde bī-sebeb 

  Bu tevāżu
c
lar nedür iy lušf-ı Rab 

  
1760 Buyurur çün buyurur sulšān-ı dīn 

  Bu ģadīś-i ĥūbı ol ĥūb-ı güzīn
652

   
  

1761 Devlet anuñ kim aña Ģaķ vire māl 
Daĥı sulšān ü Ģeref daĥı cemāl 

  
1762 Mālı-y-ıla cevdete māyil ola 

  Daĥı sulšānı-y-ıla 
c
ādil ola 

  
1763 Hem cemāli(y)le daĥı ola 

c
afīf 

Hem tevāżu
c
 ehli ola ol Ģerīf 

  
1764 Pes Ģaķ‟uñ ķullarına ben münģanī 

Ger tevāżu
c
 ķılmayam yā kem-zenī  

  
1765 Bir kemīne bendeyem bī-çāreyem 

N‟eyleyem n‟idem ne iĢe yarayam  
59a 

1766 Güft ān ki hest ĥorĢīd-i reh ū (F69) 
Ģarf-i šūbā her ki źellet nefsehu

653
  

  
1767 Bendegī-i ū bih ez-sulšānīst (F70) 

  Ki “ene ĥayrun”
654

 dem-i Ģeyšānīst
655

 
 
  [Tercüme] 
 

1768 Didi ol kim oldı ĥorĢīd-i reh o 
Ģarf-i šūbā her ki źellet nefsehu 

  
1769 Bendesi anuñ cihān sulšānıdur 

Ki “ene ĥayrun” dem-i Ģeyšānīdür 
  

1770 Rāhib-i bī-çāre der-ģāl ol zamān 
Getürür aŝģāb-ıla īmān hemān 

                                                 
651

  Kef  ( ) harfinin keĢidesinin ve ye ( ) harfinin unutulması nedeniyle bu kelime metinde 

yanlıĢ yazılmıĢtır. Öte yandan Steingass‟ın sözlüğünde kelimenin müskin Ģeklinde ye‟siz 

yazımına da rastlanmıĢtır. bkz.  F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary 

(Ġstanbul: Çağrı, 2005), s. 1238. 

652
  Metinde yer almayan ve sonraki üç beyitte çevirisi verilen hadis Ģöyledir: Limen 

reżaķahu‟llāhu mālen ve cemālen ve Ģerefen ve sulšānen fecāde bi-mālihi ve caffe fī-cemālihi 

ve tevāżaca fī-Ģerefihi ve cadele fī-sulšānihi. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., 

c. 1, s. 361. 

653
  “Nefsini zelil etme” anlamındaki bu söz ile, Hz. Peygamber‟in alçakgönüllülük ile ilgili 

hadislerine gönderme yapılmıĢ olsa gerek. 

654
  1769. beyitte de geçen bu ifade “Ben (ondan) hayırlıyım.” anlamına gelip Ġblis‟in Hz. 

Âdem‟e secde etmemesinin sebebinin açıklandığı ayetten alıntıdır (A‟râf, 7/12). 

655
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 4, s. 419/3343, 3341.  
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1771 Ne ferec-baĥĢ oldı ol Ģā[h]-ı ferīd 
  Kim ferecī geydi vü oldı mürīd   
 

1772 Geldi Ģehre çünkim ol Ģāh-ı beled 
  Oturur aŝģāb-ıla gördi Veled 
  

1773 Rāhibüñ ģālin ģikāyet eyledi 
  Söyledi bir bir rivāyet eyledi 
  

1774 Kim bugün bir rāhib idüp kem-zenī 
  Ġstedi kim yiñe bu ben kem-zeni 
  

1775 Ala elümden benüm kem-zenligüm 
  Gördi gey leng erligüm kem-zenligüm 
  

1776 Ģamdüli‟llāh kim be-tevfīķ-i Eģad 
  

c
Avn-ı Aģmed iriĢüp ben iy Veled 

  
1777 Kemlik ü kem-zenlik içre rāhibi 

  Eyledüm maġlūb u oldum ġālibi 
  

1778 Meskenet kim oldı mīrāś-ı Ģabīb 
  Ol niŝāb oldı mesākīne naŝīb 
  
  [60. “Ĥūy-ı bed bār-ı girān” sözünün aslını açıklaması] 
   

1779 Her meśel neydi ol aŝlın bilene 
  Ol kitābuñ bāb u faŝlın bilene 
  

1780 Ya
c
nī Mevlānā Ģeh-i nīkū-maķāl 

  Ģażretine birisi ķıldı su‟āl  
59b 

1781 Didi Ģāhā “ĥūy-ı bed bār-ı girān” 
  Kim meśeldür ĥalķ içinde müstehān 
  

1782 Bu meśelden neydügini bize aŝl 
  ġerģ eyle bāb bāb u faŝl faŝl 
  

1783 Ol kitābuñ tā bilevüz aŝlını 
  Oķıyup her bābını her faŝlını  
  

1784 Pes yarup ķıl ucın ol Ģāh-ı cihān 
  Yar gibi ya

c
nī kim açup dehān     

  
1785 Eyledi ucdan uca ķıldan ķıla 

  Vaŝfını ol dil-rübā ol bī-dile 
  

1786 Kim zamān-ı māżīde bir pādiĢāh 
  Var-ıdı 

c
ādil-dil ü 

c
ālem-penāh 

  
1787 ġehr içinde reh-güźār-ı Ģāhda 

  Bir dükānda rāh-ı seyrāngāhda 
  

1788 Var-ıdı bir pīr-i pür-cūĢ u ĥurūĢ 
  Pīr-idi pür-ma

c
rifet kūze-fürūĢ 

  
1789 Bāde gibi sāde-šab

c
 ü pür-ŝafā 

  Çeng gibi ķāmeti olmıĢ dü-tā 
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1790 c
Ādeti-y-idi o pīrüñ dāyimā 

  Geçdügince Ģāha eylerdi du
c
ā 

  
1791 Bir zamānda kim zamān pīrūz-ıdı 

  Nev-bahār eyyāmıdı Nev-rūz-ıdı 
  

1792 Çekdi leĢker yine ber-resm-i ķadīm 
  Ķıldı ol yaña güźer Ģāh-ı kerīm 
  

1793 PādiĢāha yine pīr itdi du
c
ā  

  ĤoĢ gelüp pīre eyitdi pādiĢā 
  

1794 Dile maķŝūduñ nedür benden bugün 
  Nev-cüvān olup didi pīr-i kühün 
  

1795 LeĢkerüñ benden temām iy nīk-ĥū 
  Her biri bir kūze alsun yā sebū 
  

1796 Ol sebūyı kim ben aña gösterem 
  Ol bahāya kim ben anı isterem 
  

1797 Ol sebū-keĢ pādiĢā bini seven 
  Bir sebū alsun didi bu pīrden    
60a 

1798 Ģażret-i Ģāhuñ temāmet leĢkeri 
  Bir uġurdan baĢķa baĢķa her biri 
  

1799 Aldı kūze virdi bir dīnār aña 
  Gösterüp bir bir varup dīdār aña 
  

1800 Bir vezīri var-ıdı Ģāhuñ meger 
  Ĥisset-ile gün gibi meĢhūrter 
  

1801 Ol girān-cān u fürū-māye vezīr 
  ĠĢidüp āĥir o ĥar geldi aĥīr 
  

1802 Bir sebū 
c
arż itdi pīr-i pür-ĥıred 

  Ġstedi aña bahā dīnār-ı ŝad 
  

1803 Çün cedel ķıldı vezīr-i bü‟l-fuēūl   
  Ol bahāya ķılmadı anı ķabūl 
  

1804 c
Āķıbet ammā be-ģükm-i ıżšırār 

  Aldı ŝatun virdi dīnār-ı hezār 
  

1805 Pīr-i pür-
c
aķl [u]

656
 ģarīf-i müste

c
id 

  Ol bahāya virmedi šutdı becid 
  

1806 Didi kim elbetde bini bī-gile 
  Boynuña götür ilet Ģāha bile 
  

1807 Eyle itmezseñ sebūyı virmezem 
  Eyle yüz biñ baģśi rūyı virmezem     
    
 

                                                 
656

  Metinde pür-caķl-ı.  
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1808 Sözine pīrüñ boyun šutdı vezīr 
  Bindi diler dilemez nā-çār pīr 
  

1809 Destī destinde revān boynında pīr 
  Vardı ĢāhenĢeh ģużūrına vezīr 
  

1810 Gördi ĢāhenĢeh nedür dir pīr ģāl 
  Ne ihānetdür bu dir eyler su‟āl 
  

1811 Çün su‟āl eyler Ģeh-i ŝāģib-ķırān 
  Pīr eydür “ĥūy-ı bed bār-ı girān” 
  

1812 Ya
c
nī yavuz ĥū aġır yükdür dimiĢ 

  Bu meśel gül-Ģekkerin ol kim yimiĢ 
  

1813 Ĥisset itmese eger ol zer-perest 
  VirmiĢ-idi destī bir dīnāra dest 
  

1814 Bu melāmet bu melālet bu belā 
  Birle ol ĥas olmaz-ıdı mübtelā  
60b 

1815 Ĥissetinden ĥāk ber-nefs-i ĥasīs 
  Yile vardı ĥ

v
ār olup 

c
ırż-ı nefīs 

  
 61. Yek çendī ez-münkirān tenhā yāften-i Mevlānā-rā ve let-i bī-muģabā zeden

657
 

           
1816 Biri daĥı dir Ģehüñ esrārınuñ 

  Evveli-y-idi daĥı iţhārınuñ 
  

1817 Bir iki münkir bulup ĥalvet beni 
  Ġtdiler bir yirde bir gün let beni 
  

1818 Ġtdiler bir let o ķavm-i pür-sitīz 
  K‟eyledüm ben ĥasta nā-gāh [kim] si tīz 
  

1819 Ġtdiler let eyle kim idüp sitīz 
  K‟eyledüm ben ĥasta derdinden si tīz 
  

1820 Ĥande ķılup özlerin Ģād itdiler 
  Ben ķulı der-ģāl āzād itdiler 
  

1821 Cānum ol tenlerden oldı çün cüdā 
  Didi “tīz ez-men 

c
ināyet ez-Ĥuźā” 

  
1822 ĠĢidüp aŝģāb Ģādān oldılar 

  Güldiler gül gibi ĥandān oldılar 
  

1823 Didi Mevlānā budur sırr-ı meśel 
  Kim ezelde var-ıdı bir Ģeh ecel     
  

1824 Ol Ģeh-i ĥorĢīd-tīġ ü meh-siper  
  Bir seģer muģtāc-ı faŝd oldı meger 
  
 

                                                 
657

  BaĢlık yanlıĢtır. Dövülen Ģahıs Mevlânâ değil, bir baĢkasıdır. Kaynak metne göre bu Ģahıs 

Celâleddîn-i Kassâb‟dır. Ahmet Eflaki, a.g.e., s. 588. 
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1825 DüĢdi faŝd itmege bir gün iģtiyāc 
  K‟ol Ģeh-i ispihr-taĥt u mihr-tāc 
  

1826 Ŝubģidemden göndürüp ķuŝŝādını 
  Ģāżır itdi gün gibi faŝŝādını 
  

1827 Tīz idüp faŝŝād-ı miskīn nīĢter 
  Ķıldı çün faŝd itdi çeĢmin nīĢ ter  
 

1828 Ķaŝd-ı faŝd idince der-ģāl usta 
  NiĢterüñ ŝındı ucı irdi ķażā   
  

1829 ġāh fehm itdi diyü faŝŝād tīz  
  Vehm idüp bī-iĥtiyār eyledi tīz  
 

1830 Ĥande geldi ģażret-i Ģāha 
c
aţīm 

  Güldi ķıldı ķahķaha Ģāh-ı kerīm  
61a 

1831 Ķahķahayla eyle güldi k‟ol zamān  
  Ŝıçradı šaĢra ser-i niĢter hemān 
  

1832 ġād olup Ģāh-ı cihāna usta 
  Didi “tīz ez-men 

c
ināyet ez-Ĥudā” 

  
1833 Ya

c
nī benden tīz 

c
avn Allāh‟dan  

  Bendeden ķullıķ 
c
ināyet Ģāhdan 

  
1834 Bendeden ĥāk-i der-i ĥākisterī 

  Ģaķ cenābında[n] 
c
ināyet-güsterī 

  
1835 Dehr içinde ol zamāndan bu meśel 

  Yādigār-ı ĥalķ olup buldı 
c
amel 

   
1836 Ol ki dimekde meśel ķılmıĢ 

c
amel 

  Tāzī dilinde dimiĢ böyle meśel
658

  
  

1837 Ya
c
nī eyitmiĢ ĥurūs üzre sıyāģ 

  Eylemek itmek Ġlāh üzre ŝabāģ 
  

1838 Hezl-i men hezl nīst ta
c
līm est (F71) 

  Behr-i irĢād-ı ĥalķ tefhīm est
659

 
 
  [Tercüme] 
 

1839 Hezlümi hezl añlamañ ta
c
līmdür 

  Ĥalķa irĢād ecli-çün tefhīmdür 
  

1840 Böyle bu iki meśel aŝlın beyān 
  Eyleyüp ĥatm eyler ol Ģāh-ı cihān 
  
 
 

                                                 
658

  Bırakılan boĢluğa yazılmayan bu mesel Ģöyledir: 
cAle‟d-dīki ŝıyāģun ve cala‟llāhi ŝabāģun. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 374.  

659
  fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün.  
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  [62. Köpeği incitmek isteyen yâranını uyarması] 
 

1841 Birisi iki sini iltüp ĥušāb 
  Ġtdi yārenler yisün diyü ĥišāb 
  

1842 Aldı yārāndan biri girdi‟çerü
660

 
  Ķodı vü çıķdı revān yine girü 
  

1843 Nā-gehān bir it görür girür meger 
  Birezin [yer] birezin murdār ider 
  

1844 Ġstedi yārān iti incideler 
  Kirpügin tīġ ideler inci deler  
61b 

1845 Dögeler ya
c
nī gözi mānend-i meĢk 

  Ķatre ķatre kirpüginden döke eĢk 
 

1846 Kirpügi elmās olur yaĢı güher  
  

c
ĀĢıķuñ ol dem kim olur çeĢmi ter 

  
1847 Bu ne dürdür kim delindükçe bu dür 

  Ne delük ķalur ne dür deryā olur 
  

1848 Gördi Mevlānā o kān-ı merģamet 
  Didi yārāna degüldür maŝlaģat 
  

1849 Zīre sizden ol daĥı muģtācdur 
  Siz bulursuz ol bulımaz açdur 
  

1850 Sizden ol 
c
ıĢķ-ıla 

c
āĢıķter durur 

  K‟iĢtihā-yı nefsi ŝādıķter durur 
  

1851 ĤoĢ didiler cümle ĥoĢ-ģāl oldılar 
  BaĢ ķodılar fāriġü‟l-bāl oldılar 
 
  [63. Yavrulayan köpeği doyurması]  
  

1852 Birisi daĥı rivāyet eyleyüp 
  Didi yārāna ģikāyet eyleyüp 
  

1853 Baña Mevlānā idüp bir gün ĥišāb 
  Var getür didi iki sini ĥušāb 
  

1854 Ben de tīz vardum o sā
c
at ol zamān 

  Vardum u aldum hemīn geldüm hemān 
  

1855 Aldı bir bize ŝarup oldı revān 
  Arķun arķun oldum ardınca devān 
  

1856 Vardı bir vīrāneye girdi‟çerü
661

 
  Bir iki adım varınca ilerü 
  
 

                                                 
660

  Metinde girdi içerü. 

661
  Metinde girdi içerü.  
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1857 Bir bucaķda ķuzlamıĢ bir it meger 
  Varup ol bī-çāreye ol çāreger 
  

1858 Ol iki sini ĥušābı götürüp 
  Bir bir ol ite yidürür oturup 
  

1859 Ben de ģayrān ķalmıĢam ol Ģefķate 
  K‟itdi ol Ģīr-i ner ol māde ite 
  

1860 Buyurur kim yidi gün yidi gice 
  Yimedi nesne ne gündüz ne gice  
62a 

1861 Enüceklerini ķoyup gitmedi 
  Ārzū-yı nefse uyup gitmedi 
  

1862 Ol kim aña ĥoĢ gelür bī-çārelik 
  Eyleyüp bī-çāreye ġam-ĥ

v
ārelik 

  
1863 Ġstimā

c
 idüp zebūnuñ nālesin 

  Sem
c
üme irgürdi bunuñ nālesin  

  
  [64. DerviĢin rüyasında derviĢin saçını kesmesi] 
 

1864 Biri Mevlānā‟yı cāme-ĥ
v
ābda 

  Ĥ
v
āb iderken gice görmiĢ ĥ

v
ābda 

  
1865 Bu mürīd olmıĢ u almıĢ ol maķaŝ  

  Bende olmıĢ bu o sulšān-ı eĥaŝ 
  

1866 Ŝubģ aŝģāba ģikāyet eyledi 
  Ģāl-i rü‟yāsın rivāyet eyledi 
  

1867 Ĥāšırın aŝģāb bir bir Ģād ider  
  K‟ol Ģehe her birisi irĢād ider 
  

1868 Tā mürīd-i nev olup bu āyeti 
  Oķıya Yūsuf miśāli ol fetī

662
 

  
1869 Yūsuf-ı Mıŝrī ki Mıŝr‟uñ mīridür 

  Didi kim bu düĢümüñ ta
c
bīridür 

  
1870 Atası Ya

c
ķūb‟a ol Ģāh-ı vücūd 

  Ġdicek ķardeĢleri aña sücūd 
  

1871 Ol düĢüñ te‟vīlidür didi bu rāst 
  Ġtdi ģaķ Rabb‟üm bunı bī-kemm ü kāst 
  

1872 Gördi Mevlānā o dervīĢi seģer 
  Buyurur ol āfitāb-ı ĥoĢ-naţar 
  

1873 Dün gice kesdüm ķılın dir ol fuģūl 
  Yiter ol didi vü eyledi ķabūl 

                                                 
662

  Bırakılan boĢluğa kaydedilmeyen ve sonraki üç beyitte tercüme edilen ayet Ģöyledir: …hāźā 

te‟vīlü rü‟yāye min-ķablü ķad cecalehā Rabbī ģaķķan… (…ĠĢte bu, evelce görmüĢ olduğum 

rüyâmın te‟vilidir. Onu Rabbim vakıa mutabık kıldı…) (Yûsuf, 12/100). bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 392. 
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  [65. Vefanın önemi] 
 

1874 Bir seģer üç dört aŝģāb-ı ŝafā 
  Oķınurdı oturup bāb-ı vefā   
62b 

1875 Ġleyinde ol güneĢ yüzlü mehüñ  
  Ĥiźmetinde ol sa

c
ādetlü Ģehüñ 

  
1876 Nitekim Ģol ķušb öñinde-y-idiler 

  Birin añup bī-vefādur didiler 
  

1877 Didi ĥoĢ mıdur vefā ol źü‟l-vefā 
  Didiler ĥoĢdur belī iy bü‟l-vefā 
  

1878 Didi pes šutuñ vefāyı saĥt siz 
  Bü‟l-vefā yāre oluñ yār-ı 

c
azīz 

  
1879 Ol ķassāmı itdükçe ķasem

663
 

  Eyleyüp ķısm-ı ķasemden dem-be-dem 
  

1880 Gāh merdān-ı vefā ģaķķı diyüp 
  Geh

664
 vefā ģaķķı dir-idi cān yiyüp 

  
1881 Ģaķ Ta

c
ālā faĥr āverd ez-vefā (F72) 

Güft “men evfā bi-
c
ahdin”

665
 ġayrenā

666
 

 
1882 Mer segān-rā çün vefā āmed Ģi

c
ār (F73)   

Rev segān-rā neng ü bed-nāmī medār    
 

1883 Bī-vefāyī çün segān-rā 
c
ār būd (F74) 

  Bī-vefāyī çün revā dārī nümūd
667

 
  

1884 Ger ġulām-ı Hindūyī āred vefā (F75) 
Devlet ū-rā mī-zened šāle beķā

668
 

   
  [Tercüme] 
 

1885 Faĥr ider 
c
ahde vefā-y-ıla Ĥudā 

  Didi “men evfā bi-
c
ahdin” ġayrenā 

  
1886 Seglere çünkim vefā geldi Ģi

c
ār 

  Seglere getürme bed-nāmī vü 
c
ār 

                                                 
663

  Vezin düĢüktür. Büyük ihtimalle müstensih bir kelimeyi yazmayı unutmuĢtur. 

664
  Bu kelime metinde ki olarak harekelense de anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

665
  “Ahdini ifa eden” anlamına gelen bu ifade Kur‟ân‟da birkaç yerde geçmektedir: Âl-i Ġmrân 

3/76, Tevbe 9/111.  

666
  Nüshada bu dize, bu beytin yanı sıra 1884. beytin de ikinci dizesi olarak yazılmıĢtır. 

Müstensih daha sonra hata yaptığını fark edip düzeltmek istemiĢ ancak becerememiĢtir. Zira 

bu dizeyi hafifçe karalayarak ŝaģģa iĢareti ile yeni bir dize yazar. Ancak kaynak metinden ve 

tercüme beyitlerden bu dizenin doğru yerde olduğu anlaĢılmaktadır. Dolayısıyla müstensih 

ŝaģģa iĢaretini 1884. beyit için koymalıydı. 

667
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 41/323, 321, 322.  

668
  a.g.e., c. 5, s. 190/3157.  
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1887 Bī-vefālıķ seglere 
c
ār oldı sen  

  Bī-vefālık niçün eylersin di sen 
  

1888 Bir ġulām-ı Hindū getürse vefā 
  Baĥt ü devlet dir aña šāle beķā

669
 

 
63a  [66. Rebabın ezan gibi Hakk‟a çağırdığını söylemesi] 
 

1889 Ŝoģbetinde çalınur bir gün rebāb 
  Źevķ ider ol pādiĢāh-ı kāmiyāb 
  

1890 Ya
c
nī Mevlānā o sāz u ol semā

c 

  Eyesi sulšān o sulšān-ı mušā
c 

  
1891 Birisi girür ķapudan nā-gehān 

  Dir oķur mü‟źin ikindüye eźān 
  

1892 Ġoncasın bir dem yumar ĥāmūĢ olur 
  Gül gibi baĢdan ayaġa gūĢ olur 
  

1893 Andan eydür “ān namāz-ı dīgerest 
  Īn namāz-ı dīger” iy ţāhir-perest 
  

1894 Ol namāz-ı 
c
aŝrdur bu bir daĥı 

  Bendedür bāšın
670

 Ģaķ‟a ţāhir daĥı 
  

1895 Ġkisi de olduġı(y)çün Ģaķķ‟a ķul 
  Da

c
vet eyler anı bu vü bunı ol 

  
1896 Ţāhiri da

c
vet ķılur ya

c
nī namāz 

  Bāšını iĢbu rebāb-ı pür-niyāz 
  

1897 Ţāhiri da
c
vet ķılur ol ĥiźmete 

  Ĥādim eyler Ģażret-i pür-raģmete 
  

1898 Bāšını bu bā
671

-maģabbet ma
c
rifet

 

  Da
c
vet eyler Ģāh ider 

c
ālī-ŝıfat  

          
  [67. Mihnetten vücudunun çok zayıflaması] 
  

1899 Ol mücāhidler Ģehi 
c
ālī-nihād 

  Eyleyen ol gice gündüz ictihād 
  

1900 Görmeyen bir laģţa dün gün rāģatı 
  Rāģatı ķoyan šutan ol miģneti 
 

1901 Ol tene miģnet bilen āsāyiĢi 
  Ol teni cān u cihān ārāyiĢi 
  

1902 Ol cihān-ı cān u ol cān-ı cihān 
  Ya

c
nī Mevlānā o sulšān-ı cihān 

                                                 
669

  “Varlığı uzun olsun” anlamındadır. 

670
  Metinde bāšıl olarak yazılan bu kelime anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

671
  Metinde tā. Anlam gereği ve kaynak metinle yapılan kıyaslama sonucu düzeltildi. bkz. ġams 

al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 395. 
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1903 Ŝoyunup ģammāma girdi bir seģer 
  Cism-i rūģ-efzāsına ķıldı naţar 
  

1904 Gördi ol Ģāh-ı ķavī olmıĢ ża
c
īf 

  Ģayf ü zār itmiĢ nizā[r] olmıĢ naģīf  
63b 

1905 Didi ben 
c
ömrümde bed olsun ü nīk  

  Olmadum bir kimseden Ģermende līk 
  

1906 Bu ten-i zār u nizārumdan ĥacil 
  OlmıĢam bugün k‟idemez Ģerģ dil 
  

1907 Kim neler dir āĢikārā vü nihān 
  Her ķılı bir dil olup açup dehān 
  

1908 Nāle dönüp nāleler ķılubanı 
  Dir ki bir dem šutmaduñ rāģat beni 
  

1909 Kim neler dir āĢikārā vü nihān 
  Her ķılı bir dil olup açup dehān

672
  

  
1910 N‟ola bir sā

c
at šutayduñ bini ĥoĢ  

  Tā olaydum saña yār-ı bār-keĢ 
  

1911 Böyle dir gerçi ten-i pür-miģnetüm 
  Miģnetindedür velīkin rāģatum

673
 

 
1912 Eger yek dem biyāsāyem revān-ı men neyāsāyed (F76) 

  Men ān laģţa biyāsāyem ki yek laģţa neyāsāyem
674

 
 
  [Tercüme] 
 

1913 Eger rāģat olam bir dem revānum olmaya rāģat 
  Ben ol dem oluram rāģat ki rāģat olmayam bir dem

675
 

  
1914 Rāģatı 

c
āĢıķlaruñ miģnetdedür 

Vuŝlatı 
c
āriflerüñ hicretdedür 

  
1915 Her kim ister eyleye taģŝīl-i genc 

  Ol gerekdür kim çeke her laģţa renc 
  

1916 Kim šaleb ķılsa olur ehl-i šarab 
Kimseye irmez šarab pes bī-šaleb 

  
1917 Kim edeb ehli ola merģūm olur 

  Bī-edeb olan belī maģrūm olur 

                                                 
672

  1907. ve 1909. beyitler tekrardır. Bu beytin üstüne meźkūr ibaresi eklenmiĢtir. Bu durum 

büyük ihtimalle müstensihin dalgınlığından kaynaklanmıĢtır. 

673
  Metinde bu dizenin yerinde Ĥādim eyler Ģażret-i pür-raģmetüm dizesi yer almaktadır ki bu 

1897. beytin ikinci dizesine çok benzemektedir. Ancak müstensih dizenin yanına ŝaģģa 

iĢaretiyle birlikte bu dizeyi kaydetmiĢtir. Bu durum yine müstensihin dalgınlığının bir 

sonucudur. 

674
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s.  206/1438, 15.213. 

675
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün‟dür. 



 

332 

 

1918 KeĢ-ā-keĢhāst der-cānem keĢende kīst mī-dānem (F77) 
Demī ĥ

v
āhem biyāsāyem velīkin nīstem imkān

676
 

 
  [Tercüme]  
 

1919 Çekilür dem-be-dem cānum bilürem kim çeker ĥānum 
  Dilerem diñlenem bir dem velīkin yoķdur imkānum

677
 

 
64a  [68. Dünya malının (altın ve gümüĢün) öldürücülüğü] 
 

1920 Bir gün ol sulšān-ı 
c
ālī-manţara 

  Ya
c
nī Mevlānā‟ya ol ĥaŝm-ı zere 

   
1921 Penç hemyān sīm-i sulšānī(y)le pür 

  Genc açar sulšān-ı devrān gönderür 
  

1922 Ol ki baĢ ķor ķor o biĢ hemyānçe 
  Sīmi öñinde miśāl-i ĥ

v
ānçe 

  
1923 Bu ki ŝıçratmıĢdur ol ĥandaķdan at 

  Çaġırup eydür aña kim šaĢra at 
  

1924 Yüzüñ aġ isterseñ iy gözi ala 
  ŠaĢra at tā kim isterse ala     
  

1925 ĶumāĢī k‟ān tü neb‟ved birūn endāz ez-ĥāne (F78) 
  Derūn-ı Mescid-i Aķŝā seg-i mürde çirā bāĢed

678
 

 
  [Tercüme] 
 

1926 ġu kālā k‟olmaya sinüñ sen anı šaĢra at evden 
  Ölü it Mescid-i Aķŝā içinde n‟eyler iy kevden

679
 

  
1927 Gördiler itmez ķabūl ol zinde-cān 

Redd-i der itdiler atdılar revān    
  

1928 Hīçbir kimse anı ķaldurmadı     
  Baŝdı ayaķ baĢ egüp el urmadı 
  

1929 c
Arż-ı ģāl itdiler eydür ĥarc idüñ  

  Dür gibi ol dürc içinde derc idüñ  
  

1930 Birin ol tīre hedef ķılmadılar 
  Ġki ŝandılar telef ķılmadılar   
  

1931 Üçe dek 
c
arż itdiler yüz urdılar 

  Dört yanından ķolaysuz gördiler 
  

1932 Didiler dökdük bu biĢ hemyān zeri 
  Bulmaduķ ĢeĢ kūĢede bir müĢterī 

                                                 
676

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 4, s. 134/1844, 19.409. 

677
  Farsça beyit ve tercümesi mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün veznindedir. 

678
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 2, s. 25/567, 6017.  

679
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün‟dür. 
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1933 Ġy yidi iķlīmüñ olan serveri 
  ġol sekiz ĥuldüñ Ģarāb-ı Kevśer‟i 
  

1934 Biz ķuluñ mest itmez iy Ģāh-ı ġanī   
  Biz šoķuz ayuķlara 

c
arż it anı  

64b 
1935 Nic‟idelüm n‟eyleyelüm n‟idelüm 

  Bize bir yol gösterivir gidelüm 
  

1936 Dir beni severseñüz aġzın söküñ 
  Cümle varuñ ĥandaķ içine döküñ 
  

1937 Ola cānuñuz ģisābından ĥalāŝ 
  

c
Aźb

680
 ola ola 

c
aźābından ĥalās   

  
1938 Pes bu biĢ hemyānuñ aġzın açdılar 

  Cümlesin ĥandaķ içine ŝaçdılar 
  

1939 Ĥandaķuñ šopšolu içi āb u gil 
  Oynadılar hey kim anda cān u dil 
  

1940 Niçeler sevdā idüp sīm-i sifīd 
  Ġtdi yüzlerin siyeh bīm ü ümīd 
  

1941 Ol ki mār eydür aña k‟āl māldur
681

   
  Māl-ı dünyā zehrdür ķattāldur 
  

1942 Ķātil-i ĥalķ oldı pes dünyā vü māl 
  Ĥalķ arasında anuñ-çündür ķıtāl 
  

1943 Cümle ĥalķı ķatl ider fānī ķılur 
  Ger yidi iķlīm sulšānı ķılur 
   

1944 Tā Ģu ģadde dek ki merdān-ı Ģaķ‟uñ 
  Telĥ ider aġzın o Ģehd-i mušlaķuñ 
  

1945 Allāh Allāh iģtiyāš it k‟iģtiyāš 
  Oldı Allāh‟dan yaña šoġru ŝırāš

682
   

  
1946 Ġģtiyāš it k‟iģtiyāš-ı zerr ü sīm 

  Her żarardan cānuñı eyler selīm 
  

1947 Dünyā ne-büved 
c
īdem men ziĢtī-i ū dīdem (F79) 

Gül-gūne nehed ber-rū ān rūspī-i zerde
683

 
 
 
 
 

                                                 
680

  Metinde  Ģeklinde yazılmıĢtır.  

681
  Metinde māl dir. 

682
  Bu beyitte Kur‟ân ayetlerine gönderme yapılmaktadır. Zira  pek çok ayette Allah‟tan 

sakınmak gerekliliği ve bunun sırât-ı müstakîm (doğru yol) olduğu vurgulanmıĢtır. (Örneğin 

bkz. En‟âm, 6/153; Âl-i Ġmrân, 3/50-51.)  

683
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 116/2303, 24.442 . 
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  [Tercüme] 
 

1948 Dünyā olamaz 
c
īdüm çün aña çikin didüm 

Gül-gūne sürer ber-[rū bu] rūspī-i zerde
684

   
 
  [69. Dünyaya bağlanmamak gerektiği] 
  

1949 Bir gün ol Ģādī-i cān Ģād-ı cihān 
  Ya

c
nī Mevlānā ol āzād-ı cihān  

65a 
1950 Gördi yārāndan birisin ġuŝŝanāk 

  ĠĢbu miģnet 
c
āleminden ģiŝŝenāk 

  
1951 Dir bu dil-tengī-i dünyā ser-te-ser 

  Dünyeye dil virmedendür
685

 iy piser   
  

1952 Virme dil dünyā çi ger gül-rengdür   
  Kim derūn-ı ġonca gibi tengdür 
  

1953 Dil viren mānend-i kūh-ı seng-dil 
  Olur anuñ-çün ģemīĢe teng-dil 
  

1954 Her zamān k‟āzād olasın iy ģabīb 
  Bu cihāndan bilesin kendüñ ġarīb 
  

1955 Her ne reng ü būyına kim baķasın 
  Ŝu gibi her kūyına kim aķasın 
  

1956 Her meze kim dadasın dünyāda sen 
  Her adım kim adasın dünyāda sen 
  

1957 Bilesin k‟anuñla ķalmazsın daĥı 
  Bir yire daĥı gidersin iy aĥı 
  

1958 Teng-dil olmazsın ayruķ
686

 ġoncavār 
  Gül gibi dāyim gülersin iy nigār

687
 

  
1959 K‟ol Ģeref burcında olan yaĥtulu 

  Gün ŝıfatlu meh dimiĢ kim baĥtulu    
  

1960 K‟ehl-i fıķh u ģikmet-ile
688

 oturur 
  V‟ehl-i źüll ü meskenet birle šurur 
  

                                                 
684

  mef
c
ūlü / mefā

c
īlün / mef

c
ūlü / mefā

c
īlün. Her iki beyitte de bu kelime zerdi olarak harekeli. 

685
  Metinde virmeden dir Ģeklinde harekelense de bunun müstensih hatası olduğu düĢünüldü. 

686
  Kalem kayması sonucu  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

687
  Bu beyitten sonra bırakılan boĢlukta, daha sonraki 2 beyitte anlamı verilen Ģu Arapça 

ibarenin bulunması gerekirdi: Šūbā limen cālese ehle‟l-fıķhi ve‟l-ģikmeti ve ĥāleša ehle‟ź-
źülli ve‟l-meskeneti. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 401.  

688
  Metinde bu sözcük yerine meskenet sözcüğü yer almaktadır. Ancak bu durumun müstensihin 

gözünün bir alttaki dizeye kaymasından kaynaklandığı düĢünülmektedir. Anlam gereği ve 

kaynak metinle yapılan karĢılaĢtırma sonucu bu Ģekilde bir düzeltme yapıldı. bkz. a.g.e., c. 1, 

s. 401. 
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1961 Andan ol sulšān-ı dīn
689

 ol Ģāh-ı ferd 
  Buyurur bir nükte kim āzād-merd 
  

1962 Ol durur kim kimse incitse anı 
  Hīç incinmeye ol Ģāh-ı ġanī 
  

1963 Hem anuñ ardınca ol sulšān-ı rād 
  Dir cüvān-merd oldur ol Ģāh-ı cevād 
  

1964 Kim ide cid ģaķķı bāšıl itmeye 
  Müsteģiķķ-i renciĢi incitmeye   
  

1965 Ol cüvān-merd ol Ģeh-i āzād-merd 
  Pes bu beyti oķur ol sulšān-ı ferd 
  

1966 Tā der-īn ĥırķaīm ez-kes mā (F80) 
  Hem ne-rencīm ü hem ne-rencānīm

690
 

  
65b  [Tercüme] 
 

1967 Niçe kim bu ĥırķada ŝāfī ŝadef içre dürüz 
  Kimseden ne incinür ne kimse(y)i incidürüz

691
 

 
  [70. Din ve dünyanın bir arada bulunamayacağı] 
  

1968 Bir gün ol Ģāha biri aŝģābdan 
  ġākī olup ķıllet-i esbābdan 
  

1969 Yalvarup eydür ki Mevlānā baña 
  Himmet itse virse el dünyā baña 
  

1970 Eydür ol sulšān ki var sevme beni 
  El vire tā kim seve dünyā seni 
 

1971 Ol faķīr eydür Ģehā yitmez gücüm 
  Ol kedūya ķoyacaķ

692
 yoķdur sücüm  

 
1972 Didi pes dervīĢlige ŝabr ķıl 

  Ĥasta vü dil-rīĢlige ŝabr ķıl 
  

1973 Bī-nevālıķ derdine oldur devā 
  Tā nevāya iresin iy bī-nevā 
  

1974 Bī-nevālıķ Ģerbetinden iç fuķā
c
 

  Tā nevā-yı Ģāh idesin istimā
c
 

  
1975 Zīre kim bir yirde dīn dünyā-y-ıla 

  Cem
c
 olmaz nitekim ser pā-y-ıla  

                                                 
689

  Kelime cezmin yanı sıra kesre ile de harekelenmiĢtir. 

690
  fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün vezniyle söylenmiĢ bu beyit sol boĢlukta yer alır. 

691
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. Metinde son kelime incidirüz Ģeklinde harekelense de 

tunç kafiye için bu Ģekilde okunması uygundur. 

692
  Metinde ķomacaķ gibi yazılmakla birlikte, Tarama Sözlüğü‟nde böyle bir kullanıma 

rastlamadığımız için bu Ģekilde düzelttik. Yine de yerel bir kullanım olması mümkündür. 
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1976 Bu ikisi nitekim çeĢm ü ģadeķ 
  Kimse cem

c
 itmez meger merdān-ı Ģaķ 

  
1977 Böyle diyüp ol Ģeh-i 

c
ālī-neseb 

  Bu rübā
c
īyi oķur ol lušf-ı Rab 

  
1978 Ġy šālib-i dünyā tü yekī müzdūrī (F81/R3) 

Vey 
c
āĢıķ-ı ĥuld ez-īn ģaķīķat dūrī 

1979 Vey Ģād be-her dü 
c
ālem ez-bī-ĥaberī   (F82) 

ġādī-ī ġameĢ ne-dīde‟ī ma
c
źūrī

693
  

 
  [Tercüme] 
 

1980 Ġy ķılan dünyā šaleb müzdūrsın (N1) 
Vey ģaķīķatden cinān çün dūrsın   

1981 Bī-ĥaber iy Ģād olan kevneyn-ile  
  Görmedüñ yāruñ ġamın ma

c
źūrsın 

 
  [71. Allah‟ın burada/insanların içinde olması] 
  

1982 Bir gün ol sulšāna bir dervīĢ dir 
  Miģnet-i dünyā-y-ıla dil-rīĢ dir 
 

1983 Šoydum iĢbu miģneti bol 
c
āleme 

  KāĢkī ķılsam sefer ol 
c
āleme 

  
1984 Bārī ol 

c
ālī-temennā andadur 

  Ya
c
nī kim Bārī Ta

c
ālā andadur 

  
1985 Buyurur ol ĥusrev-i 

c
ālī-naţar 

  Ne bilesin ola ol bunda eger 
  

1986 Bīrūn zi-tü nīst her çi der-
c
ālem hest (F83)  

Der-ĥod bi-šaleb her ān-çi ĥ
v
āhī ki tüyī

694
 

 
  [Tercüme] 
 

1987 Degüldür šaĢra senden her ne kim var (N2) 
  Cihān içinde iy yār-ı šalebkār 

1988 Ne isterseñ yüri kendüñde iste 
  Ki sensin istedügüñ āĥir-i kār

695
  

  
  [72. KonuĢmaya çekinen azize söyledikleri] 
 

1989 DüĢdi bir gün bir 
c
azīz aŝģābdan 

  Meclisine birinüñ aģbābdan 
  

1990 Her biri bir bābdan bir niçe faŝl 
  Oķıdı 

c
arż eyledi bir niçe fażl 

                                                 
693

  1. dizenin vezni mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. ve 4. dizelerin vezni mef

c
ūlü / 

mefā
c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 3. dizeninkiyse mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl‟dür. bkz. 

Can, a.g.e., 1981. rübâi. 

694
  1. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl 

vezninde söylenmiĢtir. 

695
  mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün. 

66a 
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1991 Ehl-i fażl-ıdı velīkin hīç çīz 
  Söylemedi aġzın açup ol 

c
azīz 

  
1992 Ġrtesi iĢitdi Mevlānā didi 

  Ol 
c
azīze ol Ģeh-i dānā didi 

  
1993 Sen niçün iy yār anda bir seĥun  

  Söylemedüñ hīç yā nev yā kühün 
  

1994 Dir ekābirden tevehhüm eyledüm  
  Ol deñizde ķašremi güm eyledüm 
66b 

1995 Sen gerekdi kim aça-y-ıduñ dehān 
  Ben ĥo söylerdüm dir ol Ģāh-ı cihān 
 
  [73. Ġnsanların konuĢurken Mevlânâ tarafından söyletilmesi]

696
  

  
1996 Ancılayın birisin bir ģażrete 

  Gönderür bir ģażret-i pür-raģmete 
  

1997 Ol Ģeh-i pür-raģmetüñ ikrāmına 
  Eyleyüp bir nāme imlā nāmına 
  

1998 Ķāŝid-i nāme ķoyup ser pāyına  
  Didi Mevlānā‟ya kim iy āyine 
  

1999 Ŝorsalar ne diyem aġızdan ĥaber 
  Ġy dehānı šūšī-i cānā Ģeker 
  

2000 Buyurur sen anda aġız açıcaķ 
  Bu śenā gevherlerini ŝaçıcaķ 
  

2001 Söyleyecek nesne(y)i biz söylerüz 
  Nesne müĢkil ķomazuz Ģerģ eylerüz 
  

2002 Didügi gibi celālinden su‟āl 
  Ġdicek açdum aġız itdüm maķāl 
  

2003 Ol ķadar sırr u ģaķāyıķ söyledüm 
  Ol ķadar rāz u deķāyıķ söyledüm  
  

2004 K‟iĢidenler oldı mest-i bī-Ģarāb 
  Ben daĥı dir bī-ĥod oldum u ĥarāb 
 
  [74. Cariyesini döven kızı Melike Hatun‟u azarlaması] 
  

2005 Melke Ĥātūn ol yüzi gün bir seģer 
  ĤaĢm idüp memlūkesin dögmiĢ meger 
  

2006 Nā-gehān girdi ķapudan içerü 
  Gördi Mevlānā anı vardı‟lerü

697
   

        

                                                 
696

  Bu kıssa der-kenardır. Menkıbenin baĢında müstensihin zaman zaman kullandığı ekleme 

iĢaretlerinden biri bulunmaktadır. 

697
  Metinde vardı ilerü. 
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2007 Çaġırup yüzine çıķduķça üni 
  Ne dögersin incidürsin dir Ģunı  
  

2008 Ger o ĥātūn sen ķaravaĢ oladuñ 
  Nic‟edeydüñ iy 

c
aceb sen n‟oladuñ 

  
2009 Anı mı istersin iy ģūr-ı Ġrem 

  Ķul ķaravaĢ yoķ diyem fetvā virem 
  

2010 Ķul ķaravaĢ yoķ diyem illā-Ģaķ‟a 
  Lā yazam ġayr-i Ģaķ‟a illā Ģaķ‟a 
  

2011 Fi‟l-ģaķīķa hep birāderdür bize 
  Kimi ĥ

v
āher kimi dāderdür bize  

  
2012 Eyle diyüp oķıdı bu āyeti 

  Ol fetī ibnü‟l-fetī ibnü‟l-fetī 
  
  Mā-ĥalķuküm ve lā-ba

c
śüküm illā

698
-ke-nefsin vāģidetin

699
 

  
2013 Ġy Ģeh-i ferruĥ-ruĥ u ferĥunde-fāl 

  Ne dir āyet diyü eylerseñ su‟āl 
  

2014 Ĥalķ u ba
c
śi 

c
ābid olsun 

c
ābide  

  Dir degül “illā-ke-nefsin vāģide” 
  

2015 Melke Ĥātūn ol Ģeh-i Ģeh-zād-ı rād 
  Eyledi der-ģāl tevbe ol cevād 
  

2016 Bend-i ġamdan eyledi āzād anı  
  K‟itdi āzād eyledi dil-Ģād anı 
  

2017 Her ne kim geymiĢ-idi ol lušf-ı Rab 
  Çıķarup geydürdi aña bī-küreb 
  

2018 Ķul ķaravaĢ niçe kim oldı diri 
  Andan incinmedi hīç aŝlā biri  
67a 

2019 Muŝšafā‟nuñ izine baŝup ķadem 
  ĠĢbu üç beyti oķurdı dem-be-dem 
   

2020 ġermdārem ez nebiyy-i źū-fünūn (F84) 
  “Elbisūhüm” güft “mimmā telbisūn” 
  

2021 Muŝšafā kerd īn
700

 vaŝiyyet bā-benūn (F85) 
  “Eš

c
ımü‟l-eźnābe mimmā te‟külūn”

701
   

                                                 
698

  Metinde ve lā Ģeklinde yer alsa da ayetin aslı böyledir. Ayrıca 2014. beyitte de bu Ģekilde 

geçmektedir. 

699
  “Sizin yaratılmanız da, diriltilmeniz de ancak bir tek kiĢiyi yaratıp iâde etmek gibidir…” 

(Lokmân, 31/28) ayetinden iktibas edilmiĢ bir bölümdür. 

700
  Metinde iy Ģeklinde yer alsa da anlam gereği ve kaynak metinden yapılan kıyaslamayla 

düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 407. 

701
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 433/3972-73. Metinde son dizenin yerinde 

2022. beytin ilk dizesi yer almaktadır. Ancak müstensih bu beyti ekleyerek doğru olanı 

belirtmiĢtir. Ġki beyte yayılan hadisin manası Ģudur: “Onlara (kölelerinize) giydiklerinizden 
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  [Tercüme] 
 

2022 Utanuram k‟ol nebiyy-i źū-fünūn
702

 
  “Elbisūhüm” didi “mimmā telbisūn” 
  

2023 Muŝšafā itdi vaŝiyyet k‟iy benūn 
  “Eš

c
ımü‟l-eźnābe mimmā te‟külūn”

703
 

  
2024 Ben geyem çün ašlas u ĥazden libās    

  Her ģaĢem anı geyür geymez pelās
704

 
  
  [75. Nezle olması] 
 

2025 Bulmamaķdan gice gündüz inķıšā
c705

 
  Bir nefes bir laģţa bir sā

c
at semā

c
 

  
2026 Ol lešāfetden daĥı kim imtizāc 

  BulmıĢ-ıdı ol Ģeh-i nāzük-mizāc 
 

2027 Ol zamānda kim Ģitā hengāmıdı 
  Ŝovuġuñ evķātıdı eyyāmıdı 
  

2028 Ol vücūd-ı nāzenīn oldı zükām 
  Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı nīk-nām 

  
2029 Ķaŝd-ı faŝd idüp hemān sā

c
at o Ģāh 

  Göñlegin ol yüzi ĥorĢīd alnı māh 
  

2030 Çıķarup sīmīn teninden ebrvār 
  Aldı göñlin itdi faŝŝāda niśār 
  

2031 Göñlegi güldür anuñ ol yüzi gül 
  Ol güli virse n‟ola alsa göñül 
  

2032 Ġrtesi ģammāma girdi dökdi der 
  Pür-gül-āb oldı vü ģammām müĢkter 
  

2033 Kim zükām olsa eyā yār-ı güzīn 
  Ķurtılur sersāmdan olur emīn 

                                                                                                                                          
giydiriniz, yediklerinizden yediriniz.”. Abdullah Ġbn Mubarek, Birr Ve‟S-Sıla (Ġstanbul: 

Tevhid, 1996), s. 63. 

702
  Metinde 2021. beytin ikinci dizesi olarak yer alır.  

703
  Müstensih tercüme beyitleri tam anlamıyla karmakarıĢık bir Ģekilde kaydetmiĢtir. Öyle ki 

metinde iki ayrı beyit tek beyit hâlinde yazılmıĢ, bu karıĢıklığı düzeltmek okuyucuya 

bırakılmıĢtır. Müstensih cetvelin ortasına kaydettiği ve Etcımü‟l-eźnābe Ģeklinde baĢlayan 

dizeyi hem Farsça hem tercüme beyit için kullanır.  

704
  Bu beyit kaynak metinde yer alan ancak elimizdeki çeviri metinde yer almayan ve üstteki 

Farsça dizelerin devamı niteliğindeki Ģu beytin çevirisidir: 

  Men çü pūĢem ez-ĥaz u ašlas libās 

  Z‟ān bi-pūĢānem ģaĢem-rā nī-pelās (ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., 

c. 1, s. 407.) 

705
  Bu beytin üstüne müstensih tarafından -boĢluk bırakmayı ihmal ettiğinden olsa gerek- yeni 

konuya geçildiğini gösterir bir iĢaret konmuĢtur. 
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2034 Hem anuñla ķaš
c
 olur 

c
ırķ-ı cüźām 

  Evvelidür faŝd anuñ āĥir ģamām 
  
  76. Der-beyān-ı feżāyil-i Āyete‟l-kürsī

706
  

67b 
2035 Bir ulu ol ģażret-i 

c
ulyāya dir 

  Ol Ģeh-i aģrār Mevlānā‟ya dir 
  

2036 Her namāz ardınca ģikmet ne ola 
  Āyete‟l-kürsī oķurlar dāyimā 
  

2037 Ol ki cānda yir iden cevr‟oķıdı
707

 
  Ol maģalde bu ģadīśi oķıdı

708
   

 
2038 Bu ģadīś-i nāzenīnüñ iy piser 

  Ma
c
nīsi budur su‟āl olursa ger 

  
2039 Āyete‟l-kürsī‟yi kim maģbūbdur 

  Her namāz ardınca kim mektūbdur 
  

2040 Kim oķursa rūģını vaķt-i ecel  
  Ķabż ide Ģaķ kendüsi 

c
azze ve cel 

  
2041 Ol uluya pes dir ol Ģāh-ı kerīm 

Fāyide‟v ģikmet n‟ola bunda[n] 
c
aţīm 

  
2042 Ģaķ senüñ cānuñı kendü ģażreti  

  Ķabż ide feyż ide āb-ı raģmeti 
  

2043 Anuñ-içün Ģażret-i Peyġām-ber 
  Oķıdı biĢ vaķtde ol bā-ĥaber 
  

2044 Ümmetine fażlını hem söyledi 
  Oķumaġa anı terġīb eyledi 
  

2045 Āyete‟l-kürsī fażılda nicedür 
  Diyü ŝorsañ 

c
arĢdan çoķ yücedür 

  
2046 GelmemiĢdür bir kitāb içinde hīç 

  Görmedi bir Ģaĥŝ ĥ
v
āb içinde hīç 

  
2047 Aģmed‟e maĥŝūŝdur ol iy hümām 

  Daĥı anuñ ümmetine ve‟s-selām 
  

77. Ĥaber dāden-i merdī ez-Ŝāyinü‟d-dīn-i Ģāfıţ ve cevāb-ı Mevlānā bā-ū 
  

2048 Ŝāyinü‟d-dīn-nām Ķālūn-ı zamān  
  Vardı bir Bū Ģafŝ-ı devrān seb

c
a-ĥ

v
ān    

  

                                                 
706

  BaĢlık, 67a‟nın sonunda bırakılan boĢluk yerine 2037. beyitten sonra hadis için ayrılan 

boĢluğa yazılmıĢtır. Bu hata nedeniyle hadisin Arapça metni de nüshada yer alamamıĢtır. 

707
  Metinde cevri oķıdı. 

708
  Metinde yer almayan hadis Ģöyledir: Men ķarā‟e Āyete‟l-kürsiyyi caķībe külli ŝalātin 

mektūbetin ķabaża‟llāhu rūģahu bi-nefsihi. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 

1, s. 407. 
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2049 Biri Mevlānā ģużūrında anı 
  Medģ idüp eydür ki iy Ģāh-ı ġanī 
68a 

2050 Her gice Ķur‟ān‟ı ĥatm ide gerek 
  Andan ārām ide iy dīne direk 
  

2051 Girdegānı ĥoĢ ŝayar dir az u çoķ 
  Maġz-ı naġzından velīkin ģaţţı yoķ 
  

2052 Andan ol sulšān-ı cān Ģāh-ı cihān 
  Buyurur bu dört elfāţı revān

709
  

  
2053 Ya

c
nī Allāh‟uñ kitābı iy hümām 

  Dört nesne üzre mebnīdür temām 
  

2054 c
Āmīler ģaķķı ibāretdür daĥı 

  Ĥāŝlar ģaķķı iĢāret iy aĥı 
  

2055 Hem lešāyif evliyānuñ ģaķķıdur 
  Hem ģaķāyıķ enbiyānuñ ģaķķıdur 
  

2056 Ol 
c
azīze yoķ iĢāretden Ģi

c
ār 

  K‟oldı ta
c
mīr-i 

c
ibāret aña kār 

  
2057 Gerçi kim her lafţı bilür ĥūbdur 

  Bilmez esrārın velī maģcūbdur 
 
  [78. Ġhlaslı bir Ģekilde Kur‟ân okumak gerektiği] 
  

2058 Sāyinü‟d-dīn bir gün eydür kim bu Ģeb 
  

c
IĢķ-ı Mevlānā-y-ıla Ķur‟ān‟ı hep 

  
2059 Oķıdum dir dir neye çatlamaduñ 

  Oķıduñ bir sūresin atlamaduñ 
  

2060 Aġlayup der-ģāl ķodı baĢını 
  Buldı ģālet eyledi ķan yaĢını 
  

2061 Pes idüp birine yārāndan ĥišāb 
  Bu iki beyti oķur ol āfitāb 
 

2062 Ber-dileĢ ger yāftī
710

 güft-i lebeĢ (F86)  
  Źerre źerre geĢte būdī ķālebeĢ 
  

2063 Ki “lev enzelnā kitāben li‟l-cebel” (F87) 
“Le‟n-ŝada

c
a śümme‟nķaša

c
a śümme‟rtaģal

711
  

                                                 
709

  Bu beyitten sonra bırakılan boĢlukta yer alması gereken elfaz Ģunlardır: Kitābu‟llāhi mebnī 
calā-erbacatin: el-cibāretü ve‟l-iĢāretü ve‟l-lešā‟ifü ve‟l-ģaķā‟iķu; fe‟l-cibāretü li‟l-cavāmi ve‟l-

iĢāretü li‟l-ĥavāŝŝi ve‟l-lešā‟ifü li‟l-evliyā‟i ve‟l-ģaķā‟iķu li‟l-enbiyā‟i. bkz. a.g.e., c. 1, s. 

409. 

710
  Metinde “ulaĢ-, eriĢ-”  anlamlarına da gelen bu kelime yer almakla beraber, kaynak metinde 

“yay-, saç-, parılda(t)-, ıĢık ver-” anlamındaki tāftī kelimesi yer almaktadır. Anlamca her iki 

kelimenin de uygun olduğu söylenebilir. bkz. a.g.e., c. 1, s. 409. 
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68b  [Tercüme] 
 

2064 Ger uraydı göñline güft-i lebi 
  Źerre źerre ola-y-ıdı ķālıbı 
  

2065 Ġndüreydük bu kitābı šaġ-ıla 
  ŠaĢa šaĢ šaĢaydı vü šaġ šaġıla 
  

2066 Andan eydür Bū Ģanīfe ģażreti 
  Bir gice yatsu namāzın ol fetī 
  

2067 Ķılur-iken “zülzilet zilzālehā”
712

 
  Sūresin oķurdı idüp nālehā 
  

2068 Ġrdi çün ol yire kim “ĥayran yera”
713

 
  Āyetidür iriĢincek ol yire 
  

2069 Urdı bir na
c
re revān ol pāk-źāt 

  DüĢdi bī-hūĢ ol Ģeh-i 
c
ālī-ŝıfāt 

  
2070 Ber-ser-i seccāde ol taĥtı yüce  

  Ķaldı anda yidi gün yidi gice 
  

2071 ġīr-i Ķur‟ān heybetinden ol taķī 
  Oķısañ Ķur‟ān‟ı çaķ Ģöyle oķı 
  

2072 Oķıya Ķur‟ān seni tā-ilerü 
  Oķıma ġafletle kim süre girü 
  

2073 Eyle diyüp bu ģadīśi oķıdı 
  Münkire kim her sözi bir oķ-ıdı

714
 

  
2074 Niçeler Ķur‟ān oķur öñden ŝoña 

  La
c
net oķur ģāl bu Ķur‟ān aña    

  
  Beyt-i Fārisī 
  

2075 c
Arūs-ı Ģażret-i Ķur‟ān niķāb ān ki ber-endāzed (F88) 

  Ki dārü‟l-mülk-i īmān-rā mücerred bīned ez-ġavġā 
    
  Tercüme 
   

2076 c
Arūs-ı Ģażret-i Ķur‟ān niķāb ol vaķt ref

c
 ider 

  Ki dārü‟l-mülk-i īmānı mücerred göre ġavġādan
715

 

                                                                                                                                          
711

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 2, s. 246./507.  Beyitteki Arapça ibareler “Biz o 

kitabı (Kur‟ân‟ı) bir dağ üzerine indirmiĢ olsaydık, o dağ parçalanır, yerinden kopar ve göçüp 

giderdi.” anlamına gelir. Bu beyitte HaĢr, 59/21‟e gönderme yapılmıĢtır.  

712
  “Vakta ki, yer kendisine ait Ģiddetli bir zelzele ile sarsılır.” (Zilzâl, 99/1) ayetinden alıntıdır. 

713
  “Artık her kim bir zerre ağırlığında bir hayır iĢlemiĢ ise onu görecektir.” (Zilzâl, 99/7) 

ayetinden iktibas edilmiĢtir. 

714
  Metindeki boĢluğa kaydedilmeyen ve 2074. beyitte tercüme edilen söz Ģöyledir: Rubbe tālī‟l-

Ķur‟āne ve‟l-Ķur‟ānü yelcanühū. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 410.  

715
  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün‟dür. 
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  [79. Yâranları için öteki cihanda yer hazırlaması] 
  

2077 Bir gün ol maģremlere raģmet iden 
  Devleti yoķ ķullara devlet iden  
  

2078 Ya
c
nī Mevlānā o Ģāh-ı pür-kerem 

  Ol cemāli ġayret-i bāġ-ı Ġrem  
69a 

2079 Buyurur kim hīç bu yārānumuz  
  Bu siyeh-dil bu siyehkārānumuz 
  

2080 Degül anlardan ki bir iĢ ķılalar 
  Güçleri yitmez ki kūĢiĢ ķılalar 
  

2081 Bize hīç olmaya andan yigrek 
  Kim gidevüz ol cihāna tīzrek 
  

2082 Bunlaruñ-çün anda me‟vā idevüz  
  Ya

c
nī kim derce müheyyā idevüz 

  
2083 Tā 

c
uķūbet 

c
uķbesinüñ menzili 

  Ola hep yārāna ģal her müĢkili 
  

2084 Böyle diyince o sulšān-ı 
c
azīz 

  Bir ġazelden oķıdı bu beyti tīz 
  
  Beyt-i Fārisī ez-ġazeliyyāt-ı Mevlā[nā] ķuddise sırruhu 
  

2085 Güft me-rā devlet-i nev rāh me-rev rence me-Ģev (F89) 
  Z‟ān ki men ez-lušf u kerem sūy-ı tü āyende Ģevem

716
 

  
  Tercüme 
  

2086 Didi baña devlet-i nev çekme emek gitme yola 
  Eyleyüben lušf u kerem ben gelürem didi saña

717
 

  
  80. Fetvā dāden-i Mevlānā merd-i 

c
āciz-rā 

  
2087 Bir ere dir 

c
avratı kim üç šalāķ 

  BoĢ olam mı her ne dirsem ittifāķ 
  

2088 Ġtmez-iseñ didügüm ŝandı eyi 
  Didi bir bašman šoñuz etini yi 
  

2089 Ol müsülmān çekdi 
c
avratdan elin  

  Hīç 
c
ālim itmedi ģal müĢkilin 

  
2090 Šurdı Mevlānā‟ya vardı zār zār 

  Didi Mevlānā aña kim yüri var 
  

2091 Maģkeme‟y ķāēīdan ol deñlü raġīf 
  Al šalāķ olmaya vāķı

c
 iy ţarīf  

                                                 
716

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 181/1393, 14.751. Eserde bu beyit Ģüdem redifli 

bir gazelin içinde bulunur, dolayısıyla son kelime Ģevem değil Ģüdem‟dir. 

717
  Farsça beyit ve tercümesinin vezni müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / müfte

c
ilün‟dür. 



 

344 

 

69b  [81. Karısından boĢanmak istemeyen kiĢiye fetva vermesi]  
 

2092 Bir Ģeh-i Ģīrīn-zübān u la
c
l-ķand 

  ġevherine ezdi Ģekker virdi and 
  

2093 Ġstedügüm virmez-iseñ bī-nifāķ 
  BoĢ olam mı senden eydür üç šalāķ

718
 

  
2094 Oldı rāżī 

c
avrat eydür üç šalāķ 

  Ķaldı ģayrān šāķat-i Ģūy ol[dı] šaķ  
  

2095 Geldi Mevlānā‟ya dir ol ĥoĢ-ĥišāb 
  Vireyin diyü dem-ā-dem bir cevāb 
  

2096 Dāyimā mevķūf ķıl maķŝūdını 
  Ġkide bir Ģu

c
lelendür odını 

 
  [82. Ġlâhînâme‟ye saygısızlık eden birini uyarması] 
  

2097 Biri yaturdı çıķarmıĢ cāme(y)i 
  Ķoyup ardında Ġlāhī-nāme‟(y)i 
  

2098 Nā-gehān girdi ķapudan içerü 
  Gördi Mevlānā anı vardı‟lerü

719
   

  
2099 Dir Senāyī ģāżır u sen ĥ

v
ābda  

  Pes buyurur bir seĥun ādābda 
  

2100 Anı vācibdür ri
c
āyet eylemek 

  Ŝūret ādābın rivāyet eylemek 
  

2101 Yigdür eydür cümle-i šā
c
ātden 

  Bu ŝıfat gelmez velī her źātdan 
  

2102 Her kim olursa nigehbān-ı edeb 
  Ol ġażab görmeye irmeye 

c
ašab 

  
2103 Ġsteyüp Ģaķ‟dan edeb tevfīķini 

  Pür idüp ol ĥamrdan ibrīķini 
  

2104 Bī-edeblikden ne kim var pes żarar 
  Bu iki beyti oķur i

c
lām ider 

  
2105 Ez-Ĥudā cūyīm tevfīķ-i edeb (F90) 

  Bī-edeb maģrūm geĢt ez-lušf-ı Rab  
70a 

2106 Bī-edeb tenhā ne-ĥod-rā dāĢt bed (F91) 
  Belki āteĢ ber-heme āfāķ zed

720
 

 
 

                                                 
718

  Bu beyit ayrıca 69a‟da 2087. beyitten sonra da kaydedilmiĢ, ancak daha sonra üzeri 

çizilmiĢtir. Ġki menkıbenin çok benzer konuları iĢlemesinden kaynaklanan bir karıĢıklık 

meydana gelmiĢ olabilir. 

719
  Metinde vardı ilerü. 

720
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 24/78, 79.  
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  [Tercüme] 
 

2107 Ġsteyelüm dāyimā Ģaķ‟dan edeb 
  Bī-edeb 

c
ālemde görmez lušf-ı Rab 

  
2108 Bī-edeb tenhā özin ķılmadı bed  

  Bel[ki] urdı 
c
āleme kül

721
 nār-ı red    

  
2109 Andan ol sulšān-ı dīn Ģāh-ı hüdā 

  Buyurur ol pertev-i nūr-ı Ĥudā 
  

2110 Ģaķ kelāmı ķanda kim ģāżır ola 
  Anda Ģaķ ģāżır ola nāţır ola 
  

2111 Ķanda kim ola eģādīś-i Resūl 
  Ģāżır ola ol Resūl-i bā-uŝūl 
  

2112 Ķanda kim ola kelām-ı evliyā 
  Ol maģalde evliyā ģāżır ola 
 
  [83. Mesnevî‟nin tüm yer ve zamanlarda okunacak olmasını haber vermesi] 
  

2113 Bir gün uyurdı meger bir Mevlevī 
Nisyele ardında ķalmıĢ Meśnevī 

  
2114 Girdi Mevlānā içerü nā-gehān 

  Gördi anı eyle ol Ģāh-ı cihān 
  

2115 Buyurur aña ki ya
c
nī bu seĥun  

Geldi mi anuñ-çün iy yār-ı kühün
722

 
  

2116 Kim düĢe iy cān pes-i püĢt
723

 ol kelām   
  Didi pes va‟llāhi va‟llāhi temām   
 

2117 Ol maģalden kim šoġar ĥorĢīd ol 
Yire dek k‟anda ider dāyim üfūl  

  
2118 Šuta bu ma

c
nī cihānı ser-te-ser 

  Šola nūr-ıla her iķlīm iy piser 
 

2119 Gün gibi šuta ser-ā-ser 
c
ālemi 

  
c
ĀĢıķ ide kendüye her ādemi 

  
2120 Hīç meclis hīç maģfil hīç cā 

  Olmaya k‟anda bu söz oķınmaya 
  

                                                 
721

  Arapça küll kelimesi. 

722
  Metinde Gelmedi mi anuñ-çün iy yār-ı kühün Ģeklinde geçen dize, vezin ve anlam gereği bu 

Ģekilde düzeltildi. Ancak Ģöyle bir okuma da yanlıĢ sayılmaz: Gelmedi anuñ-çün iy yār-ı 

kühün. Fakat Farsça metinden ve bir sonraki beyitle olan bağlantısından yola çıkılarak 

yukarıdaki okumanın daha doğru oluğu düĢünüldü. Ġfadenin Farsçası için bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 435. 

723
  Yakın anlamlarda kullanılan bu iki kelime atıf vavıyla birbirine bağlanabileceği gibi bu 

Ģekilde tamlamamlı okunarak “sırtın arkası” anlamında kullanılabilir düĢüncesindeyiz. Zira 

eldeki nüshada ve kaynak metinde ifade bu Ģekilde harekelenmiĢtir. bkz. a.g.e., c. 1, s. 435.  
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70b 
2121 Ķanda kim bir ma

c
bed [ü] yā maŝšaba

724
  

  Ola anda daĥı bu ĥoĢ kevkebe 
  

2122 Oķına andan bu mecmū
c
-ı milel 

  Hep ola ŝıģģat-peźīr ü bī-
c
ilel 

 
  [84. AĢkın sema ile artıp cima ile azalması] 
  

2123 Açulup bir gün kitāb-ı 
c
ıĢķda 

  Gül gibi söylerdi bāb-ı 
c
ıĢķda 

  
2124 c

IĢķ artar dir semā
c 
itmek-ile 

  Eksilür eydür cimā
c
 itmek-ile

725
 

  
2125 Her kim eylerse cimā

c
ı bīĢter 

  Eyledür kim ol kimesne iy piser 
  

2126 Cānı ķuĢınuñ alup miķrāż ele 
  Perr ü bālin ķırar ol miķrāż-ıla 
  

2127 c
Ömrinüñ ĥaymesinüñ esbābını 

  Hīç ķomaz bir bir ķırar ešnābını 
  

2128 Nerdübān-ı āsumānuñ pāyesin 
  Ŝır be-küllī vāy eyler vāyesin 
 
  [85. Allah‟ın her zaman has kullarının arzularını yerine getirmesi] 
  

2129 Söyler-iken bir gün ol 
c
ālī-ŝıfat 

  ĠĢbu beytüñ ma
c
nīsinde ma

c
rifet 

  
2130 Çün çünīn ĥ

v
āhī Ĥudā ĥ

v
āhed çünīn (F92) 

Mī-dihed Ģaķ ārzū-yı mütteķīn
726

 
    

2131 Ya
c
nī Ģaķķ‟uñ ģażret-i pür-raģmeti 

Sevdügi(y)çün ĥāŝ ķulların ķatı
727

  
  

2132 Dü cihānda ārzūsın Ģaķ virür 
  Ne dilerse ol Ģeh-i mušlaķ virür  
  

2133 Her murādın ķable mevt ü ba
c
de mevt 

  Virür itmez hīçbirisini fevt  
 
 

                                                 
724

  Metinde macbede yā maŝšaba Ģeklinde geçmekle beraber bu kullanım cümle yapısına 

uymadığından düzeltildi. 

725
  Metinde bırakılan boĢluk büyük ihtimalle Mevlânâ‟nın 2124. beyitte anlamı verilen Ģu 

Arapça ifadeleri içindir: el-cıĢķu yezīdü bi‟s-semāci ve yenķuŝu bi‟l-cimāci. bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 436. 

726
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 4, s. 261/6. 

727
  Bu dizelere, Farsça beytin “tercüme”si demek yanlıĢ olur. Zira kaynak metinde Farsça 

beyitten sonraki bu dizelerin anlamını içeren satırlar mevcuttur, Kemâl Dede de o satırları 

çevirmiĢtir. Dolayısıyla Tercüme baĢlığı atılmadı. 
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71a 
2134 Nitekim bir Ģehre od düĢmiĢ-idi 

  Ĥalķ-ı 
c
ālem ol oda üĢmiĢ-idi 

  
2135 Ķalmadı bir ĥāne kim göyünmedi 

N‟itdilerse hīç ol od söyünmedi 
  

2136 Var-ıdı bir ķušb-ı 
c
ālem mesnedi 

  Ol oduñ ģālin tefaģģuŝ eyledi 
  

2137 Gördi bir dervīĢ ü dil-rīĢ-i ĥarāb 
  Bir bucaķda ārzū itmiĢ kebāb 
  

2138 ÇıķmamıĢ šaĢra kim odun düĢüre 
  Yaķa odun ol kebābı biĢüre 
  

2139 Gördi od yoķ
728

 baķdı Ģaķ bucaġına 
  Yaķdı Ģehri geldi od ocaġına 
  

2140 Çün ferāġat buldı ol Ģāh-ı vücūd 
  “Tüf” didi söyündi ol mecmū

c
-ı od  

  
  [86. Hodbinliğin derviĢlere zararları] 
 

2141 Ġy menāķıb ģażretinüñ šālibi 
  Ģażret-i pür-raģmetinüñ šālibi  
   

2142 Bir menāķıb diyeyin maķbūldür 
  Kümmel-i aŝģābdan menķūldür 
  

2143 Bir gün ol sulšān-ı ķanda ĥāŝ u 
c
ām 

  Ya
c
nī Mevlānā ģużūrında temām 

  
2144 Oturup mecmū

c
-ı yārān cem

c
 olup 

  Ara yirde ol Ģeker-leb Ģem
c
 olup 

  
2145 Evģade‟d-dīn‟i ģikāyet itdiler 

  Ol Ģehüñ ģālin rivāyet itdiler 
  

2146 Merd-i Ģāhid-bāzdur erbāb-ı rāz 
  Nesne itmez pākdür ol pāk-bāz 
  

2147 Rūz u Ģeb Ģem
c
-i Ģeker-leblerledür 

  Piste-lebler sīm-ġabġablarladur 
  

2148 La
c
l-gūn lebden mey-i aģmer yimez 

  Ney gibi hem-dem olur Ģekker yimez 
  

2149 Yimez içmez merd-i Ģāhid-bāzdur 
  Eylemez nesne hemīn dem-sāzdur  
71b 

2150 Didiler diyince anlar bu sözi  
  Ol Ģeh-i iķlīm-i esrāruñ özi 
 
  

                                                 
728

  Metinde yaķ okunabilecek Ģekilde harekeli. 
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2151 Eyleyeydi kāĢkī geçeydi dir 
  Nuķl yiyeydi Ģarāb içeydi dir 
  

2152 Ol k‟elif cān içre cevri oķ-ıdı 
  Böyle diyüp iĢbu beyti oķıdı 
  

2153 Ġy birāder bī-nihāyet dergehīst (F93)   
Der-her ancā ki resī bi‟llāh me-īst 

 
  [Tercüme] 
 

2154 Ġy birāder bu yola ģad yoķ çü hīç 
  Ķanda irseñ bi‟llāh anda šurma giç  
  

2155 Nitekim Ģeh Bāyezīd‟üñ ķatına 
  Geldi bir dervīĢ binüp atına 
  

2156 Tā mürīd ola buyurdı aña Ģeyĥ 
  Ne direm dir aña iĢit saña Ģeyĥ   
  

2157 Bu günehlerden ki hep meĢhūrdur 
  Cümle-i efvāhda meźkūrdur 
  

2158 Hīç itdüñ mi didi eyitdi yoķ 
  Didi var it her birinden az u çoķ    
  

2159 Her birinden var idü eyle güźer   
  Baña andan gel mürīd ol iy piser   
  

2160 Tā mebādā ĥalvete girdükde sen  
  Zühd ü taķvāñ ola saña rāh-zen 
  

2161 Bāšınuñda 
c
ucb baĢ ķaldura pes 

  Baŝa Ģeyšān ayaġuñ iy bü‟l-heves 
  

2162 Çünki ĥod-bīn olasın Ģūm olasın  
  Ne Ĥudā-bīn belki maģrūm olasın 
  

2163 Šā
c
atin gören kiĢi ĥod-bīn olur 

  Cürmine baķan bekī miskīn olur 
  

2164 Merd-i merdāne odur kim gün-be-gün 
  Arta vü artuġ ola dünden bugün  
72a 

2165 Gele her dem ilerü fī-külli ģāl  
  Ķāli ķoya ģāle ide irtiģāl 
  

2166 Her ta
c
alluķdan eger olmaya pāk 

  ĠĢbu yolda yol eri olur helāk 
 
  [87. Kötü miras bırakanların nefretle anılması] 
  

2167 Yine bir gün ģażret-i pür-raģmeti  
  Ya

c
nī Mevlānā fetī ibnü‟l-fetī  

 
2168 c

Ālem içre ol yüzi nūr-ı Eģad 
  Evģade‟d-dīn ķodı dir mīrāś-ı bed 
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2169 Ol 
c
amel cürmi anuñdur iy aĥı  

  Anuñ-ıla 
c
āmil olanuñ daĥı

729
 

  
2170 Her ki ū bi‟nhād nā-ĥoĢ sünnetī (F94)  

  Sūy-ı ū nefrīn reved her sā
c
atī    

  
2171 Nīkuvān-rā hest mīrāś ez-ĥoĢ-āb (F95) 

  Ançi mīrāśest “evreśnā‟l-kitāb”
730

   
 
  [Tercüme] 
 

2172 Her kiĢi kim bir yaramaz iĢ ide  
  Her nefes andan yaña nefrīn gide 
  

2173 Nīklerden ķaldı mīrāś-ı ĥoĢ-āb 
  Nitekim mīrāś-ı “evreśnā‟l-kitāb” 
  
  [88. Sırrı, ehli olmayana vermemek gerektiği] 
 

2174 ĠĢbu beytüñ ma
c
nīsinde ma

c
rifet 

  Buyururken bir gün ol 
c
ālī-ŝıfat 

  
2175 Tā ne-gūyī sırr-ı sulšān-rā be-kes (F96) 

  Tā ne-rīzī ķand-rā pīĢ-i meges
731

 
 
  [Tercüme] 
 

2176 Sırr-ı sulšānı dime hīç kese 
  ġekkerüñ tengini açma megese

732
  

72b 
2177 Bir ģikāyet buyurur ol Ģāh-ı ģazm 

  Ġtdi bir 
c
ayyār dir bir Ģehre 

c
azm 

  
2178 …

733
 

  Bile vü anda ide 
c
ayyārlıķ 

  
2179 Ġrdi nā-geh bir maģalle k‟ol maģal  

  Fer virürse bāġ-ı firdevse maģal 
  

2180 Ol maģalle içre bir šıfl-ı nevi 
  Gördi ol gülden alur [ol] gül żavī   
  

2181 VirmemiĢ ķaŝrında Ģemse gülce yir   
  ŠutmıĢ elde ol ŝanem bir külçe yir     

                                                 
729

  Bu beyitten önceki boĢluk Mevlânâ‟nın Arapça olarak söylediği Ģu sözler için bırakılmıĢ olsa 

gerek. Zira beyit bu Arapça ibarelerin tercümesi niteliğindedir: Felehu vizruhā ve vizru men 
camile bihā. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 440. 

730
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 57/744 ve s. 58/748. Dizede geçen Arapça 

ibare “Sonra o kitabı kullarımızdan seçip ayırt ettiklerimize miras kıldık…” (Fâtır, 35/32) 

ayetinden iktibastır. 

731
  a.g.e., c. 3, s. 28/20.  

732
  fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün. 

733
  Metinde bu dize yazılmamıĢtır. 
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2182 Andan ol 
c
ayyār ider der-ĥ

v
āst tīz 

  Virmezem eydür o serv-i rāst-ĥīz 
  

2183 Üzerine šutdı ilģāģ eyledi 
  Virmedi az çoķ niçe kim söyledi 
  

2184 Andan ol āhū o 
c
ayyāra baķar 

  Vireyin bāng eyle dir miśl-i baķar 
  

2185 Ķıldı pes 
c
ayyār her yaña naţar 

  Hīç kimse görmedi açdı baŝar 
  

2186 Gördi görmez kimse ķanda kim baķar 
  Pes baķarvār eyledi bāng-ı baķar 
 

2187 Didi vir imdi getür dir virmenem   
  Anuñ-içün kim baña didi anam 
 

2188 Gāve virme külçeyi dil-ĥ
v
āhdur 

  Lāyıķı gāvuñ eyitdi kāhdur 
   
  Beyt-i Fārisī min-kelām-ı Mevlānā 
  

2189 Ķand ĥār-rā ger šarab engīĥtī (F97) 
  PīĢ-i ĥar ķınšār-ı Ģekker rīĥtī

734
 

 
  [Tercüme] 
 

2190 Ĥar šarab ideydi Ģekkerden eger 
  Dökedüñ öñine ķanšār-ı Ģeker 
  

2191 Nitekim ģikmet sözin her nā-kese 
  Söylemez 

c
ārif olan her bir ĥase 

  
2192 Sırrını esrār-ı aģrāruñ kemāl 

  Her nefes nā-ehlden fī-külli
735

 ģāl  
73a 

2193 Ehl-i dil güç yitdügince ķılalar  
  Vācibātuñ cümlesinde[n] bileler  
  

Lā tü
c
šu‟l-ģikmete ġayra ehlihā fetaţlimūhā

736
  

 
2194 Ģikmeti nā-ehl olana söyleme 

  Söyleyüben ģikmete ţulm eyleme 
  

2195 Olmasa bir kimse esrāra maģal 
  Olmasa bir kimse dīdāra maģal 
 
  

                                                 
734

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 257/162.  

735
  Metinde kül. 

736
  Sol boĢluğa yazılan bu hadis “Ehli olmayana hikmeti vermeyiniz. (Sonra) o hikmete yazık 

etmiĢ olursunuz.” anlamına gelmektedir. Mecduddîn Ebu‟s-Saadat el-Mübarek b. 

Muhammed el-Cezerî Ġbnü‟l-Esîr, Câmiu‟l-Usul fi-Ehadisi‟r-Rasul, c. 11, tahkik: Abdülkadir 

Arnaut (Mektebetü‟l-Halvani, 1983),  s. 745.  
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2196 Buña göstermez güzeller hīç yüz 
  Söylemez 

c
ārif olanlar aña

737
 söz 

  
2197 Tāze šıflı itme bernā maģremi 

  Eyleme güstāĥ-ı sır nā-maģremi 
  

89. Ma
c
ārif güften-i Mevlānā Celāle‟d-dīn 

 
2198 Bir gün ol sulšān-ı dil-ĥ

v
āh-ı cihān 

  Ma
c
rifet söylerken ol Ģāh-ı cihān 

  
2199 Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı bī-naţīr 

  Buyurur bir söz be-ġāyet dil-peźīr 
  

2200 Dir ki bir dervīĢ-i šālib rūz u Ģeb 
  Eylese Ģaķ ģażretin dāyim šaleb 
  

2201 Ĥalķdan gösterse küllī inķıšā
c 

  Ġtmese ĥalķuñ sözin hīç istimā
c 

  
2202 Vech-i Ģaķķ‟uñ olsa her dem hāliki 

  Mülk-i 
c
ıĢķuñ mesleginüñ sāliki    

  
2203 Çille çekse dün gün ol Ģem

c
-i Çigil 

  Bende-i muĥliŝ gerek ol Ģāha çil 
  

2204 Ĥ
v
āce-i mün

c
im muģibb-i māl-baĥĢ 

  Ģālet-i ĥoĢ bula tā ol ģāl-baĥĢ 
  

2205 Dün gün ol dervīĢe ĥiźmet ķılalar 
  Ĥiźmetin hep cāna minnet bileler 
  

2206 Yaķalar cānda çirāġ-ı vüddini 
  Göreler her laģţa mā lā-büddini   
 

2207 Rūz u Ģeb ĥiźmet ķılalar fāĢ u sır 
  Olmaya bir nesneye ol müfteķir  
  

2208 Tā kim ol dervīĢ fāriġ-bāl ola   
  Ģālet-i ĥoĢ bula vü ĥoĢ-ģāl ola      
73b 

2209 Kendü ģāl ü ķāline meĢġūl ola 
  Anlar aña vü o Ģaķķ‟a ķul ola 
  

2210 Ķašresin baģr-i Ģaķ‟a vāŝıl ķıla 
  Dūr olana ķurbı Ģaķ ģāŝıl ķıla 
  

2211 Enbiyānuñ evliyānuñ ekśeri 
  Virmeyince el bu ālet her biri  
 

2212 Gözin açup görmedi bu ģāleti  
  Pes gerek dervīĢe iĢbu āleti 
  

2213 Bu kifāyetdür hidāyet issine    
  Sa

c
d-aĥter meh-sa

c
ādet issine    

                                                 
737

  Metinde hīç sözcüğünün üzerine ŝaģģa ile birlikte aña kaydedilmiĢtir. 
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90. Nev-mürīd Ģüden-i yek Ģāh-zāde ve inkār-ı münkirī bā-ū ve cevāb-ı Mevlānā 
bā-fikr-i ģasūd   

  
2214 Bir ulu cem

c
iyyet itmiĢ-idi 

c
ām 

  Hep ekābir anda ģāżırdı temām 
  

2215 Bir meh-i nev mīr-zā Ģāh-ı ferīd 
  Ol gün ol meclisde oldı nev-mürīd 
  

2216 Sırrıla birine bir ehl-i ģased 
  Bī-ĥaber rūģ-ı revāndan

738
 bir cesed 

  
2217 Ġrdi mi Ģaķķ‟a bu māh-ı ģoķķa-leb 

  Anı Ģaķ yarlıġadı mı iy 
c
aceb 

  
2218 Didi Mevlānā o sulšān-ı cihān 

  Kim 
c
ayāndur aña her rāz u nihān 

  
2219 Ģaķ Ta

c
ālā ģażreti 

c
azze ve cel 

  Yarlıġadı raģmet eyledi ezel 
  

2220 Evvelā gösterdi kendüyi aña 
  Śāniyā yol virdi gönderdi baña 
  

2221 Evvel eyler bir ķulı ol Ģeh ķabūl 
  Ķullarına virür andan ŝoñra yol 
  

2222 Ŝoģbetinde ol Ģehüñ ķuvvet bulur 
  Yol alur ol Ģażret‟e ķurbet bulur 
  

2223 Nitekim Tāzīce bir mıŝra
c
 dimiĢ 

  Bu maģalde ol ki yüz mašla
c
 dimiĢ 

  
Felev lā‟l-mürebbī

739
 mā 

c
araftü

740
 Rabbī

741
   

74a 
2224 Rabb‟ümi bilmezdüm eger olmasa mürebbüm 

…
742

 

                                                 
738

  Metinde rūģ u revān. 

739
  Metinde mürebbā. 

740
  Metinde 

carafte Ģeklinde harekelense de anlam gereği düzeltildi. 

741
  “Eğer mürebbim olmasaydı Rabb‟imi bilmezdim.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 

742
  Hemen üstündeki Arapça ibarenin tercümesi niteliğindeki bu beytin 2. dizesinin metinde 

kaydedilmediği görülmektedir. Biz müstensihin dalgınlıkla bu dizeyi atladığını 

düĢünmekteyiz (Bir dizesi kaydedilmeyen bir diğer beyit için bkz. 2178. beyit). Her ne kadar 

2223. beyitte Ģair Mevlânâ‟nın bir “mısra” dediğini belirtse  de bu mısranın tercümesinin bir 

mısra olması metnin tümüne bakıldığında mümkün görünmemektedir. Zira Kemâl Dede ayet, 

hadis ya da Mevlânâ‟ya ait Arapça sözleri her zaman beyit(ler) hâlinde tercüme etmektedir; 

bunun aksi bir örnek eserde yoktur. Hatta Ģairin; bu ayet, hadis ya da sözlerin tercümesi 

niteliğindeki  beyitlerde 1. dizede  anlamı tamamlasa dahi anlamı destekleyici ya da birtakım 

ekleme/doldurma sözlerle 2. dizeyi de yazdığı görülür (bkz. 2228. beyit). Kaldı ki bu beyitten 

hemen sonra gelen Arapça ibarenin tercümesinin beyitle yapıldığı görülmektedir. Öte yandan 

Mevlânâ‟nın mısra söylediğinin belirtilmesine rağmen gelen bu ibare ilginçtir. Son olarak 

kaynak metnin yayımlanan tıpkı basımında Arapça ibareler Ģiir biçiminde değil düzyazı 

olarak kaydedilmiĢtir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 452.  
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EĢ-Ģeyĥu fī-ķavmihi k‟en-nebiyyi fī-ümmetihi
743

  
  

2225 Ķavm‟içinde Ģeyĥ uludur mu
c
teber 

  Ümmet içre nitekim peyġām-ber 
  

2226 Biri daĥı šutıcaķ Ģeyĥinden el 
  Bu maģalde

744
 bir meśel dimiĢ maģal  

  
2227 ġeyĥsüz ķala-y-ıdum ķala-y-ıdum 

  Ķulavuzsuz ķanda yol bula-y-ıdum 
  

Men lā-Ģeyĥe lehu ve lā-dīne lehu
745

   
  

2228 Her kimüñ kim Ģeyĥi yoķdur dīni yoķ 
  Menzil almaz dīde-i reh-bīni yoķ 
  
  [91. Allah‟ı anlayan ve anlamayanların hâli] 
 

2229 Bir gün ol mihr-i dirāyet germ olup 
  Ma

c
rifet söylerdi ġāyet germ olup 

  
2230 Ma

c
rifet söylerken ol Ģāh-ı ġanī 

  Didi vāy aña kim añlaya beni 
  

2231 Hem anuñ ardınca ol Ģāh-ı ġanī 
  Vāy aña kim añlamaya dir beni 
  

2232 Bu iki sözüñ nedür feģvāsını 
  SöylemiĢ hem öz özi ma

c
nāsını 

  
2233 DimiĢ ammā evvelā ma

c
lūm ola 

  K‟āferīniĢden nedür ķaŝd-ı Ĥudā 
  

2234 Ķaŝd-ı Ĥāliķ ĥalķı dir ĥalķ itmeden    
  Ĥāliķuñ 

c
irfānıdur dirseñ neden  

  
2235 Hep müfessirler bunı taģrīr ider 

“Ya
c
büdūn”ı “ya

c
rifūn” tefsīr ider

746
  

  
 

                                                 
743

  “Kavmi içinde Ģeyh ümmeti içinde peygamber gibidir.” Ebu Hamid Huccetülislam 

Muhammed b. Muhammed Gazzalî, a.g.e., c. 1, s. 160.   

744
  Metinde kelime mecel Ģeklinde yazılmıĢ gibi görünse de müstensih cim harfinin noktasını 

karalamak istemiĢtir. Zaten “zor bir iĢten elin kabarıp yıpranması” anlamına gelen mecel 

beyte anlamca uymamaktadır. Öte yandan Ģairin bu beyte yakın söyleyiĢleri için bkz. 1612., 

2223... beyitler. 

745
  “ġeyhi olmayanın dini de yoktur.” Beyazıd Bestâmî‟ye ait olduğu söylenen ve genellikle 

hadis zannedilen bu sözün tamamı Ģöyledir: “ġeyhi olmayanın dini tamam değildir. ġeyhi 

olmayanın Ģeyhi Ģeytandır.” Ceylan, a.g.e., s. 409. 

746
  “Allah Teâlâ, „Vemâ halaktü‟l-cinne ve‟l-inse illâ liya

c
büdûn-Ben cinleri ve insi sırf beni 

tanıyıp yalnız bana ibadet etsinler diye yarattım.‟ (Zâriyât, 51/56) buyurmaktadır. Hazret-i 

Ġbn Abbas, ayeti kerimedeki “liya
c
büdûn” ifadesini “liya

c
rifûn, yani “tanısınlar, mârifete 

ulaĢsınlar” Ģeklinde tefsir etmiĢtir.” Daha geniĢ bilgi için bkz. www. 

herkul.org/kiriktesti/index.php?article_id=3141 [12 Mayıs 2010]. 
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2236 Andan ol Ģeh bu sözüñ aŝlın beyān 
  EylemiĢ bābın 

c
ayān faŝlın beyān 

  
2237 Kim dimiĢ vāy aña kim Ģaķ ģażretin 

  Añlaya ol añlamaġun furŝatın  
74b 

2238 Ġaflet-ile giçüre mühmel šuta   
  Ol zamān k‟ayaķ

747
 yüriye el šuta 

  
2239 Hem dimiĢ vāy aña kim añlaya ol  

  Ķadrin añlamaya Ģükr itmeye bol 
  

2240 Ġy besā ma
c
Ģūķ k‟āyed nā-Ģināĥt  (F98) 

  PīĢ-i bed-baĥtī ne-dāned 
c
ıĢķ-bāĥt

748
 

 
  [Tercüme] 
 

2241 Ancaya ma
c
Ģūķ gelür nā-Ģināĥt 

  Bilmez ol bed-baĥt ammā 
c
ıĢķ-bāĥt 

  
2242 Hey ma

c
āźa‟llāh odur müĢkil firāķ 

  Kim ola ba
c
de‟l-

c
ayān ba

c
de‟t-telāķ 

  
92. Su‟āl kerden-i Mevlānā-rā yik Ģaĥŝī ez-ģürmet-i mescid ve cevāb-ı ū

 

     
2243 Biri Mevlānā‟ya mescidde imām 

  Yā cemā
c
at ķılsa dünyāvī kelām 

  
2244 Nicedür dir eydür ol Ģāh-ı kirām 

  Altı yirde her ki dünyāvī kelām 
  

2245 Eylese sī sāle anuñ šā
c
ati  

  K‟ola maķbūl ola merdūd iy fetī 
  

2246 Mescid oldı evvel-i ān ĢeĢ-maķām   
  Meclis-i 

c
ilm oldı śānī iy hümām 

  
2247 Ŝorana üçüncisin dördüncisin 

  Ölüdür üçünci di dördünci sin 
  

2248 BiĢi biĢ vaķt içre kim olur eźān 
  Altısı yidi ķırā‟at iy fülān 
  

2249 Ya
c
nī her yirde ki Ķur‟ān oķına 

  Söyleyen šuĢ ola šuġyān oķına 
  

2250 Hem dimiĢ bu sözlerüñ tafŝīlile   
  ġerģi var her birinüñ tafēīlile 
  
 
 
 

                                                 
747

  Metinde k‟ayıķ olarak harekelense de anlam gereği düzeltildi. 

748
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 157/2761. 
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93.  Da
c
vet kerden-i Mevlānā-rā ez-erba

c
īn meclis yek Ģebī ve temeśśül nümūden-i ū 

der-īn meclisī    
  

2251 Fāšıma Ĥātūn Ŝalāģa‟d-dīn ķızı 
  ġāh-ı Ģeh-zād ol Ģeh-i Ģeh-bīn ķızı  
75a 

2252 Rāżī olsun Ģaķ ol iki Ģāhdan 
  Naķldür bu ol yüzi gün māhdan 
 

2253 Ol zamānda kim atam diri-y-idi 
  Ol Ģehüñ yārānınuñ biri-y-idi 
  

2254 Bir gice ol Ģāhı aŝģāb-ı kirām 
  Ķırķ yirden ķıldılar da

c
vet temām 

  
2255 Ķırķına daĥı icābet buyurur 

  Varayım dir dir rivāyet buyurur 
  

2256 Šurup ol Ģāh-ıla bu Ģem
c
-i šırāz 

Ŝubģa dek ĥalvetde itdiler namāz 
  

2257 Çünki ŝubģ oldı vü šoġdı āfitāb 
  Gitdi ţulmet šoldı 

c
ālem nūr [u] tāb

749
 

  
2258 Ķırķ Ģaĥŝ ol ķırķ da

c
vetden seģer 

  KefĢ-i Mevlānā‟yı alup geldiler 
  

2259 Didiler gice Ģarāb-ı Ģevķden 
  ġöyle mest olmıĢ o Ģeh kim źevķden 
  

2260 GeymemiĢ baĢmaġını šurmıĢ seģer 
  Yola girmiĢ ol güneĢ yüzlü ķamer 
  

2261 Her biri ol gice olan ŝoģbeti  
  ġerģ idüp ol ģāleti ol ģayreti 
  

2262 DüĢdi bu ĥalķuñ içine ġulġule 
  ġeh Ģehe idüp ģikāyet ķul ķula 
  

2263 ĠĢidenler Ģöyle ģayrān oldılar 
  Kim gören ten ŝandı bī-cān oldılar 
  

2264 Ol Ģehüñ her kim ģarīf ü iĢidür  
  Ġrtesi çün bu ģadīśi iĢidür 
  

2265 Ġ
c
tiķādı bir-iken yüz biñ olur 

  Bir ķıyās it kim n‟olur yüz biñ olur    
 

2266 Kāfir ü münkir kesüp zünnārını 
  Dīne gelür terk ider inkārını 
  

2267 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ü Mevlānā o Ģeb 
  Gitmediler ķanda k‟itdiler šaleb  
  
 

                                                 
749

  Metinde nūr-ı tāb. 
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2268 Her muģibbüñ ol yüzi bāġ-ı Ġrem   
  ĤoĢ temeśśül gösterüp idüp kerem  
75b 

2269 Ol dil ü cān derdümendine devā  
  EylemiĢ ģācetlerin cümle revā 
  

2270 ġeyĥ-i Ģehrüñ cümle artup ģayreti  
  Ķalmadı eksildi gitdi ĥıbreti 
  

2271 Açdılar çünkim bu cām-ı ŝāfa leb 
  Geldiler ŝāf oldılar inŝāfa hep 
  

2272 KeĢf-baĥĢ-ıdı o kefĢüñ her biri 
  Kim iderdi öleni ŝuyı diri 
  

2273 Ġ
c
tiķād-ıla ŝuyın ŝaçsañ revān 

  Eski ölüye virürdi tāze cān   
 

2274 Andan ol baĢmaķlaruñ her birini 
  Buldılar aŝģāb yirlü yirini 
   

2275 Eylediler her birin bir Ģehriyār 
  Ĥiźmetin yād itdiler ü yādigār 
  

2276 Her birin bir yār aluban gitdiler 
  Tuģfedür bir yāra tuģfe itdiler 
  

2277 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn‟e irdi birisi 
  Niçeler olmıĢdı anuñ dirisi 
  

2278 c
Āķıbet ol kefĢ iriĢdi 

c
Ārif‟e 

  Eyledi nefs-i nefīsin 
c
ārife 

  
2279 ġeh Süleymān k‟añılur PāĢā-y-ıla 

  Andan irdi aña yıl u ay-ıla 
  

2280 Ġtdi ģadden šaĢra ol Ģeh bendegī 
  Ķodı ser eyledi ser-efgendegī 
  

2281 Ŝayru olan nūĢ ideydi Ģerbetin 
  Saġ olup görmezdi ölüm ēarbetin 
  

2282 Ģāmile 
c
avrat içeydi iy hümām 

  Šoġururdı ol dem āsān ve‟s-selām 
  

94.  Der-ĥ
v
āb dīden-i Śiryānūs Ģażret-i Mevlānā Celāle‟d-dīn-rā der-āvān-ı cehālet 

ve kerāmāt-ı ū ţāhir
750

 Ģüden be-ū    
 
2283 ġeyĥ Śiryānūs der-

c
ahd-i ķadīm   

  Merd-i gürbüz Ģaĥŝ-ıdı rind-i 
c
aţīm 

  
2284 Ol zamān kim daĥı Rūmī(y)di meger 

  Gördi Mevlānā-yı Rūm‟ı ĥ
v
āb-der   

 
 

                                                 
750

  Metinde šāhir.  
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76a 
2285 Gördi ol sulšān-ı dīnüñ bendevār 

  ĤoĢ šurup šu[r]mayup ayaġın ovar 
  

2286 Bilmez ammā anı kim ne kiĢidür 
  Ķanda bilsün ne görür ne iĢidür 
  

2287 Bilmez ammā bunı kim ol bī-temīz 
  Ne kiĢidür kimdür ol Ģāh-ı 

c
azīz 

  
2288 Ġrtesi el yüz yuyup šurup seģer 

  Deng ü ģayrān dīhden Ģehre gider 
  

2289 Gider-iken nā-geh ol sirke-fürūĢ 
  Ol Ģeker kānına olur yolda šuĢ 
  

2290 Hāy Śiryānūs nedür nitesin 
  Giceki zaģmetden eydür nitesin 
  

2291 Pes olur ma
c
lūmı k‟ol yār-ı ţarīf  

  Ol-ımıĢ kim olmıĢ-ıdı Ģeb ģarīf 
  

2292 Āh ider der-ģāl miskīn uzanur 
  Bulmaz onı ayılur çün uzanur  
  

2293 Bī-ĥod u bī-
c
aķl olur šuramaz 

  Ayılur çün anda kimse göremez  
  

2294 BaĢ ķodı āĢüfte-ģāl oldı revān 
 Bir niçe gün giçicek ol nev-cüvān 
 
2295 BaĢ ķodı ķaldurdı baĢ u dökdi yaĢ 

  
c
Āķıbet n‟oldı iĢit ol baġrı baĢ 

  
2296 BaĢ ķor ol Ģāha baĢın alur gider 

  
c
Āķıbet n‟olur o Ģeh aña n‟ider 

  
2297 Bir 

c
avānı öldürür ķanlu olur 

  Eli baġlu boynı urġanlu olur 
  

2298 ġāh cellāda buyurdı didi aŝ 
  Ġrdi Mevlānā anı ķıldı ĥalāŝ 
  

2299 Ol ki baĥĢ ol Ģehden olur her ferec 
  Ferecī örter ü baġıĢlar ferec   
  

2300 Nev-müsülmān olur u ol ģażretüñ 
  

c
Avnıla ol ģażret-i pür-raģmetüñ 

  
2301 ĠriĢür bir yire kim biter iĢi 

  Eyle kim ķāēī müderris her kiĢi  
76b 

2302 Fi‟l-meśel Ķāēī Sirāce‟d-dīn gibi 
  Ķāēī 

c
Ġzze‟d-dīn ü Tāce‟d-dīn gibi 

  
2303 Kimseler 

c
allāme-y-iken ĥoĢ-ŝıfat 

  Elken olur söylese ol ma
c
rifet   
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2304 Ol ģaķāyıķ söylese tefsīrine 
  Hep olurlardı muķir taķrīrine 
 
  [95. Ġki dostu barıĢtırması] 
  

2305 Ġki yār eyler biribiri(y)le ceng 
  Ġki yār-ı gül-

c
iźār-ı lāle-reng 

  
2306 Vāķı

c
 olur aralarında keder 

  ġöyle kim biri ne yir ne ĥod keder (?) 
 

2307 Niçe kim sa
c
y eyler erbāb-ı ŝafā 

  Hīç virmezler bular ŝulģa rıżā 
  

2308 Bir gün ol sulšān-ı dīn Ģāh-ı kirām 
  Ma

c
rifet içre dir eśnā-yı kelām 

  
2309 Eydür ol mevlā-yı mā evlā-yı mā 

  Ya
c
nī Mevlānā-yı mā mevlā-yı mā 

  
2310 Ģaķ Ta

c
ālā ĥalķ idincek 

c
ālemi 

  Ġki nev
c
 üzre yaratmıĢ ādemi 

  
2311 Cāmid itmiĢ birisin šopraķ miśāl 

  Ģarketi yoķ nitekim seng ü süfāl 
  

2312 EylemiĢ seyyār birin ŝu gibi 
  Ģarket eyler Ģol ŝuyı bol cū gibi 
  

2313 Çün bu āb ola o ĥāk üzre devān 
  Ġde ĥoĢ ŝoģbet o ŝoģbetden revān 
  

2314 Ŝad hezārān gülsitān-ı dil-sitān    
  Bitürür maģbūb u ter ol gülsitān 
  

2315 Ģarket eyler her dıraĥt-ı bārver 
  Açılur dürlü çiçek virür śemer 
  

2316 Yiryüzine her çiçek kim açılur 
  Yil esincek sīm-ile źer ŝaçılur 
  

2317 Ol ki bāġ-ı ma
c
rifetden bir yimiĢ  

  DimiĢ andan ŝoñra ol Ģeh [se]mrimiĢ(?)
751

   
77a 

2318 Ķut-ı ebdān ķuvvet-i ervāģ olur 
  Pāye pāye 

c
āķıbet eĢbāģ olur  

  
2319 Birbiri(y)le pes iki yār itse ceng 

  Biri elbetde gerekdür bī-direng 
  

2320 Šuta ģükm-i ĥāk ü biri āb-ĥū 
  Ola ki ola revān ol yaña bu 
  
 

                                                 
751

  Metinde dizenin sonu tam olarak okunamamıĢ, müstensihin bir atlama yaptığı 

düĢünülmüĢtür. Ayrıca Ģeh olarak okuduğumuz kelime metinde  olarak yazılmıĢtır. 
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2321 Ģaķ o ŝoģbetden gül-i ŝulģ u ŝafā 
  Bitüre yüz biñ gülistān-ı vefā 
  

2322 Rāģat u Ģādī bitüre ter nebāt 
  Ģaķķ‟a ģamd ide dil aça her nebāt 
  

2323 Andan ol gülzār-ı Ģādī Ģād-ıla 
  Ol ikiden birine dir adıla 
  

2324 Ĥāk gibi ķardeĢüñ ķābil degül 
  Saña gelmez ŝulģa çün kāyil degül 
  

2325 Sen ķadem-rence buyur iy źü‟l-kerem 
  Ŝu gibi yüri var aña ķıl kerem  
  

2326 Cānları tā Ģād ola yārenlerüñ 
  Emrine münķād ola yār anlaruñ  
  

2327 TeĢne-lebden göre Ģekker-dāneler  
  Vireler ol Ģükr-içün Ģükrāneler 
  

Ve men 
c
afā ve eŝleģa fe-ecruhu 

c
ala‟llāhi

752
  

  
2328 Her kim ol 

c
afv eyleye ıŝlāģ ide 

  Vire ecr Allāh anı iflāģ ide 
  

Beyt 
 

2329 Çü fermūdest Ģaķ k“eŝ-ŝulģu ĥayrun”
753

 (F99) 
Rehā kün mā-cerā-rā iy yigāne

754
 

  
Tercüme

755
  

 
2330 Çü Ģaķ “eŝ-ŝulģu ĥayrun” dir Ģehāne 

  Rehā it mā-cerāyı
756

 bī-bahāne
757

 
 

2331 Eyle diyince muĥāšab šurdı tīz 
  Ser ķodı ol serve oldı rāst-ĥīz 
  

2332 Ŝu gibi andan yaña oldı revān 
Birbiri(y)le itdi ŝulģ-ı ŝāliģān 
 
 

  

                                                 
752

  “…Fakat kim affeder ve ıslâhta bulunursa artık onun mükafaatı da Allah‟a aittir…” (ġûrâ, 

42/40). 

753
  “Sulh hayırlıdır.” anlamına gelip Nisâ, 4/128‟den alıntıdır.  

754
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 138/2346, 24.821. 

755
  Metinde müstensih dalgınlıkla bu beytin üstüne beyt-i dīger […] ibaresi koysa da bu, bir 

üstteki Farsça beytin tercümesi niteliğindedir. 

756
  -yı, hem hareke hem de yazıyla iki kez gösterilmiĢtir. 

757
  Farsça beyit ve tercümesi mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün veznindedir. 
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96.  Yek Ģebī mihmān Ģüden-i dü merd-i Pārsā der-mihmān-ĥāne-i Ģażre[t]-i Ebā-
Yezīd raģimehu‟llāh  

77b 
2333 Buncılayın bir gün ol sulšān-ı dīn 

  Bir ģikāyet buyurur ĥūb u güzīn 
  

2334 Eydür oldı iki yār-ı mihrübān 
  Ķušb-ı 

c
ālem Bāyezīd‟e mīhmān 

  
2335 ġeyĥ eydür kim ne deñlü rūzigār 

  Oldı k‟olduñuz biribirñüzle yār 
  

2336 Didiler kim oldı otuz yıl temām 
  Kim biribirmüzle yāruz iy hümām 
  

2337 Dün ü gün dāyim siyāģat iderüz  
  Ber ü baģr içre sebāģat iderüz 
  

2338 ġeyĥ dir hīç arañuzda 
c
ādetā 

  Ceng vāķı
c
 oldı mı vü mā-cerā 

  
2339 Didiler olmadı dir Ģeyĥ-i kirām 

  GeçmiĢ otuz yıl nifāķ-ıla temām 
  

2340 Andan eydür ģadd-i yārī ol durur 
  Mihrübānī dostdārī ol durur 
  

2341 K‟arada geh ceng ola gāhī 
c
itāb 

  Gāh ŝulģ u geh ĥišāb-ı müstešāb 
  

2342 Tā nifāķuñ 
c
illetinüñ medĥali 

  Göñlüñüzde hergiz olmaya alı 
  

[97. Sultan Veled ile âĢıklık ve maĢukluk makamları ile ilgili sohbetleri] 
 

2343 Ol zamānı medģ idüp bir gün Veled 
  Didi Mevlānā‟ya ol sırr-ı Eģad 
  

2344 Bu ne nīkū devrdür kim cümleten 
  Mu

c
teķıddür evliyāya cümle ten 

  
2345 Didi Mevlānā Bahā‟e‟d-dīn neden 

  Didüñ iĢbu sözi ol Ģīrīn-dehen 
  

2346 Dir Veled andan didüm iy Ģehriyār 
  Bundan evvel Ģażret-i Manŝūr-ı dār 
  

2347 Ol sebebden kim “Ene‟l-Ģaķ” söyledi 
  Ģaķ eyitdi gerçi girçek söyledi 
  

2348 Ol 
c
azīzi šutdılar ĥ

v
ār itdiler  

  K‟ol zamānuñ ĥalķı ber-dār itdiler  
78a 

2349 Niçe nevbet her ĥavāric her yezīd 
  Eylediler ķaŝd-ı ķatl-i Bāyezīd 
  

2350 Niçe ulu Ģāhı ķatl eylediler 
  Yatlı vardılar u yatl‟eylediler 
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2351 Der-ķurūn-ı māżīye iy pādiĢā 
  Vāķı

c
 oldı “yeķtülūne‟l-enbiyā”

758
 

  
2352 Ģamdüli‟llāh kim zamānuñda senüñ  

  Sen iĢāret-gū Ģehüñ nükte-fenüñ 
  

2353 Her sözinde ŝad “Ene‟l-Ģaķ” münderic 
  Niçe subģānī muģaķķaķ münderic 
  

2354 Zehresi yoķ kimsenüñ kim ura dem 
  Baŝa bir ģarfüñe barmaķ bī-nedem 
  

2355 Baŝdı ģarf-i Ģaķķ‟a barmaķ kim ķalem 
  Kesdiler baĢını iy 

c
ālī-

c
alem 

  
2356 Andan ol sulšān tebessüm eyledi 

  Gül gibi güldi tekellüm eyledi 
  

2357 Ġunca geldi ġoncası çün gül gibi 
  Açdı aġzın söyledi bülbül gibi 
  

2358 c
ĀĢıķıyyetdür dir anlara maķām 

  
c
ĀĢıķuñ cānı cefā-keĢdür müdām 

  
  Beyt-i Fārisī  
  

2359 Dūst hemān bih ki belā-keĢ büved (F100) 
  

c
Ūd hemān bih ki der-āteĢ büved

759
 

 
  [Tercüme] 
 

2360 c
ĀĢıķuñ cānı cefā-keĢ yaraĢur 

  
c
Ūd-ı miskīn ender-āteĢ yaraĢur 

  
2361 Bize ma

c
Ģūķıyyet olmıĢdur maķām 

Pes olur ma
c
Ģūķ Ģāh-ı Ģādikām

760
 

  
2362 Rūģ u nefs ü 

c
aķluñ olur ģākimi 

  Dāyimā ģükminde šutar 
c
ālemi 

  
  Beyt-i Fārisī  
  

2363 ġems-i Tebrīzī ki gāmeĢ ber-ser-i ervāģ būd (F101) 
  Pā me-nih tü ser bi-nih ber-cāygāh-ı gām-ı ū

761
 

  
 
 
 

                                                 
758

  “Peygamberleri katletmeleri” anlamına gelen bu ifade Bakara, 2/61‟den alıntıdır. ġair vezne 

uydurabilmek amacıyla nebiyyīn sözcüğünü enbiyā olarak değiĢtirmiĢ. 

759
  müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 2, s. 257/994, 10.503.  

760
  Metinde 2360. ve 2361. beyitlerin dizeleri birbirine karıĢmıĢ, müstensih  Ģeklindeki 

iĢaretin yanı sıra takdim-tehirle dizelerin doğru yerini belirtmiĢtir. 

761
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 53/2196, 23.313. 
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  Tercüme
762

 
 

2364 ġems-i Tebrīzī ki ervāģ üzre baŝmıĢdur ķadem 
  Ġzine ķoma ķadem ser ķo sen anuñ dem-be-dem

763
 

  
2365 Buyurur bir yirde daĥı ol Ģerīf 

  Ol Ģerīf ü ol ţarīf ü ol lašīf 
  
  Beyt-i Fārisī 
  

2366 c
IĢķ dīvānest mā dīvāne-i dīvāneīm (F102) 

  Nefs emmārest mā emmāre-i emmāreīm
764

 
  
  Tercüme 
  

2367 c
IĢķ bir dīvāne ben dīvāneler dīvānesi 

  Nefs bir emmāre ben emmāreler emmāresi
765

 
 
78b  [98. Bir erdeki iki niĢan]  
 

2368 Ol erenler serveri Ģāh-ı kerīm 
  Dir erüñ iki niĢānı var 

c
aţīm 

  
2369 Birine gevher-Ģinās eydür Ģināĥt  

  Pāk-bāz olan dir
766

 ol birine bāĥt 
  

2370 Ba
c
żıda olur Ģināĥt olmaz bāĥt 

  Bāĥt olur ba
c
żıda olmaz Ģināĥt 

  
2371 Devlet ol cānuñ k‟ola anda Ģināĥt 

  Bile cānānı vire cān ola bāĥt 
 
  [99. Sultan Veled ve oğullarına hoĢluk miras bırakması] 
  

2372 c
Īd olup dir Ģażret-i Sulšān Veled 

  Ol meh-i nev pertev-i nūr-ı Eģad 
  

2373 Vālidümle gün gibi šurduķ seģer 
  

c
Āzm-i meydān eyledük Ģems ü ķamer 

  
2374 Cem

c
 olup yārān cemī

c
-i ehl-i źevķ 

  Yolda giderken ĥalāyıķ cevķ cevķ 
  

2375 Getürüp tekbīr hep ŝalvāt-ıla
767

 
  Yola düĢüp kim yayaķ kim at-ıla 
  

                                                 
762

  78a‟da bu tercüme ve sonrası der-kenardır. 

763
  Farsça beyit ve tercümesinin vezni fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün‟dür. 

764
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 287/1594, 16.691. 

765
  Farsça beyit ve tercümesinin vezni fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün‟dür. 

766
  Metinde dür olarak harekelense de anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

767
  Metinde ŝalavāt-ile Ģeklinde harekelense de vezin icabı bu Ģekilde okundu. Aynı durum 2378. 

beyit için de geçerlidir. 
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2376 Ol Ģehe ģürmetler idüp ĥāŝ u 
c
ām 

  Ellerin öpüp ider ikrām-ı tām 
  

2377 Çünki meydāna yitiĢdi ol hümām 
  ġehr ķavmi her ne kim var ĥāŝ u 

c
ām 

  
2378 Geldiler tekbīr-ile ŝalvāt-ıla 

  Ayaġına kim yayaķ kim at-ıla 
  

2379 Ġndi atdan atlular oldı yayaķ 
  Pes ķodılar öpdiler el ü ayaķ  
  

2380 Tā Ģu ģadde kim baķup yārān aña 
  Oldılar binüm-ile ģayrān aña  
  

2381 Çün birez ŝavuldı il baķdı baña 
  Dāmenin muģkem šutup didüm aña 
  

2382 Ġy Ĥuźāyā sen ne kiĢisin 
c
aceb 

  Ne diyem ben saña ne eydem laķab  
79a 

2383 Bu ne 
c
izdür bu ne ķudret bu ne ģāl 

  Bu ne ģāletdür bu ne cāh u celāl 
  

2384 Kim bunı bir kimseye Ģaķ virmedi 
  Bir ulunuñ eli buña irmedi 
  

2385 Kim görürem sende iy kān-ı kerem 
  Ġy ģarīm-i ģürmet içre muģterem 
  

2386 Dir Bahā‟e‟d-dīn ĥoĢ mıdur bu ģāl 
  Ĥūbdur ĥoĢdur didüm iy ĥoĢ-ĥıŝāl 
  

2387 Belki ĥoĢlıķlar baġıĢlar ne bahā 
  Dir Bahā‟e‟d-dīn baġıĢladum saña 
  

2388 Senden oġlanlaruña mīrāś ola  
  ĢaĢr olınca iĢbu ĥoĢlıķlar ķala 
  

2389 Size serverler ķoya ser v‟ehl-i delķ   
Tā-ķıyāmet olasız mescūd-ı ĥalķ 

  
2390 Eyle diyüp ol sözi rūģ-ı revān

768
  

  ĠĢbu ĥoĢ beyti oķur anda hemān  
  

2391 Ĥayāl-i Ģāh-ı ĥoĢ-ĥūyem tebessüm kerd ber-rūyem (F103) 
  Çünīn Ģüd nesl-ber-neslem çünīn ferzend-i ferzendem

769
 

 
  [Tercüme] 
 

2392 Tebessüm ķıldı yüzüme ĥayāl-i Ģāh-ı ĥoĢ-ĥandüm 
  Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm

770
 

                                                 
768

  Metinde rūģ u revān. 

769
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 191/1412, 14.940. Eserde ber-rūyem, der-rūyem 

Ģeklinde yer almaktadır. 



 

364 

 

2393 Ģamdüli‟llāh ĥalķ-ı Rabbü‟l-
c
ālemīn 

  Anlara cāndan mürīd oldı kemīn 
  
  [100. Neyin sırlarını açıklaması] 
  

2394 Bir gün ol Ģekker-dehen Ģīrīn-ŝıfat 
  Söyler-iken sırr-ı neyde ma

c
rifet 

  
2395 Ģaķ yaratdı dir Nebī evvel ķalem

771
    

  Ģaķ tebārek dir diyüp “nūn ve‟l-ķalem”
772

  
   

2396 Nāydandur ol 
c
ibāret eydeyin  

  Nāyadur bundan iĢāret eydeyin  
79b 

2397 Buyurur ĥalvetde bir gün Muŝšafā  
  Neydügin esrār-ı iĥvān-ı ŝafā 
  

2398 Ģaydar‟a hep eyledi bir bir beyān 
  Źerre źerre söyledi günden 

c
ayān 

  
2399 Didi ŝaķla ol Ģeh-i Ģīrīn-feme 

  ĠĢbu esrārı dime nā-maģreme 
 

2400 Ķırķ gün ol Ģeh teķabbül eyledi 
  Bār-ı esrārı taģammül eyledi 
  

2401 Ģāmile gibi Ģikem-bīn oldı pes 
  Bī-mecāl oldı vü oldı šıķ-nefes 
  

2402 Çıķdı bir ŝaģrāya āĥir bī-ķarār 
  Bi‟ż-żarūre bī-ĥod u bī-iĥtiyār 
  

2403 Gördi ol ŝaģrāda bir zībā ķuyı 
  Ķoyuna andan çeker çoban ŝuyı 
  

2404 BaĢını ol ķuyuya ŝoķdı Ġmām 
  Söyledi ol sırları bir bir temām 
  

2405 Söyler-iken dökilür aġzı ŝuyı 
  Ol ŝudan bir ney bitütür ol ķuyı 
  

2406 Anı bir çoban keser yir yir deler 
  Düdük eyler ķoyun ucında çalar 
  

2407 Ol Ģubānuñ ehl-i sāz olduġını 
  ĠĢidürler ney-nüvāz olduġını 
  

2408 Gösterüp raġbet ider ĥalķ istimā
c
 

  Kim düĢer bī-ĥod kimi eyler semā
c
 

  

                                                                                                                                          
770

  Farsça beyit ve tercümesi mefā
c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün vezninde söylenmiĢtir. 

771  “Allah ilk kalemi yarattı.” hadisine gönderme yapılmıĢtır. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el-

Müttakî el-Hindî, Kenzu Ummal fî-Süneni‟l-Akval ve‟l-Ef‟al,  c. 6. (Müssesetü‟r-Risale, 

1981), s. 122. 

772
  “Nûn ve Kalem‟e ve yazdıkları Ģeylere andolsun ki” (Kalem, 68/1) ayetinden alıntıdır.  
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2409 Źevķ idüben anı ģalķa ķıldılar 
  Cevķ-i üĢtür otlamaķdan ķaldılar 
   

2410 Çün tevātürle iriĢür bu ĥaber 
  Sem

c
ine Peyġām-ber‟üñ peyġām-ber 

  
2411 Eyler ol çobanı ģāżır Muŝšafā 

  Cem
c
 olup mecmū

c
-ı iĥvān-ı ŝafā 

  
2412 Çünki ol çoban ser-āġāz eyledi 

  ġekkerini nāya dem-sāz eyledi 
  

2413 Oldılar aŝģāb hep mesrūrlar 
  Bī-ĥodāne eylediler Ģūrlar  
80a 

2414 Pes buyurdı kānı
773

 ol bol sırlaruñ  
  Bu nevālar Ģerģidür ol sırlaruñ    
  

2415 Kim 
c
Alī‟ye söyledüm ĥalvetde ben  

  Söyledi ol çāha ol Ģekker-Ģiken 
  

2416 Her kimüñ k‟ehl-i ŝafādan ŝafveti 
  Olmaya źevķi ŝafāsı leźźeti 
  

2417 Ġdemez nāyuñ nevāsından semā
c 

  Sırr-ı iĥvān-ı ŝafāyı istimā
c 

  
2418 Ġdemez źevķ ü teleźźüź ķılamaz 

  Neydügin sırrını nāyuñ bilemez 
  
  el-īmānü küllühu źevķun ve Ģevķun

774
    

  
2419 Mü‟min itdügine ma

c
nī źevķ ü Ģevķ  

Küll-i īmān oldı ya
c
nī źevķ ü Ģevķ  

  
2420 ĠĢbu ķındīle o Ģeh ķoyınca zeyt 

  Bir ġazelden oķıdı bir iki beyt 
  

2421 Āh derdet-rā ne-dārem maģremī (F104) 
  Çün 

c
Alī āhī künem der-ķa

c
r-ı çāh 

   
2422 Çeh bi-cūĢed ney bi-rūyed ez-lebeĢ    (F105) 

  Ney bi-nāled rāz-ı men gerded tebāh 
  

2423 Bes kün iy ney z‟ān ki mā nā-maģremīm (F106) 
Z‟ān Ģeker mā-rā vü ney-rā 

c
öźr-ĥ

v
āh

775
 

 
  [Tercüme] 
 

2424 Bulımadum dir ki bir nā-maģrem āh 
  K‟añladam miśl-i 

c
Alī der-ķa

c
r-ı çāh 

                                                 
773

  Metinde k‟anı; ancak anlam gereği düzeltildi. 

774
  “Ġman tamamıyla zevk ve Ģevktir.” anlamına gelir. Kaynağı bulunamadı. 

775
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 157/2380, 25.159-61. Eserde 2421. beytin 2. 

dizesinde geçen āhī künem: āh mī-künem Ģeklindedir. 
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2425 Çāh cūĢ itdi lebinde bitdi ney 
  Ġñledi ney rāzumı ķıldı tebāh 
  

2426 Yiter iy nāy ol yüri nā-maģremüz 
  Ol Ģekerden bize nāya 

c
öźr-ĥ

v
āh 

 
80b  [101. Rebap sesinin cennet kapısı sesi olması] 
 

2427 Buyurur Sulšān Veled ol ĥoĢ-ĥıŝāl 
  Vālidümden bir gün itdiler su‟āl 
  

2428 Kim rebāb āvāzı ĥoĢ āvāzdur 
  Bu ĥoĢ āvāz ol 

c
acāyib sāzdur 

  
2429 Dir o Ģeh bāb-ı behiĢt āvāzıdur 

  Kim behiĢtīdür anuñ dem-sāzıdur 
  

2430 Anuñ-içün eylerüz biz istimā
c 

  Līk irer ba
c
ża ŝadāsından ŝudā

c
  

 
2431 Biri yārāndan birine iy aĥı 

  ĠĢbu āvāzı dem-ā-dem biz daĥı 
  

2432 ĠĢidürüz olmazuz ol ģadde germ 
  Kim olur ol Ģem

c
-i millet germ ü nerm 

  
2433 Depredüp tīġ-i zübān ol āfitāb  

  Źerrelerden birine idüp ĥišāb 
    

2434 Buyurur ģāĢā vü kellā ol ki biz 
  GūĢ oluruz gūĢ ovaruz iy azīz    
  

2435 Ol ķapu āvāzıdur olduķda bāz 
  Anuñ iĢitdügi olduķda firāz 
  

2436 Ol firāz olduġınuñ āvāzıdur 
  ĠĢbu bāz olduġınuñ āvāzıdur 
  

2437 Çeng-i ģikmet çünki ĥoĢ-āvāz Ģüd (F107) 
  Tā çi der ez-ravż-ı cennet bāz Ģüd 
  

2438 Bāng-ı der biĢ‟nev çü dūrī ez-dereĢ (F108) 
  Ġy ĥunuk ān-rā ki vā-Ģüd manţareĢ

776
 

 
  [Tercüme] 
 

2439 Çeng-i ģikmet oldı ĥoĢ-āvāz-bāz 
  Ravż-ı cennetden ne ķapu oldı bāz 
  

2440 Bāng-ı der iĢit çü görmezsin derin 
  Devlet anuñ kim Ģaķ açdı manţarın  
 
 
 
 

                                                 
776

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 410/3482, 3484.  
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81a  [102. Bir Yahudi‟nin Müslüman olması]  
   

2441 Bir cühūd-ı ģākim-i ģikmet-fürūĢ 
  Oldı Mevlānā‟ya bir gün yolda šuĢ  
   

2442 Dir sizüñ dīn yig mi yāĥud dīnümüz 
  Dir sizüñ dīn yig o ĥoĢ-āyīnümüz 
  

2443 Eyle diyince o sulšān-ı ferīd 
  Ol cühūd oldı müsülmān nev-mürīd 
 
  [103. Mevlânâ‟yı sevenlerin azaptan kurtulacağı] 
  

2444 Geldi beglerden biri ol pādiĢāh 
  ĠĢigine oldı istimdād-ĥ

v
āh 

  
2445 Bir ĥuŝūŝ-içün k‟uzaķdur girisi  

  Līk
777

 o beg adamlarından birisi 
  

2446 Urdı bāzirgānların bir ĥ
v
ācenüñ 

  Aldı ĥān u mānların bir ĥ
v
ācenüñ 

  
2447 Urdı ĥaylin ĥaylī ġāret eyledi  

  Az kimesne çoķ ĥasāret eyledi 
  

2448 Çıķdı ķılıç oldı ķan kesildi baĢ 
  Elli biñlik var ki alındı ķumāĢ 
  

2449 Geldi ĥ
v
āce pür-niyāz ol bedregi 

  Medrese küncinde gördi ol begi 
  

2450 Gördi Mevlānā‟ya zār u ibtihāl  
  Eyler ol beg ĥasta-dil iĢkeste-ģāl 
  

2451 Eydür iy merdek ģarāmī-zāde zen   
  Ol Ģeh-i šūbā-ĥırāmı ya

c
nī sen       

  
2452 Ġdinüp püĢt ü penāh

778
-ı cān u dil  

  Ķurtılam mı dirsin iy żāl ü mużil 
  

2453 Ķodı baĢ çün çıķdı šaĢra ol emīr 
  Ayaġa düĢenlere ol dest-gīr 
  

2454 Ya
c
nī Mevlānā o sulšān-ı kerīm 

  Urdı bir na
c
re o Ģeh tünd-i 

c
aţīm 

  
2455 Didi dir ol ĥān-içün ķurtılmaya  

  Ķurtılur ģāĢā niçün ķurtılmaya 
  

2456 Ķurtılur va‟llāhi va‟llāhi Ģular 
  Medresemüz ķapusından kim geçer  
 
 

                                                 
777

  Līki Ģeklinde harekelense de vezin gereği böyle okunmalıdır. 

778
  Metinde püĢt-i penāh. 
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81b 
2457 Ķurtılur anlar ki nāmum źikr ider 

  BaĥĢiĢüm in
c
ām-ı 

c
āmum źikr ider 

  
2458 Ķurtılur baña maģabbet eyleyen 

  Cān u göñülden meveddet eyleyen  
  

2459 Ĥ
v
āceye der-ģāl bir ģālet gelür 

  YaĢ aķıdur baĢ ķor riķķat gelür 
  

2460 Ol bege ol cümle mālı bī-cidāl 
  K‟almıĢ-ıdı ķulları eyler ģelāl 
  

2461 ĠĢidüp ol beg bunı cūĢ eyleyüp 
Mā-cerā-yı ĥ

v
āce(y)i ĥoĢ eyleyüp 

  
2462 Göndürüp mālın anı ĥoĢ-ģāl ider 

  Bir niçe tuģfe bile irsāl ider 
   

2463 Ĥ
v
āce daĥı gösterüp beg ģamlesin 

  BaĥĢ idüp Ģeh-zādelere cümlesin 
  

2464 Cümle-i yārān-ıla Ģāh-ı mušā
c 

  Ĥiźmetinde 
c
arż ider 

c
ālī semā

c 

  
  [104. KıĢ mevsiminde soğuk suda üç gün durması]  
 

2465 Bir gün ol aylarda kim ŝu šoñ-ıdı 
  ĶıĢa öñ-idi vü güze ŝoñ-ıdı 
  

2466 Šurdı Mevlānā varup šolabda 
  Ŝoyunup girdi oturdı ābda 
  

2467 Üç gün üç gice baĢı üzre oluķ  
  Aķdı ģavż içinde ġarķ ol tā-

c
unuķ 

  
2468 Didi yārān iy teni gül-berg-i ter 

  Āb-ı serd itmez mi cismüñe eśer 
  

2469 Dir eśer eyler belī serd olana 
  Eylemez ammā velī merd olana  
  

2470 Pes hemān ŝudan çıķup bī-inķıšā
c 

  Eyledi nüh rūz rūz u Ģeb semā
c 

  
2471 Gözedüp güzel gözi sırr-ı ezel 

  Šurmayup šurup özi oķur ġazel  
  
82a  [105. Yedi gün boyunca sema edip yemek yememesi] 
 

2472 Yine bir nevbet daĥı bī- inķıšā
c
 

  Yidi gün yidi gice itdi semā
c 

  
2473 Rızķ u me‟kūl ü mühennā ĥoĢ-güvār 

  Eyledi yārān müheyyā āĢikār 
  

2474 Buyurur iy nefs gel sözüm iĢit 
  Ŝabr ķıl tā olmaya saña iĢ it 
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2475 Yime bu me‟kūlden yirseñ eger 
  Bu seni yir dir yimez ol dīdever 
  

2476 Yimeyüp ol yimegi ol dīdever 
  Oķıdı bu beyti ol ŝāģib-naţar 
  

2477 Ger ĥorī yek-bār ez-ān me‟kūl-i nūr (F109) 
  Ĥāk-rīzī ber-ser-i nān-ı tenūr

779
 

 
  [Tercüme] 
 

2478 Rızķ-ı nūra bir kez aġzuñ açduñ 
  Etmegüñ baĢına šopraķ ŝaçduñ 
  

2479 Andan üç kerre diyüp “el-cū
c 
cū

c
” 

  Der-peyince buyurup “śümme‟r-rücū
c
”

780
 

  
2480 Ol fetī ibnü‟l-fetī ibnü‟l-fetī  

  Eyledi yine semā
c
a rec

c
ati 

 
  [106. Sema esnasında elbiselerini çevresindekilere vermesi] 
  

2481 OlmıĢ-ıdı bir gice 
c
ālī semā

c 

  BulmıĢ-ıdı cümle a
c
yān ictimā

c 

  
2482 Anda Mevlānā o sulšān-ı kerīm 

  Ġtdi çoķ źevķ eyledi Ģūr-ı 
c
aţīm 

  
2483 Geydügin ol Ģem

c
-i Ģekker-leb o Ģeb 

  Germ olup ķavvāllara virdi hep 
  

2484 Da
c
vet issi bir ķızıl çuķa ķabā 

  Geydürür kim dir gören šāle beķā 
  

2485 Üstine bir postın anuñ vaĢaķ 
  ĶuĢadur biline bir dībā ķuĢaķ 
  

2486 BaĢına peĢmīne bir destār urur 
  BaĢı var olsun elinde var urur  
82b 

2487 Çün o meclisden šurup ol Ģeh gider 
  Ol yola kim ol Ģeh-i āgeh gider 
  

2488 Ġlter ol yol ol Ģehi mey-ĥāneye 
  Oldı ser-mest irdi ŝan mey ĥāneye 
  

2489 Ġricek anda o mest-i bī-Ģarāb 
  Ķulaġına iriĢür bāng-ı rebāb 
  

2490 Çarĥ urur źevķ eyler anda tā-ŝabāģ 
  Na

c
re vurur źevķ ider eyler ŝıyāģ 

  
 

                                                 
779

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 4, s. 353/1958. 

780
  “Açlık, açlık, (açlık), sonra aslına dönmek!” anlamına gelir. 
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2491 Rindler çıķar düĢer ayaġına 
  Cem

c
 olurlar ŝolına vü ŝaġına 

  
2492 Ġrmenīlerdi o ķavm-i mey-fürūĢ 

  Çeng ü nā gibi idüp cūĢ u ĥurūĢ 
   

2493 Anda daĥı geydügin bī-iĥtiyār 
  Eyler ol ķavme ķamu bir bir niśār 
  

2494 Ġrtesi geçdi gelüp bir gündesi 
  Yārī ķılup šāli

c
-i ferĥundesi 

  
2495 Oldı ol ķavme 

c
ināyet ber-mezīd 

  K‟oldılar cümle müsülmān u mürīd 
  

2496 Bir niçe gün gice gündüz bī-ŝudā
c 

  Eyledi her biri bir 
c
ālī semā

c 

  
  [107. Açlığın nefsi terbiye etmesi] 
 

2497 Bāb-ı ķahr-ı nefsde erbāb-ı 
c
ilm 

  SöyleĢürledi seĥun aŝģāb-ı 
c
ilm 

  
2498 Buyurur ol dürr-i deryā-yı ŝafā 

  Ya
c
nī Mevlānā o ŝāf-ı aŝfiyā 

  
2499 Bir riyāżet-bāre zāhid var-ıdı 

  Sāl ü māh aña 
c
ibādetkār-ıdı 

  
2500 Nefsine bir gün baķup iy bī-temīz 

  Ben kimem sen kimsin eydür ol 
c
azīz 

  
2501 Didi sen bensin benem bir nefs-i ziĢt    

  Nefs-i ziĢt-i kāfir [ü] ehl-i küniĢt     
  

2502 BaĢ açuķ yalın ayaķ ol sīne-ŝāf 
  Ka

c
be‟(y)i kerrāt-ıla eyler šavāf  

83a 
2503 Ben kimem sen kimsin eydür ol nefes 

  Ben benem sen sensin eydür ol aĥes 
  

2504 Her 
c
ibādet kim bu kez 

c
ālemde var 

  DürüĢür eyler ider ol merd-i kār 
  

2505 Hīç aŝlā ziĢt-kāre nefsinüñ 
  Bulımaz ķatline çāre nefsinüñ 
  

2506 Pes bu kez šutar oruç acıķdurur 
  Nefse acıķmaķ yavuz acıķ durur 
  

2507 Kim bu kez ŝorduķda ol nefs iy ġulām 
  Ben yoġam sen sensin eydür ve‟s-selām 
  

2508 Nefsi ya
c
nī ehl-i īmān eylemez 

  Ġayr-i cū
c
 anı müsülmān eylemez 
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2509 Eyyühe‟l-maģbūsü fī-rehni‟š-ša
c
ām (A2) 

  Sevfe tencū
781

 in taģammelte‟l-fišām
782

  
 
  [Tercüme] 
 

2510 Ġy ša
c
āmuñ rehnine maģbūs olan 

  Ķurtılursın ķatlanursañ cū
c
a sen 

   
  [108. Allah‟ı görmek için cife olan dünyayla meĢgul olmamak gerektiği] 
  

2511 Yir ü gök ģaķķında bir gün ma
c
rifet  

  Buyururken ol Ģeh-i 
c
ālī-ŝıfat 

  
2512 Eydür ol kim merd-i ma

c
nīdārdur 

  Ŝūret-i 
c
ālem aña dīdārdur 

  
2513 Biri ya dünyāya niçün Muŝšafā  

  Cīfedür dir dir Resūl-i bā-vefā
783

    
  

2514 Buyurur šāliblerinden olma tā 
  Cīfe görünmeye bu dünyā saña 
  

2515 Cīfedür alma ģisāba k‟ol denī 
  Almaya itler ģisābına seni 
  

2516 Ģubb-ı Ģaķ ġayrine meĢġūl iy piser 
  Olma kim hep cīfedür daĥı biter  
  

2517 Šālib-i Ģaķ ol hemān Ģaķķ‟ı šaleb 
  Ķıl hemīn ol dīde-ter ol ĥuĢk-leb  
83b 

2518 Tā ki dīdārın dem-ā-dem göresin 
  ġerbet-i vaŝlı fuķā

c
ın ŝorasın 

  
2519 “Mā ra‟eytü

784
 Ģey‟en”

 785
üñ neţţāresi  

  Mülk-i 
c
aynuñ ola iy cān pāresi 

 
  [109. Su ile konuĢması] 
  

2520 Buyurur debbāġlardan birisi 
  K‟olmıĢ ol āb-ı ģayātuñ dirisi 
  

2521 Ol ķapu kim adıdur Debbāġlar 
  Ķapusı ol ķapu öñinde meger 
  

                                                 
781

  Metinde yencū. ġairin yaptığı tercümeden ve kaynak metinden bu Ģekilde düzeltilmesi 

gerektiği anlaĢılmakta. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 501. 

782
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 46/295.  

783
   “Ed-dünyā cīfetün” Ģeklindeki söze gönderme yapılmakla beraber bu söz Hz. Peygamber‟e 

değil, Hz. Ali‟ye aittir. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el-Müttakî el-Hindî, a.g.e., c. 3, s. 719. 

784
  Metinde ra‟eyte olarak harekelense de anlam gereği düzeltildi.  

785
  Bu ifade Hz. Ebubekir‟e ait olan “Hiçbir Ģey görmedim ki onda Allah‟ı görmeyeyim.” 

sözünden alıntıdır. bkz. Ceylan, a.g.e., s. 407.  
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2522 Šurup ol ŝuyuñ kenārında k‟aķar 
  ġehrden ırmaġ olup šaĢra çıķar 
  

2523 Bulduġın alup döker pāk ü pelīd 
  Baķup ol ŝuya dir ol Ģāh-ı ferīd 
  

2524 Ya
c
nī Mevlānā ol aŝlı aŝl-ı āb 

  Görüp ol çirkin ŝuyı idüp ĥišāb 
  

2525 Eydür iy miskīn ŝu ģālüñ fikr ķıl 
  Ġçlerine girmedüñ var Ģükr ķıl 
  

2526 Ger bu ĥalķuñ içlerine giredüñ 
  N‟olası(y)dı anda ģālüñ göredüñ 
  

2527 Ģaķ ümīd oldur ki yine ide pāk 
  Ķomaya dermān irüre derdnāk 
  

2528 Meśnevī‟den nitekim tefsīr ider 
  Ġsm-i Ķuddūs‟ı o Ģeh taģrīr ider 
  

2529 Bu šoķuz beyti šoķuz çarĥ-ı berīn 
  Tek yazar birbirine eyler ķarīn 
 

2530 Āb çün pıñar kerde Ģüd necis         (F110)   
  Tā çünān Ģüd k‟āb-rā red kerd ģis     
        

2531 Ģaķ bi-bürdeĢ bāz der-baģr-i ŝavāb (F111) 
Tā bi-ĢüsteĢ ez-kerem ān-āb āb  

84a 
2532 Sāl-i dīger āmed ū dāmen-keĢān (F112) 

  Hey kücā būdī be-deryā-yı ĥoĢān 
  

2533 Men necis z‟īncā Ģüdem pāk āmedem (F113) 
Bi‟stedem ĥil

c
at sūy-ı ĥāk āmedem 

  
2534 Hey biyāyīd iy pelīdān sūy-ı men (F114) 

  Ki girift ez-ĥūy-ı Yezdān ĥūy-ı men 
  

2535 Der-peźīrem cümle-i ziĢtīt-rā (F115) 
  Çün melek pākī dihem 

c
ifrīt-rā 

  
2536 Çün Ģevem ālūde bāz āncā revem (F116) 

  Sūy-ı aŝl-ı aŝl-ı pākīhā revem 
  

2537 Delķ-i çirkīn ber-kenem āncā zi-ser (F117) 
  Ĥil

c
at-i pākem dihed Bārī diger

786
 

  
2538 Kār-ı ū īnest kār-ı men hemīn (F118) 

  
c
Ālem-ārāyest Rabbü‟l-

c
ālemīn

787
 

 
 
 

                                                 
786

  Metinde dīger olarak yazılsa da vezin gereği kelimenin bu Ģekli kullanılmalıdır. 

787
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 41/200-208.   
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  [Tercüme] 
 

2539 Āb çün pıñardur olur necīs    
  ġöyle olur kim ider red anı ģis 
  

2540 Ġledür Ģaķ ģażreti baģr-i ŝavāb 
  Yur kerem birle yine ol ābı āb 
  

2541 Geldeci yılda gelür dāmen-keĢān 
  Baģr ĥūyından virür ŝorsañ niĢān 
  

2542 Dir ki ben bundan necis gitdüm ü pāk 
  Ĥil

c
at aldum yine geldüm šarf-ı ĥāk 

  
2543 Ġy necisler hey gelüñ benden yaña 

  Kim Ĥudā-ĥūy-ıla ĥūlandum gedā 
  

2544 Cümle çirkīnligüñüz idem ķabūl 
  Pāklık virem melekveĢ dīve bol 
  

2545 Çün olam yine necis anda varam 
  Pāklıklar aŝlınuñ aŝlın görem 
  

2546 Delķ-i çirkīnüm çıķaram PādiĢāh 
  Bir daĥı ĥil

c
at geyüre pāk Ģāh 

  
2547 Anuñ iĢi iĢbudur binüm hemīn 

  
c
Ālem-ārādur o Rabbü‟l-

c
ālemīn 

 
84b  [110. “Fi‟s-semā‟i rızķuküm” ayetini tefsir etmesi] 
  

2548 Bir gün ol ķassām-ı rızķ-ı āsumān  
  Ya

c
nī Mevlānā o Ģāh-ı lā-mekān 

  
2549 “Fi‟s-semā‟i rızķuküm”

788
 tefsīrini 

  Söyler-iken eyleyüp taķrīrini 
  

2550 Bir ģikāyet buyurur ol pādiĢāh 
  Eydür ol ruĥsārı ĥorĢīd alnı māh 
  

2551 Vardı bir dervīĢ yoķdı pīĢesi   
  Oldı rızķ-ı āsumān endīĢesi 
  

2552 Yiryüzinüñ terk idüp her rızķını 
  Gice gündüz gökden ister rızķını 
  

2553 Terk idüp rızķ-ı zemīnīyi o hep   
  Ķıldı rızķ-ı āsumānīyi šaleb 
  

2554 Gider-iken yolda bir gün nā-geh ol 
  Gördi bir ĥumre

789
 yatur itmez ķabūl 

  

                                                 
788

  bkz. 782. dipnot. Ayrıca metinde fi‟s-semā‟e olarak harekelenen kelime aslına uygun olarak 

düzeltildi. 

789
  Müstensih bu kelimenin anlamını altına küpçük yazarak belirtmiĢtir. 
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2555 Ya
c
nī dir iy pādiĢāh-ı muģterem 

  Ben de rızķ-ı āsumānī isterem 
  

2556 Çün Ģeb oldı geldi ol māh evine 
  Göre oġlancuķların tā sevine 
  

2557 Eyler oġlancuķlar açlıķdan gile 
  Šoķluġa yoķ çāre açlıķ deng-ile 
  

2558 Virdi dir dervīĢ Ģaķ rūzī baña 
  Almadum ben baķmadum aŝlā aña 
   

2559 Bacaya urmıĢdı bir uġrı ķulaķ 
  ŠutmıĢ-ıdı ol söze šoġrı ķulaķ 
  

2560 Mevżi
c
in çün iĢidür ol ĥumrenüñ 

  Didi ben gitdüm yiter siz gümrenüñ 
  

2561 Ģamzavār ol ĥumreye šoġru revān 
  Yola düĢdi gitdi ol uġru devān 
  

2562 Gördi bir mār-ı siyeh mānend-i mīġ 
  Yatur içinde anuñ geldi dirīġ 
  

2563 Dir bunı ķaŝd-ıla ol pīr-i peder  
  Def

c
-i ferzendān idüp dimiĢ meger  

85a 
2564 Acıyup acı görüp maġzın anuñ    

  Baġlayup biñ ģīlele aġzın anuñ  
  

2565 Eline alur u ayaķ götürür  
  Bacadan atar aĢaġa getürür 
  

2566 Ĥumreye dervīĢ çün eyler naţar 
  Görür anuñ içini šopšolu zer 
  

2567 Ģamd ider ser ķor Ģaķ‟a secde ķılur 
  Ķalķamaz ol secdeden vecde gelür 
  

2568 Bir zamān bī-ĥ
v
īĢ aķlın aldurur 

  Andan ol dervīĢ baĢın ķaldurur 
  

2569 Eydür iķrār eyledüm iy reh-nümūn 
  “Fi‟s-semā‟i rızķuküm mā tū

c
adūn”

790
 

  
2570 Bu ibāretden iĢāret neydügin 

  Eyledüñ rūĢen beĢāret neydügin   
  

2571 Ġy nümūde  tü
791

 mekān ez-lā-mekān (F119) 
  “Fi‟s-semā‟i rızķuküm” kerde 

c
ayān

792
  

                                                 
790

  “Ve gökte de rızkınız ve vaadolunur olduğunuz Ģey -vardır.-” (Zâriyat, 51/22). 

791
  Metinde bu kelime yerinde lā- eki yer alsa da bunun müstensihin sonraki kelimeye gözünün 

kaymasından kaynaklandığı açıktır. Zira Kemâl Dede‟nin çevirisinden bunun lā- 

olamayacağı anlaĢılır. Kaynak metin ve Mesnevî ile yapılan kıyaslama sonucu bu Ģekilde 

düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 509. 
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  [Tercüme] 
 

2572 Lā-mekāndan 
c
arż ķılan iy mekān 

  “Fi‟s-semā‟i rızķuküm” iden 
c
ayān 

 
  [111. Velilere teĢekkür için secde edilebileceği] 
  

2573 Ol cemāli ķıblegāhı 
c
ālemüñ 

  Ya
c
nī Mevlānā o Ģāhı 

c
ālemüñ 

  
2574 Otururken geldi yārān ne ki var  

  Ol cemāle ķıldı secde Ka
c
bevār 

  
2575 Birisi ol Ģāha eydür her faķīh 

  Her faķīh-i Ģeyd [ü] bī-
c
aķl ü sefīh 

  
2576 Belki her müftī müderris müste

c
id 

  Ša
c
n idüp her yirde her biri becid 

  
2577 c

ĀĢıķa olsun gerek ma
c
Ģūķa dir  

  Secde ķılmaķ küfrdür maĥlūķa dir   
85b 

2578 Šurdı çün ķāyil bu ķavli ĥatm idüp 
  Eydür iy ġar-ĥ

v
āher ol Ģeh Ģetm idüp 

  
2579 Biri kim mekr-i Ģeyāšīnden beni 

  Ķurtara ol ķavm-i pür-kīnden beni  
  

2580 Nefs-i cellāduñ elinden dād ide 
  Ala ĥoĢ ĥoĢ ķurtara āzād ide 
  

2581 Ben ölüye tāze cān baġıĢlaya 
  Cān n‟olur belki cihān baġıĢlaya 
   

2582 Secde ķılmayam niçün ser ķomayam 
  Tozına yüzüm sürüp zer ķomayam 
  

2583 Bir ķulın ĥıĢm itse cellād eline 
  Virse Ģeh cellād-ı bī-dād eline 
  

2584 Ol siyāsetgāhda ŝoyup tenin 
  Urmaġa iletse anuñ gerdenin 
  

2585 Ol bu ģāl içindeken Ģehden biri 
  Eyleyüp īrād aña engüĢterī 
  

2586 Virse ĥil
c
at eylese āzād anı 

  Ķurtarup ölümden itse Ģād anı 
  

2587 Ol dem ol miskīn bu eylük iy 
c
aceb 

  Kimden oldı baña dir eyler šaleb 
  

2588 Aña dirler kim fülān ol ĥāŝ-ı Ģāh 
  ĠstemiĢ Ģehden seni ol cān-penāh 
  

                                                                                                                                          
792

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 2, s. 399/3790.  
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2589 DüĢer ayaġına eyler secdeler  
  Zār ider dilden śenā dürrin döker 
  

2590 ÖlmüĢ-iken eydür iy iren ģayāt 
  Buñ deminde Ĥıżr iren viren necāt   
  

2591 Tā-ölince eyler anuñ Ģükrini   
  Bir nefes ķomaz dilinden źikrini 
  

2592 Anuñ ol eylügin añar dāyimā 
  Geh śenā eyler ider gāhī du

c
ā 

  
2593 Ancılayın merd-i Ģaķ daĥı müdām 

  Ĥalķa bu eylügi eyler ol hümām 
  

2594 Bu siyāsetgāh-ı dünyāda o ĥāŝ 
Nefs [ü] Ģeyšāndan

793
 virür her dem ĥalāŝ 

86a 
2595 Buñ deminde iriĢür dil-Ģād ider 

  Bend-i ġamdan ķurtarur āzād ider 
  

2596 Gösterür dāyim ŝırāš-ı müstaķīm 
  Ģaķķ‟a iltür yolda ķomaz ol kerīm 
  

2597 Pes bu ĥalķ ol ģażrete tekrīm idüp 
  Yüz sürüp yüz 

c
izz-ile ta

c
ţīm idüp 

  
2598 Niçün ol eylükleri źikr itmeye 

  Ķomaya ser secde-i Ģükr itmeye 
  

2599 Pes šarīķatde ģaķīķatde hemān 
  Secde olsun Ģükr olsun bī-gümān 
  

2600 Ģaķķ‟a eyler her ne eylerse aña 
  Bir dem olmaz Ģaķ o ģażretden cüdā 
  

2601 Līki bu bir kimseye vācib durur 
  K‟ol kiĢi bu eylügi alup durur 
  

2602 Ehli iĢbu secdenüñ ol cān ola 
  Kim anuñ ģaķķında bu iģsān ola 
  

2603 Līk anuñ ģaķķında k‟olmaz bu 
c
ašā 

  Ĥāšīdür ol secdesi anuñ ĥašā 
  

2604 Secde Ģekl ol ne ĥašā bel küfrdür 
  Her ne ursa baĢ ayaķ el küfrdür  
  

2605 Ġtse secde ķosa ser ol bü‟l-ģazen 
  Fāriġ ol server o serden secdeden 
  

2606 Secde ķılsa nā-gehān taķlīd-ile 
  Kāfir olur ger ola 

c
aķlı bile   

                                                 
793

  Metinde nefs-i Ģeyšān. Aslında tamlamalı okuma da anlamca yanlıĢ sayılmaz; fakat kaynak 

metinde bu ifade ez-dest-i Ģeyšān-ı dūn ve sulšān-ı nefs-i ģarūn Ģeklinde geçtiğinden 

düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 511. 
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2607 Ġtmese ol 
c
ārif-i Ģaķ ger sücūd 

  Kāfir olmaz Ģübhesüz ol Ģāh-ı cūd 
  

2608 Tābi
c
 olur ģażretine Aģmed‟üñ  

  Ģażret-i pür-raģmetine Aģmed‟üñ 
  

2609 Aģmed‟e kim tābi
c 
olsa ĥūb olur  

  Ģaķ ķatında ĥūb olur maģbūb olur 
  

Ķul in küntüm tuģibbūna‟llāhe fe‟ttebi
c
ūnī yuģbibkümu‟llāhu

794
 

  
2610 Aģmed‟e Ģaķ dir ki di bu ķullara 

  Ģażretümden lušf uman yoĥsullara 
86b 

2611 Ger severseñüz Ģaķ‟ı gözleñ izi 
  Tābi

c 
oluñ tā ki Ģaķ seve sizi   

  
2612 Aģmed‟i kim sevse Ģaķķ‟a ĥūb olur  

  Tābi
c 
olan pes aña maģbūb olur 

 
  [112. Mevlânâ‟yı tüm milletlerin sevmesi] 
  

2613 Bir ulu bir uluya eyler su‟āl 
  Dir ki Mevlānā‟da

795
 iy āĢüfte-ģāl 

  
2614 Ne kerāmet gördüñ olduñ nev-mürīd 

  Ol lebi Ģīrīnde iy ĥusrev mezīd
796

 
 

2615 Olduñ u sevdüñ anı Ferhādvār  
Bel beter Ferhād‟uñ ancaķ adı var   

  
2616 Dir kerāmet ol Ģehe yitmez mi bu 

  Her nebīyi sevdi bir millet 
c
amū 

  
2617 Her velīyi sevdi bir ķavm itdi Ģāh 

  Oldı ol ol ķavm içinde pādiĢāh 
  

2618 Ġttifāķ-ı tām-ıla cümle milel 
  Cümleten mecmū

c
-ı erbāb-ı düvel 

  
2619 Sevdi Mevlānā‟yı oldı hep ġulām 

  ġāh u bende bay u yoĥsul ĥāŝ u 
c
ām 

  
2620 Oldı ol Ģāhuñ Ģeker-güftārıla 

  Hep müĢerref Ģol lašīf esrārıla 
  

2621 Hep me
c
ānīsinden anuñ bī-ŝudā

c
  

  ġerbet-i ĥāŝ içdi vü içdi fuķā
c 

                                                 
794

  “De ki: Eğer Allah Teâlâ‟yı seviyor iseniz bana ittiba ediniz ki Allah Teâlâ da sizi sevsin…” 

(Âl-i Ġmrân, 3/31) ayetinden iktibas edilmiĢtir. 

795
  Lam-elifi ( ) unuttuğunu farkeden müstensih harfi metne eklerken yanlıĢlık yapmıĢ, 

dolayısıyla kelime yanlıĢ yazılmıĢtır. 

796
  Metinde merīd olarak yazılsa da “inatçı, asi” anlamına gelen merīd‟dense “meziyyetli” 

anlamına geldiğini düĢündüğümüz bu kelime daha uygundur. Bu kelime bir alt dizedeki 

olduñ‟a bağlanır ki eserde mezīd ol- pek çok kez kullanılmıĢtır (bkz. 3159, 3338, 4121). 
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2622 Bundan özge ne kerāmet ola dir 
  Sevmemek anı ġarāmet ola dir 
  

2623 ĠĢidince ol ulu oldı kiçi  
  SūziĢinden bu sözüñ yandı içi 
  

2624 Ķıldı ol nār içini šaĢını nūr  
  Gözine nūr irdi göñline sürūr 
  

2625 Cān u dilden ol Ģehe oldı ġulām 
  Eyledi yārāna ĥiźmet ve‟s-selām 
  
87a  [113. DerviĢlerle alay edilmesi üzerine Nuh kıssasını anlatması] 
 

2626 Ba
c
żılar dervīĢ olanlar ģaķķına  

  Ĥasta-dil dil-rīĢ olanlar ģaķķına 
  

2627 Münkir olanlaruñ istikbārını 
  Šanzını inkārını ıŝrārını 
  

2628 Añdılar bir gün o gün šal
c
atlü māh 

  Ya
c
nī Mevlānā dir ol ķuvvetlü Ģāh 

  
2629 Nūģ‟a çün emr itdi ol Rabbü‟l-enām 

  Bir gemi düz didi düzdi ol hümām 
  

2630 Oġlı Ken
c
ān zümre-i küffār-ıla 

  Ehl-i kibr ü ehl-i istikbār-ıla 
  

2631 Šanz idüp tesĥar ķılup açup femi 
  Bu ķuru ŝaģrāda n‟eyler dir gemi 
  

2632 Çün temām oldı vü ķaldı bir zamān 
  Ġki yıl her gebr ü bī-dīn bī-emān 
  

2633 Ol kemi ķavmüñ ĥabāśet eyledi 
  Ol gemiyi pür-necāset eyledi 
  

2634 NāliĢ itdi Nūģ ol ikinci ata 
  Ķaldı çün def

c
inde 

c
āciz Ģażret‟e  

  
2635 Ģażret anda ķıldı ģādiś bir maraż 

  K‟ol ģadeś def
c
 ola andan bu ġaraz 

  
2636 K‟ehl-i šıb dir bir marażdur bu 

c
abeś 

  Kim anuñ dermānıdur ekl-i ģadeś 
  

2637 Ol ešibbā çün bu sözi didiler   
  Ol ģadeśden ol 

c
abeśler yidiler 

  
2638 Her kim ister derdine dermān gelür  

  ĀĢikārā 
c
ār iden penhān gelür 

   
2639 Ķalmadı bir kimse kim gelmedi hīç  

  Yidiler ol ģadde kim ķalmadı hīç 
  

2640 Andan ol ķavme iriĢüp ķahr-ı Rab  
  Ķırķ gün yaġmur yaġdı rūz u Ģeb 
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2641 Šaġ u ŝaģrā oldı deryā gitdi farķ   
  Ķopdı šūfān cümle ĥalķı itdi ġarķ 
  

2642 Ger ne-būdī Nūģ-rā ez-Ģaķ yedī (F120) 
  Ū cihānī-rā çirā ber-hem zedī  
87b 

2643 Ŝad hezārān Ģīr būd ū der-tenī (F121) 
  Ū çü āteĢ būd u 

c
ālem ĥırmenī 

  
2644 Çünki ĥırmen pās-ı 

c
öĢr-i ū ne-dāĢt (F122) 

  Ū çünān Ģu
c
le ber-ān ĥırmen gümāĢt

797
 

 
  [Tercüme] 
 

2645 Nūģ‟uñ olmasa eger Ģaķ‟dan yedi 
  

c
Ālemi birbirine urmaz-ıdı 

  
2646 Yüz biñ aŝlan-ıdı bir tende o cān 

  Ol cihān-sūz od-ıdı ĥırmen cihān 
  

2647 Virmedi 
c
öĢr itdi ol ĥırmen menī 

  Yaķdı ol od urdı Ģu
c
le ĥırmeni 

  
2648 Šanz ķılmaķ pes Ģaķ‟uñ ebrārına 

  Ġtmek inkār anlaruñ esrārına 
  

2649 Nā-mübārekdür ziyānmend-i 
c
aţīm 

  Olur iden diyüp ol Ģāh-ı kerīm 
  

2650 Ģamdüli‟llāh dir bu šūfān-ı belā 
  ĠĢbu šavvāfān-ı derd ü ibtilā 
  

2651 Cümlesi ķudret kemānı der-yemīn 
  Anlaruñ emrindedür ender-kemīn 
  

2652 Bende-perverlik ķılup idüp du
c
ā 

  Eydüp ol Ģeh “bād yārān-rā beķā”
798

 
  

2653 Dir bu birķaç gün içinde 
c
āķıbet 

  Ola ma
c
lūm ehl-i šanz u 

c
āfiyet 

  
2654 c

Āfiyet maġz ehlidür kim ķurtılur 
  Ehl-i šanz ol postdur kim yırtılur 
  

2655 Çünki yārānı bu ĥona šoyurur 
  Andan ol sulšān bu beyti buyurur 
  

2656 Rūzī dü bāġ-ı šāġıyān ger sebz bīnī ġam me-ĥor (F123) 
  Çün aŝlahā-yı bīĥeĢān ez-rāh-ı penhān biĢ‟kenem

799
  

 
 

                                                 
797

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 177/3128-3130.  

798
  “YaĢasın yâranlar!” 

799
  müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, 

s. 170/1375, 14.539. 
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88a  [Tercüme] 
 

2657 Bāġ-ı šāġīler iki gün sebz ola ġam yime sen 
  Gizlü yoldan bunlaruñ aŝlın kökin kesdüm çü ben

800
 

  
2658 Az zamān içinde ol çoķ sözlü ķavm 

  Hülke yüz šutup o çirkīn yüzlü ķavm  
  

2659 Nār-ı ġamda cümlesi oldı ģarīķ 
  Ġrdi šūfān-ı belā oldı ġarīķ 
  

2660 Ķalmadı bir saķš olardan hep saķaš  
  Oldı Ģaķ‟dan eyle kim irdi saĥaš 
  
  Ve ķul cā‟e‟l-ģaķķu ve zehaķa‟l-bāšılu

801
  

 
2661 Ģaķ o bāšıl ĥalķı hīçe almadı  

  Ģaķķ
802

 bāšıldan dimiĢler ķalmadı  
 
  [114. Yâranlara Ģeyh sohbetinde bulunmalarını tavsiye etmesi] 
  

2662 Bir gün ol gün yüzlü Ģem
c
-i cem

c
iyet 

  Cem
c
-i yārāna buyurup merģamet 

   
2663 Eyleyüp ĥoĢ ĥoĢ vaŝiyyet anlara 

  Ol olan devlet ĥuceste cānlara 
  

2664 Allāh Allāh dir çü Ģeyĥüñ ŝoģbeti 
  Vire el baĢ üzre idüñ ĥiźmeti 
  

2665 Ŝoģbet-i Ģeyĥüñ Ģu kim ġayri ola 
  ġerdür ol ģāĢā k‟anuñ ĥayrı ola 
  

2666 Ŝoģbeti Ģeyĥüñ eger el virmeye 
Viresin ger cān u ser el virmeye     

  
2667 Bir iki yār u müŝāģib bulasın 

  Bulmaġı anları vācib bilesin 
  

2668 Ol daĥı virmezse el bī-ķīl ü ķāl 
  Var kelām-ı Ģeyĥe göster iĢtiġāl 
  

2669 K‟ol nefes ol iĢtiġāl iy merd-i rāh 
  Dükelinden yig durur bī-iĢtibāh 
  

2670 Ol daĥı virmezse el it šā
c
ati 

  Ġste Ģaķ‟dan el açup ol ŝoģbeti 
  

2671 Miśl-i Mūsī ķıl tażarru
c
 rūz u Ģeb 

  Yār-ı dīnī sāyesin eyle šaleb  
 
 

                                                 
800

  fā
c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün.  

801
  “Ve de ki: Hak geldi ve bâtıl müzmahil oldu.” (Ġsrâ, 17/81). 

802
  Vezin gereği böyle okunmalıdır. Nüshadada Ģedde ile harekelenerek durum belirtilmiĢtir. 
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88b 
2672 Sāye-i yār bih ki źikr-i Ĥudā (F124) 

  Īn çünīn güfte est Aģmed-i mā
803

 
 
  [Tercüme] 
 

2673 Yig durur źikr-i Ĥudā‟dan ţıll-i yār 
  Böyle buyurmıĢ Resūl-i Kirdigār 
 
  [115. Medrese bahçesinin duvarına yazdığı beyitler] 
  

2674 Bir gün ister ol Ģeh-i 
c
ālī-

c
alem 

  Ya
c
nī Mevlānā devāt-ıla ķalem 

  
2675 Medresenüñ bāġçesi bābına 

  Śebt ider üç dört beyt aŝģābına 
  

2676 Ĥišāb-ı Ģaķķ u bende her dü biĢ‟nās (F125) 
  Ki tü “hū” gūyī vü Ģaķ “eyyühe‟n-nās”

804
 

  
2677 ĤoĢāhāyī zi-Ģaķ ve‟z-bende hūyī (F126) 

  Miyān-ı bende vü Ģaķ hāy u hūyī 
  

2678 Ne-bīned merd-i ĥod-bīn pādiĢā-rā (F127) 
  Enīnü‟l-müźnibīn bāyed Ĥuźā-rā 
  

2679 Der-īn reh nīst ĥod-bīnī ĥuceste (F128) 
Tenī lāġar dilī bāyed Ģikeste 
 

  [Tercüme] 
 

2680 Budur Ģaķ‟la ĥišābuñ iy Ģaķ-iĢnās 
  Ki sen “hū” dirsin ü Ģaķ “eyyühā‟n-nās” 
  

2681 Ģaķ‟ı hā ide bende eyde hūyī 
  Ne ĥoĢdur bunlaruñ ol hāy u hūyı 
  

2682 Göremez merd-i ĥod-bīn pādiĢāyı  
  Enīnü‟l-müźnibīn aldar Ĥudā‟yı 
  

2683 Degül bu yolda ĥod-bīnlik ĥuceste  
  Ĥucestedür ten aruķ dil Ģikeste

805
 

  
  [116. Bâyezid Bestami‟nin Ģefkatten selam vermesi]   
 

2684 Ķušb-ı 
c
ālem Ģeyĥ-i āgeh Bāyezīd 

  Revvaģa‟llāh rūģahu Ģeh Bāyezīd
806

  

                                                 
803

  fe
c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün.  

804
  Kur‟an‟da çok geçen yâ eyyühe‟n-nâs (ey insanlar) hitabı yâ ünlemi atılarak alınmıĢtır. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 47.  

805
  Farsça beyitler ve tercümelerinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür. 

806
  Bu sayfanın en sağında 114., 115. ve 116. menkıbelerden bağımsız olarak ve yan bir Ģekilde 

kaydedilmiĢ bir müfred bulunmaktadır. Metne aidiyeti hakkında Ģüphemiz olduğundan 

dipnotta verdiğimiz  ve fe
c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün veznindeki müfred Ģöyledir: 
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89a 
2685 Evvel eylerdi selām ol nīk-peyk 

  Sebķat iderdi ider āĥir 
c
aleyk 

  
2686 Sırr-ı ģāli ŝordı bir gün bir refīķ  

  ġefķatümden eylerem dir ol Ģefīķ 
  

2687 Kim selāmı virene ol Kirdigār 
  Çil šabaķ šopšolu nūr eyler niśār 
  

2688 Ol 
c
ašiyye kim virürdi źü‟l-minen 

  Eyledüm Ģimdi fidā-yı ĥalķ ben 
 
  [117. Fırına attığı ferecisinin yanmaması] 
  

2689 Ķıldı Mevlānā‟ya bir rāhib su‟āl 
  Ģaķ didi Ķur‟ān‟da iy ferĥunde-fāl 
  

2690 Dūzaĥ içre ģār eger bārid ola 
  Cümleñüz sizüñ gerek vārid ola

807
 

 
2691 Dīn-i Ġslām‟uñ bu dīn üstine pes 

  Ne ola rüchānı iy müĢkīn-nefes 
  

2692 Šınmadı bir dem iĢāret itdi pes 
  Gitdi düĢdi ardına ol bü‟l-heves 
  

2693 Uġradı bir kirdeci dükkānına 
  Girdi pes ol kirdecinüñ yanına 
  

2694 Anuñ egninden çeküp pilonını 
  Dāġ-ı meyden Ģol siyeh-dil šonını 
 

2695 Dürdi ķoydı ferecīsi içine   
  Atdı tennūra vü döndi ķıçına 
  

2696 Bir zamān bir kūĢede oturdı çün  
  Bir zamāndan gördiler çıķdı dütün 
  

2697 Yoķ mecāli kimsenüñ k‟ide maķāl 
  Bir zamāndan ŝoñra o nīkū-ĥıŝāl 
  

2698 Didi ĥabbāza ferecīyi götür 
  ĀteĢ içinden çıķar baña getür 
  

2699 Vardı getürdi revān ol kirdeci 
  Açdı çün gördiler olmıĢ ferecī 
 
  

                                                                                                                                          
  Müfred 

  Hāy ber-ģūy-ı men-i mest me-zen hey dervīĢ 
  Macnī-i hūy çi dānī tü çi hā mī-gūyī 

807
  Meryem, 19/71(Ve sizden bir kimse yoktur ki, illâ oraya uğrayacaktır)‟e gönderme 

yapılmıĢtır. Kaynak metinde bu ayetin metni verilmiĢtir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī 

Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 552. 
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2700 Pāk ü pākīze müneķķā bī-nedīd 
  YanmıĢ ol pilon u olmıĢ nā-be-dīd  
89b 

2701 Buyurur pes Ģāh-ı 
c
ālī-Ģānumuz 

  Ķullarına lušfı çoķ sulšānumuz 
  

2702 Dir ki maģĢerde cehennem içre biz 
  Girürüz böyle girürsiz eyle siz 
  

2703 Rāhibe oldı bu ģālet çün be-dīd 
  Oldı der-ģāl ol Ģehe bende‟v mürīd  
 
  [118. Kırnakların tövbe edip kendisine mürit olması] 
  

2704 Bir cemīle zen var-ıdı ziĢt-ĥū 
  ZiĢt-ĥūy-ıdı velīkin ĥūb-rū 
  

2705 Ĥūb-rū ķırnaķları bisyār-ıdı 
  Her biri nīkū velī bed-kār-ıdı      
  

2706 Ġŝfahānī Ĥānın itmiĢdi mekān 
  Ol tozı 

c
uĢĢāķa kuģl-ı Ġŝfahān 

  
2707 Ya

c
nī Mevlānā Ģeh-i ŝāģib-naţar 

  Bir gün ol ĥāndan yaña ķıldı güźer 
  

2708 Gördi ol zen ol Ģehi geldi devān 
  Ķodı baĢ ayaġına düĢdi revān 
  

2709 Birbiri ardınca ol iki cihān  
  ġāhı üç kez Rābi

c
a eydür revān  

    
2710 Çıķdı ķırnaķlar daĥı irüp ĥaber 

  Bir uġurdan ķodı ayaġında ser 
  

2711 Her biri dönüp ĥazān yapraġına 
  Hep döküldi ayaġı šopraġına 
  

2712 Olıcaķ vāķı
c
 olara dīd-i dost  

  Ġki kez zī pehlevānlar didi dost 
   

2713 Olmasayduñuz eger siz bār-keĢ  
Nefs-i ziĢt olmazdı ķaš

c
ā yār u geĢ 

  
2714 Nefs ne maġlūb olurdı vü ne yār  

  
c
Ġffet-i zen ne olurdı āĢikār 

  
2715 Rābi

c
a gibi o 

c
avrat 

c
āķıbet 

  Tevbe eyler olur ehl-i 
c
āfiyet 

  
2716 Hep kenīzeklerini āzād ider 

  ġādī-i dil iriĢür dil-Ģād ider 
90a 

2717 Terk-i dünyā eyler ü dīvānevār 
  Ĥānesin yaġmāladur merdānevār 
  

2718 Ġāret itdürür ne varsa māl u raĥt 
  Āĥiret ĥātūnı olur nīk-baĥt 
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2719 Ġdüp ol Ģāha irādet āverī 
  ĠĢigine yüz sürer döker zeri 
 
  [119. Mevlânâ öldükten sonra semayı yasaklamak isteyenlerin durumu] 
  

2720 Ķıldı Mevlānā ķaçan kim intiķāl 
  Cem

c
 oluban bir cemā

c
at ehl-i ķāl 

  
2721 Ehl-i fıķhuñ Ģol ta

c
aŝŝub ŝāģibi 

  Ehl-i zühdüñ Ģol teressüm šālibi 
  

2722 Didiler Pervāne‟ye hep ĥāŝ u 
c
ām 

  Kim semā
c
 elbetde olmıĢdur ģarām 

  
2723 Ġtdi Mevlānā müsellemdi aña 

  Kim ne dirdi bir mükerremdi aña 
  

2724 Gitdi Mevlānā bu kez yārenleri  
  Ġtdise ol Ģeh ne var yār anları  
  

2725 Anlara lāyıķ mıdur bu bid
c
ati 

  Ġdeler itdi diyeler ģażreti 
  

2726 Buncılayın bid
c
atüñ men

c
i bize 

  Gerçi vācibdür velī evceb size 
  

2727 Šurdı Pervāne hemān Ģeh Ŝadr-ı dīn 
  Ģażretine ģāli 

c
arż itdi hemīn 

  
2728 Ķonya‟nuñ a

c
yānı ol gün ĥāŝ u 

c
ām 

  Ģāżır-ıdı Ģeyĥ ķatında temām 
  

2729 Allāh Allāh eydüp ol bedr-i dü-cā 
  Ŝadr-ı dīn ģażretleri ŝadru‟l-verā 
  

2730 Dir o Ģeh baña iderseñ i
c
timād 

  Ol Ģehe rāsiĥ ķılursañ i
c
tiķād 

  
2731 Himmeti źeyline urduñsa elüñ 

  Olmasun bu bābda hīç medĥalüñ 
  

2732 Diñleme söz ŝāģib-i aġrāżdan 
  Evliyādan gey ŝaķın i

c
rāżdan 

90b 
2733 Bunlara kim ŝāģib-i aġrāżdur 

  Ġ
c
tiķād itseñ uyup i

c
rāżdur 

  
2734 Nitekim ģikmet eyesi Ģāhlar 

  Buyurupdur ol yüzi gün māhlar 
  

el-bid
c
atü‟l-ģasenetü‟ŝ-ŝādiratü 

c
an-kümmeli‟l-evliyā‟i ke‟s-sünneti‟s-seniyyeti‟l-

vārideti 
c
ani‟l-enbiyā‟i a.m

808
  

  

                                                 
808

  
caleyhimi‟s-selām‟ın kısaltılmıĢıdır.  Bu söz “Velilerin olgunlarından sâdır olan güzel bidat, 

peygamberlerden (onlara selam olsun) vârid olan parlak sünnet gibidir.” anlamına 

gelmektedir.   
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2735 Bid
c
ati kim kümmel eyler iy kiyā 

  Sünnetidür enbiyānuñ gūyiyā 
  

2736 Zīre bunlardan ne kim ŝādır durur 
  Anı ŝādır eyleyen Ķādir durur 
  

2737 Šurdı müstaġfir o nā-ĥoĢ fikreti 
  Ķodı baĢ Pervāne urup nükretī 
  

2738 Ol cemā
c
at cem

c
-i bī-ma

c
nī-y-idi 

  Ķurudı ķaldı ķuru da
c
vī-y-idi 

  
2739 Šurdılar bir laģţa anda ķaldılar 

  Šurdılar bir laģţadan šaġıldılar 
  

2740 Šaġ u šaĢ gibi šaĢup šaġıldılar 
  Ol-ıdı bu ŝu gibi çaġıldılar 
  

2741 Eyle šaġıldı bular kim ictimā
c 

  Bulmadılar buldılar bir inķıšā
c 

  
2742 Ol sebebden k‟oldı bed-niyyet bular 

  Bulmadı bir daĥı cem
c
iyyet bular 

 
  [120. Ölümünü düĢündüğü için üç gün konuĢmaması] 
  

2743 Eylemezden öñ dimiĢler intiķāl 
  Eylemedi üç gün üç gice maķāl 
  

2744 Didiler bu inķıbāż u inzi
c
āc 

Ne durur ne nesnedür iy ĥoĢ-mizāc 
  

2745 Ölümüm fikr iderem nice ola 
  NaķĢı dir gündüz mi yā gice ola 
 
  ġi

c
r 

 
2746 Bi-bīn cānhā-yı ān Ģīrān der-ān bīĢe z‟ecel tersān (F129)  

K‟ez-ān Ģīr-i ecel Ģīrān ne-mī mīzend illā-ĥūn
809

       
  
91a  [Tercüme] 
 

2747 Gör ol aŝlanlaruñ cānın ecelden nicedür tersān 
  Ecel Ģīrinden aŝlanlar iĢemez iy dil illā-ķan

810
 

 
  [121. Ölümünden sonra üzüntüden kedisinin de ölmesi] 
  

2748 Hem ol günlerde ol źikri olan ĥayr
811

 
  Medrese ŝaģnında eyler-idi seyr 
  

                                                 
809

  Bu Farsça beyti 91a‟nın baĢında tekrar yazan ancak tercümesinin dizeleriyle Farsça beytin 

dizelerini birbirine karıĢtıran müstensih, bunların doğru yerlerini  Ģeklindeki iĢaretlerle 

göstermiĢtir.  

810
  Farsça beyit ve tercümesi mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün veznindedir. 

811
  Bu dizenin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür.  
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2749 Na
c
reler birle iderdi āhlar  

  Āhlar k‟eylerdi çarĥa rāhlar 
  

2750 Bir kedisi var-ıdı zārī-künān 
  Ol Ģehe ķarĢu ider geldi fiġān 
  

2751 Gürbenüñ feryādın itdi çün semā
c  

  Döndi yārāna o sulšān-ı mušā
c 

  
2752 Depredüp ķandın tebessüm eyledi 

  Gül gibi güldi tekellüm eyledi 
  

2753 Ol ki ķılmıĢ gök zeberced türbeyi 
  Dir ne dir bilür misin bu gürbe(y)i 
 

2754 Didiler yoķ dir ki dir iy ĥoĢ-ķadem 
  Sen gidersin Ģażret‟e uĢ ben n‟idem 
  

2755 Ol söze aŝģāb çün gūĢ oldılar 
  Ķıldılar feryād u bī-hūĢ oldılar 
  

2756 Rıģletinden ŝoñra hem ol ģażretüñ 
  Yidisi olınca ol pür-raģmetüñ 
  

2757 Āb u nān ol yidi gün yidi gice 
  Ġçdi ne gündüz ü ne yidi gice 
  

2758 Yidisinde gürbe miskīn irdi merg 
Öldi ol cān ayrulıġın gördi merg 

  
2759 Melke Ĥātūn ol Ģeh-i Ģeh-zādumuz 

  Rūģı Ģād olsun o Ģāh-ı rādumuz 
  

2760 c
Ādet üzre yur o Ģeh ŝarar kefen 

  Ķor civār-ı türbede ol ĥoĢ-źeķan 
  

2761 Cānı-çün yārāna ģelvā yidürür 
  Bāreka‟llāh

812
 ĥūb varmıĢ didürür 

  
2762 Gör velīnüñ ĥiźmetinde gürbe(y)i 

  Merķad idindi civār-ı türbe(y)i 
 
91b  [122. Ölmeden önce borcundan kurtulması] 
   

2763 Vaķt-i āĥirde Ĥudāvendgār‟umuñ 
  Ol yüzi gün māh-ı pür-envārumuñ 
  

2764 Elli iki aķçe borcı var-ıdı 
  Anuñ efgārı(y)la dil-efgār-ıdı 
  

2765 Buyurur birķaç ķurāża cem
c
 idüñ 

  Ķarż eyesine o zerden Ģem
c
 idüñ 

  
2766 Varuñ ol dünyāyı virüñ diñ aña 

  Āĥiret ģaķķın ģelāl itsün baña 

                                                 
812

  “Allah mübarek etsin!” 
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2767 Ŝāģib-i māl itmedi anı ķabūl 
  Ĥāk-i derdür dir aña zer ben de ķul 
  

2768 Ģamdüli‟llāh dir o dürr-i bī-bahā 
  Kim beni bu varšadan ķıldı rehā 
 
  [123. Allah‟a kavuĢma isteği] 
  

2769 ġeyĥ Ŝadre‟d-dīn-ile dervīĢler 
  Geldi Mevlānā‟ya ŝadrı rīĢler 
  

2770 ġeyĥ ol ķušba ta
c
alluķ gösterüp 

  Ĥasta-dil olup temelluķ gösterüp 
  

2771 Ol ķılan beglik vilāyet tācılan 
  Dir “Ģefāka‟llāh Ģifā‟en 

c
ācilen”

813
 

  
2772 Umaruz kim siz sa

c
ādet-güstere 

  Ŝıģģat-i küllī gele yüz göstere 
  

2773 Cism-i Mevlānā cihān cānı durur 
  Sāl ü mehler ŝıģģat erzānı durur 
  

2774 Buyurur Ģimden girü iy gül tenüñ 
  Ŝolmasun olsun Ģefāka‟llāh senüñ 
  

2775 c
ĀĢıķ u ma

c
Ģūķ arasında yaķın   

  ġa
c
rdan bir pīrehen ķaldı hemīn 

  
2776 Ġstemez misin kim ol göñlek çıķa  

  Nūr nūra ulaĢa bula beķā 
  

2777 Ġstemez misin ki çıķa pīrehen 
  ĶucıĢa cānān-ıla cān bī-beden

814
  

92a 
2778 Güft lübseĢ ger zi-Ģa

c
r u ġüsterī (F130) 

  Ġ
c
tināķ-ı bī-ģicābeĢ ĥoĢterī 

  
2779 Men Ģüdem 

c
üryān zi-ten ū ez-ĥayāl (F131) 

Mī-ĥırāmem der-nihāyātü‟l-viŝāl
815

 
 
  [Tercüme] 
 

2780 Ger libāsuñ ola Ģa
c
r u ġüsterī 

  Perdesüz ĥoĢdur ķucıĢmaķ iy perī 
  

2781 Bende 
c
üryān bī-beden Ģeh bī-ĥayāl   

  Ŝalınuruz fī-nihāyāti‟l-viŝāl
816

    

                                                 
813

  “Allah acil Ģifalar versin!” 

814
  Dizede cān kelimesi aynı zamanda cān-ı okunabilecek Ģekilde iki harekeyle harekelenmiĢtir. 

Ancak ikinci Ģekilde okuma için cānān-ıla sözcüğü cānānla Ģeklinde düzeltilmelidir.  Her iki 

okuma Ģekli de anlama uygundur. Biz harekeyi göz önünde bulundurarak böyle okuduk. 

815
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 464/4616, 4617.  

816
  Metinde nihāyātü‟l. 
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2782 ġeyĥ aŝģāb-ıla olup eĢk-rīz 
  Ŝu gib‟aķdı serv gibi itdi ĥīz 
  

2783 Ol güzel gitdi çü Ģeh nāz eyledi 
Bu ġazel geldi ser-āġāz eyledi 

  
2784 Çi dānī tü ki der-bāšın çi Ģāh-ı hem-niĢīn dārem (F132)  

Ruĥ-ı zerrīn-i men men‟ger ki pāy-ı āhenīn dārem  
     

2785 Bedān Ģeh ki me-rā āverd küllī rūy āverdem (F133) 
V‟ez-ān k‟ū āfrīdestem hezārān āferīn dārem

817
   

 
  [Tercüme]   
 

2786 Ne bilürsin ki bāšında ne Ģāh-ı hem-niĢīnüm var 
Ruĥ-ı zerrīnüme baķma ki pāy-ı āhenīnüm var 

  
2787 Beni ol kim getürmiĢdür getürdüm küllī rūy aña 

Benüm [ol] āferīniĢden hezārān āferīnüm var
818

   
 
[124. Yâranlarına ölümüne üzülmemelerini tembihlemesi] 

  
2788 Bir gün ol sulšān-ı mā mevlā-yı mā 

Ya
c
nī Mevlānā-yı mā evlā-yı mā 

  
2789 Cem

c
 idüp yārānı eydür ġam yimeñ 

Ben gidincek ŝaķınuñ gitdi dimeñ  
92b 

2790 Ġdicek Ģallāc-ı Manŝūr intiķāl 
  K‟üzerine geçdi ŝad pencāh sāl    
  

2791 ġeyĥ 
c
Aššār‟a tecellī eyledi 

Ķıldı irĢād u tesellī eyledi 
  

2792 Her ne ģāletde k‟olasın el-murād 
Binüm-ile oluñ idüñ bini yād 

  
2793 Tā size ben kendüzimi gösterem 

Ġsteñüz bini ki sizi isterem 
  

2794 Her ne šonda kim olam ben sizüñem 
Derdümend misiz

819
 kim oldı sizüñ em 

  
2795 Ben hem anı eyderem kim ĥānumuz 

Aģmed-i Muĥtārumuz sulšānumuz 
  

2796 Cem
c 
idüp źerrātını ol āfitāb 

Dir dem-i āĥirde eyleyüp ĥišāb 
  

2797 Dirlügüm ĥoĢdur hidāyetdür size 
Ölümüm ĥoĢdur 

c
ināyetdür size 

  

                                                 
817

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 198/1426, 15.074-75. 

818
  Farsça beyit ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün‟dür. 

819
  Metinde derdümendümsiz Ģeklinde harekelense de anlam gereği böyle okunmalı. 
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Ģayātī ĥayrun leküm ve memātī ĥayrun leküm ma
c
nāhu ģayātī li‟l-hidāyeti ve 

memātī li‟l-
c
ināyeti

820
  

  
2798 Īn cihān gūyem ki tü rehĢān-nümā (F134) 

V‟ān cihān gūyem ki tü mehĢān-nümā
821

 
  

  [Tercüme] 
 

2799 Bu cihānda rehlerin göster direm  
Ol cihānda mehlerin göster direm

822
  

  
2800 EĢk bārān itdi yārān ya

c
nī yaĢ 

Aķıdup feryād idüp hep ķodı baĢ 
 
[125. Ashabına vasiyeti] 

  
2801 Biri Mevlānā o Ģem

c
-i dil-fürūz 

Didi kim ŝāģib-firāĢ-ıdı henūz 
 

2802 Yidi gün yidi gice yir ditredi 
Šurmadı bir laģţa dir dir ditredi  

93a 
2803 Bir niçe ev yıķılup oldı ĥarāb 

  Bir niçe dīvār u bāġ oldı yebāb 
  

2804 Birbirine girdi 
c
ālem ser-te-ser 

Gözleri(y)le gördi 
c
ālem ser-te-ser 

  
2805 Dir belī bīçāre yir virmek gerek 

Loķma-i çerb ister oldur yigrek 
  

2806 Andan aŝģāba vaŝiyyetler ķılup 
Lušflar eyler 

c
ināyetler ķılup 

  
2807 Ol vaŝāyānuñ budur uĢ ŝūreti 

Ma
c
nīsi ĥoĢterdür ü ĥoĢ ŝūreti

823
 

  
Evŝāküm bi-taķva‟llāhi fi‟s-sırri ve‟l-

c
alāniyeti ve bi-ķılleti‟š-ša

c
āmi ve ķılleti‟l-menāmi ve 

ķılleti‟l-kelāmi ve hicreti‟l-me
c
āŝī ve‟l-āśāmi ve müvāţabeti‟ŝ-ŝıyāmi ve devāmi‟l-ķıyāmi ve 

terki‟Ģ-Ģehevāti 
c
ale‟d-devāmi ve iģtimāli‟l-cefā‟i min-cemī

c
i‟l-enāmi ve terki mücāleseti‟s-

süfehā‟i ve‟l-
c
avāmi ve muŝāģabeti‟ŝ-ŝāliģīne ve‟l-kirāmi fe-inne ĥayra‟n-nāsi men 

yenfe
c
u‟n-nās

824
 

                                                 
820

  “Benim ölüm de dirim de sizin için hayırlıdır. Bunun manası benim dirim hidayet, ölüm 

inayet içindir.” anlamındaki hadis. Alaaddin Ali b. Hüsameddin el-Müttakî el-Hindî, a.g.e.,  
c. 11, s. 407. 

821
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 257/168.  

822
  direm redifleri metinde dürem Ģeklinde harekelenmiĢtir. Bundan müstensihin beyti anlamayıp 

sözcükleri gösterdürem olarak okuduğu anlaĢılır. Oysa kelime gūyem sözünün karĢılığı olan 

“de-”tir.  

823
  Bu beyit müstensihin dalgınlığı sonucu hemen altındaki Arapça ibarelerden sonra tekrar 

yazılmıĢtır. Ancak müstensih hatasını fark ederek beytin üstüne mükerrer notunu düĢmüĢtür. 

824
  Daha sonra gelen beyitlerde de tercüme edildiği gibi Mevlânâ‟nın bu vasiyeti Ģu anlama 

gelmektedir: “Ben size gizlide ve açıkta Allah‟tan korkmayı, az yemeyi, az uyumayı, az 

söylemeyi, daima Ģehvetten kaçınmayı, halkın eziyetine dayanmayı, avam ve sefihlerle düĢüp 
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2808 Ya
c
nī kim Allāh‟dur Ģāh-ı cihān 

Ķorķuñ andan āĢikārā vü nihān 
  

2809 Az yimek az üyimek az söylemek 
c
Ādet eyleñ k‟ola az az az emek    

  
2810 Gelmesün cehd eyle senden her günāh 

Ġtmeyesin 
c
āķıbet tā her gün āh 

  
2811 Gice ķāyim ol u gündüz ŝāyim ol 

ġehveti terk eylemekde dāyim ol 
 

2812 Ķıl taģammül her ne cevr itse enām 
Olma yār-ı her sefīh ü her 

c
avām 

  
2813 Ŝoģbet it ŝāliģler-ile dem-be-dem 

Daĥı anlarla k‟ola ŝāģib-kerem  
93b 

2814 Zīre ĥayru‟n-nās odur kim menfa
c
at

825
 

  Göre ĥalķ andan ola ol ĥoĢ-ŝıfat 
  
  Ve ĥayra‟l-kelāmi mā ķalle ve delle

826
  

  
2815 Ĥatm idüp dir ol durur ĥayru‟l-kelām 

Ola az ide delālet ve‟s-selām 
 
[126. Sema esnasında okuduğu rübâi]  

  
2816 Biri Mevlānā o

827
 sulšān-ı mušā

c 

  Bir gün eylerdi ŝafā-y-ıla semā
c   

 
  

2817 Faķrı ŝormaķ istedi k‟ol Ģāh-ı ģür    
Bu rübā

c
īyi semā

c
 içre oķur 

  
2818 El-cevherü faķrun ve siva‟l-faķri

828
 
c
arażun (A3/R4) 

El-faķru Ģifā‟ün ve siva‟l-faķri marażun 
2819 El-

c
ālemü küllühu ĥidā

c
un ve ġurūrun (A4)  

El-faķru mine‟l-
c
ālemi kenzün ve ġarażun

829
                   

  
 
 
 

                                                                                                                                          
kalkmaktan uzak bulunmayı, kerim olan salih kimselerle beraber olmayı vasiyet ederim. 

Ġnsanların en iyisi, insanlara en iyi ve yararlı olan kimsedir.” Ġbarenin son bölümü hadistir. 

(Buhârî, Tefsir, 3; Müslim, Ġmâre, 71; Tirmizî, Fiten, 15; Ġbn-i Mâce, Mukaddime, 11). 

Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 65.  

825
  Metinde yanlıĢlıkla bu sözcük yerine menķıbet yazılmıĢtır. Ancak vasiyete bakıldığında 

anlam gereği menfacat kelimesinin kullanılması gerektiği anlaĢılır.  

826
  “Sözün hayırlısı az ve öz olandır.” anlamına gelen bu ibare yukarıda metni verilen vasiyetin 

devamı ve sonudur.  

827
  Metinde ol. 

828
  Metinde faķru, ancak Arapça gramer kuralları gereği düzeltildi. 

829
  bkz. Can, a.g.e., 1173. rübâi. 
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  [Tercüme] 
 

2820 Faķr cevherdür anuñ ġayri 
c
araż (N3) 

Faķr Ģerbetdür anuñ ġayri maraż 
2821 Ĥud

c
adur 

c
ālem be-küllī vü ġurūr 

c
Ālem içre faķrdur genc ü ġarāż 

  
2822 ĠĢidür dervīĢ bir na

c
re urur 

Bir zamān bī-ĥod düĢer andan šurur 
 

2823 Elde baĢ göz yaĢ gelüp ol ehl-i dīd 
DüĢer ayaġına vü olur mürīd 
 
[127. Azrail‟in gelmesi]  

  
2824 ġeh Ģüsāme‟d-dīn Ģaķ‟uñ fāĥir güni 

Didi Mevlānā‟nuñ ol āĥir güni 
 

2825 Otururdum yaŝduġı ucında ben 
Šayanurdı baña ol faĥr-ı zemen 

  
2826 Nā-gehān bir ĥūb-rū peydā olur 

Cān görür ol ŝūreti Ģeydā olur 
  

2827 Gördi Mevlānā revān der-ģāl aña 
Šurıgeldi itdi istiķbāl aña 

94a 
2828 Ĥādime dir cāme-ĥ

v
ābı ķalduruñ 

  Gelsün otursun ģicābı ķalduruñ 
  

2829 Bir nefes ķıldı tavaķķuf ol cüvān 
ĶarĢu vardum ol cüvāna ben revān 

  
2830 Didüm iy cān ne kiĢisin ne murād   

Didi 
c
Azrā‟īl‟em ol nīkū-nihād 

  
2831 Emr ķıldı geldüm uĢ Mevlāları 

Ne buyurur ģażret-i 
c
ulyāları 

  
2832 ġāĥ-ı gül gibi ser-ā-pā gūĢ olup 

GūĢ idüp ol sözi dir bī-hūĢ olup 
  

2833 PīĢter-ā-pīĢter iy cān-ı men (F135) 
Peyk-i der-i ģażret-i sulšān-ı men   
 

  [Tercüme] 
 

2834 Ġlerü gel ilerü iy cānumuz 
Peyk-i der-i ģażret-i sulšānumuz

830
 

 
2835 Ġd anı k‟emr itdi ol Ģāh-ı ġanī 

Ģaķ dilerse bulasın ŝābir beni
831

 

                                                 
830

  Farsça beyit ve tercümesi müfte
c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün veznindedir. 

831 
 Bu beyit Sâffât, 37/102‟nin son bölümünün tercümesi niteliğindedir.  Metinde beytin üstünde 

bırakılan boĢluk ayetin Arapça metni için olsa gerektir: Ġfcal mā tü‟meru setecüdünī 
inĢā‟a‟llāhu mine‟ŝ-ŝābirīn.   



 

392 

 

2836 Pes ģarāretden o Ģem
c
-i bī-leken 

Getürüñ pür-āb eydür bir legen 
  

2837 Vardılar bir šaĢt-ı zer götürdiler 
Šopšolu ŝu itdiler getürdiler 

  
2838 Ŝoķup ol ŝuya ayaġın ol ŝanem 

Alnına gögsine sürer dem-be-dem 
  

2839 Alnına gögsine kim ŝuyı sürer 
Oķur iĢbu beyti ol lafţı dürer 

  
2840 Ger mü‟minī vü Ģīrīn hem mü‟[mi]nest merget (F136) 

V‟er kāfirī vü telĥī hem kāfirest mürden
832

 
 

94b  [Tercüme] 
 

2841 Eger mü‟minsin ü Ģīrīn hemān mü‟min durur mergüñ 
  Ve ger kāfirsin ü acı hemīn kāfir durur ölmüñ

833
 

  
2842 Ol bu ģāl içindeken gūyendeler 

Ġrüp oldılar gögüs-kūbendeler 
 

2843 Šablek ü def nāya dem-sāz itdiler 
Bu rübā

c
īyi ser-āġāz itdiler 

  
2844 Dil ber-tü gümān-ı bed bered dūr ez-tü (F137/R5)  

V‟ān nīz zi-ża
c
f-ı ĥod bered dūr ez-tü    

2845 Telĥī be-deĥān-ı her dil-i ŝafrāyī               (F138)   
Ĥod ber-tü Ģeker ģased bered dūr ez-tü

834
  

 
  [Tercüme] 
 

2846 Dil saña gümān-ı bed ider senden ıraķ (R6) 
Ol bed ki bunı ĥıred ider senden ıraķ 

2847 Ŝafrāyīler aġzında yaraĢur acılıķ 
  Ĥod saña Ģeker ģased ider senden ıraķ

835
 

 
2848 ĠĢidüp aŝģāb olup na

c
re-zenān 

Aġladılar itdiler āh u fiġān 
  

2849 Eyledür dir anlara ol āfitāb 
Līk ne aŝŝı çün olur ĥāne ĥarāb 

  
 
 
 

                                                 
832

  mef
c
ūlü / fā

c
ilātün / mef

c
ūlü / fā

c
ilātün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 4, s. 249/2037, 

21.481.   

833
  mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün. 

834
  Bu rübâi, mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
 vezninde söylenmiĢtir. bkz. Can, a.g.e., 1709. 

rübâi. 

835
  1., 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / 

fe
c
ūl veznindedir. 
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2850 Dil-i ĥarāb-ı me-rā bīn ĥoĢī
836

 be-men bin‟ger (F139) 
Ki āfitāb naţar-ı ĥoĢ küned be-vīrāne

837
 

  
2851 Andan eydür bini yārān bu yaña  

Çeker ü ġems-i Ģeker-rīz o yaña 
  

2852 Līk icābet aña ĥoĢdur bī-küreb 
Ki “ecībū dā

c
iya‟llāh”

838
 didi Rab  

95a 
2853 Hest Ģüd īn cümle vücūd ez-

c
adem (F140) 

  Bāz be-zindān-ı 
c
adem Ģüd esīr 

  
2854 Ģükm-i Ġlāhīst ebed hem-çünān (F141) 

“Fe‟l-ģükmü li‟llāhi‟l-
c
aliyyi‟l-kebīr”

839
   

 
  [Tercüme] 
 

2855 Cümle vücūd oldı 
c
ademden yine 

Çāh-ı 
c
ademde olısardur esīr 

  
2856 Tā-be-ebed ģükm-i Ġlāh eyledür 

“Fe‟l-ģükmü li‟llāhi‟l-
c
aliyyi‟l-kebīr”

840
  

 
[128. Söylediği son gazel] 

  
2857 Gice gündüz Ģażret-i Sulšān Veled 

Eylemekden ĥiźmet-i bī-ģadd ü 
c
ad 

  
2858 Riķķat itmekden ziyāde ol lašīf 

OlmıĢ-ıdı uyĥusuzlıķdan ża
c
īf 

  
2859 Cāmesin çāk eylemekden na

c
reden 

Bir nefes fāriġ degüldi nevģadan 
  

2860 Ben ĥoĢem dir iy Veled sözüm iĢit 
Var baĢuñ ķo bir nefes āsāyiĢ it 

  
2861 Pes gidince ol yañaġı meh hümām 

Bu ġazel geldi vü yazdı Ģeh Ģüsām 
  

2862 Rev ser bi-nih be-bālīn tenhā me-rā rehā kün (F142) 
Terk-i men-i ĥarāb

841
-ı Ģeb-gerd-i mübtelā kün 

                                                 
836

  Metinde  Ģeklinde yazılmıĢtır.  

837
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 

174/2412, 25.460. 

838
  “…Allah‟ın davetçisine icabet edin…” (Ahkâf, 46/31). 

839
  “Hüküm Allah‟ındır.” Bu söz genellikle ölüm olayı karĢısında güçsüzlüğün, bir Ģey 

yapamamanın, doğrudan teslim olmanın bir ifadesidir. Kur‟ân‟da aynı sözü değiĢik ifadelerle 

anlatan çok sayıda ayet vardır (En‟am, 6/57; Yûsuf, 12/40, Mü‟min, 40/12). Daha geniĢ bilgi 

için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 72. Dizenin vezni bozuktur. 

840
  Farsça beyitler ve tercümelerinin vezni müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün‟dür. 
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2863 Māyīm [ü] mevc-i sevdā Ģeb tā-be-rūz tenhā (F143) 
Ĥ

v
āhī biyā bi-baĥĢā ĥ

v
āhī bi-rev cefā kün   

  
2864 Ber-Ģāh-ı ĥūb-rūyān vācib vefā ne-bāĢed (F144) 

Ġy zerd-rūy 
c
āĢıķ tü ŝabr kün vefā kün 

  
2865 Ĥīre-küĢīst mā-rā dāred dilī çü ĥārā (F145) 

Bük‟Ģed keseĢ ne-gūyed tedbīr-i ĥūn-bahā kün 
  

2866 Derdīst gayr-i mürden ān-rā devā ne-bāĢed (F146) 
Pes men çi gūne gūyem k‟īn derd-rā devā kün  

95b  
2867 Der-ĥ

v
āb dūĢ pīrī der-kūy-ı 

c
ıĢķ dīdem (F147) 

Bā-dest iĢāretem kerd ki 
c
azm-i sūy-ı mā kün

842
 

 
  [Tercüme] 
 

2868 Var yaŝduġa ķo baĢuñ tenhā beni rehā it 
  Terk-i men-i ĥarāb-rā Ģeb-gerd-i mübtelā it 
    

2869 Benven ü mevc-i sevdā Ģeb tā-be-rūz tenhā  
Ġsterseñ eyle mihr ü ister-iseñ cefā it 

  
2870 Sulšān-ı ĥūb-rūya olmaz vefā çü vācib 

Ġy zerd-rūy 
c
āĢıķ sen ŝabr ķıl vefā it 

  
2871 Bir tīġ-keĢ mehüm var bir ĥīre-küĢ Ģehüm var 

K‟öldürse kimse dimez tedbīr-i ĥūn-bahā it 
  

2872 Bir dertdür bu k‟ölmek ġayri buña devā yoķ 
Pes ben nice diyem kim bu derde gel devā it 

  
2873 DüĢümde dūĢ bir pīr dir kūy-ı 

c
ıĢķ içre 

El ŝaldı ya
c
nī 

c
azmüñ benden yaña yaña it

843
 

  
2874 Bu ġazeldür ol dür-i deryā-ŝıfat 

Kim dimiĢ āĥir o Ģāh-ı āĥiret 
  
  129. Vefāt yāften-i Mevlānā Celāle‟d-dīn-i Meģemmed

844
 raģimehu‟llāh 

  
2875 Dürr-i 

c
irfān 

c
Ārif-i deryā-ŝıfat 

Ma
c
den-i ma

c
nī vü kān-ı ma

c
rifet 

  
 

                                                                                                                                          
841

  Metinde ģarīf  Ģeklinde yer alsa da kaynak metinden, Kemâl Dede‟nin tercümesinden ve en 

önemlisi Divan-ı Kebîr‟den doğru kelimenin bu olduğu anlaĢılmaktadır. bkz. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 590. 

842
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 4, s. 250-51/2039, 21.492-93, 21.497, 21.496, 21.498-

99.  

843
  Farsça gazel ve tercümesinin vezni mef

c
ūlü / fā

c
ilātün / mef

c
ūlü / fā

c
ilātün. 

844
  Nüshada bu sözcük sürekli Muģammed olarak harekelenmiĢ, ilk kez bu baĢlıkta bu Ģekilde 

yer almıĢtır. Bilindiği üzre Muģammed ismi Hz. Peygamber‟e saygıdan dolayı Türkler 

arasında genellikle Meģemmed olarak telaffuz edilmekteydi. Daha fazla bilgi için bkz. 

“Meģemmed”, The Encyclopaedia of Islam , volume VI. (Leiden: E. J. Brill, 1991), s. 973. 



 

395 

 

2876 Rūģ-ı Mevlānā çü rıģlet itdi dir 
Cānib-i Mevlā‟ya ric

c
at itdi dir 

  
2877 Ġĥtiyāre‟d-dīn imām-ı Mevlevī 

Ol Ģeh-i nīkū-peyüñ ĥoĢ pey-revi 
  

2878 Cismini dir çün serīr üzre ķodum 
De‟b-ile yārān ŝu dökdi ben yudum 

  
2879 Dökilen ŝuyı içer šurmaz-ıdı 

Ģāżır olan yire šamzurmaz-ıdı 
  

2880 Nitekim yārān ŝuyın Peyġām-berüñ 
Ġçdiler ol būy-ı müĢk ü 

c
anberüñ 

96a 
2881 El urıncaķ sīne-i bī-kīneye 

  Ģarket itdi baķdum ol āyīneye 
  

2882 Ģarket idince o
845

 Ģāh-ı baĥtiyār 
  Geldi benden na

c
reler bī-iĥtiyār 

  
2883 Sīne-i sīnāya urdum yüzümi 

Ġki çeĢme itdüm iki gözümi 
  

2884 Saġ el-ile šutdı ol Ģeh gūĢumı 
Aldı baĢumdan be-küllī hūĢumı 

  
2885 Çün rehāyı virdi ol Ģeh gūĢuma 

Girdi bir āvāz nā-geh gūĢuma 
  
Ķavluhu

846
 Ta

c
ālā “elā inne evliyā‟a‟llāhi lā-ĥavfün 

c
aleyhim ve lā-hüm yeģzenūne”

847
 

  
2886 Buyurur Ķur‟ān içinde źü‟l-minen 

Evliyāya yoķ durur ĥavf u ģazen 
  

2887 Ŝanma mü‟min dir Nebī ölür gider
848

  
Belki bir evden bir eve naķl ider 

 
  Beyt

849
 

 
2888 Nīst 

c
Azrā‟īl-rā ber-

c
āĢıķān dest ü rehā (F148) 

c
ĀĢıķān-ı 

c
ıĢķ-rā hem 

c
ıĢķ u sevdā mī-küĢed

850
 

 

                                                 
845

  Metinde ol. 

846
  Metinde ķūluhu olarak harekeli. 

847
  “Haberiniz olsun ki muhakkak Allah Teâlâ‟nın velîleri için bir korku yoktur ve onlar mahzun 

da olmayacaklardır.” (Yûnus, 10/62). 

848
  Bu hadisin metni Ģöyledir: Ve‟l-mü‟minūne lā-yemūtūne bel yünķalūne min-dārin ilā-dārin. 

bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 591.   

849
  Müstensihin, dalgınlıkla bu beyti yazmak için ayırdığı boĢluğa tercümesinin ilk dizesini 

yazması sonucu Farsça beyit sayfa kenarına yazılmıĢtır. 

850
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 2, s. 109/728, 7638. Ancak Divan-ı Kebîr‟de ilk dize 

Ģöyledir: Nīst cAzrā‟īl-rā dest ü rehā ber-cāĢıķān. 
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  [Tercüme] 
 

2889 Yoķ durur 
c
āĢıķlar üzre hīç 

c
Azrā‟īl‟e el 

c
IĢķuñuñ 

c
āĢıķların hem 

c
ıĢķ u sevdā öldürür

851
 

  
2890 Çün cenāze(y)i yuyup getürdiler 

Ķoydılar tābūta vü götürdiler
852

 
  

2891 ŠaĢ ķapudan šaĢra ķıldılar revān 
Göricek ol serveri ĥalķ-ı cihān 

  
2892 Ķonya Ģehrinde ekābir ne ki var 

Ne ekābir bel aŝāġir ne ki var 
  

2893 Merd ü zen ešfāl ü pīr ü nev-cüvān 
Açdı baĢ aķıtdı yaĢ ķıldı fiġān    

  
2894 Gitmege ol ķad çün itdi rāst-ĥīz 

Ŝandı görenler ki ķopdı resteĥīz 
  

2895 Gitdiler giryān olup na
c
re-zenān 

Ekśeri 
c
üryān olup cāme-derān 

  
2896 YitmiĢ iki millet anda cem

c
 olup 

Ara yirde ol yüzi gün Ģem
c
 olup 

96b 
2897 Ġrmenī Rūmī Naŝārā vü Yehūd 

  Kim yaķa çāk eyledi kim yaķdı 
c
ūd   

  
2898 Meźheb ü dīni niceyse her milel 

  Resm ü āyīni niceyse her milel 
  

2899 Anuñ üzre götürüp baĢda kitāb 
Gitdiler birbirin öñürdi Ģitāb 

  
2900 Öñe düĢüp gitdiler kimi Zebūr 

Kimi Tevrīt ü kimi Ġncīl oķur 
  

2901 Cevķ-i mü‟minler bulara zaĥm-ı çūb 
Urdılar u eylediler ēarb u kūb 

  
2902 Çekdi anlar tīġ ü bunlar mündefi

c
 

Olmadılar hīç ķaš
c
ā mümteni

c
 

  
2903 Gördiler kim bir ulu fitne ķopar 

Ĥiźmet-i sulšāna itdiler ĥaber 
  

2904 Geldi Pervāne çü Ģem
c
-i eĢk-rīz 

Rāhib ü ķıssīsler ķatına tīz 
  

2905 Dir neden gösterdüñüz bu ģāleti 
Bu ķażāyānuñ size ne nisbeti 

  

                                                 
851

  Farsça beytin ve tercümesinin vezni fā
c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün‟dür. 

852
  2889. ve 2890. beyitler 97a‟da 4. ve 5. beyit olarak dalgınlıkla tekrar yazılmıĢtır.  
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2906 PādiĢāh-ı dīnümüzdür bu bizüm 
ġāh-ı ĥoĢ-āyīnümüzdür bu bizüm 

  
2907 Böyle diyince o Ģāh-ı kāmiyāb 

Rāhib ü ķıssīsler virdi cevāb 
  

2908 MāhveĢ māhiyyet-i Mūsā‟yı biz 
Ģaķ bu kim ģaķķıyyet-i 

c
Īsā‟yı biz 

  
2909 Her nebīnüñ ģaķķını bellü beyān  

Fehm ķılduķ her beyānından 
c
ayān 

  
2910 Her reviĢ kim var bunlarda vü rāh 

Her kitāb içre gelür bī-iĢtibāh 
  

2911 Cümle Mevlānā‟da gördük ser-te-ser 
Siz müsülmānlar anı bu devr eger 

  
2912 Göresiz Aģmed biz anı bī-gümān 

Görürüz Mūsī vü 
c
Īsī-i zamān 

  
2913 Nitekim siz biz de aña bendeyüz 

Ayaġı tozına ser-efgendeyüz 
97a 

2914 Bir ġazelde nitekim ol Ģāh-ı ģür 
  ĠĢbu ma

c
nīye münāsib buyurur 

  
2915 Heftād ü dü millet Ģünūd sırr-ı ĥod ez-mā  (F149) 

Dem-sāz-ı dü ŝad-kīĢ be-yek perde çü nāyīm   
 

  [Tercüme]   
 

2916 Heftād [ü] dü millet iĢidür sırrını benden  
Bir perdedeyim ney gibi dem-sāz-ı dü ŝad-kīĢ

853
 

  
2917 Rāhib ü ķıssīs virince cevāb 

Her birisi bir meśel didi ŝavāb 
  

2918 Didi Mevlānā‟ya [rāhib] bī-miśāl 
Bir meśel kim ol Ģeh-i nīkū-ĥıŝāl 

  
2919 ŠutmıĢ-ıdı 

c
ālemi ol āfitāb 

VirmiĢ-idi her eve envār u tāb 
  

2920 Kim ola ol āfitābı sevmeye 
Kim ola bu nūr u tābı sevmeye 

  
2921 Didi pes ķıssīs daĥı bir meśel 

Ĥūb u zībā nitekim Ģīr ü 
c
asel 

  
2922 Ol du[ru]r ki ansuz

854
 olmaz her kiĢi 

Nān ol cān nānsuz olmaz her kiĢi     
 

                                                 
853

  Farsça beytin ve tercümesinin vezni mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūlün‟dür.  

854
  Metinde k‟ansuz. 
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2923 Her kiĢi her gün acıġur aç olur 
Aç olur nāna belī muģtāc olur 

  
2924 Nān n‟olur sulšān-ı heft iķlīmdür 

Ne bilürsiz siz anı kim kimdür     
  

2925 Çün ekābir bu söze gūĢ oldılar 
Šınmadılar cümle ĥāmūĢ oldılar 

  
2926 Bir šarafdan her lašīf-elfāţ-ı dehr 

Oķur āyāt-ı 
c
aceb ģuffāţ-ı Ģehr 

  
2927 Bir yaña Ģīrīn-zübān ĥoĢ-ĥ

v
ānlar 

Ĥusrevāne Ģekkerīn-elģānlar 
97b 

2928 Ol yüzi Ķa
c
bī-çün itdi zemzeme 

c
Ayn-ı 

c
ālem döndi 

c
ayn-ı zemzeme 

  
2929 Yiryüzinde anlar açduķça dehān 

c
An

c
ane gözler 

c
inān-ı āsumān  

  
2930 Gördi mü‟źinler o bālā-yı belā    

K‟ol ķıyāmet-ķāmete itdi ŝalā  
  

2931 Öñce yigirmi nefer gūyendeler 
Ķırķ var eñ öñce pā-kūbendeler 

  
2932 Irlayup merśiyyeler ķatı ķatı 

Kim buyurmıĢdı ezelden ģażreti 
  

2933 Çaldılar anlar bular itdi semā
c
 

Ŝubģdan aĥĢama dek bī-inķıšā
c   

 
  

2934 Bāng-ı šabl āvāzı surnā vü nefīr 
Yiri gögi eylemiĢdi cümle bir 

  
2935 Medreseden türbeye varınca tā 

Altı yirde düzdiler tābūt aña 
  

2936 Virdi sengīn ķıymet ol yāķūt aña 
Paralandı döymedi tābūt aña 

  
2937 ġeĢ cihetden ŝaldı ol meh öte żav 

K‟eylediler altı kez tābūt-ı nev 
  

2938 Ŝubģ vaķtinden o Ģem
c
-i Ģehd-leb 

ĠriĢince türbeye iriĢdi Ģeb 
 
[130. Cenaze namazını Sadredddîn‟in kılmasını istemesi] 

  
2939 ŜormıĢ-ıdı ģażretinden Ģeh Ģüsām 

Kim ķıla diyü namāzuñ iy hümām 
 

2940 DimiĢ-idi ģażret-i Ģeh Ŝadredīn   
Ķušb-ı 

c
ālem Ģeyĥ-i āgeh Ŝadredīn  

 
2941 Ķamudan ol ŝadr-ı dīn ūlā durur 

Ya
c
nī kim Ŝadr-ı dīn evlā durur    
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2942 Zīre kim hep 
c
ālimān-ı 

c
ālemīn 

Ķılmaķ isterdi ķużāt-ı müslimīn 
98a 

2943 Olmadı hergiz müyesser anlara 
  OlmamıĢ zīrā muķadder anlara 
  

2944 Eyle taķdīr eylemiĢ anı Ĥudā 
Kim ola ol Ģāha maĥŝūŝ ol 

c
ašā 

  
  [131. Ölümünden sonra yaĢananlar] 
  

2945 Mīr-i maģfil kim Kemāle‟d-dīn-nām 
ġaĥŝ k‟aģvāli añılmıĢdı temām 

  
2946 Olıcaķ rūz-ı ziyāret ol Kemāl 

Šurup ayaġ üzre ol nīkū-maķāl 
  

2947 Her efāżıl kim gelür-idi aña 
ĤoĢ ĥoĢ elķāb-ıla eylerdi du

c
ā 

  
2948 ġeyĥ Ŝadre‟d-dīn o Ģeyĥ-i Ģeyĥ ü Ģāb 

Ġricek aña ĥišāb-ı müstešāb 
  

2949 Eyledi bunı ki bismi‟llāh eyā 
Mālik-i mülk-i 

c
ulūm-ı etķıyā 

  
2950 Etķıyāya Ģāh-ı peydā vü nihān 

Aŝfiyāya Ģeyĥ-i Ġslām-ı cihān 
  

2951 Ķıldı bu nev
c
-ile çün medģ ü śenā 

Eyledi pes buña göre hem du
c
ā 

  
2952 ġeyĥ eydür Ģeyĥ-i 

c
ālem iy aĥı 

Bir-idi 
c
ālemde gitdi ol daĥı 

  
2953 Olmayısar cem

c
iyet Ģimden girü 

Öldi ma
c
nī ma

c
rifet Ģimden girü 

  
2954 RiĢtesi cem

c
iyyetüñ büg‟sīĥte  

Oldı oldı cām-ı ma
c
nī rīĥte 

  
2955 Naţm-ı cumhūr intiţām-ı her umūr 

Cümle fetret bulısardur bī-fütūr 
  

2956 Eyle diyüp aġladı hāy ol ĥıdīv 
Anı görüp ĥalķ hem itdi ġırīv 

  
2957 Ġncinüp Ģeyĥ-i meĢāyiĥden biri 

Nev-bahāra irmemiĢ yaĥdan biri 
  

2958 ġimdiye dek bu sözi eydür niçün 
Dimedüñ dir Ģeyĥ aña anuñ-içün  

98b 
2959 Tā dükānlaruñuz olmaya ĥarāb 

  Olmaya 
c
ālem be-küllī hem yebāb 

  
2960 Atduġı oķuñ biri Ģeyĥ-i hüdā 
 Hep niĢāna irdi itmedi ĥašā 
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2961 Didügi geldi o Ģāh-ı bī-nedem 
Ben ne ģācet kim anı taķrīr idem 

  
2962 Zīre anı kim dir ü kim uzanur 

Uzanup dirsem eger söz uzanur 
  

2963 Ķonmasun ġayrüñ tozı yüzümüze 
Biz gelelüm yine öz sözümüze 

 
2964 Çünki Mevlānā o Türk-i ĥoĢ-ĥıŝāl 

Eyledi bu yurtdan ĥoĢ irtiģāl 
  

2965 Ķırķına dek šutdı sulšān yasını 
Açmadı bir nesne göñli pasını 

  
2966 Olmadı seyrān-içün bir gün süvār 

Ġki üç gün eylemek ķanda Ģikār 
  

2967 Dört biĢ altı yidi sekiz šoķuz 
On u on biĢ bel yigirmi vü otuz  

  
2968 Ķırķ gün olınca 

c
ursın her emīr 

Güçlü güci yitdügince her faķīr 
  

2969 Ġtdiler her gün pey-ā-pey bī-ŝudā
c
 

Ol Ģehüñ Ģevķile źevķ-ile semā
c  

 
  

2970 Ol zamānuñ oķıdı Ģā
c
irleri 

O Ģehe merśiyyeler māhirleri 
  

2971 Sözi anlardan ki ĥaŝma oķ-ımıĢ 
Ġkisi bir bir rübā

c
ī oķımıĢ 

 
2972 Ol rübā

c
īler bulardur yaz oķı 

Gül gibi göñlüñ yazılsun yaz oķı     
  

2973 Kū dīde ki der-ġam-ı tü nemnāk ne-Ģüd (F150/R7) 
Yā ceyb ki der-mātem-i tü çāk ne-Ģüd 

2974 Sevgend be-rūy-ı tü ki ez-püĢt-i zemīn (F151) 
  Mānend-i tüyī der-Ģikem-i ĥāk ne-Ģüd

855
 

 
  [Tercüme] 
 

2975 Göz var mı ki bu derd-ile nemnāk degül (R8) 
Yā ceyb ki bu mātem-ile çāk degül  

2976 Ķaddüñ ģaķı yıķılmadı bir serv daĥı 
Çün šoġrıyam and içer-isem bāk degül

856
 

  
2977 Ġy ĥāk zi-derd-i dil ne-mī-yārem güft (F152/R9) 

K‟imrūz ecel der-tü çi gevher bi-nihüft   
2978 Dām-ı dil-i 

c
ālemī fütādet der-dām (F153) 

Dil-bend-i ĥalāyıķī der-āġūĢ-ı [tü] ĥuft
857

  

                                                 
855

  1. dize mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, diğer dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl 

vezninde söylenmiĢtir. 

856
  mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl. 

99a 
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  [Tercüme] 
 

2979 Ġy ĥāk o yemi ķašre gibi nūĢ itdüñ   (R10) 
Gül-pūĢ-iken ol gevheri gil-pūĢ itdüñ 

2980 Dām-ı dil-i 
c
ālemi bıraķduñ dāma 

Dil-bend-i ĥalāyıķı der-āġūĢ itdüñ
858

 
 
[132. Ölüm tarihi]   

  
2981 Ķıldı Mevlānā o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 

  Bu cihāndan ol cihāna intiķāl 
  

2982 Gitdügi gün iriĢüp emr-i Ŝamed 
Ol gün-idi k‟adıdur yevmü‟l-eģad 

  
2983 Ol gün içinde güneĢ batduġı dem 

Yatdı ol ĥorĢīd-i gerdūn-ķıdem
859

 
  

2984 Ol
860

 biĢinde ol mehüñ eyle šaleb 
K‟anuñ ardınca gelür māh-ı receb

861
 

  
2985 Altı yüz yitmiĢ ikisindeydi sāl 

K‟itdi rıģlet ol meh-i ferĥunde-fāl 
  

2986 Reft ān sulšān-ı ma
c
nī bī-fütūr (F154) 

Raķŝ-raķŝān sūy-ı ān deryā-yı nūr  
 

99b  [Tercüme] 
 

2987 Gitdi ol deryā-yı
862

 ma
c
nī bī-fütūr 

Raķŝ-raķŝān cānib-i deryā-yı nūr 

 

[4. BÖLÜM]
863

 
 

2988 Menķıbetü‟Ģ-ġems bi-envārihi (A5) 
  Ķaddesena‟llāhu bi-esrārihi 

                                                                                                                                          
857

  1. ve 3. dizeler mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / 

fe
c
ūl, 4. dize  mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü /fe

c
ūl veznindedir. 

858
  1. ve 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 3. ve 4. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / 

fā
c
 veznindedir. 

859
  Metinde gerdūn-ı. 

860
  Metinde on olarak yazılsa da bu durum müstensih hatasından kaynaklanıyor olmalı. Zira 

Mevlânâ cemaziyelahir ayının 15‟inde değil 5‟inde vefat etmiĢtir. 

861
  Metinde cim harfinin noktasının unutulması sonucu “geniĢ, ferah (alan)” anlamına gelen 

reheb Ģeklinde yer alır. 

862
  Bu kelimenin metinde müstensihin alt dizeye gözünün kayması nedeniyle bu Ģekilde 

yazıldığını düĢünmekteyiz. Zira bu beyitte metne sadık tercüme yapan Ģairin Farsça beyitteki 

gibi sulšān kelimesini kullanması beklenmektedir. 

863
  BoĢluk bırakılmasına rağmen yazılmayan bölüm baĢlığı kaynak metinde Ģöyledir:  Der-Ģerģ-i 

menāķıb-ı sulšānü‟l-fuķarā‟i sırru‟llāh beyne‟l-verā kāmilü‟l-ģāl ve‟l-ķāl Mevlānā ġemsü‟l-

Ģaķ ve‟d-dīn Muģammed bin cAlī bin Melekdādü‟l-Tebrīzī ķaddesa‟llāhu sırrahu‟l-cazīz. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 614. 
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2989 Yire göge šopšolu esrārınuñ 
 Źerreleri ġems‟dür envārınuñ

864
 

 
2990 Ĥuźāyā be-mihr-i ŝafā-baĥĢ-ı Tebrīz (F155) 

Çü ŝubģem ŝafā-baĥĢ ez-ān māh-ı Ģeb-ĥīz
865

 
  
  [1. Yemek yememesi ve sorulara cevap vermesi] 
 

2991 Didi bir gün māh-ı kevkeb-rīzümüz 
  Ya

c
nī ġemse‟d-dīn-i Ģeh Tebrīz‟ümüz 

  
2992 Ben mürāhiķ olmamıĢ-ıdum daĥı 

  Māh-ı nevdüm šolmamıĢ-ıdum daĥı 
  

2993 Genç oġlanlarla mekteb-ĥānede 
  Otururdum ķuĢ gibi ĥoĢ lānede 
  

2994 Giçer-idi rūz-ı sī rūz-ı çihil 
Sīret-i Aģmed‟le sīr-idi bu dil 

  
2995 K‟itmez-idüm bir ša

c
āmı ārzū 

Döndürürdüm kim ša
c
ām añarsa rū 

 
2996 Ŝunmaķ ilerüye n‟olur iy piser 

Kim çeker-idüm girüye dest ü ser 
  

2997 Rub
c
-ı meskūn ehli yiksūn iy kiyā   

Olalar ger bir yaña men bir yaña 
100a 

2998 Cümlesine źerreden tā-āfitāb 
  Ne su‟āl eylerse ben virem cevāb 
  

2999 Ŝıçrayup sözde budaķdan budaġa 
  Ķaçmayam ķaš

c
ā bu šaġdan o šaġa 

 
3000 Rub

c
-ı meskūn ol durur kim iy 

c
amū 

Ĥalķ-ı 
c
ālem anda sākindür ķamu 

 
3001 Ma

c
nīsini rub

c
uñ eylerseñ šaleb 

Dört baĥĢuñ birine eydür 
c
arab 

 
3002 c

Ālemüñ si rub
c
ını pes āfitāb 

Ĥalķ olımaz yaķar anda teff ü tāb   
 

3003 Çün Ģikāl ideler ola her cevāb 
Ķayd-der-ķayd u cevāb-ender-cevāb 

  
3004 Bir sözüm her müĢkilüñ ta

c
bīrine 

  On cevāb u ģuccet ola birine 
  
 
 
 

                                                 
864

  4. bölümün ilk iki beytinin vezni müfte
c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün‟dür. 

865
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. 
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  [2. Mevlânâ‟nın ġems hakkındaki sözleri] 
 

3005 Didi bir gün ol Ģeh-i dārü‟s-sürūr 
  Ya

c
nī Mevlānā o nūr-ı nūr-ı nūr 

  
3006 Maţharıdur her ki 

c
ilm-i ţāhirüñ 

Vāķıf-ı aĥbārıdur Peyġām-berüñ 
  

3007 Vāķıf-ı esrārıdur ġems ol Ģehüñ 
Muţhir-i envārıyam ben ol mehüñ 

 
3008 Eyle diyüp buyurur bu beyti pes  

Bir ġazelde ol ġazāl-i ĥoĢ-nefes 
 

3009 ġems-i Tebrīz tüyī vāķıf-ı esrār-ı Resūl (F156) 
Nām-ı Ģīrīn-i tü her dil-Ģüde-rā dermān bād

866
 

 
  [Tercüme] 
 

3010 ġems-i Tebrīz k‟odur vāķıf-ı esrār-ı Resūl 
Ola Ģīrīn adı her dil-Ģüdenüñ dermānı

867
 

 
  [3. ġems‟in lakapları]   
 

3011 ġems-i Tebrīz ol meh-i ferĥunde-fāl 
Bedr olup bulduġı-çün ķadr ü kemāl 

100b 
3012 Āsumān-ı cānda ol 

c
ālī-neseb 

Kāmil-i Tebrīz dirlerdi laķab 
 

3013 Šay iderdi yiri k‟ol māh-ı semā 
Dirler-idi ġems-i perrende aña 

 
3014 Kime incinse iderdi ķaš

c
 tīz 

K‟aña Seyfu‟llāh dirdi her 
c
azīz   

 
4. Seyr-i ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī der-šaleb-i velī-i kāmil 

 
3015 ġeyĥ ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī ezel 

ġeyĥ Bū Bekrī(y)di ol Ģāh-ı ecel 
 

3016 Murġ-ı 
c
anķā-y-ıdı Tebrīz aña Ķāf 

Ģırfet erbābı(y)dı merd-i Sellebāf    
 

3017 Āĥirü‟l-emr itdi bir seyr ü sülūk 
Kim kemīne bendesi oldı mülūk 

 
3018 Ekmeli-y-iken öz özi kümmelüñ 

c
ĀĢıķı-y-ıdı gine her ekmelüñ   

 
3019 Anlaruñ-çün her dem eylerdi sefer 

K‟ola anlarda kemāl ü kerr ü fer  

                                                 
866

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 2, s. 143/792, 8292. Divan-ı Kebîr‟de dil-Ģüde: güm-
Ģüde.   

867
  3009. ve 3010. beyitler fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 
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3020 Seyr iderdi ser-te-ser bu 
c
ālemi 

Bulımazdı özi tek bir ādemi 
 

3021 c
Ālemüñ abdālını evtādını 

Ferd ferd aķšābını efrādını 
 

3022 Gördi görmedi özine bir naţīr 
Nice görsün bī-naţīr-idi o mīr 

 
3023 Her ne Ģeyĥe kim buluĢdı ol ferīd 

Ġtdi ol Ģāh özine bend[e]‟v mürīd 
 

3024 Šālib olup isteyüp mašlūbını 
Ġrdeyüp olup muģib maģbūbını 

 
3025 Seyr iderdi 

c
ālemi seyyāģ-ıdı 

ĀĢinā-yı baģr idi sebbāģ-ıdı 
 

3026 Gözgü gibi özin ol Ģāh-ı cihān 
ĠtmiĢ-idi bir nemed içre nihān 

 
3027 Ģaķ niķābında ķıbāb

868
-ı ġayretüñ 

ŠutmıĢ-ıdı özini ol ģażretüñ 
101a 

3028 Göremezdi gözi olanlar tozın 
Ĥod ne görsünlerdi gözsüzler yüzin  

 
3029 Nitekim Ģānındadur sulšānumuz 

Ya
c
nī Mevlānā o Ģīrīn-Ģānumuz 

 
3030 Li-Mevlāye ĥaddi müdhiĢün ģüsne Yūsufin (A6) 

Ve in kāne ģüsnü Yūsufin ĥayra‟l-verā 
 

3031 Šuyūru‟ē-ēuģā lā-testešī
c
u Ģu

c
ā

c
ahu (A7) 

Fe-keyfe šuyūrü‟l-leyli tešme
c
u en

 
terā   

 
  [Tercüme] 
 

3032 Ĥaddi ģüsn-i Yūsuf‟a dehĢet virür  
Ģüsn-i Yūsuf gerçi kim meĢhūrdur 
 

3033 Pertevine ķanda döysün Ģeb-pere 
Döyemez ķuĢlıķ ķuĢı bir nūrdur 

 
3034 Ġy ki der-ĥ

v
ābet ne-dīde Ādem ü źürriyyeteĢ (F157) 

Ez-ki pürsem vaŝf-ı ģüsnet ez-heme pürsīde gīr
869

 
 

  [Tercüme] 
 

3035 Görmedi düĢde seni çün Ādem ü źürriyyeti 
Ġy Ģeker-leb tā ki di kimden ŝorayın sen büti

870
 

 

                                                 
868

  Metinde, “sivri, keskin, uzun” anlamlarına gelen ķubāb Ģeklinde harekelenmiĢtir. 

869
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı  Kebîr, c. 2, s. 293/1062, 11.202. 

870
  Bu beyit ve tercümesi fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 
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3036 Giyür-idi dāyimā siyeh nemed       
Ŝan geyer ķara bulıtdan meh nemed 

 
3037 Ol meh-i Ģeb-gerdüñ izi m‟izlenür 

Kim özi ķara bulutda gizlenür 
 

3038 Görinür ķara nemed içre o māh 
Bürinürdi Ģems-idi ebr-i siyāh 

 
3039 Ĥ

v
ācedi ol “raģmeten li‟l-

c
ālemīn”

871
 

Ķanda varsa ĥāna ķonardı hemīn   
 
  [5. Bağdat‟ta Evhadeddîn‟i müridi olarak kabul etmemesi] 
 

3040 Seyr idüp gird-i cihānı ser-te-ser  
  ĠriĢür Baġdād‟a bir gün ol ķamer 
  

3041 Ya
c
nī ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī o māh 

  Evģade‟d-dīn‟i görür anda o Ģāh 
  

3042 Didi kim ne ģāldesin iy bihī 
Dir legende ŝuda görürem mehi 

  
3043 Didi boynuñda çıban yoķ iy 

c
aceb   

Gökde niçün görmeyesin ne sebeb   
101b 

3044 Var-ısa var iy Ģeh-i nāzük-mizāc 
Bir šabībe k‟ol ide saña 

c
ilāc 

 
3045 Gide dünbel ķanda baķup šurasın 

Anda manţūr-ı ģaķīķi göresin 
 

3046 ġeyĥüm ol dir iy Ģeh-i nādir benüm 
Ŝoģbetüme döyemezsin dir benüm 

 
3047 Dir becid šutup ki elbetde ķabūl 

Ķıl beni ŝoģbetde vü ĥiźmetde ķul 
 

3048 Didi bāzār içre binümle nebīd 
Ġçebilürseñ šutam sini mürīd 

 
3049 Didi bāzār içre sinüñle nebīd 

Ġçebilmezem eyā Ģāh-ı ferīd 
 

3050 Dir ben içem getüre misin sücüm 
Getüremezem didi yitmez gücüm 

 
3051 Dir benümle oturabilür misin 

Ša
c
n-ı ĥalķı götürebilür misin 

 
3052 Didi yoķ dir ĥıĢm idüp mehcūr ol 

Yüri git merdān öñinden dūr ol 
 
 
 

                                                 
871

  bkz. 535. dipnot.  
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Ķāle elem eķul leke inneke len testešī
c
a ma

c
ıye ŝabrān

872
 

 
3053 Ya

c
nī eydür dimedüm mi ben saña 

Ben ne itsem ŝabr idemezsin baña 
 

3054 Nā-tüvānsın iy ten-i lāġar ĥoĢ ol 
Ĥamr-ı cān nūĢ itme bī-sāġar ĥoĢ ol 

 
3055 Sende yoķ çün ķudret-i ĥāŝ-ı Ĥudā 

Ŝoģbet-i ĥāŝ-ı Ĥudā‟dan ol cüdā 
 

3056 Sen gerek cümle mürīdi iy piser 
Nām u nāmūs-ı cihānı ser-te-ser 

 
3057 Cem

c
 ideydüñ birbirine ķataduñ 

Bir piyāle ĥamr-ı ĥāŝa ŝataduñ 
 

3058 Anlaruñ kim merd-i meydāndur olar 
Ķārıdur bu iĢ ki mey-dāndur olar    

 
3059 Šutmazam ben bilesin kimse mürīd 

Šutar olsam šutaram Ģeyĥ-i ferīd 
102a 

3060 Belki bir Ģeyĥ-i ferīdi šutaram 
Kim ola kāmil muģaķķıķ muģterem 

 
  [6. ġam‟da Mevlânâ ile karĢılaĢması ve Mevlânâ‟nın bir hana yerleĢmesi] 
 

3061 Biri Mevlānā dimiĢ kim ġām‟da 
Ādemīler içre bir hengāmda 

 
3062 ġems-i Tebrīz‟üñ elin šutubanı 

Didi ŝarrāf-ı cihān añla beni 
 

3063 ġems ser-mest olup ol saġraķdan   
c
Ālem-i mestī vü istiġrāķdan  

 
3064 Kendüye gelince ol 

c
ālem-penāh 

ŠurmamıĢ gitmiĢdi Mevlānā o Ģāh 
 

3065 Anuñ üstine geçüp bir rūzigār 
Ķonya Ģehrine irer ol Ģehriyār 

 
3066 Ķonar

873
 ol ĥāna ki ġekker-rīzler    

Ĥānı‟dur adı(y)la ol ĥān mu
c
teber    

 
3067 Anda Mevlānā müderrisdi temām 

Dört 
c
ālī medresede ol hümām 

 
3068 Ol zamānuñ 

c
ālim ü fāżılları 

Źū-fünūnı 
c
ālemüñ kāmilleri 

 

                                                 
872

  “Dedi ki: Ben sana demedim mi ki, Ģüphe yok sen benimle beraber sabra tâkat getiremezsin.” 

(Kehf, 18/75). Hz. Musa ve Hızır‟ın birlikte yaptıkları yolculuğu anlatan ayetlerdendir. 

873
  Metinde ķovnar olarak harekelenmiĢ. 
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3069 Atlanup baŝŝa üzengüye ayaķ 
Atı öñince yürürlerdi yayaķ 
 
[7. Mevlânâ‟dan, Bâyezid ve Hz. Peygamber‟i karĢılaĢtırmasını istemesi] 

 
3070 Medrese‟y Penbe-fürūĢān‟da meger 

Ol e‟imme birle bir gün ol ķamer 
 

3071 Ya
c
nī Mevlānā çıķup girdi yola 

ĤoĢ selām idüp baķup ŝaġa ŝola 
 

3072 Uġradı ol ĥān-ı ĥānuñ öñine 
ġems‟üñ ol Ģems-i cihānuñ öñine 

 
3073 Šurdı ol ĥusrev 

c
inān-ı merkebin 

Šutdı vü didi açup Ģīrīn lebin 
 

3074 Yā imāme‟l-müslimīn
874

 Ģeh Bāyezīd    
Ulu mıdur yā Muģammed ol ferīd 

102b 
3075 Heybetinden ol su‟ālüñ gūyiyā 

Dir yidi gök biribirinden cüdā 
 

3076 Oldı döküldi yire bir bir temām 
Ķopdı içümden bir od yandı meĢām 

 
3077 Çıķdı andan bir tütün tā-sāķ-ı 

c
arĢ 

Yandı ol boyandı göge šāķ-ı 
c
arĢ 

 
3078 Pes su‟āl-i ġems‟e Mevlānā cevāb 

Böyle virdi dir o meh iy 
c
āfitāb 

 
3079 Muŝšafā bir bāġ u 

c
ālem terredür     

Bāyezīd ol gün ķatında źerredür  
 

3080 Didi ya ol “raģmeten li‟l-
c
ālemīn” 

“Mā-
c
arefnāke”

875
 niçün dir iy emīn  

 
3081 Bāyezīd özine “sübģānī” didi 

ĤoĢ görüp “mā a
c
ţame Ģānī”

876
 didi  

 
3082 Gördi sulšānlardan özin muģterem 

“Ene sulšānü‟s-selāšīn”
877

 didi hem 
 

                                                 
874

  Metinde imāmü‟l. 

875
  Mâ-„arafnâke hakka ma‟rifetik. “Yâ Rab, seni zâtına yakıĢır Ģekilde bilmedik.” anlamına 

gelen ve sahih hadis kitaplarında yer almasa da sufilerce hadis kabul edilen  bir sözden 

alınmıĢtır. bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 117. 

876
  “Kendimi tenzih ederim. ġânım ne yücedir.” Celâl Yıldırım, Büyük Velî Bâyezid-i Bestâmî 

Hazretleri ve Ġslam Tasavvufunun Özü (Ġstanbul: Demir, 2001), s. 21, 63, 96, 97. Eserde 

ġems ve Mevlânâ arasındaki bu konuĢma da aktarılmaktadır.  

877
  “Ben sultanların sultanıyım”. Bâyezid Bistamî ile ilgili adı geçen kitapta derviĢin sözlerinin 

böyle değil de “feizâ ene hüve ve hüve ene” (s. 21) ya da “ene Rabbiye‟l-a
c
lā (ben en yüce 

olan Rabbimin kendisiyim) ” (s. 63) Ģeklinde olduğu belirtilir. 
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3083 Dir ŝusuzluġı anuñ bir cur
c
adan 

Sākin oldı k‟ol dür-i baģr-i 
c
Aden 

 
3084 Ġçdi çün ol kašre(y)i ol bü‟l-heves 

Oldı sīr-āb ol dür-i sīr-āb bes 
 

3085 Urdı ol sīr-āblıķdan dem o dür 
Ol ķadardan ĥumm-ı derki oldı pür 

 
3086 Nūr-ı ĥāne revzenüñ ķadrincedür 

ġeb münevver pertevi bedrincedür  
 

3087 Līki müstesķī durur Aģmed 
c
aţīm 

TeĢne-dildür teĢne-dillikde muķīm 
 

3088 ġerģ-i “lem neĢraģ”
878

 çıķarup kīnesin 
Ġtdi “arżu‟llāhi vāsi

c
”

879
 sīnesin 

 
3089 TeĢne-dillikden urup dem dem-be-dem 

Artuķ olmaķ ister-idi lā-cerem 
 

3090 Bāyezīd‟üñ da
c
vīsinden iy kerīm 

Muŝšafā‟nuñ da
c
vīsi oldı 

c
aţīm 

 
3091 Zīre Ģaķķ‟a Bāyezīd-i dīdever 

Ġrdi šoldı itmedi artuķ naţar 
103a 

3092 Muŝšafā her gün görürdi bīĢter 
Šurmayup šurup giderdi pīĢter 

 
3093 Ķudret ü envār u ķurbı ol ķubād   

Görür-idi laģţa laģţa ol ziyād 
 

3094 Ģaķķ‟a lāyıķ yoķdur idrāk eydür ol 
Anuñ-içün “mā-

c
arefnāk” eydür ol 

 
3095 Rīg

880
 zi-āb sīr Ģüd men ne-Ģüdem zihī zihī (F158) 

Lāyıķ-ı ĥar kemān-ı men nīst der-īn cihān zihī 
 

3096 Kūh kemīne loķmaem baģr kemīne Ģerbetem (F159) 
Men çi nehengem iy Ĥudā bāz küĢā me-rā rehī

881
 

 
  [Tercüme]  
 

3097 Ķum ŝuya šoydı vü men šoyamadum zihī zihī  
Āh ki ĥar kemānumuñ lāyıķ[ı] bulmadum zihī 

 
 

                                                 
878

  “Senin için göğsünü açıp geniĢletmedik mi?” (ĠnĢirâh, 94/1) ayetinden alınmıĢtır. 

879
  “Allah‟ın ülkesi geniĢtir.” anlamına gelen bu ibare Zümer Suresi, 39/10‟dan iktibas 

edilmiĢtir. 

880
  Metinde rīgi. Muhtemelen 1.5 hece değeri gösterilmek istendi. 

881
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 215/2474, 26.162-63. 2. beytin ilk dizesi Divan-ı 

Kebîr‟de Baģr kemīne Ģerbetem kūh kemīne loķmaem Ģeklindedir. 
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3098 Kūh kemīne loķmaem baģr kemīne Ģerbetem 
Men ne nehengem iy Ĥudā aç […] baña rehi

882
   

 
3099 ĠĢidüp bu sözleri ġems ol zamān 

Urdı bir na
c
re vü uzandı hemān 

 
3100 Gün gibi ġems urdı çün yüz šopraġa 

Ġndi Mevlānā ķatırdan aĢaġa 
 

3101 Ol eyimmeye virüp destūr o zād 
Ol Ģeh-i rādı o Ģāh-ı Ģāh-zād 

 
3102 Ķaldurup ĥuddām-ıla kim biledür 

ġems‟i ol meh medreseye iledür 
 

3103 Ba
c
żılar kendüye gelince šurup   

BaĢını dizine ķor dir oturup 
 

3104 Andan ol Ģāĥ-ı gül ol serv-i revān 
Elin eline alup olur revān 

 
3105 Bir niçe ay niçe gün ol ay ü gün 

Ŝoģbet eyler birbiri(y)le dün ü gün 
 

103b  [8. Mevlânâ ile halvete girmeleri ve halkın ĢaĢkınlığı] 
 

3106 Ġki gün bir ģücrede üç ay temām 
Ŝoģbet-i ĥāŝ itdiler ĥalvet müdām 

 
3107 Ay n‟olur yüzlerini gün görmedi 

Bir kiĢi üzerlerine girmedi 
 

3108 Ķodı tedrīsi vü teźkīri o Ģāh 
Ya

c
nī Mevlānā ol ulu pādiĢāh 

 
3109 Terk idüp teźkīri tedrīsi o Ģāh 

Šutdı źikr-i Ģaķķ‟ı taķdīs-i Ġlāh  
 

3110 Ķonya‟nuñ fāżılları 
c
ālimleri 

Pür ķılanlar fażl-ıla 
c
ālemleri 

 
3111 Ġtdiler ne ģāldür bu diyü cūĢ 

Ne kiĢidür kimdür ol diyü ĥurūĢ 
 

3112 K‟ol Ģehi aŝģābdan kesdi temām 
Manŝıbın terk itdürüp itdi ġulām 

 
3113 Ancılayın ulu ulu-zādı gör 

Ġtdi özin saġbe-i āģādī gör    
 

3114 c
Ālemīler iĢbu ģayret odına 

Yandılar boyandılar hep dūdına 
 

3115 Herze-gūlar söylediler herzevāt 
Türre

883
 degmezler didiler türrehāt 

                                                 
882

  Farsça ve tercüme beyitlerin vezni müfte
c
ilün / mefā

c
ilün / müfte

c
ilün / mefā

c
ilün‟dür. 
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3116 Bozmaġa Ģaķķ‟uñ bu ĥoĢ taķdīrini 
Ķıldılar hep bilmeyüp tedbīrini 

 
3117 Niçe kim sa

c
y eyledi her bir mürīd 

Bilimedi ne kiĢidür ol ferīd 
 

3118 Celvetinde k‟oldılar ol ĥalvetüñ 
Ĥiźmet-i ĥūbı bu iki ģażretüñ 

 
3119 Ŝad hezārān es‟ile

884
 vü ecvibe 

Ġmtiģānāt-ı 
c
acībe šayyibe 

 
3120 K‟itdi ġemse‟d-dīn o reĢk-i āfitāb 

Aña Mevlānā o Ģāh-ı kāmiyāb 
 

3121 Gösterür bī-dürd ümīd-i ŝāflar 
Eyler ol sāķī-i cān inŝāflar 

104a 
3122 Zīre kim ol cins ģāl ol cins ķāl 

ġems-i Tebrīz ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 
 

3123 Dünyede bir Ģeyĥden bir ķušbdan 
Ne görür ne iĢidür ol ŝaf-Ģiken 
 
[9. Mevlânâ‟yı birtakım isteklerle sınayıp müridi olması] 

 
3124 c

Ārif-i Rab kim Ģeh-i Rabbānīdür 
ġāh olan 

c
āriflerüñ sulšānıdur 

 
3125 Buyurur kim buyurur Sulšān Veled    

Vālidüm ol pertev-i nūr-ı Eģad   
 

3126 Vālidümden bir gün idüp imtiģān 
Ya

c
nī Mevlānā‟dan ol ĥorĢīd-i cān 

 
3127 Ya

c
nī ġemse‟d-dīn-i Ģeh müĢkīn-libās 

Ol ķamer bir Ģāhid eyler iltimās 
 

3128 ġeh Kira Ĥātūn‟ı ol ĥūb-ı zamān 
Sāre-i śānī(y)di maģbūb-ı zamān 

 
3129 Ġlter ol Banu‟yı aña ol fuģūl 

Dir gerekmez ĥ
v
āher-i cānumdur ol 

 
3130 Ġsterem bir nāzenīn kim ol baña 

Ġde ĥiźmet ben buyurduķça aña 
 

3131 Ol zamān Sulšān Veled sulšān-ı mıŝr 
Ol-ıdı ol Yūsuf-ı Ken

c
ān [u] Mıŝr

885
   

 
3132 Ġlter eydür bende-fermānuñ idin 

Pāyuñ ovsun kefĢ-gerdānuñ idin  

                                                                                                                                          
883

  Metinde terre olarak harekeli. 

884
  Metinde esvile. 

885
  Metinde Kencān-ı Mısr. 
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3133 Buyurur ferzend-i dil-bendüm durur 
BaĢum üzre tāc u dülbendüm durur 

 
3134 Olsa bir miķdār eger ŝāfī Ģarāb 

Ŝāfı nūĢ ideydüm içmeyeydüm āb 
 

3135 Zaģmetüm var olımazam ansuz   
Nitekim ten diri olmaz cānsuz 

 
3136 Vālidüm aldı sebū oldı revān 

Vardı pür-mey ķıldı vü geldi devān 
 

3137 ġems-i Tebrīzī o Ģāh-ı ķand-rīz 
Cāmesin çāk itdi feryād itdi tīz 

104b 
3138 Gördi her emre išā

c
at gösterür 

BaĢ ķor ayaġında ģayret gösterür 
 

3139 Dir be-ģaķķ-ı evvel-i bī-evvel ol 
K‟āĥir-i bī-āĥir oldur iy fuģūl 

 
3140 Evvelinden āĥirine 

c
ālemi 

Arayanlar cümle nesl-i ādemi 
 

3141 Bir senüñ gibi Muģammed-ĥūy Ģāh 
Bulmadı bulmayısar iy pādiĢāh 

 
3142 Ger ber-ten-i men zübān Ģeved her mūyī (F160) 

Yik lušf-ı tü ez-hezār ne-tüvānem güft
886

  
 

  [Tercüme] 
 

3143 Ger tenümde her ķıl ola bir zübān 
Ġdemeyem biñde bir lušfuñ beyān 

 
3144 ġems-i Tebrīzī hemān-dem ol ferīd 

Oldı Mevlānā‟ya baĢ ķoyup mürīd 
 
  [10. KıĢ ortasında bir deste gül bulması] 
 

3145 Bir gice ķalb-i Ģitāda ol ķamer 
Ŝoģbet-i ķalb-i Ģitā eyler meger 

 
3146 Ya

c
nī ol Ģāh-ı vilāyet Ģems-i dīn 

K‟ol mehüñ mihr-i ruĥıdur ġemsedīn
887

   

                                                 
886

  Metinde gerd olarak geçse de “beyan edememek” anlamını karĢılamak için ne-tüvānem 

kelimesi ile güft kullanılmalıdır. Kaynak metinde de bu Ģekildedir. bkz. ġams al-Dīn Aģmed 

Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 622. Beytin vezni mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
‟dır. 

887
  Metinde her ne kadar kafiye kelimeleri bu Ģekilde yazılıp harekelense de biz bunun tam tersi 

okumanın doğru olduğunu düĢünmekteyiz. Bir baĢka deyiĢle ilk dizede kastedilen 

ġemseddîn‟dir ve ġems-i dīn ya da ġemsedīn Ģeklinde yazılmalıdır. 2. dizede “o mehin 

yanağının güneĢi, din güneĢidir.” anlamına gelmekte olduğundan Ģems-i dīn Ģeklinde 

tamlamalı okunmalıdır. Buna benzer beyitler için bkz. 3153. ve 3161. beyitler. Ancak 2. dize 

“ġemseddîn, Mevlânâ‟nın yanağının mihridir.” Ģeklinde de anlaĢılabileceğinden, metne 

müdahale etmesek de 3153. ve 3161. beyitler doğrusunun baĢta açıkladığımız gibi olduğunu 

göstermektedir. 
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3147 Hem-dem ü hem-dil cemā
c
at cem

c
 olup 

Ol ķamer ol cem
c
 içinde Ģem

c
 olup 

 
3148 Ol ķamerden k‟aġzıdur ser-meste mül 

Ġltimās eyler biri bir deste gül  
 

3149 Šurdı çıķdı šaĢra girdi içerü 
Ŝundı gül bir deste geldi ilerü 

 
3150 Zülf-i dilber gibi ķoyup hep serin 

Didiler iy gül hezārān āferīn 
 

3151 Dir degüldür bu kerāmet ol kerīm 
Ġtdi çün iķdām yārān-ı ķadīm 

 
3152 Gül gibi ol pāk küllī 

c
aybden 

Tuģfe gönderdi cihān-ı ġaybden 
 

105a  [11. Celladın mürit olması] 
 

3153 Medrese bābında bir gün ġems-i dīn 
Otururdı ol yüzi gün Ģems-i dīn 
 

3154 Geçdi bir cellād öñinden nā-gehān 
Didi ol sulšān velīdür bu cüvān 

 
3155 Didiler dīvānedür didi belī    

Ol cihetden k‟oldurupdur bir velī 
 

3156 Cānını çāh-ı bedenden ķurtarup 
Çıķarup zindān-ı tenden ķurtarup 

 
3157 Virdügi(y)çün ģabs-i dünyādan rehā 

Ol velī virdi velīligin aña 
 

3158 Ġrtesi cellād idüp ķaŝd-ı mezīd 
Geldi tevbe itdi vü oldı mürīd 

 
  [12. Mürit olmanın üç yolu] 
 

3159 ġems-i dīn eydür bize olan mürīd 
Üç sebeble

888
 yol bulur olur mezīd

889
 

 
3160 Evvelidür māl ü ikincisi ģāl 

Ol üçüñ üçüncisidür ibtihāl 
 
[13. Yolda para bulup nafakasını sağlaması] 

 
3161 Ķonya‟ya evvel gelincek ġems-i dīn 

Ol olan mihr-i 
c
iźārı Ģems-i dīn 

 
3162 Yolda üç dirhem bulur sulšānī ol 

Kendü bī-zer 
c
ālemüñ sulšānı ol 

                                                 
888

  Metinde seb-ile. 

889
  Metinde ferīd sözcüğü ŝaģģa ile düzeltilmiĢtir. 
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3163 Nafķa budur dir ider ķavl ü ķarār 
Kendüle ol Ģehriyār-ı Ģehriyār 

 
3164 Yüz

890
 yigirmi puldı bir dirheme   

Ol zamān bir pula bir nāndur heme 
 

3165 Nīm gerde yirdi her gice o māh 
Nīmini dervīĢe virürdi o Ģāh 

 
3166 Gün bugün ol nafķa oldı çün temām 

O sa
c
ādet ŝubģı itdi 

c
azm-i ġām 

 
105b  [14. Kendisine kalkan ellerin kuruması] 
 

3167 ġehr-i Baġdād içre ġemse‟d-dīn meger 
Bir sarāy öñinde eylerdi güźer  

 
3168 Girdi nā-geh gūĢına āvāz-ı çeng 

Gitdi ķapudan içerü bī-direng 
 

3169 Ġstimā
c
 eyleye tā kim bir nefes 

Ĥocanuñ gözi šuĢ oldı ol eĥas   
 

3170 Bir ķula eyler iĢāret dir ki šur 
ŠaĢra çıķar yüri Ģol dervīĢi ur 

 
3171 Ķaŝd ķıldı urmaġa ol ķul velī 

Felk oldı šutmadı der-ģāl eli   
 

3172 Bir ķulı daĥı ŝalup el yüridi 
Ol daĥı ķaldı havāda ķurıdı 

 
3173 ġems-i Tebrīzī çıķup oldı revān 

Niçe
891

 kim ardınca oldılar devān   
 

3174 Ġrmedi yitmedi anlar döndiler 
Yol girü döndi ki döndiler bular 

 
3175 Ġrtesi ol ĥoca-i dünyā seģer 

Gün šoġarken āĥiret 
c
azmin ider 

 
  [15. HaĢhaĢın haram olmasına iliĢkin sözleri] 
 

3176 Bāb-ı taģrīm-i ģaĢīĢ içre seĥun    
Söyledi yārān kimi nev kim kühün 

 
3177 ġems-i Tebrīz ol sözi burhānumuz 

Sebzek-ile germ olur yārānumuz 
 

3178 Ol ĥayāl-i dīvdür dir ol ĥayāl 
Kim fereĢtenüñ durur iy źū-źilāl   

                                                 
890

  Metinde anlama pek uygun olmayan çün sözcüğü yer alsa da kaynak metinde “bir dirhemin 

yüz yirmi pul” olduğu belirtildiği için bu Ģekilde düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-

Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 629. 

891
  Metinde nice, ancak kaynak metindeki “kesī” kelimesinin karĢılığı olarak bu kullanılmalıdır. 
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3179 Bunda bir nesne degül iy bü‟l-fuēūl 
Ĥāŝa kim ola ĥayāl-i dīv ol 

 
3180 Ben melek 

c
aynına rāżī olmazam 

Ĥāŝa kim ola ĥayāl ol iy dijem 
 

3181 Dīv n‟ola yā ĥayāl-i dīv ü ded 
Dīv beddür hem ĥayāli daĥı bed 

106a 
3182 Cevķ-i yārān n‟oldı kim iy bü‟l-ģazen 

Źevķ ķılmaya cihān-ı pākden 
 

3183 Ĥāŝa kim deng eyleye ģayrān ide 
Ādemi insān-iken ģayvān ide 

 
3184 Biri dir Ķur‟ān‟da oldı mı ģarām 

Sebzek olmaya sebeb ne iy hümām 
 

3185 Didi her bir āyete var bir sebeb 
Kim anı ķullara tenzīl itdi Rab 

 
3186 Ahd-i Peyġām-ber‟de sebzek yinedi 

Ķatline yiyenüñ āyet inedi 
 

3187 Çün ŝaģābe oķıdı Ķur‟ān bülend 
Ĥāšır-ı Peyġām-ber‟e irdi gezend 

 
3188 Olmasun dir indi āyet müntefi

c
 

Ŝavtuñuz ŝavt-ı Nebī‟den mürtefi
c892

 
 
  [16. Mevlânâ‟nın Veled‟i ġems‟e mürit ederken söyledikleri]  
 

3189 Çünki Mevlānā mürīd itdi Veled 
Ģażretin ġems‟e dir ol nūr-ı Eģad 

 
3190 Yimesün sebzek Bahā‟e‟d-dīn‟ümüz 

Olmasun Lūšī bu ĥoĢ-āyīnimüz 
 

3191 Zīre 
c
inda‟llāh bu iki kār-ı bed     

Oldı nā-maģmūd u meźmūm iy sened 
 
  [17. Dostluğun tanımı] 
 

3192 ġems dirdi dāyim oldur šoġru yār 
Kim ola maģrem nitekim Kirdigār 

 
3193 Ola mekrūhātına yāruñ ģamūl 

Olmaya bir fi
c
line aŝlā melūl 

 
3194 Her ĥašā vü her ĥalel kim ide ol 

Ġ
c
tirāża virmeye i

c
rāża yol 

 

                                                 
892

  Beyitte “Ey imân etmiĢ olan zâtlar! Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne yükseltmeyin ve 

O‟na sözü bağırırcasına söylemeyin, bâzınızın bâzınıza bağırması gibi ki, -sonra- siz farkında 

olmadığınız halde amelleriniz bâtıl olmuĢ olur.” (Hucûrat, 49/2) ayetine gönderme 

yapılmaktadır. 
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3195 Ģaķ Ta
c
ālā‟nuñ nitekim ģażreti 

Gice gündüz ģażret-i pür-raģmeti 
 

3196 Ķullaruñ bunca źünūbını görür 
Ürkmez bunca 

c
uyūbını görür   

106b       
3197 Dem-be-dem Ģāhāne Ģefķatler ķılur 

Rızķlar virür 
c
ināyetler ķılur 

 
3198 Yārlıġ u mihrübānlıķ bī-

c
ilel 

Bu durur kim yoķ durur ķaš
c
ā ĥalel 

 
3199 Tü fażl u raģmet-i Ģaķķī vü her ki der-tü girīĥt (F161) 

Ķabūl mī-küniyeĢ bā-kejī
893

 vü bā-ĥāmī
894

   
 

  [Tercüme] 
 

3200 Fażl-ı Ģaķ‟sın saña kim ķaçarsa iy 
c
in

c
ām-ı 

c
ām 

ĤoĢ ķabūl eylersin anı ol kej
895

 olsun yā ki ĥām
896

 
 
  18. Seyr-i ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī der-felek-i çārümīn

897
  

 
3201 Didi Mevlānā ki bir gün göklere 

Çıķdum ol yire ki girmez öglere 
 

3202 Çıķıcaķ dördünci göge yuķaru 
Kürresin gördüm o çarĥuñ tīre-rū 

 
3203 Beyt-i Ma

c
mūr

898
 içre anlardan k‟olur 

c
Ālem-i nūr içre anlardan k‟olur 

 
3204 Āfitābuñ ġaybetin ķıldum su‟āl 

Ģażretüñ ķudsīleri iy ĥoĢ-ĥıŝāl 
 

3205 Āfitāb eydür ki šurdı gitmege 
ġems-i Tebrīz‟i ziyāret itmege 

 
3206 Göklerüñ cümle maķāmātını çün 

Ser-te-ser seyr itdüm āyātını çün 
 

3207 Geldüm ol dördünci gök üzre Ģitāb 
Gör[düm] anda merkezinde āfitāb    

    
    

                                                 
893

  Metinde je ( ) harfinin noktaları unutulmuĢtur. 

894
  mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün.  

895
  Metinde ger. Müstensih je ( ) harfinin noktalarının, zaman zaman üzerinde üç noktayla 

gösterdiği kâf-ı farsîye ( ) ait olduğunu düĢünmüĢ. 

896
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 

897
  BaĢlık yanlıĢtır. Menkıbede, Mevlânâ‟nın göğe yükseliĢi anlatılmaktadır. 

898
  “Mamûr (onarılmıĢ) ev” (Tûr, 52/4) . Gökte tam kıblenin hizasında bir ibadet yurdudur. 

Burası meleklerin kıblesi ve tavaf ettikleri bir makamdır. Ayrıca Kâbe için de kullanılır. 

Daha geniĢ bilgi için bkz. Mehmet Yılmaz, a.g.e., s. 31.  
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3208 Feyż-i envār u eĢi
cc

a-i żiyā 
Üzre ĥoĢ meĢġūl olmıĢ iy kiyā 

 
3209 Çün ģadīś-i rūy-ı ġemse‟d-dīn resīd (F162) 

ġems-i çārüm-āsumān ser der-keĢīd
899

 
 

  [Tercüme] 
 

3210 Çün ģadīś-i ġems-i dīn gösterdi yüz 
ġems-i çārüm-āsumān dönderdi yüz 

 
  19. Dīden-i cenāze-i yek cüvānī ve ģasret-i bā-ĥ

v
īĢten  

 
3211 ÖlmiĢ-idi bir cüvān-ı nāzenīn 

Üstine šutup tutuķ ibriĢimīn 
107a 

3212 Merdüm-i ehl-i 
c
azā zārī-künān 

Meyyitin alup giderdi mū-kenān   
 

3213 ŠuĢ olur nā-gāh ġems‟üñ ģażreti 
Dir ki bu bī-kāmı bu pür-ģasreti 
 

3214 Ķanda iltürler bunı iletseler 
K‟ay u yıllardur ki her Ģām u seģer 

 
3215 ĠĢbu ģasretde bu ben bī-pā vü ser 

Virmez el ģayfā yirem ĥūn-ı ciger 
 

3216 Merg eger merdest āyed pīĢ-i men (F163) 
Tā keĢem ĥoĢ der-kenāreĢ teng teng 
 

3217 Men ez-ū cānī berem bī-reng ü bū (F164) 
Ū zi-men delķī sitāned reng reng

900
 

 
  [Tercüme] 
 

3218 Merg eger merd-ise gelsün yanuma  
Tā çekem anı kenāra teng teng 
 

3219 Ol baña bir cān vire bī-reng ü bū 
Ben aña bir cāme virem reng reng 

 
3220 Mürdenüñ ģāl-i 

c
ayānını beyān 

Ġtmek-içün mürdede olsa zübān 
 

3221 Mergüñ esrārını iţhār itmege 
Olsa hem destūr diyüp gitmege 

 
3222 Hey ne sözler söyleyeydi gidedi 

Hey ne sözler Ģerģ idüp keĢf idedi 
 
 

 

                                                 
899

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 26/123.  

900
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 142/1326, 14.035-36. 
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  20. Cemā
c
atī su‟āl kerden bā-ġems ez-tevģīd-i Ģaķ ve cevāb-ı ū 

 
3223 Didi Mevlānā ki bir gün ehl-i ģāl 

Bir cemā
c
at ġems‟den ķıldı su‟āl 

 
3224 Didiler buyur nedür tevģīd-i Ģaķ 

Ġy ķamu sābıķdan esbaķ vir sebaķ 
 

3225 Didi tevģīd ol durur iy nīk-pey 
Bilesin kim Tengrinüñdür cümle Ģey 

 
3226 Ol ki Ģaķ‟dandur zemīn ü āsumān 

Daĥı her ne kim Ģaķ‟uñdur bī-gümān
901

 
   
  Li‟llāhi mülkü‟s-semāvāti ve‟l-

c
arżi ve mā fīhinne

902
 

 
3227 Ol ki Ģaķ‟dan “mā biküm min-ni

c
metin” 

Dir ki yirüz hep sen ü ben ni
c
metin    

107b 
Ve mā biküm min-ni

c
metin fe-mina‟llāhi

903
 

 
3228 Hem cenāb-ı 

c
izzetindendür anuñ 

Her ne ki var hep ķatındandur anuñ 
 
  Ķul küllün min-

c
indillāhi

904
  

 
3229 Ol ki Ģaķ‟la mest

905
 Ģaķ ĥamrı(y)ladur 

Yir ü gök ķāyim anuñ emri(y)ledür
906

 
 
  Ve ileyhi yurce

c
u‟l

907
-emru küllühu

908
 

 
3230 Ol ki Ģaķ‟dur bāz-geĢtüñ mevżi

c
i 

Añadur mecmū
c
-ı emrüñ merci

c
i 

 
3231 Her ki kendün bildi ģādiś ol kerīm 

Kendünüñ bildi Ĥudā‟sını ķadīm 

                                                 
901

  Beyit der-kenardır. 

902
  “Göklerin ve yerin ve bunlarda bulunanların mülkü Allah Teâlâ‟nındır.” (Mâide, 5/120). 

903
  “Size gelen her nimet, Allah‟tandır...” (Nahl, 16/53). 

904
  “De ki: Hepsi de Allah Teâlâ tarafındandır…” (Nisâ, 4/78). 

905
  Metinde mest-i. 

906
  “Ve O‟nun âyetlerindendir. Onun emriyle göğün ve yerin durması, sonra sizi bir çağırıĢla 

çağırdığı zaman derhal yerden çıkacaksınızdır.” (Rum, 30/25) ayetinde geçen  “en teķūme‟s-

semā‟ü ve‟l-arżu bi-emrihi” kısmına Ģair tarafından yapılan tercümedir. Burada Ģunu 

belirtmek gerekir: Eserde çoğunlukla ayet ya da hadis metninden sonra tercüme beytin yer 

almasına rağmen burada durum farklıdır. Çünkü müstensih 107a‟daki ilk ayetin altına 

sonraki ayetin tercümesini yazmıĢ ve bu Ģekilde beyitlerin yerinin kaymasına sebep olmuĢtur. 

Yeterince boĢluk ayrılmadığı için bu beytin anlamını ihtiva eden ayete de metinde yer 

verilememiĢtir. 

907
  Bu kelime metinde türcecu‟l olarak yer almaktadır. 

908
  “…ve emrin hepsi ona döndürülecektir…” (Hûd, 11/123). 
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3232 Cismini her kim cefā-y-ıla bilür 
Kendünüñ Ģaķķ‟ın vefā-y-ıla bilür 

 
3233 Cismini her kim ĥašā-y-ıla bilür 

Kendünüñ Ģaķķ‟ın 
c
ašā-y-ıla bilür 

 
[21. Mevlânâ‟nın istiğrakta bir derviĢi ġems‟e yönlendirmesi] 
 

3234 Vālidüm ĥalvetde bir gün dir Veled 
Ġrdi ģālet gördüm ol sırr-ı Eģad 

 
3235 Bir niçe sā

c
at ol istiġrāķda 

Ķaldı ģayret bādesi saġraķda 
 

3236 Kendüye geldi çün ol sulšān-ı ģāl 
Ben de pes ol ģālden ķıldum su‟āl 

 
3237 Bir kiĢi Baġdād‟da dir niçe sāl 

Gösterürdi ictihād u iĢtiġāl 
 

3238 Cismi lāġar boynı ince rūy[ı] zerd 
Zār idüp dün gün o pür-endūh u derd 

 
3239 Āb-ı ġaš üzre ŝalup seccādesin   

NūĢ idüp cām-ı maģabbet bādesin 
 

3240 Mest-i nāz idüp vüżū eĢk-i niyāz 
Birle ol baģr üzre eylerdi namāz 

108a  
3241 Bu ķadar ķudretle ol ķudret-libās 

Ģażret-i 
c
izzetden eyler iltimās 

 
3242 Kim baña bu ģālden yig iy Ĥudā 

Lušf ķıl bir özge ģāl eyle 
c
ašā 

 
3243 Aña didüm ġems Ģimdi ġām‟da  

Seyr ider hengāme bu hengāmda 
 

3244 Var aña ol pādiĢeh bu ģāl-i zār 
Birle kim görür seni zār u nizār 

 
3245 Ĥande eyler pes derūnuñdan o ģāl 

BaĢ urur k‟istersin anı māh u sāl 
 

3246 Pes o dervīĢ itdi pendümi ķabūl 
Bī-tavaķķuf gitdi anda šutdı yol 

 
3247 ġām‟da çün ġems-i Tebrīz‟e irer 

ġems-i Tebrīz ol Ģeh-i 
c
ālī-naţar 

 
3248 Ģāl-i zārına teraģģum eyledi 

Bir naţar ķıldı tebessüm eyledi 
 

3249 Bāšınından ķopdı bir nūr-ı 
c
aţīm 

Çarĥa girdi itdi ol Ģūr-ı 
c
aţīm 

 
3250 Çarĥ urup uçdı havāya miśl-i šayr     

Gökleri menzil-be-menzil itdi seyr 
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3251 Ol naţardan bir kemāle iriĢür 
Ġrmez ay yıllar ki aña düriĢür 

 
3252 Yik naţarī bīĢ nīst ān-ı faķīr iy piser (F165) 

Ber-beredet ān naţar sūy-ı eśīr iy piser   
 

  [Tercüme] 
 

3253 Bir naţaruñ ġayri yoķ kām-ı faķīr iy piser 
Ber-beredet ān naţar sūy-ı eśīr iy piser

909
   

 
3254 Ol 

c
ināyet 

c
aynını aç 

c
āmil it 

Bu Kemāl‟i daĥı yā Rāb kāmil it   
 
  [22. Kendini eleĢtiren kiĢinin kör olması] 
 

3255 ġems-i Tebrīz ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 
Gösterürdi bāng-ı çengi iĢtiġāl 

108b 
3256 Biri dervīĢ eydür ü āvāz-ı çeng 

Kūr bilmez neydügin dir rāz-ı çeng 
 

3257 El hemān sā
c
at uruban gözine    

Kūr olur baķamaz gün yüzine   
 

3258 Niçe kim yalvardı mümkin olmadı 
Uġradı bir derde k‟eymin bulmadı 

 
3259 Dir ţarāfetdür benüm ķatumda bu 

Ġayr eger dirse kerāmet iy 
c
amū   

 
[23. Hak yolunda vefa edene vefa gösterilmesi]   

 
3260 ġems-i dīn ol pertev-i nūr-ı Eģad 

Didi yārāna didi Sulšān Veled 
 

3261 Ģaķ yolında her k‟ide bir kez vefā 
Ġde andan ŝoñra ol biñ biñ cefā 

 
3262 Ġtmezüz biñ biñ cefāsına naţar 

Ġderüz ol bir vefāsına naţar 
 

3263 Zīre kim aŝl ol vefādur ol vefā 
Kim anı Ģaķķ-içün itdi ol fetā 

 
3264 Her ki ģaķķın ol vefānuñ iy piser 

Bilür itmez bir cefāya ol naţar 
 
  [24. Bir kutb ile Allah arasında aracı olması] 
 

3265 Yine eydür Ģażret-i Sulšān Veled 
Vālidüm ol pertev-i nūr-ı Eģad 

 

                                                 
909

  Farsça beyit ve tercümesi müfte
c
ilün / fā

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün veznindedir. Tercüme 

beytin ikinci dizesinin Farsça aslından çevrilmeden, aynen alınması müstensihin bir üst beyte 

gözünün kaydığı ihtimalini düĢündürmektedir. 
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3266 c
Ālem-i ġayb içre görür bir ferīd 

Ķušb kim var dört biñ vāŝıl mürīd   
 

3267 Ĥiźmetinde her biri bulmıĢ kemāl 
Çillesinde ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 

  
3268 Ģażret-i Ģaķ‟dan diler bir ĥoĢ maķām 

Kim muķīm olmamıĢ anda ol hümām 
 

3269 Yā Rab eydüp istedükçe her zamān 
Dir bile yā Rab zemīn ü āsumān 

 
3270 Bir siper miķdārı nūr inüp özin 

GūĢ-ı ġemse‟d-dīn‟e urur kendüzin 
109a 

3271 Cānib-i Ģaķ‟dan özin peyk eyleyüp 
Šoķınur “lebbeyk” ü “lebbeyk” eyleyüp  

 
3272 Üçe dek tekrār ider üç olıcaķ 

Nāz idüp ol nūra ol maģbūb-ı Ģaķ 
 

3273 Eydür eydür yā Rabī ol muģterem 
Aña di lebbeyküñi iy pür-kerem 

 
3274 Eyle diyince hemān-dem ol emīn 

Ġrdi mašlūbına ol šālib hemīn 
   
  [25. Hüsâmeddîn‟in tüm malını ġems‟e vermesi] 
 

3275 ġeh Ģüsāme‟d-dīn evāyilde meger 
Ģażret-i ġems‟e o gün yüzlü ķamer 

 
3276 Ser ķoyuban secdeler idübeni 

Māh-ı nev gibi iderdi kem-zenī 
 

3277 Bir gün eydür iy Żiyā‟ü‟l-Ģaķ Ģüsām 
Bunlaruñla ģāŝıl olmaz hīç kām 

 
3278 Din derāhim birle olur bilesin 

Nesne vir ķul ol bize yol bulasın 
 

3279 Pes varur evde ne var-ısa alur 
Naķd ü cins öñinde ķor alur gelür 

 
3280 Bāġını ŝatar bahāsın ol ķalāĢ 

BaĢmaġında ķor u ķor öñinde baĢ 
 

3281 Eyler andan ancılayın pādiĢāh 
Nesne istedügine Ģükr-i Ġlāh 
 

3282 Pes Ģüsāme‟d-dīn‟e ol Ģāh-ı cihān 
Ya

c
nī ġemse‟d-dīn o sulšān-ı nihān 

 
3283 Ol durur ümmīd eydür andan 

Fażl-ı Ģaķ‟dan himmet-i merdāndan 
 

3284 Kim bu günden bir maģalle iresin 
K‟ol maģalde iy yüzi gün göresin 
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3285 Kendüñi maķbūl-i küll-i evliyā 
Ġayret ü maģbūb-ı iĥvān-ı ŝafā 

 
3286 Merd-i Ģaķ muģtāc olmaz nesneye 

Ġģtiyācı Ģāhuñ olur pes neye 
109b 

3287 Yāruñ olur 
c
āĢıķa evvel ķadem 

Ġmtiģānı terk-i dünyā vü direm 
 

3288 Ŝorar olursañ ikinci pāyesin 
Ġki 

c
ālem terkidür vir vāyesin 

 
3289 Pes murādına mürīd ol vaķt yār 

Bula k‟ide Ģeyĥe ķulluġ u niśār 
 

3290 Bi-gīr kīse-i pür-zer be-“aķriēu‟llāh”
910

 āy (F166) 
Ķurāża ķarż dihī ŝad hezār kān gīrī

911
  

 
Tercüme 
 

3291 Zer-ile kīseñi pür ķıl ir “aķriēu‟llāh”a 
Ķurāża ķarż vir ü ŝad hezār kān-ı zer al

912
   

 
3292 Dirler ol mecmū

c
-ı zerden ol fuģūl 

Eyledi bir dāne ĥırmenden ķabūl 
 

3293 Ol 
c
ināyet birle kim ol pür-kerem 

Eyledi anda o Ģāhı muģterem 
 

3294 Āĥir irdi bir yire kim oldı ŝadr 
Bir kemāle yitdi k‟oldı māh-ı bedr 

 
3295 ġeĢ mücelled Meśnevī-yi Mevlevī   

Didi ģaķķında anuñ iy ma
c
nevī 

 
3296 Kim yigirmi altı biñ ü altı yüz 

AltmıĢ beyt oldı cümle […] u rūz 
 

3297 Ol Ģehüñ vaŝf-ı celālidür ķamu 
ġerģ-i sırr-ı cānıdur hep iy 

c
amū 

 
[26. Kâfiri mümin, mümini sahib-afiyet yapabileceğine dair sözleri] 

 
3298 ġems-i Tebrīzī o kān-ı merģamet 

NaķĢ-ı raģme dir o cān-ı merģamet   
 

3299 Kāfire irerse düĢnāmum benüm 
Mü‟min olur irer in

c
āmum benüm 

 
 

                                                 
910

  bkz. 506. dipnot.  

911
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 6, s. 267/3057, 32.547.  Son kelime metinde kâf-ı 

fârisî‟nin keĢidesinin unutulması sonucu yanlıĢ yazılsa da Divan-ı Kebîr  ve kaynak metinde 

bu Ģekildedir. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 628. 

912
  Farsça beyit ve tercümesi mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün veznindedir. 
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3300 Mü‟mine irerse ŝāģib-
c
āfiyet 

Olur u firdevse girür 
c
āķıbet 

 
110a  [27. ġems‟in ortadan kayboluĢu]  
 

3301 ġems Mevlānā-y-ıla eydür Veled 
Otururdı bir gün ol nūr-ı Eģad 

 
3302 ŠaĢradan biri iĢāret eyledi 

Gel didi arķun 
c
ibāret eyledi 

 
3303 Šurdı Mevlānā‟ya ol baĥtı senī 

Didi ķatl itmege oķurlar beni 
 

3304 Cem
c
 oluban bir niçe ehl-i ģased 

Šurur-ıdı nitekim cānsuz cesed   
 

3305 ġems çünkim šaĢraya çıķar šurur 
Birisi ķarĢu gelür bir tīġ urur 

 
3306 ġems bir na

c
re urur pür-cūĢ olur 

Ol cemā
c
at bir zamān bī-hūĢ olur 

 
3307 Çünki kendüye gelür ol ķavm-i dūn 

Görmez anda ille-birķaç ķašre ĥūn 
 

3308 Az zamānda irdi ol ķavme belā 
Kimi iflāc-ıla oldı mübtelā 

 
3309 Kimisi šamdan düĢüp oldı helāk 

Kiminüñ tīġ-ile oldı baġrı çāk 
 

3310 ġeh 
c
Alā‟e‟d-dīn‟i teb šutdı o źāt 

Bī-vefālıķ itdi kim itdi vefāt 
 

3311 Gitdi Mevlānā o gün bāġa o māh 
Meyyitine olmadı ģāżır o Ģāh 

 
3312 Oldı tārīĥi bu sırr u ġaybetüñ 

Altı yüz ķırķ biĢ yılında hicretüñ 
 

3313 Ki güft ki ān zinde-i cāvīd bi-mürd   (F167/R11)    
Ki güft ki āfitāb-ı ūmīd bi-mürd   

3314 Ān düĢmen-i ĥorĢīd ber-āmed ber-bām (F168) 
Dü çeĢm be-best ü güft ĥorĢīd

913
 bi-mürd

914
 

 
110b  [Tercüme] 
 

3315 Kim didi ki ol zinde-i cāvid öldi (R12) 
Kim didi ki āfitāb-ı ūmīd öldi 

3316 Ol düĢmen-i ĥorĢīd çıķup šam üzre 
Yumdı gözini didi ki ĥorĢīd öldi

915
 

                                                 
913

  Metinde ĥorsīd Ģeklinde yazılmıĢtır. 

914
  1. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 2. ve 4. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 

3. dize ise  mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
 veznindedir. Can, a.g.e., 588. rübâi. 
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  [28. Mevlânâ‟nın, ġems‟in yok oluĢundan sonra duman renkli sarık takması] 
 

3317 Ķıldı Mevlānā çü ķırķın ol Ģehüñ 
Ol yüzi ĥorĢīd ü Zühre-ruĥ mehüñ 

 
3318 ġem

c
veĢ virüp revānı yaĢına 

Ķodı destār-ı duĥānī baĢına 
 

3319 Eyleyüp bürd-i Yemen‟den ferecī 
Geydi 

c
ömri olduġınca ol necī 

 
[29. ġems‟in Mevlânâ‟nın yanında yattığı söylentisi] 

 
3320 Ba

c
żılar eydür ki ġems‟üñ ģażreti 

Cenb-i Mevlānā‟da yatur ol fetī 
 

3321 Ya
c
nī Mevlānā-yı büzürg ol Ģehüñ 

Gün gibi yanında yatur ol mehüñ 
 
[30. Sultan Veled‟in ġems‟in cesedini kuyudan çıkarması] 

 
3322 Ģażret-i 

c
Ārif ģikāyet eyledi 

Vālidesinden rivāyet eyledi 
 

3323 K‟ol gice kim Ģażret-i ġems‟i Ģehīd  
Ġtdiler ol bir iki merd-i merīd 

 
3324 Zaĥm irürdiler çü nā-geh ol Ģehe 

Ŝaldılar Yūsuf miśāli bir çehe 
 

3325 Ģażret-i pür-raģmet-i Sulšān Veled 
Ĥiźmetine bir Ģeb ol sırr-ı Eģad 

 
3326 Dir düĢinde ben fülān ķuyıdayam 

Ben dürem ol ķuyınuñ ŝuyıdayam    
 

3327 Nīm-Ģeb yārān-ı maģrem cem
c
 olup 

ġems-i dīnüñ Ģevķi ol Ģeb Ģem
c
 olup 

 
3328 Ol vücūd-ı pāki andan çıķarup 

Ol lebi yāķūtı kāndan çıķarup 
 

3329 c
Anber-i terle mu

c
anber eyleyüp 

c
Išr-ı müĢk-ile mu

c
aššar eyleyüp 

111a 
3330 Medresede itdi bāniyy-i binā   

Bedr-i dīn ķatında medfūn ol kiyā   
 

3331 ġems-i dīn‟e Bedr-i dīn virdi çü ŝadr 
Gūyiyā oldı muķārin Ģems ü bedr 
 
 

                                                                                                                                          
915

  1., 3., 4. dizeler mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / 

fā
c
 vezniyle söylenmiĢtir. 
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[5. BÖLÜM]
916

 

 

3332 Menķıbet-i Ģeyĥ ki dīn kām-ı ūst (F169) 
Z‟ān ki Ŝalāģ-ı dil ü dīn nām-ı ūst 

 
3333 Virdi dil ü dīne ŝalāģ ol cevād 

K‟oldı Ŝalāģ-ı dil ü dīn aña ad
917

 
 

  [1. Mevlânâ‟nın onu meclislere halife yapması] 
 

3334 Buldı Mevlānā yaķup mihrin çirāġ 
Cüst ü cūy-ı ġems-i dīn‟den çün ferāġ 

 
3335 Nūrın anuñ kendüde gördi girü 

Pes Ŝalāģa‟d-dīn‟i çekdi ilerü 
 

3336 Ķıldı yārāna ĥalīfe ol hümām 
Pes cemā

c
at oldı yārān ol imām 

 
3337 Meclisinde Ģeb celīs idüp anı 

Ĥalvetinde rūz enīs idüp anı 
 

3338 Buldı ārām ol Ģeh ü oldı mezīd    
Ol iki Ģeh ŝoģbetinden her mürīd 

 
3339 Aña daĥı ķıldı her ģāsid ģased 

Oldı andan daĥı bī-cān çoķ cesed 
 

3340 Müddet-i deh sāl ol māh-ı temām     
Ĥāŝ-ı dergāh oldı bī-teĢvīĢ-i 

c
ām 

 
3341 Çün Veled ģaķķında Mevlānā ziyād 

Raģmet-i bī-ģad buyurmıĢdı o rād  
111b 

3342 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ķatından olma kem
918

 
Ol Ģeh-i reh-bīn ķatından olma kem 

 
3343 Dir-idi ta

c
ţīm idüp ģürmetler it 

Bende olup ol Ģehe ĥiźmetler it 
 

3344 Pes becid baĢ ķoyup ol śābit-ķadem 
Ŝoģbeti elden ķomazdı dem-be-dem 
 
[2. Veled‟i baĢka Ģeyhe bakmaması konusunda uyarması] 
 

3345 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn daĥı eydür Veled 
Ġayr ţulmetdür benem nūr-ı Eģad 

 

                                                 
916

  Metinde boĢluk ayrılmasına rağmen baĢlık yoktur. Kaynak metindeki baĢlık Ģu Ģekildedir: 

Der-źikr-i menāķıb-ı Ģażret-i sulšānü‟l-cārifīn burhānü‟l-mükāĢifīn ķušbü‟l-evtād ve‟l-abdāl 

ġeyĥ Ŝalāģu‟l-Ģaķ ve‟d-dīn Ferīźūn bin Yağıbasan el-macrūf be-Zerkūb el-Ķonevī 
ķaddesa‟llāhu sırrahu. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 704. 

917
  3332. ve 3333. beyitlerin vezni müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün‟dür. 

918
   gibi yazılsa da kem olarak harekelenmiĢtir. 
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3346 Benden özge Ģeyĥ yoķdur rāstīn 
Yoķ benüm ġayrümde dest ü āsitīn 

 
3347 Āfitābem ben ser-ā-ser nūr u tāb 

Seng-i ķābil benden olur la
c
l-i nāb 

 
3348 Seng-i ķābil la

c
l
919

 olur itsem naţar 
Varma ġayre k‟ol durur küllī żarar 

 
3349 Zīre seng-i ķābili ol sāyedür 

La
c
l ķılmaz sāye-i bī-māyedür 

   
  [3. Seyyid-i Sırdân‟a ve Mevlânâ‟ya mürit olması]   
 

3350 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ezelde ol ferīd 
Seyyid-i Sırdān‟a olmıĢdı mürīd 

 
3351 Çünki Mevlānā o Ģāh-ı dīn-penāh 

Seyyid‟e oldı mürīd ol pādiĢāh 
 

3352 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn yine ol āgehe 
Ķıldı tecdīd-i irādet ol Ģehe 

 
3353 Oldı Mevlānā‟ya daĥı hem mürīd 

Seyyid-i Sırdān o sulšān-ı ferīd 
 

3354 Dir baña Ģeyĥüm Bahā‟e‟d-dīn Veled 
Ġki nesne virdi ol sırr-ı Eģad 

 
3355 Birine ŝāģib-feŝāģat ķāl dir 

Birin erbāb-ı ŝabāģat ģāl dir 
 

3356 Ķālümi virdüm Celāle‟d-dīn‟e ben 
K‟anda niçe ģāl vardur niçe fen 

112a 
3357 Ģālümi virdüm Ŝalāģa‟d-dīn‟üme 

ġāhuma Ģāh-ı ĢehenĢeh-bīnüme 
   
  [4. Bir müddet ayrı kaldıktan sonra Mevlanâ ile buluĢması] 
 

3358 Ķonya ŝaģrāsında dīh-i Kāmile 
Adlu bir dīh ol nebīh-i kāmile 

 
3359 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn‟e ya

c
nī cāy-ıdı 

Menzil-idi ol bu kāmil ay-ıdı   
 

3360 Ķonya‟dan ol ģīnde Seyyid gidicek 
Ķayŝeriyye‟ye 

c
azīmet idicek 

 
3361 K‟ol gidiĢde anda ķıldı intiķāl 

ġeh Ŝalāģa‟d-dīn o Ģeyĥ-i ĥoĢ-ĥıŝāl 
 

3362 Atasını anasını görmege 
Gitdi öpüp ellerin yüz sürmege 

 

                                                 
919

  Metinde lacli. 
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3363 Anı varınca everdiler hemān 
Köylü oldı köyde ķaldı bir zamān 

 
3364 Bir gün ol Ģāh-ı cihān Ģehre gelür 

ġehre ol gün kim o pür-behre gelür 
 

3365 Cum
c
a-y-ıdı cāmi

c
e varur girür   

Anda Mevlānā‟yı va
c
ţ eyler görür 

 
3366 Göricek der-ģāl bir ģālet gelür 

ġūr ider zārī ķılur riķķat gelür 
 

3367 Ģażret-i Seyyid‟den ol Ģāh-ı cihān 
Çoķ me

c
ānī buyurur fāĢ u nihān 

 
3368 Ol beyān içinde 

c
aynına 

c
ayān 

Görinür ģālāt-ı Seyyid nā-gehān 
 

3369 K‟oldı pür-nūr u tecellā eyledi  
Ol Ģeh-i Ģeh-bīn temāĢā eyledi 
 

3370 Urdı bir na
c
re hemān-dem šurdı tīz 

Vardı zīr-i menbere hem ol 
c
azīz 

 
3371 Açdı baĢın ķıldı pür-nem gözini 

Öpdi ayaġın u sürdi yüzini 
 

3372 Ķıldı Mevlānā aña dildārlıķ   
Ķandasın dir böyle m‟olur

920
 yārlıķ  

112b 
3373 Dir te‟ehhül itmiĢem Ģūm olmıĢam   

Ŝoģbetüñden veh ki maģrūm olmıĢam 
 

3374 Dir bizümsin cānumuzsın sen bizüm 
Cān n‟olur cānānumuzsın sen bizüm  

 
3375 Yine ol demden idindi hem-demi 

Geçdi ol ay-ıla yıllar hem demī 
 
[5. Zamanın sultanının, âlimleri ve Mevlânâ‟yı sınaması] 

 
3376 Naķldür bir gün ki sulšān-ı zamān  

Seyr iderdi ŝu kenārında revān    
 

3377 Bir yılan yavrucaġın ŝuda görür 
Ģoķķaya ķoyar šutar u mühr urur 

 
3378 Devlet erkānına vü kāmillere 

c
Arż ider 

c
ālimlere 

c
āmillere 

 
3379 Geldi dir baña bu ģoķķa dūrdan 

ġehr-i Ġstanbul‟dan tekfūrdan 
 

3380 Dīnüñüz ģaķķ-ısa dimiĢ bilesiz 
Ģoķķanuñ sırrın hüveydā ķılasız 

                                                 
920

  Metinde böyle mi olur. 
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3381 Gösterem tā ben ĥarāca iltizām 
Bilmedi bir kimse ģāŝıl ve‟s-selām 

 
3382 Ġayr olsun u vezīr-i nāmver 

Ģīle-i sulšāndan hep bī-ĥaber 
 

3383 Maŝlaģat anı görüp āĥir vezīr 
Atlanup sulšān-ıla cümle emīr 

 
3384 Geldi Mevlānā‟ya Ģāh-ı kāmurān 

Ģoķķa(y)ı ol Ģāh öñinde ķor revān 
 

3385 Dir Ŝalāģa‟d-dīn‟e iy Ģeyĥ-i zamān 
Ģoķķanuñ sırrın beyān it pes hemān 

 
3386 PādiĢāha dir o sulšān-ı zamān  

N‟eyledi bir cānever kim bī-emān   
 

3387 Anı maģbūs eyledüñ bī-iftiķār 
Eyledüñ kendüzüñe bir mārı yār 

 
3388 Merd-i Ģaķķ‟ı n‟oldı k‟iy Ģāh-ı cihān 

Eyledüñ bir ģoķķa-y-ıla imtiģān 
113a 

3389 Ĥod olupdur aña günden āĢikār 
Ģoķķa-i heft āsumānda ne ki var 

 
3390 Pes hemān Ģāh u ĥavāŝ u ģażreti 

Ģażret-i Ģeyĥüñ iriĢüp raģmeti 
 

3391 Eyle kim buyurdı ol Ģāh-ı ferīd 
Cān u dilden oldılar bende‟v mürīd   

 
  [6. Helada kendinden geçmesi] 
  

3392 Çün šahāret ķaŝdına ol źü‟l-
c
ulā 

ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ide 
c
azm-i ĥelā 

 
3393 ĠĢidürlerdi dir-[i]di ol ġanī 

Ķoma mısın bunda da bir dem beni 
 

3394 Tā šahāret eyleyem iy Kirdigār 
Ģażretüñden Ģermesāram Ģermesār 

 
3395 Niçeler 

c
ıĢķuñda ģayrān rūz u Ģeb 

Bir nefes vaŝluñı eylerler šaleb 
 

3396 Ġtmeyüp anlara bir dem iltifāt 
Bu nedür kim iy Ģeh-i pākīze-źāt 

 
3397 Nūr-ı pāküñle muģellā eyleyüp 

Gözgümi binüm mücellā eyleyüp 
 

3398 Bu maģalde daĥı virmeyüp maģal 
Nā-maģalli sen maģal itseñ maģal 

 
3399 Eyle diyüp eyleyüp bir na

c
re saĥt 

Bī-ĥod olurdı o Ģāh-ı nīk-baĥt 
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3400 Götürüp ber-dest yārān ķol gibi   
Ķor-ıdı yirinde deste‟y gül gibi  

   
  [7. Mevlânâ‟nın onu Türkler konusunda uyarması] 
 

3401 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn o Ģeyĥ-i dīdever 
Bāġa Türk ırġadların šutdı meger 

 
3402 ĠĢleyeler tā 

c
imāret ideler 

Çün 
c
imāret ola ķoyup gideler 

 
3403 Didi Mevlānā ki bāġ iĢletmege 

Rūmīler yigdür 
c
imāret itmege 

113b 
3404 Türkler bāġı ĥarāb eyler ĥarāb 

Rūmīler ma
c
mūr ider iy kāmiyāb   

 
3405 Rūmīler bu 

c
āleme mi

c
mārdur   

Türkler eyler ĥarābe mārdur 
 

3406 Zīre kim īcād-ı 
c
ālemde ezel 

Ģaķ Ta
c
ālā ģażreti 

c
azze ve cel 

 
3407 Kāfir ü ġāfil yaratdı ol Celīl 

Virdi muģkem ķuvvet ü 
c
ömr-i šavīl 

 
3408 Bī-ĥaber müzdūr ırķadlar gibi 

c
Ālem-i ĥāki dürüĢüp er gibi 

 
3409 Ķıldı Ģehristān ü kūy u kendler 

Bāġ u bostān cūybār u bendler 
 

3410 Ķulle-i kūh üzre ķıldı ķal
c
alar 

Ķımme
921

-i tel
922

 üzre yapdı buķ
c
alar   

 
3411 Tā cihān ma

c
mūr oldı ser-te-ser 

ġöyle kim ba
c
de‟l-ķurūn iy dīdever 

 
3412 Ol 

c
imāretler nümūdec ķaldılar 

Kim görenler anı 
c
ibret aldılar 

 
3413 Ġstedi āĥir o Ģāh-ı kāmiyāb 

Ol 
c
imāretler ola küllī ĥarāb 

 
3414 Pes bu kez yaratdı ol Ģāh-ı sütürg 

Bī-muģābā bī-kerem bī-raģm
923

 Türk    
 

3415 Ne 
c
imāret gözlerine k‟oldı šuĢ 

Ķıldılar anı ĥarāb ol ţulm-kūĢ  
 

3416 ġimdiye dek gördügin ol ĥalķ-sūz 
Ķıldı vīrāne ķılur Ģimdi henūz    

                                                 
921

  Metinde farklı anlamlara gelen ķumme Ģeklinde harekelenmiĢtir. 

922
  Arapça tell (tepe) sözcüğü.  

923
  Metinde raģm-i Ģeklinde harekeli. 
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3417 Ķılısar tā-ģaĢre dek yevmen-fe-yevm   
Uclarından görmeyiser kimse nevm     

 
3418 c

Āķıbet hem Ķonya‟(y)ı anlar ĥarāb 
Ġdiserdür dir o Ģāh-ı kāmiyāb 

 
3419 ġimdiki ģāl içre Eflākī o māh 

Didügi oldı dimiĢ ol pā[di]Ģāh 
114a 
  [8. Konya halkının Moğol iĢgalinden Mevlânâ‟ya sığınması] 
 

3420 Baçu Ĥān‟uñ leĢkeri kim ol zamān    
Ķonya‟yı ķıldı ģiŝār ol bī-emān   
  

3421 ġehr ķavmi ne ki var pīr ü fetā   
Geldi Mevlānā‟ya ķıldı ilticā 

 
3422 Ġstiġāśet istediler cümle hep 

Ġsti
c
ānet eylediler hep šaleb 

 
3423 BaĢ ķodılar baĢumuzsın iy mücīr 

Destümüz šut didiler iy destigīr 
 

3424 Ķorķmañ eydür sizi Rabbü‟l-felaķ   
ġeh Ŝalāģa‟d-dīn‟e baġıĢladı Ģaķ 

 
3425 ĢaĢr dek bu Ģehre Ģaķ 

c
azze ve cel 

Virmeyiser ķatl ü ĢimĢīr-i Moġal
924

  
  

3426 Ķonya‟ya kim ķaŝd iderse 
c
ām u ĥāŝ 

Zaĥmumuzdan bulmaya hergiz ĥalāŝ 
 

3427 Niçe kim dir cism-i pāki atamuñ 
Ol nigīn-i la

c
li mercān-ĥātemüñ   

 
3428 ĠĢbu ĥāk-i pākde medfūndur 

Cümle-i āfātdan maģŝūndur 
 

3429 ĠĢbu Ģehrüñ Ģöhreti ola 
c
aţīm 

Olalar a
c
ķābumuz anda selīm 

 
[9.  Hediye Hatun için çeyiz toplanması]

925
 

 
3430 Çün Hediyye Ĥātūn ol sulšān-ı rād 

ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ķızı ol Ģāh-zād 
 

3431 Bāliġe oldı o serv-i lāle-ĥad 
ġeh Ģüsāme‟d-dīn-ile Sulšān Veled 

 
3432 Ġstediler k‟anı gevher kānına 

Vireler kātiblerüñ sulšānına 

                                                 
924

  Metinde ĢimĢīr ü Moġal. Anlam da göz önünde bulundurularak, kaynak metinde geçen 

Ģekliyle değiĢtirildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 722. 

925
  Metinde genel temayülün aksine iki hikâye arasında boĢluk bırakılmamıĢ, ancak araya küçük 

bir çizgi çekilerek konunun bittiği haber verilmiĢtir. 



 

430 

 

3433 Ya
c
nī üstād-ı selāšīn ĥoĢ-nüvīs 

ġeh Nizāmü‟d-dīn‟e ĥaššāš u re‟īs     
 

3434 Yoġ-ıdı līkin cihāz
926

-içün menāl  
Oldı Mevlānā‟ya çünkim 

c
arż-ı ģāl 

 
3435 Gürci Ĥātūn‟uñ evinde Usta   

Ĥātūn‟ı oķur o sulšān-ı hüdā 
 

3436 Ol selāšīn ķızlarınuñ ĥocasın   
Bu kitābuñ ol bilen dībācesin     

114b 
3437 Didi ķızum Gürci Ĥātūn‟a selām 

Eyle benden söyle bir iki kelām 
 

3438 Di Hediyye Ĥātūn‟uñ aģvālini 
Eyle 

c
arż it ķıllet-i

927
 emvālini 

 
3439 Ķızları vü beglerüñ ĥātūnları 

Rāst ķılsunlar cihāzın her biri 
 

3440 Di Hediyye Ĥātūn‟a her biri tā 
Bir hediyye eyleye behr-i Ĥudā 

 
3441 ġeh Ŝalāģa‟d-dīn ģimāyet ide tā 

Bunda vü anda 
c
ināyet ide tā 

  
3442 Ol ġafūr ide anuñ-çün maġfiret 

Olalar maġfūr dünyā āĥiret 
 

3443 Usta zenbīl ber-gerden revān 
ġeh sarāyından yaña oldı devān 

 
3444 Vardı iletdi selāmın ol Ģehüñ 

Didi bir bir hep kelāmın ol Ģehüñ 
 

3445 Gürci Ĥātūn ol Ģeh-i melke‟y cihān 
Ol nefes ol sā

c
at ol dem ol zamān   

 
3446 Tīz emr itdi ĥazīnedārına 

Söyledi der-ģāl ĥiźmetkārına 
 

3447 Tā bir iki pāre taĥte‟y cāmeler    
Kim anı yazmıĢdı müĢkīn ĥāmeler   

 
3448 Getürüp açıldı bir bir bāb-ı genc 

Her ķumāĢı rāst ķıldı penc penc 
 

3449 Çil 
c
aded ķurbı muraŝŝa

c 
gūĢvār 

Ķīmetī engüĢterī zerrīn sivār
928

   
 
 

                                                 
926

  Metinde cihār. 

927
  Metinde ķıllet ü. 

928
  Metinde “atlı asker, süvari” anlamındaki süvār  Ģeklinde harekelidir. 
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3450 Zer-šavīle zer küleh-bend-i güzīn 
Bir maķāni

c
 zer külāh-ı nāzenīn 

 
3451 Perdeler ķālīler ü ķālīçeler 

Ĥūb u zībā vü mušallā pīçeler   
 

3452 Sini vü tepsi vü ķazġān kāseler 
ġem

c
dānlar hāvan-ı

929
 rūyīn ü zer 

 
3453 Cem

c
 idüp ālāt-ı mašbaĥ bi‟t-temām 

ĠĢbu mecmū
c
-ıla ol Ģāh-ı kirām 
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3454 Usta Ĥātūn-ıla esterlere 

Yükledüp göndürdi hep ol servere 
 

3455 Rāvī yitmiĢ biñlik altun āleti 
Var-ıdı tenhā eyitmiĢ iy fetī 

 
3456 Girü ķalanın ķıyās it var aña 

K‟iĢiden gören kiĢi ķaldı šaña 
 

3457 Güldi Mevlānā beĢāĢet ķıldı ĥoĢ 
ġeh Ŝalāģa‟d-dīn‟e hem ĥoĢ geldi ĥoĢ 

 
3458 Melkeye ol iki Ģāh-ı kāmiyāb 

Ķıldılar ĥoĢ ĥoĢ du
c
ā-yı müstecāb 

 
3459 Ķıldı Mevlānā o sulšān-ı kerīm 

ĠĢbu mecmū
c
-ı cihāzı iki nīm 

 
3460 Andan ol resme idüp taķsīmini 

Fāšıma Ĥātūn‟a virdi nīmini 
 

3461 Māder-i 
c
Ārif Ģeh-i erbāb-ı rāz 

Nīmini itdi Hediyye‟ye cihāz 
 

3462 Çünki faķr u fāķadan faķd itdiler 
Pes bu ĥaššāša anı 

c
aķd itdiler 

 
3463 Ķıldı ol Ģāh-ı cihān 

c
ālī dügün 

Ģaķķı virdi müsteģaķķına o gün 
 

3464 Ol dügün ģaķķında ol kim cān-imiĢ 
Lušfın anuñ daĥı söylerler dimiĢ 

 
3465 Ol 

c
arūsīnüñ

930
 ģaķında lem-yezel   

Ģażretinden nāzil olmıĢ bu ġazel 
 

3466 Mübārek bād ber-mā īn 
c
arūsī (F170) 

Ĥuceste bād mā-rā īn 
c
arūsī 

  
3467 Çü Ģīr ü çün Ģeker bādā hemīĢe (F171) 

Çü ŝahbā vü çü ģelvā īn 
c
arūsī 

                                                 
929

  Metinde hāvan u rūyīn ü zer. 

930
  Metinde 

carūseynüñ. Müstensihin kelimeyi yanlıĢ harekelemesinden kaynaklanan bir hatadır. 



 

432 

 

3468 Hem ez-berg ü hem ez-mīve mümette
c 

(F172) 
Miśāl-i naĥl-i ĥurmā īn 

c
arūsī 

 
3469 Çü ģūrān-ı behiĢtī bād ĥandān (F173) 

Ebed imrūz u ferdā īn 
c
arūsī 
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3470 NiĢān-ı raģmet ü tevķī

c
-i

931
 devlet (F174) 

Hem īncā vü hem āncā īn 
c
arūsī 

 
3471 Nikū-nām u nikū-rūy u nikū-fāl (F175) 

Çü māh u çarĥ-ı ĥaērā īn 
c
arūsī 

 
3472 ĤamuĢ kerdem ki der-güften ne-günced (F176) 

Ki bes‟riĢtest cān bā-īn 
c
arūsī

932
 

 
  [Tercüme] 
 

3473 Mübārek ola yārā bu
933c

arūsī 
Ĥuceste ola cānā bu 

c
arūsī 

 
3474 Ola Ģīr ü Ģeker gibi hemīĢe 

Miśāl-i ĥamr u ģelvā bu 
c
arūsī 

 
3475 Mümette

c
 tāze vü ter berg ü berden 

Miśāl-i naĥl-i
934

 ĥurmā bu
935

 
c
arūsī  

 
3476 Ola ĥandān behiĢtī ģūrlar tek 

Ebed imrūz u ferdā bu 
c
arūsī 

 
3477 NiĢān-ı raģmet ü tevķī

c
-i devlet 

Ola bunda vü anda bu 
c
arūsī 

 
3478 Nikū-rūy ola miśl-i meh nikū-fāl 

Miśāl-i çarĥ-ı ĥaērā bu 
c
arūsī 

 
3479 Beyān itmez söz epsem cān-ıla çün 

Bile yoġruldı cānā bu 
c
arūsī

936
 

   
  [10. Vefatı] 
 

3480 Müddet-i 
c
ömri Ŝalāģa‟d-dīn Ģehüñ 

Āĥir oldı çün o Ģāh-ı āgehüñ 
 

3481 Ĥasta oldı ol Ģeh-i nīkū-nihād 
Ża

c
fı pes günden güne oldı ziyād 

 

                                                 
931

  Ġzafet kesresiyle harekelenen bu sözcükten sonra yanlıĢlıkla vav harfi eklenmiĢtir. 

932
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 6, s. 32-33/2667, 28.288-28.294. 

933
  Metinde müstensihin dalgınlığı sonucu īn Ģeklinde yer almaktadır. 

934
  Metinde naĥl u ĥurmā Ģeklinde yer alsa da anlam gereği böyle düzeltildi. 

935
  Önce yanlıĢlıkla īn yazılmıĢ, bu sözcüğü üstüne eklenmiĢtir. Aynı durum 3476. beyit için de 

geçerlidir. 

936
  Farsça gazelin ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür. 
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3482 Anı Mevlānā becid göregelür 
Ģālin ol Ģekker-lebüñ ŝoragelür 

 
3483 Yaŝduġı üstinde kelmāt-ı ġarīb 

Eyler ü söyler me
c
ānī-i 

c
acīb 

 
3484 c

ĀĢıķā[ne] Ģeyĥ idüp bir gün niyāz 
Eyleyüp ol Ģāha ma

c
Ģūķāne nāz 
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3485 Gitmezem dünyādan iy sırr-ı Eģad 

Olmayınca eydür Aģmed hem-leģad 
 

3486 Didi Mevlānā ki ben olam Ģefī
c
 

Anı rāżī eyleyem olam mušī
c
 

 
3487 Pes anuñ-çün ber-murād ol ġam yime 

Ģāŝıl ol maķŝūd[a] Ģād ol ġam yime 
 

3488 Didi andan ŝoñra destūr iy hümām 
Vir ki naķl idem be-Ģādī-i temām  

 
3489 Ġltimāsın pes icābet eyledi 

Gelmedi ķaš
c
-ı iyādet eyledi 

 
3490 Gelmedi üç gün ne gündüz ne gice 

Devr ķılmadı o meh ķapu baca 
 

3491 ġeyĥ hem bildi [ki] rıģlet vaķtidür 
Merci

c937
-i aŝlīye ric

c
at vaķtidür  

 
3492 Raġbet-i küllī ŝafā-yı tām-ıla 

Gitmege baŝdı ķadem iķdām-ıla 
 

3493 c
Ālem-i ervāģa ol 

c
ālī-naţar 

c
Ālem-i eĢbāģdan ķıldı güźer 

 
3494 Vāŝıl olup vaŝl-ı ma

c
Ģūķ-ı nihān 

Ģāŝıl oldı Ģeyĥe pes maķŝūd-ı cān 
 

3495 “Maķ
c
ad-i ŝıdķ” üzre ol sulšān-ı sır 

Oturur “
c
inde melīkin muķtedir”

938
 

 
3496 ġāddur anda vü bunda bī-miģen 

Evliyāya yoķ durur ĥavf ü ģazen
939

 
 

3497 Geldi Mevlānā mübārek baĢını 
Açdı Ģūr itdi aķıtdı yaĢını 

 
 

                                                 
937

  “Dön” anlamına gelen bu Arapça ibare  “Rabbine dönüver, sen razı, O da senden razı 

olarak.” mealindeki ayetten alıntıdır (Fecr, 89/28). 

938
  “Bir doğruluk ikametgâhında, gâyet kudret sahibi bir hükümdarın huzurunda -

bulunacaklardır-.” (Kamer, 54/55). 

939
  “Haberiniz olsun ki, muhakkak Allah Teâlâ‟nın velîleri için bir korku yoktur ve onlar 

mahzun da olmayacaklardır.” (Yûnus, 10/62) ayetine gönderme yapılmıĢtır. 
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3498 Pes buyurdı ol cihānuñ bihteri 
Geldi sulšānuñ cemī

c
-i mihteri 

 
3499 Pes cenāzesi öñince mu

c
teber  

Gitdiler gūyendeler yidi nefer 
 

3500 Kim nefīr eyler kimi ķılur fiġān 
Ŝanasın ķopdı ķıyāmet ol zamān 

 
3501 Ķıldı Mevlānā o sulšān-ı mušā

c
 

Türbeye varınca öñince semā
c
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3502 Virdi yārenler o deñlü cāmeler 

ĢaĢr dek yazmaya anı ĥāmeler 
 

3503 Mušrib ü mihterlere yazıla ger 
Ola ol dād u sited yazıla ker   
 

3504 Oldı Mevlānā Bahā‟e‟d-dīn Veled 
Ģażreti cenbinde ol Ģāha leģad 

 
3505 Ķıldılar defn anda ol genc-i zeri 

Eylediler müctemi
c
 māh u ĥorı  

 
3506 Pāk ķılsun Ģaķ Ta

c
ālā sırların 

Bize irgürsün hemīĢe birlerin 
 

3507 Ġurre-i Ģehr-i muģarremde o māh 
Ģaķ ģarīminde bulup ģürmet o Ģāh 

 
3508 Hicretüñ ol itdüginde intiķāl 

Altı yüz elli yidisindeydi sāl 
 

3509 Leyle-i 
c
ursında ol gün yüzlü māh 

Söyledi merśiyyeler tā-ŝubģigāh 
 

3510 Cümlenüñ her biri kim gül-bū durur 
Birisinden iki beyt iĢbu durur 

 
3511 Ġy zi-hicrān u firāķat

940
 āsumān beg‟rīste (F177) 

Dil miyān-ı ĥūn niĢeste 
c
aķl ü cān beg‟rīste 

 
3512 Çün be-

c
ālem nīst yek kes ber-mekānet-rā 

c
ivaż (F178) 

Der-
c
azā-yı tü mekān ü lā-mekān beg‟rīste

941
 

 

  [Tercüme] 
 

3513 Ġy ki hicrüñde zemīn ü āsumān aġlaĢdılar 
Dīde ĥūn-efĢān ü dil ĥūn 

c
aķl ü cān aġlaĢdılar 

 
 

                                                 
940

  Divan-ı Kebîr‟de bu dize Ġy zi-hicrānet zemīn ü āsumān beg‟rīste Ģeklindedir. Kemâl 

Dede‟nin çevirisi de Divan‟daki dizeye daha uygundur.  

941
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, s. 148/2364, 24.995-96. Divan-ı Kebîr‟de ber-

mekānet-rā: mer-mekānet-rā. 
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3514 Hīçbir kimse mekānuña 
c
ivaż bulunmadı 

Kim 
c
azāñ

942
 idüp mekān ü lā-mekān aġlaĢdılar

943
 

 

[6. BÖLÜM]
944
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3515 Menķıbet-i Ģāhī ki Ģüd Ģems-nām (F179) 
Ya

c
nī Żiyā‟ü‟l-Ģaķı

945
 ve‟d-dīn Ģüsām   

   
3516 Ol yüzi gün düĢmene tīġ oldı tā 

Oldı Ģüsām ad aña künyet Żiyā
946

 
 

3517 Ĥuźāyā çü mihrem be-ģaķķ-ı Ģüsāmet (F180) 
Be-düĢmen bi-zen ĥançer [u] dūst kāmet

947
     

 
[1. Salâhaddîn‟in yerine geçmesi] 
 

3518 Çün Ŝalāģa‟d-dīn daĥı rıģlet ider 
Ķor bu mülki ol Ģeh ol mülke gider 

 
3519 Çünkim itdi intiķāl ol iĥtiyār 

Ķıldı Mevlānā Ģüsāme‟d-dīn‟i yār 
 

3520 Çün ġurūb iriĢdi nā-geh ol mehe   
Pes ĥilāfet irdi andan ol Ģehe 

 
3521 ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟i ber-resm-i ķadīm 

Ķıldı yārāna ĥalīfe ol kerīm 
 

3522 c
IĢķ-bāzīlıķlar idüp ol hümām 

Ol ķamer birle daĥı on yıl temām  
 

3523 Ol dehān-ı teng-ile ol teng-cān 
Ķıldı teng-ā-teng ŝoģbet her zamān   

 
3524 ġöyle k‟ol Ģekker-dehān bu mū-miyān  

Arasında neydügin ol mūmiyān 
 

3525 Bir kimesne dünyede bī-ķīl ü ķāl 
Bilmedi illā-Ĥudā-yı źü‟l-celāl 

                                                 
942

  Metinde ġazāñ.
  

943
  Farsça beyitler ve tercümeleri fā

c
ilātün  / fā

c
ilātün  /  fā

c
ilātün  /  fā

c
ilün  veznindedir. 

Sayfanın sonunda bölümün bittiğini gösteren temmet ( ) iĢareti vardır. 

944
  Der-źikr-i menāķıb-ı Ģażret-i Ebā-Yezīdü‟l-vaķt Cüneydü‟z-zamān miftāģu‟l-ĥazāyini‟l-carĢ 

emīnü künūzi‟l-ferĢ veliyyu‟llāh fi‟l-carż el-ķāyim bi‟s-sünen ve‟l-farż Ģāficun li‟l-muģibbīn 

yevme‟l-carż Ģüsāmü‟l-Ģaķķ ve‟d-dīn ģüsn bin Muģammed bin el-Haŝan bin Aĥı Türk el-

müntesib ile‟Ģ-Ģeyĥi‟l-mükerrem bimā ķāle: Emseytü Kürdiyyen ve‟ŝbaģtü cArabiyyen 

raēıya‟llāhu canh ve can-eslāfihi fe-nicme‟s-selefü ve nicme‟l-ĥalef. ġams al-Dīn Aģmed Al-

Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 737. 

945
  Metinde -Ģaķu Ģeklinde harekelenmesine rağmen Arapça gramer kuralları gereği düzeltildi. 

Aynı durum 3555. beyitte de söz konusudur. 

946
  6. bölümün ilk iki beyti müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün veznindedir. 

947
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. 
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117b  [2. Çocukluğu ve Mevlânâ‟ya intisabı] 
 

3526 ġeh Ģüsāme‟d-dīn mürāhiķ olıcaķ 
Meh vücūdınuñ hilāli šolıcaķ 

 
3527 Ya

c
nī yaĢda iricek ön dördine 

Ġrmedin ol ĥamr-ı ŝāfī dürdine 
 

3528 Āsumān-ı cānda māh-ı
948

 bedr-idi 
Gün yüzi ol zülf-i 

c
īde ķadr-idi 

 
3529 Mıŝr-ı ģüsne Yūsuf-ı śānī-y-idi 

Belki Yūsuf
949

 ol Ģehe śānī-y-idi  
 

3530 Atası naķl itdi çün ķaldı yetīm 
Atası baģr-ıdı ol dürr-i yetīm  

 
3531 Hep ekābir cümle aŝģāb-ı ŝafā 

Hep meĢāyiĥ cümle iĥvān-ı vefā 
 

3532 Ol mehe mihr ü maģabbet eyledi 
Ķatına oķıdı da

c
vet eyledi 

 
3533 Var-ıdı lalaları vü ķulları 

Ehl-i ģırfet bende-i muķbilleri 
 

3534 Geldi Mevlānā‟ya ol Ģeh ķodı ser 
Secde ķıldı nitekim Ģems ü ķamer 

 
3535 Ķapusında oldı ķul itdi ķarār 

ĠĢiginde ķıldı ĥiźmet iĥtiyār 
 

3536 Ķullarına ol Ģeh-i nīkū-ĥıŝāl 
Gösterüñ dir iktisāba iĢtiġāl 

 
3537 Kesbüñüzden her ne kim ģāŝıl ola 

Ģācet olduķça baña vāŝıl ola 
  

3538 Mülk ü mālın ne ki var Ŝıddīķvār 
Ŝıdķ-ıla ol ģażrete ķıldı niśār 

 
3539 Ķullarını daĥı dil-Ģad eyledi  

Ģasbeten li‟llāh
950

 āzād eyledi   
 

3540 Cān u dilden ķulı oldı ol Ģehüñ 
Muķbil ü maķbūli oldı ol Ģehüñ 

 
3541 ġöyle kim her ne gelürse ġaybden  

Göndürürdi ol Ģehe ol ġayb-fen 
118a  

3542 Her ne gelse ġaybden ķılsa ķabūl  
ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟e gönderirdi ol 

                                                 
948

  Metinde cānda māh-ı müstensihin hatası sonucu iki kez yazılmıĢtır. 

949
  Metinde melk-i yūsnūf (?) Ģeklinde yazılmıĢtır, anlamdan yola çıkılarak bu Ģekilde düzeltildi. 

950
  “Allah rızası için”. 
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3543 Her umūra anı aģkem eyledi 
Cümle aŝģāba muķaddem eyledi 

 
3544 Eyledi ser-cümlesine ser anı 

Ol cünūdu‟llāha ser-leĢker anı 
 

3545 Ŝāģib-i emlāk ü emvāl ü biķā
c951  

   
Oldı yine śervet issi vü żiyā

c 

 
3546 Tā-dem-i āĥir o Ģāh-ı muģterem 

Eyledi aŝģāba ĥiźmet dem-be-dem 
 

3547 Cümle maģŝūlātı her dem ol hümām 
Ģācet erbābına irgürdi temām  

 
3548 Bir nefes mecmū

c
-ı ni

c
metden aña  

Bir zamān mecmū
c
-ı Ģerbetden aña 

 
3549 Yā bir içim ŝu ye bir loķma yimek  

Vāķı
c
 olmaz-ıdı içmek yā yimek 

 
3550 Böyle anuñ-çün o Ģāh-ı 

c
āfiyet 

Kāmil oldı vü mükemmel 
c
āķıbet 

 
3551 Ĥāŝa ġemse‟d-dīn-i Tebrīzī o Ģāh 

ġeh Ŝalāģa‟d-dīn o Ģāh-ı dīn-penāh 
 

3552 Ol 
c
ināyet k‟itdiler ol servere  

Ol ne dīvāna ŝıġar ne deftere 
 

[3. Mesnevî‟nin yazılıĢı] 
 

3553 Ol Ģeker-leb ĥusrev ü Ģīrīn-laķab 
Meśnevī te‟līfine olan sebeb 

 
3554 Ol Ģeh-i aģrār u sulšān-ı hüdā 

Yolına 
c
āĢıķlaruñ cānı fidā 

 
3555 Ol Żiyā‟ü‟l-Ģaķķı ve‟d-dīn ya

c
nī kim    

ġeh Ģüsāme‟d-dīn o her derde ģakīm 
 

3556 Gördi yārāndan o Ģāh-ı evliyā 
Kim Ġlāhī-nāme oķur dāyimā 

 
3557 Kimi alup öñine Ģām u seģer 

Manšıķu‟š-Šayr‟a ider dāyim naţar 
118b 

3558 Yā Muŝībet-nāme‟sine ol Ģehüñ 
Ya

c
nī 

c
Aššār‟uñ o Ģāh-ı āgehüñ 

 
3559 Leźźet-i cān alup ol esrārdan 

Ģaţţ-idüp ol Ģīvede güftārdan 
 

3560 Buldı Mevlānā‟yı ĥalvet bir gice 
Ol güneĢden iden ılduzın yüce 

                                                 
951

  Metinde bükāc
 Ģeklinde yer alan sözcük lügatlerde bu Ģekilde geçmektedir. 
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3561 Ser ķodı didi devāvīn-i ġazel 
Dindi çoķ iy lušf-ı Ģaķ 

c
azze ve cel 

 
3562 Ķıldı ol esrāruñ envārı temām  

Gün gibi āfāķı pür iy nīk-nām 
 

3563 Sözlerüñ ĥalķı çekelden ilerü 
Her söz ehlinüñ sözi ķaldı girü 

 
3564 Yā Ġlāhī-nāme šarzında eger       

Yā be-vezn-i Manšıķu‟š-Šayr iy ķamer 
 

3565 c
Ālem içre ķoyasın bir yādigār 

Mūnis-i 
c
uĢĢāķ ola vü ġam-güsār 

 
3566 ĠtmiĢ olasın ģimāyetler 

c
amīm 

ĶılmıĢ olasın 
c
ināyetler 

c
aţīm 

 
3567 Tā ki her vech-ile yārān-ı vecīh 

Vechüñe ide teveccüh iy nebīh 
 

3568 Ġayretinden anuñ iy ferĥunde-fāl 
Ġayre göstermeyeler hīç iĢtiġāl 

 
3569 Eyle diyince döküp gülden 

c
araķ 

El urup dülbende ŝundı bir varaķ 
 

3570 El urup dülbende ol dil-bend-i cān 
Cān cihānından o cān virdi niĢān 

 
3571 Dest urup destāra ol Ģāh-ı sübül 

Ŝundı dest-i dosta bir deste gül 
 

3572 YazmıĢ anda on sekiz beyti temām  
Meśnevī‟nüñ evvelinden ol hümām 

 
3573 On sekiz biñ 

c
ālemüñ esrārını 

Anda ķılmıĢ münderic güftārını 
 

3574 Beyt-i evvel beyt-i āĥir oldı śebt 
K‟ol nebāt olmaķ tekellüf cümle nebt      

119a    
3575 BiĢ‟nev īn ney çün ģikāyet mī-küned (F181) 

Ez-cüdāyīhā Ģikāyet mī-küned 
 

3576 Der-neyābed ģāl-i puĥte hīç ĥām (F182) 
Pes seĥun kūtāh bāyed ve‟s-selām

952
 

 
  [Tercüme] 
 

3577 Bu ney iĢit ne ģikāyetler ķılur 
Ayrulıķlardan Ģikāyetler ķılur 
 

3578 Puĥtenüñ ģālini bilmez hīç ĥām 
Pes sözi kūteh gerekdür ve‟s-selām  

                                                 
952

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s.21/1, 18. 
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3579 Bu menāķıb da dırāz u dūrdur 
Dīde vü dilde sürūr u nūrdur 

 
3580 Ġktifā itdük bunuñla biz velī 

Muĥtaŝar ĥoĢdur Mušavvel‟den
953

 belī 
 
[4. Mesnevî‟yi dinlemeyenlerin baĢına gelenler] 
 

3581 ġeh Ģüsāme‟d-dīn o Ģem
c
-i ŝubģigāh 

Šurdı bir gün ol güneĢ šal
c
atlü māh 

 
3582 Ķodı Mevlānā öñinde baĢını 

Depredüp yāķūt-ı gevher-pāĢını 
 

3583 Ben ża
c
īf eydür o dem kim Meśnevī 

Oķınur görürem iy Ģāh-ı ķavī 
 

3584 Bir cemā
c
at elde ĢimĢīr-i bürān 

Ģāżır olup anda der-ģāl ol zamān 
 

3585 Her ki ıŝġā eylemez iĥlāŝ-ıla 
Diñlemez ŝıdķ-ı derūn-ı ĥāŝ-ıla 

 
3586 Ķaš

c
 idüp īmānınuñ bīĥ-i terin 

Dīninüñ cümle kesüp budaķların 
 

3587 KeĢ-keĢān alup giderler dūzaĥa 
Ser-nügūn pertāv iderler dūzaĥa   
 

3588 Nitekim dördünci cild içre 
c
ayān 

Ķıldı Mevlānā bu ma
c
nīyi beyān 

119b 
3589 DüĢmen-i īn ģarf īn dem der-naţar (F183) 

ġüd mümeśśel ser-nügūn ender-saķar 
 

3590 Ġy Żiyā‟ü‟l-Ģaķ tü dīdī ģāl-i ū (F184) 
Ģaķ nümūdet pāsuĥ-ı ef

c
āl-i ū

954
 

 
  [Tercüme] 
 

3591 ĠĢbu ģarfe olanı inkārda 
Ser-nügūn gördüñ mümeśśel nārda 

 
3592 Ġy Żiyā‟ü‟l-Ģaķ saña Ģaķ ģālini 

c
Arża ķıldı pāsuĥ-ı ef

c
ālini 

 
  [5. Veled‟in, onun konuĢmalarından hayran olması]  
 

3593 Dir Veled bir gün o sulšān-ı cihān 
ġeh Ģüsām‟uñ bāġına olduķ revān 

 

                                                 
953

  Bu beyitte evvelce medreselerde okutulan belagat kitabı Mutavvel ve bunun kısaltılmıĢ hâli 

Muhtasar‟a gönderme yapıldığını düĢündüğümüzden kelimeyi bu Ģekilde yazdık. Ayrıntılı 

bilgi için bkz. “Tercüme Özellikleri” bölümü. 

954
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 4, s. 262/34, 35.   
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3594 Gördüm aŝģāba o Ģāh-ı muģterem 
Bāġ u bostān vaŝfın eyler dem-be-dem 

 
3595 Her ne 

c
örfī söz ki söyler ol kerīm  

Baña andan görinür sırr-ı ķadīm 
 

3596 Her ne ķāli kim o serv-i meh-liķā 
FāĢ söyler anda ol sırr-ı Ĥudā 

 
3597 ĠriĢür der-ģāl bir ģālet baña 

Oluram bī-ĥod irer ģayret baña   
 

3598 Baña ol ma
c
nī k‟olur andan 

c
ayān 

Meśnevī‟de vālidüm eyler beyān 
 

3599 Her çi gūyed merd-i 
c
āĢıķ būy-ı 

c
ıĢķ (F185) 

Ez-dehāneĢ mī-cehed der-kūy-ı 
c
ıĢķ 

 
3600 Ger bi-gūyed fıķh faķr āyed heme   (F186) 

Būy-ı faķr āyed ez-ān ĥoĢ-demdeme 
 

3601 V‟er bi-gūyed küfr āyed būy-ı dīn   (F187) 
Āyed ez-güft-i

955
 ĢekeĢ būy-ı yaķīn

956
  

 
120a  [Tercüme] 
 

3602 Her ne dirse
957

 merd-i 
c
āĢıķ būy-ı 

c
ıĢķ 

Ŝıçrar aġzından pür olur kūy-ı 
c
ıĢķ 

 
3603 Fıķh dirse ol Ģeh-i ĥoĢ-demdeme 

Būy-ı faķr olur iren andan heme 
  

3604 Küfr eydürse iriĢür būy-ı dīn 
ġek dise andan irer būy-ı yaķīn 
 

  [6. Mevlânâ‟nın onu yerine halife bırakması] 
  

3605 Biri Mevlānā iderken intiķāl 
Didi kim iy ĥusrev-i Ģīrīn-maķāl 

 
3606 Ģażretüñden ŝoñra iy Ģeyĥ-i kirām 

Kim ĥalīfe olsun u ķāyim-maķām 
 

3607 Dir Żiyā‟ü‟l-Ģaķ Ģüsāmü‟d-dīn‟ümüz
958

   
ġāhumuz Ģāh-ı ģaķīķat-bīnümüz 

 
3608 Ŝordılar üç kez üçinde daĥı ol 

Eyledi aña iĢāret ol fuģūl 

                                                 
955

  Metinde būy-ı Ģeklinde yer alır. Ancak Mesnevî‟de ve kaynak metinde bu Ģekilde yer 

almaktadır. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 746. ġairin yaptığı 

tercümeden de bunun müstensih hatası olduğu açıkça anlaĢılmaktadır.  

956
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 165/2879-2881.    

957
  Müstensihin bir alt beyte gözünün kayması sonucu dir Ģeh Ģeklinde yazılmıĢtır. 

958
  Eser boyunca Hüsāme‟d-dīn olarak harekelenen kelime bu dizede bu Ģekildedir. 
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3609 Ne iĢāret bel beĢāret eyledi 
Olsun ol diyü 

c
ibāret eyledi 

 
3610 Ol-ıdı kim ol ķamer on yıl temām   

Ŝoñra hem oldı ĥalīfe ve‟s-selām  
 

  [7. Kovandaki bal peteklerinin hiç tükenmemesi] 
 

3611 Gün gibi bir gün šurup Sulšān Veled 
Ŝubģidemden devlet-i ĥandān Veled  

 
3612 ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟üñ ol Ģāh-ı cihān 

Devlet-ile bāġına oldı revān 
 

3613 ĠstemiĢdi ĥāšır-ı yārān 
c
asel 

Kim varınca bāġa ol Ģāh-ı ecel 
 

3614 Bāġubānına iĢāretler ķılup 
Cān-ı yārāna beĢāretler ķılup 

 
3615 Dir fülān ķovanuñ aġzın yüri aç 

Tāze bal çıķar getür birķaç gömeç 
120b 

3616 Ol ķovandan vardı ol iķbāli ĥoĢ 
ĤoĢ getürdi yidiler aķ balı ĥoĢ  

 
3617 Var daĥı getür didi pes ol cüvān 

Vardı birez daĥı getürdi revān 
 

3618 Yidiler anı daĥı dir yine šur 
Var birez daĥı getür andan otur 

 
3619 Bāġubān eydür ki nī nī ģad durur  

Nī nedür dir bu yem-i bī-ģad durur 
 

3620 Ģürmet-i Ģeh-zād-ı
959

 Mevlānā-y-içün  
Ķašreken baģr oldı ol deryā-y-içün 

 
3621 Tā-ķıyāmet getüresin sen eger 

Ol temām olmaya hergiz iy piser 
 

3622 Ol ķovandan bāġubān pes iy 
c
azīz 

On yidi gömeç daĥı getürdi tīz 
 

3623 Bunca bal k‟andan getürdi ol cüvān 
Šopšolu bal-ıdı daĥı ol ķovan 

 
3624 Ġki yüz miķdārı yār yir götürür 

Sininüñ içi daĥı bal-ıla pür 
 

3625 Bu iĢi çün ol yüzi aġ iĢledi 
Ol ķovanı ol Ģehe baġıĢladı 

 
3626 Ol ķovandan ģāŝıl oldı çoķ ķovan 

Ġtdiler andan temuttu
c
 çoķ zamān 

                                                 
959

  Metinde Ģeh-zād. 
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3627 Ġtseler balından anuñ Ģerbeti 
NūĢ iden ĥasta bulurdı ŝıģģati  
 
[8. Zahire değil bâtına bakılması gerektiği] 
 

3628 ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟üñ ol alnı mehüñ 
Ol Żiyā‟ü‟l-Ģaķ güneĢ yüzlü Ģehüñ 

 
3629 Ģāleti vü 

c
ādeti-y-idi 

c
aceb 

Ol yüzi ĥorĢīd māhuñ rūz u Ģeb 
 

3630 K‟ol yigāne merdüm-i bīgāneye  
K‟ol sözi ša

c
ne ķılan dür-dāneye  

 
3631 Bir cemā

c
at k‟ehl-i fısķ ehl-i fücūr 

Ola ţāhir medģ iderdi ol šahūr 
121a 

3632 Dirdi zāhidler durur bunlar piser 
Zühd ü taķvāda vü dīnde müĢteher  

 
3633 Bir cemā

c
at k‟ehl-i zühd ehl-i ŝalāģ 

Ola ţāhir ol Ģeh-i ŝāģib-felāģ 
 

3634 Ķadģ iderdi dirdi fāsıķdur bular 
Merdüm-i beddür münāfıķdur bular 

 
3635 Ģayreti yārānuñ olurdı ziyād 

Biri Mevlānā‟ya bunı ķıldı yād 
 

3636 Didi Mevlānā ki ģaķķā eyledür 
Ol Ģehi ma

c
ŝūmdur Ģaķ söyledür 

 
3637 Šā‟ife‟y füssāķ k‟ol Ģāh-ı kirām 

Medģ ider ţāhirde gerçi kim müdām 
 

3638 Bī-edeb fısķ-ı mükessebdür bular  
Bāšını šāhir mü‟eddebdür bular 

 
3639 Šā‟ife‟y zühhād kim ol Ģehd-leb  

Ķadģ ider gerçi kim anlar rūz u Ģeb 
 

3640 Ţāhirā šāķatleri šā
c
atde šaķ   

Šopšolu bāšınları fısķ u nifāķ 
 

3641 Ģaķ Ta
c
ālā ţāhire ķılmaz naţar 

Bāšına eyler naţar ol iy peźer 
 

Ġnna‟llāhe lā-yenţuru ilā-libāsikümü‟ŝ-ŝūf ve lā-ilā-ģāfiţi‟l-ģurūf ve lākin yenţurū 
ilā-ķalbin 

c
ašūfin li‟ŝ-ŝamedi‟r-ra‟ūf

960
  

 
 

                                                 
960

  “Allah Ģüphesiz yün elbiseye, harfleri ezberleyenlere değil, kendisi için atifet sahibi olan 

kalplere bakar.” anlamına gelir. Buna çok benzer hadisler mevcuttur: “Allah sizin dıĢ 

görünüĢlerinize ve mallarınıza bakmaz, ancak kalplerinize ve amellerinize bakar.”  bkz. 

Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, el-Mu‟cemu‟l-Müfehres li-Elfâzı‟l-
Hadisi‟n-Nebevî, c. 6, s. 476. 
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3642 Ģaķ naţar ķılmaz aña kim geye ŝūf 
Daĥı aña kim ide ģıfţ-ı ģurūf 

 
3643 Göñüle eyler naţar k‟ola 

c
ašūf 

Ol Ŝamed ģaķķında kim oldur Ra
c
ūf 

 
3644 Ol durur te‟vīl-i śānī iy ŝafī 

K‟ādemīde var taķvā-yı ĥafī  
 

3645 Ādemīde ģüsn-i cevher ol durur 
Eyleyen her iĢini zer ol durur 

121b 
3646 Seyyi‟e olur anuñ birle ģasen 

Küfr olur īmān u mār olur resen 
 

3647 Ģaķ Ta
c
ālā buyurur iy bendeler 

Bini bāšın gözile bīnendeler 
 

3648 Baķmazam ben ţāhirīnüñ birrine 
Nāţıram bāšın yüzine sırrına 

 
Ez-ān-ı Mevlānā ķuddise sırruhu 

 
3649 Mā ki bāšın-bīn-i cümle‟y kiĢverīm (F188)  

Dil bi-bīnīm ü be-ţāhir nen‟gerīm
961

   
 

  Tercüme 
 

3650 Biz ki bāšın-bīniyüz her kiĢverüñ 
Bāšınına nāţıruz her serverüñ

962
 

 
3651 Ţāhirā ger müfsid ola ger Ģaķī 

Bāšın ol cevherle müŝliģ mütteķī 
 

3652 MüĢrikūn ģaķķında Ģaķ didi neces 
Ol neces bāšındadur ne pīĢ ü pes  
 
Yā eyyühe‟lleźīne āmenū inneme‟l-müĢrikūne necesün

963
 

 
  [9. Rebabın haram olduğunu söyleyen eyimmenin tövbe etmesi] 
 

3653 Ķıldı Mevlānā çü Ģaķķ‟a ric
c
ati 

Ķodı ol cān bu cihān-ı ġafleti 
 

3654 Eyleyüp ģarket birez cānsuz cesed  
Ķāēīya vardı idüp ģıķd u ģased 

 
3655 Ķıldılar cümle eyimme cem

c
iyet 

Tā rebābı ķalduralar bu niyet 
 

3656 Da
c
vet itdiler Ģüsāme‟d-dīn Ģehi 

Tā ki ne dir göreler ol dīn Ģehi 

                                                 
961

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 4, s. 363/2173.  

962
  Önce kiĢverüñ yazılmıĢ, altına bu kelime kaydedilmiĢ.  

963
  “Ey imân edenler! ġüphe yok ki, müĢrikler nâ-pâk kimselerdir...” (Tevbe, 9/28). 
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3657 Hep rebāba ģükm idüp dirler ģarām 
Pes semā

c
 itmek ģarām-ender-ģarām 

 
3658 Sözlerin dir ķāēī idüp istimā

c
 

Bu ķażiyye eyledür bi‟l-ictimā
c 

 
3659 Pes Ģüsāme‟d-dīn‟e šutdılar yüzi 

Bu olur anlara pes anuñ sözi 
 

3660 Kim 
c
aŝā-yı Mūsevī ol-ıdı ĥūb  

Anı ejder mi görürsiz yā ki çūb 
122a  

3661 Ol ĥašā sözleri ŝananlar ŝavāb 
Bu söze virmediler ķaš

c
ā cevāb 

 
3662 Dir bizüm daĥı rebābumuz ezel 

Çūb-ıdı bir pāre Ģaķ azze ve cel 
 

3663 Gördi kim bir kimse itmez iltifāt 
  Raģm idüp ol pāk [ü] pākīze-ŝıfāt  
 

3664 Emr ķıldı ol Ģehe k‟ol sözi Ģehd 
Maţhar-ı Aģmed‟dür ü 

c
Īsī-i 

c
ahd  

 
3665 Ya

c
nī Mevlānā o faĥr-ı evliyā 

Ol tozı cevher ol özi kīmiyā 
 

3666 Ķıldı ol bir pāre çūba ol naţar 
Ol naţar miss-i vücūdın ķıldı zer   

 
3667 Pes ģibālin

964
 her ĥayālüñ yig deme 

Oldı ol çūb ejdehā çekdi heme 
 

3668 Pes ol ejderhā-yı hāyil öñine 
Baķmayup anuñ öñine ŝoñına 

 
3669 Nā-mübārekdür yürimek ilerü 

Ġlerü kim yürise ķalur girü 
 

3670 Olmasun kim añrayuban nā-gehān 
Cümle ma

c
ķūlātuñuzı bī-emān 

 
3671 Dem ide bir demde mecmū

c
ını pāk 

Yuda vü küllī sizi ide helāk 
 

Min-kelām-ı Mevlānā ķuddise sırruhu 
 

3672 Ŝūret-i ū çün 
c
aŝā vü bāšın-ı ū ejdehā (F189) 

Gerden-i ān ejdehā-rā gīred ū çün lemtürā
965

 
 
 

                                                 
964

  Metinde kelime cibālin okunabilecek Ģekilde yazılsa da anlam gereği böyle okunmuĢtur. 

965
  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 6, s. 104/2784, 29.595-96. Fürüzanfer, bazı nüshalarda 

iki beytin mısralarının birbirine karıĢtırıldığı notunu düĢmüĢtür ki burada durum bu 

Ģekildedir. 
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  Tercüme 
 

3673 Ŝūreti anuñ 
c
aŝā vü bāšınıdur ejdehā 

Ŝunsañ el ol ejdehā saña boyun šutar Ģehā
966

 
 

3674 Ol naţar kim oldur iksīr-i celāl 
Ķıldı tebdīl ol ģarām oldı ģelāl 

 
3675 Her çi gīred 

c
illetī 

c
illet Ģeved (F190) 

Küfr gīred kāmil[ī] millet Ģeved
967

 
 

  [Tercüme] 
 

3676 Her ne šutsa 
c
illetī 

c
illet olur  

Küfr eger kāmil šuta millet olur
968

 
122b 

3677 ĠĢbu sözi söyleyince ol ĥıdīv 
Ķopdı ol ĥalķuñ nihādından ġırīv 

 
3678 Ol eyimme k‟itdiler ceng ü cidāl 

Oldılar müstaġfir idüp ibtihāl 
 

3679 Ķıldı ol ĥalķuñ müsülmān kāfirin 
Dir ĥıred iy gül hezārān āferīn  

 
3680 Az zamān içinde ķalmadı biri 

Ķalmadı ol cümleden biri diri 
 

3681 Cümleden ne nām ķaldı ne niĢān 
Dest-i merg ol resme ķıldı keĢ-keĢān 

 
3682 ĠĢbu ma

c
nī oldı bīĢ ü bīĢter 

Gitdügince gitdi bīĢ ü bīĢter 
 

3683 Eyle kim her ma
c
nīsi vü her demi 

Ķıldı sebķat saġbe ķıldı 
c
ālemi     

 
Min-kelām-ı Mevlānā ķuddise sırruhu 

 
3684 Z‟īn sebeb

969
 hengāmehā Ģüd küll heder (F191) 

Hest īn hengāme her dem germter 
 

3685 Ma
c
den-i germiyyet ender-lā-mekān (F192) 

Heft dūzaĥ ez-ĢerāreĢ yek duĥān
970

   
 
 

                                                 
966

  Mevlânâ‟nın Farsça beytinin ve tercümesinin vezni fā
c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / 

fā
c
ilün‟dür. 

967
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevi-i Ma„nevî, c. 1/1613.  

968
  Der-kenardır. 

969
  Metinde bu sözcükten sonra, vezni bozan ve kaynak metinde de olmayan īn sözcüğü vardır. 

970
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, 464/4604, 4605.  2. beyitte geçen germiyyet 

kaynak metin ve Mesnevî‟de germīst Ģeklinde geçer. 
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  Tercüme-i īn ebyāt 
  

3686 Oldı hep hengāmeler küllī heder 
Oldı bu hengāme her dem germter 

 
3687 Ma

c
den-i pür-germiyetdür lā-mekān 

Yidi dūzaĥ āteĢinden bir niĢān
971

 
  
  10. Te‟dīb kerden-i būstāncı ĥod ez-rūy-ı bāšın  
 

3688 ġeh Ģüsāme‟d-dīn‟e bir tāze cüvān 
Bostāncı olmuĢ-ıdı bir zamān 

 
3689 Ģażretinden incinüpdür ol fetī 

Bostāndan bir gün itdi ġaybeti
972

 
 

3690 Ġstedüm bir bāġ içinde iy aĥı 
Oturam varmayam anda bir daĥı  

123a 
3691 Geldi Mevlānā‟yı gördüm nā-gehān 

Bir teber elde yanında bir cüvān 
 

3692 Ur Ģunuñ boynın baĢın öñümde ķo 
Ġncidüpdür dir Ģüsāme‟d-dīn‟i bu 

 
3693 Ol teberle urdı boynum ol fetī 

Bir zamāndan ŝoñra gördüm ģażreti 
 

3694 BaĢumı ķaldurdı ķodı boynuma 
Ķoydı ŝandum bir nigārı ķoynuma 

 
3695 Didi bismi‟llāh u bi‟llāh ol hümām 

Hem mina‟llāh hem ila‟llāh
973

 ve‟s-selām  
 

3696 Zinde ķıldı pes beni ol cān revān 
ġād šurdum baĢ ķodum zārī-künān 

 
3697 BaĢumı gördüm çü ķaldurdum revān  

Kimse yoķ yanumda var yaĢ-ıla ķan   
 

3698 Boynuma ol Ģaĥŝ k‟urmıĢdı teber 
Bulmadum çoķ aradum andan eśer 

 
3699 Raġbet-i tām-ıla pes šurdum devān 

Bositāna ĥiźmete vardum revān 
 

3700 ĠĢüme meĢġūl oldum çünki ben 
ġeh Ģüsāme‟d-dīn o sulšān-ı zemen 

 

                                                 
971

  Sağ boĢluğa, 2. Farsça beytin yanı sıra tercümenin ilk dizesi ve Farsça 1. beytin 2. dizesinden 

oluĢan beyit yazılmıĢtır. 

972
  Metinde raġbeti Ģeklinde yer alsa da anlama uymayan bu kelime, kaynak metinle yapılan 

karĢılaĢtırma sonucu düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 

773. 

973
  bkz. 419. dipnot.  
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3701 Geldi ser-vaķtüme ol dildārumuz 
Geldi ol gül dir Ĥudāvendgār‟umuz 

 
3702 Urmayınca boynuñı iy bed-fi

c
āl 

Ġtmeyince saña ol Ģeh gūĢümāl 
 

3703 Ġtdügiñ fi
c
le peĢīmān olmaduñ 

Terk idüp küfri müsülmān olmaduñ 
 

3704 Ger Ģefā
c
at ķılmasam mürde‟y ebed   

Ķalısardur tā-ebed bī-zer zebed  
 

3705 c
Öźr ķıldum 

c
öźrüm ol Ģāh-ı ferīd 

Ķıldı maķbūl itdi pes bende‟v mürīd  
 

3706 Anda Mevlānā o Ģāh-ı pāk-źāt 
Dört yıl olmıĢdı k‟itmiĢdi vefāt 

 
123b  Ez-ebyāt-ı Meśnevī-i Macnevī 
 

3707 Ān ki cān baĥĢed eger bük‟Ģed revāst (F193) 
Nāyibest ü dest-i ū dest-i Ĥuźāst

974
 

 
3708 Dest-i Ģaķ mīrānd ü zindeĢ küned (F194) 

Zinde çi būd cān-ı pāyendeĢ küned
975

  
 

  Tercüme 
 

3709 Ol ki dirgürür ger öldüre revā 
Nāyib-i Ģaķ durur ol dest-i Ĥuźā 

 
3710 Dest-i Ģaķ öldürür ü zinde ķılur 

Zinde n‟olur cān-ı pāyende ķılur  
 

  [11. Vefatı] 
 

3711 Bir gün ol gün yüzlü meh ya
c
nī Ģüsām 

Gitdi yārān-ıla bāġa ol hümām 
 

3712 Otururken anda ol Ģāh-ı zemen 
Geldi bir dervīĢ nā-geh Ģehrden 

 
3713 Māhçesi türbenüñ düĢdi didi 

Yuķarudan aĢaġa uĢdı didi 
 

3714 ĠĢidüp ol söz[i] itdi āh-ı serd 
Ġāyib oldı kendüden ol Ģāh-ı ferd 

 
3715 Elini urdı dizine aġladı 

Baķdı yārānuñ yüzine aġladı 
 

3716 Ķıldı yārān daĥı gözyaĢın revān 
Oldı ol bārāna ra

c
d āh u fiġān 

                                                 
974

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevi-i Ma„nevî, c. 1/226. 

975
  a.g.e., c. 1, s. 170/2970.   
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3717 Didi kim tārīĥi görüñ ol hümām 
OlmıĢ ol yıl gördiler on yıl temām  

 
3718 Beñzine irdi teġayyür ol zamān 

Gidelüm dir Ģehre ol Ģāh-ı cihān 
 

3719 Šoldı eydür 
c
ömrümüñ peymānesi 

Murġ-ı cānumuñ dükendi dānesi 
 

3720 Gitdiler Ģehre aķıdup ķanlu yaĢ 
Niçe gün oldı o Ģeh ŝāģib-firāĢ 

124a 
3721 Pes ŝafā-yı tām-ıla ol ĥoĢ-ĥıŝāl 

Ġtdi ĥoĢ Ģaķ raģmetine intiķāl 
 

3722 Māh-ı Ģa
c
bānuñ yigirminci güni 

Çār-Ģenbīh gün o gün iden düni 
 

3723 Altı yüz heĢtād altı sālde 
Gitdi ol ĥoĢ-ĥūlı ol ĥoĢ-ģālde 

 

[7. BÖLÜM]
976

 

 

3724 Menķıbet-i Ģażret-i Sulšān Veled (F195) 
Baĥt-ı nev ü devlet-i ĥandān Veled 

 
3725 Baĥt-ı nev ü devlet-i ĥandān durur 

Anuñ-içün Ģażret-i Sulšān durur
977

  
 

3726 Ĥudāyā künem bende Sulšān Veled-rā (F196) 
Ber-ān der-ķabūlī be-fermāy red-rā

978
     

 
  [1. Bebekliği ve çocukluğu] 
 

3727 Süd emerken Ģażret-i Sulšān Veled 
Ġonca-y-iken ter gül-i ĥandān Veled 

 
3728 Vālidi ķoynında yaturdı müdām 

Her gice genç-iken ol māh-ı temām   
 

3729 Çünki hengām-ı teheccüd ol hümām 
Eyleyeydi dün namāzına ķıyām 

 
3730 Ġonca ķoltuġında yatmıĢ gül gibi 

Ol gide bu zār ider bülbül gibi 
 

3731 ĠoncaveĢ ķoynına ķoymıĢ atası 
Gül gibi ansuz ye ķaçan yatası   

                                                 
976

  Kaynak metindeki baĢlık Ģöyledir: Der-źikr-i menāķıb-ı Ģażret-i Mevlānā ibn-i Mevlānā 

sulšānü‟l-muģaķķiķīn muţhir-i esrārü‟l-yaķīn Bahā‟ü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn el-Veled nevverena‟llāh 

bi-nūrihi‟l-mü‟eyyede‟l-mü‟ebbed. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 

784.  

977
  7. bölümün ilk iki beyti müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 

978
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. 
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124b 
3732 Šurduġınca rāst ol serv-i çemen  

Nergisi gül üzre dökerdi semen 
 

3733 Eyleyüp teskīn-içün terk-i namāz 
Yine yaturdı revān ol serv-i nāz 

 
3734 ġīr-i māder istese ol kāmurān 

Aġzına virürdi pistānın revān 
 

3735 Tā ki 
c
avn-ı Ģaķķ-ıla ol Ģīr Ģīr 

ġīr-i ma
c
nī emzürürdi sīr sīr 

 
3736 Ģaķ resūlinüñ nitekim barmaġı 

Ŝu aķıdurdı olup ŝu ırmaġı 
 

3737 Nitekim yaķardı mescidde çirāġ  
Aġzı ŝuyından idüp Ŝıddīķ yaġ 

 
3738 KūĢe-i ġār içre nitekim Ĥalīl 

ġīr emer šıfl-iken ol Ģāh-ı celīl 
 

3739 Ķırķ gün olınca ol Ģīr-i muŝāf    
Kiçi barmaġından emdi Ģīr-i ŝāf 

 
3740 Onına

979
 irdükde ol māh-ı temām  

Gūyiyā bir serv-idi Šūbī-ĥırām 
 

3741 Šursa serv-idi vü otursa semen 
Ol gül-endām-ıla bu serv-i çemen 

 
3742 Olsa bir yirde o ma

c
nī kānına 

Yir virürdi alur-ıdı yanına 
 

3743 Ol ķadar kim eylemiĢ cānında yir 
Kim virür her ķandasa yanında yir 

 
3744 Ol gül-endām-ıla bu serv-i çemen 

Birbiri(y)le nitekim serv ü semen 
 

3745 Büyidiler kim gören ķardeĢ ŝanur 
Bilmeyen ķardeĢ dir-iseñ inanur 

 
3746 Hem idüp dāyim ĥišāb-ı müstešāb 

Eydür-idi bu mehe ol āfitāb 
 

3747 Āfitābem ben šolu mehsin baña 
Ĥılķ-ıla ĥulķ-ıla eĢbehsin baña   

 
3748 Gey severdi sevdüginden ol ķubād 

Atası adını virdi aña ad 
125a 

3749 Dem-be-dem virüp dehānın aġzına 
Her nefes ŝoķup zübānın aġzına 

 

                                                 
979

  Metinde onuna. 



 

450 

 

3750 Öper-idi öper-iken aġzını 
Ŝordurırdı aña ma

c
nī maġzını 

 
3751 Aġzına dil ŝoķmıĢ ol āyīne-rū 

K‟oldı šūšī-i Ģeker-güftār o 
 

3752 K‟atası gibi o sulšān-ı ecel 
Meśnevī birle dimiĢ bunca ġazel 

 
3753 Ceddi gibi hem Macārif söylemiĢ 

Kim dimiĢ anı k‟o 
c
ārif söylemiĢ 

 
3754 Öper-idi rūyını vü mūyını 

Alur-ıdı müĢk ü gülden būyını 
 

3755 Ķomaz-ıdı yanını k‟ol māhveĢ 
Türbede daĥı yatur yanında ĥ

v
eĢ   

 
  [2. Mevlânâ‟nın yerine geçen Hüsâmeddîn‟e itaat etmesi] 
 

3756 Āĥiret mülkine Mevlānā sefer 
Ķıldı ŝūret 

c
āleminden çün güźer 

 
3757 ġeh Ģüsāme‟d-dīn dir ol ŝāģib-reĢed 

Vālidüñ yirinde otur gel Veled 
 

3758 Sen bize Ģāh ol u Ģeyĥ ol iy ferīd 
Biz saña bende olalum u mürīd 

 
3759 Yüriyeyin ben rikābuñca Ģehā 

ĠāĢiye ber-dūĢ oluban dāyimā 
 

3760 PādiĢāh ol sen Ģeh-i vālā baña 
Olayın ben bende vü lala saña 

 
3761 Der-ĥāne-i dil iy cān

980
 ān kist īstāde (F197) 

Ber-taĥt-ı Ģeh ki bāĢed cüz-Ģāh u Ģāh-zāde
981

 
 

  [Tercüme] 
 

3762 ġehr-i dilde kimdür olan iy Ģeh-i nīkū-nihād 
Taĥt-ı Ģāhīde kim ola ġayr-i Ģāh u Ģāh-zād

982
 

 
3763 Ģażret-i Sulšān Veled pes ķodı baĢ 

Göñli ĥoĢ oldı gözinden aķdı yaĢ 
125b 

3764 Ĥırķasına ŝūfī dir evlā durur 
Ģırfesine

983
 hem yetīm aģrā durur 

                                                 
980

  Metinde ilk önce Ģeh yazılmıĢ, daha sonra üstüne cān sözcüğü eklenmiĢtir. Menâkıbü‟l-

Ârifîn ve Divan-ı Kebîr ile yapılan karĢılaĢtırma sonucu doğrusunun cān olduğu görülmüĢtür. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 1, s. 785; Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı 

Kebîr, c. 5, s. 161/2389, 25.243. 

981
  mef

c
ūlü / fā

c
ilātün / mef

c
ūlü / fā

c
ilātün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5/2389, 

25.243.  

982
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 
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3765 Atamuñ 
c
ahdinde Ģāh-ıduñ güzīn 

Yine Ģehsin ü ĥalīfe iy emīn 
 

3766 Sini Ģāh itdi bize ol Ģehriyār 
Gitdi ol sen ķalduñ andan yādigār 

 
3767 Nūr-baĥĢısın cihānuñ iy sirāc 

Kim senüñ durur ĥilāfet taĥt u tāc 
 

3768 Hem vaŝiyyet eyle itdi Ģāhumuz 
Pes Ģeref burcında sensin māhumuz 

 
3769 Ol mihrinden olduķça šudaĢ

984
 

Hem elin öperdi vü hem ķordı baĢ 
 

3770 Her ĥalīfeye ki ģüsn-i i
c
tiķād 

Ol iderdi itmedi bir Ģeyĥ-zād 
 

3771 Gördi ol alnı ķamer on yıl temām    
Atasınuñ yirine ķāyim-maķām 

 
3772 MürĢidi bildi o sulšān-ı ferīd 

K‟oldı ol sulšāna bende vü mürīd 
 

3773 Eyledi taķrīr tā-heftād sāl 
Vālidinüñ sözlerin ol ĥoĢ-ĥıŝāl 

 
3774 Ol ķadar taķrīr-i esrār eyledi 

Ol ķadar tefsīr-i aĥbār
985

 eyledi 
 

3775 Gösterüp her ģayye Ķayyūm
986

 illerin   
Pür-ĥalīfe eyledi Rūm illerin 

 
3776 Eyledi esrār-ı Ŝıddīķ‟ı beyān 

K‟itdi ol gün ŝubģ-ı ŝādıķdan 
c
ayān 

 
3777 Eyledi ferzendin ol Ģāh-ı ferīd 

Mīr 
c
Ārif ģażretin aña mürīd 

 
3778 Ol cemā

c
at k‟itdiler aña ģased 

Oldılar mašrūģ u mašrūd-ı ebed 
 
[3. Mevlânâ‟nın, Veled‟in bahtı hakkında yazdıkları] 
 

3779 Bir gün alup bir ķalem ol sırr-ı Ģaķ 
Ya

c
nī Mevlānā o birr-i berr-i Ģaķ  

 
 
 

                                                                                                                                          
983

  Metinde ģurķa gibi yazılmıĢtır. 

984
  Mısranın vezni bozuktur. Büyük ihtimalle ol‟dan sonraki sözcük atlanmıĢtır. 

985
  aĥyār gibi okunabilirse de kaynak metinde bu Ģekilde geçmektedir. 

986
  Allah‟ın isimlerinden Hayyu‟l-Kayyûm‟a gönderme yapılmıĢtır. bkz. Bakara, 2/255; Âl-

Ġmran, 3/2.  
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126a 
3780 Ĥāmele

987
  barmaķları el bir ider 

Medrese dīvārına taģrīr ider 
 

3781 Bunı kim bizüm Bahā‟e‟d-dīn‟ümüz 
Mihr-pister Ģāh u meh-bālīnümüz   

 
3782 Olduġı(y)çün ol ķamer ĥorĢīd-baĥt 

ĤoĢ dirildi ĥoĢ ölür ol 
c
arĢ-taĥt 

 
  [4. Sultan‟ın Mevlânâ‟ya altın göndermesi] 
 

3783 Mīr 
c
Ālim

988
 Ģażret-i Sulšān Veled 

Birle Mevlānā o Ģāh-ı mu
c
temed 

 
3784 Otururken geldi bir gün ol ķamer 

Ģażret-i sulšāndan bir kīse zer    
 

3785 Mīr 
c
Ālim ol zamān yār-ı güzīn 

OlmıĢ-ıdı maĥzen-i Ģāh-ı emīn 
 

3786 Didi Mevlānā ki iy yārān nedür 
Ġsm-i a

c
ţam dünyede ne nesnedür 

 
3787 Didi yārān sen bilürsin Ģāhumuz 

Pes eyitdi ol yüzi gün māhumuz 
 

3788 Ġsm-i a
c
ţam bu zer ü bu sīmdür 

Zer ķılan bunsuz bir iĢi kimdür 
 

3789 Bāšıla yarar u ģaķķa irgürür 
Ġsm-i a

c
ţamdur ölüyi dirgürür 

 
3790 Bu durur dünyāyı ma

c
mūr eyleyen 

Āĥiret ehlini mesrūr eyleyen 
 

3791 Nitekim ģaķķında ol sırr-ı Eģad 
Buyurupdur Ģażret-i Sulšān Veled 

 
3792 NiĢāš-ı merdümān ez-zerr ü sīm est (F198) 

ĤoĢīhā-yı cihān ez-zerr ü sīm est   
  

3793 Resī ber-bām-ı maķŝūd iy Veled zūd (F199) 
Tü-rā ger nerdübān ez-zerr ü sīm est 
 

  [Tercüme] 
 

3794 NiĢāšı cümle cānuñ sīm ü zerdür   
Sürūrı dü cihānuñ sīm ü zerdür 
 
 

                                                 
987

  “ile” bağlacı vezin gereği kelimeye bu Ģekilde eklenmiĢtir. Bunun baĢka örnekleri için bkz. 

nisyele (2113), ģīlele (2564). 

988
  Bu  beytin yanı sıra 3785. ve 3797. beyitlerde de bu isim mīr-i cālem olarak harekelenmiĢtir. 

Müstensih bu kiĢinin Veled‟in kardeĢi olduğunu anlamamıĢ olsa gerek. 
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3795 Veled çıķduñ murāduñ šamına tīz 
Meger kim nerdübānuñ sīm ü zerdür

989
 

126b 
3796 Didi Mevlānā o sulšān-ı ecel 

Ķušb-ı 
c
ālem sırr-ı ķaŝŝām-ı ezel 

 
3797 Mīr 

c
Ālim ĥarcı çoķdur çoķ virüñ 

Eksügi çoķdur aña artuķ virüñ     
 

3798 Ġtdiler ķısmet çözildi çünki bend 
Cümle-i aŝģāb oldı behremend 
 
[5. Kıtlıkta dua etmesi ve yağmur yağması] 
 

3799 Bir ĥaberdür mu
c
teber meĢhūr bu 

Nevk-i kilk-i nūr-ıla mesšūr bu 
 

3800 Ķaģš-ı bārān oldı bir yıl Ķonya‟da  
Šarlıġandı Ģöyle kim il Ķonya‟da 

 
3801 Niçe nevbet çıķdı istisķāya ĥalķ 

Cem
c
 olup ehl-i ķabā vü ehl-i delķ 

 
3802 Ġtdiler ķurbān taŝadduķ ķıldılar 

Ne göge ebr aġdı ne yaġdı mašar  
 

3803 Iżšırār-ıla idüp ĥalķ ittifāķ 
Hep Veled ģażretlerine bī-nifāķ 

 
3804 Ġ

c
tiķād-ı ĥāliŝ-ile vardılar 

Yüz urup iĥlāŝ-ıla yalvardılar 
 

3805 Hem idüp cümle meĢāyiĥ i
c
tiźār 

Gelmedi bizden didiler hīç kār 
 

3806 Ġstedük Ģaķ ģażreti virmedi āb 
Olmadı hergiz du

c
āmuz müstecāb 

 
3807 Ger Ģefā

c
at ide Ģaķķ‟uñ maģremi 

Pes 
c
ināyet bula ĥalķuñ mücrimi 

 
3808 Ġy Ģefī

c
-i ĥalķ riķķat vaķtidür 

Gel Ģefā
c
at it ki Ģefķat vaķtidür 

 
3809 TeĢnegān-ı bādiye‟y āmāl-içün 

Ĥāk-i leb-ĥuĢk u Ģikeste-bāl-içün 
 

3810 Ol lašīf-endām idüp lušf-ı 
c
amīm 

Ĥalķa 
c
arża eyleyüp ĥulķ-ı 

c
aţīm 

127a 
3811 Bāšınından ķopdı bād-ı re‟feti 

Ġtdi ģarket ģarket idüp iy fetī 
 
 

                                                 
989

  Farsça ve tercüme beyitlerin vezni mefā
c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün‟dür. Son beyit der-kenar 

olarak yazılmıĢtır.  
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3812 ĀteĢ-i vecdin dil-efrūz
990

 eyledi 
Sīnesi sūzın ciger-sūz eyledi 

 
3813 GözyaĢı(y)la šurdı ol serv-i revān 

Pā-birehne türbeye gitdi devān 
 

3814 Vālidinüñ Ģażret-i Sulšān Veled 
Ģażret-i pür-raģmet-i Sulšān Veled 

 
3815 Ravżasına ķarĢu açup baĢını 

Šurdı ayaġ üzre dökdi yaĢını 
 

3816 Šurup ayaġ üzre ol Ģem
c
-i šırāz 

Dökdi bir dem šurmayup eĢk-i niyāz 
 

3817 Hep ĥalāyıķ ger ġanī vü ger faķīr 
BaĢ açup feryād idüp ķıldı nefīr 

 
3818 Gözledi rūy-ı zemīnden āsumān  

Na
c
re-i 

c
uĢĢāķ farķ-ı ferkadān 

 
3819 Nā-gehān itdi 

c
ināyet ol Ġlāh 

Šutdı gögüñ yüzini ebr-i siyāh 
 

3820 Gürledi gök ra
c
d āvāz eyledi 

Yaġmaġa yaġmur āġāz eyledi 
 

3821 Yiryüzini šopšolu āb eyledi 
Bir nefesde ġarķ-ı seylāb eyledi 

 
3822 SūziĢ-i sīneyle ol sūz-ı ciger  

ĠriĢince oldı tā vaķt-i diger
991

  
 

3823 Pes du
c
ā idüp sürüp yüzine dest 

Ķodı destārın baĢa ol Ģaķ-perest 
 

3824 Vālidinüñ ceddinüñ sürüp yüzin 
Cevherine pür-güher idüp gözin 

 
3825 Medreseye gitdi ol Ģāh-ı mušā

c
 

BaĢ açuķ yalın ayaķ idüp semā
c
 

 
3826 Bilesine cümle-i aŝģāblar 

Āb-ı bārān-ıla hep ġarķ-āblar 
 

3827 Niçeler inkārınuñ zünnārını 
Ķaš

c
 idüp ķıldı kemer iķrārını 

127b 
3828 Ķul-iken serkeĢte-i cehl ü ēalāl 

PādiĢāh olur bulur cāh u celāl 
 
 
 

                                                 
990

  Ġlginç bir Ģekilde yazılan kelimede elif  harfi harekeyle gösterilmiĢtir. 

991
  Metinde seģer sözcüğünün yanına ŝaģģa iĢaretiyle diger kaydedilmiĢtir. 
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[6. Mevlânâ‟nın, kendisine münkirleri küçümsememesini öğütlemesi] 
 

3829 Bir gün eydür Ģażret-i  Sulšān Veled 
Bir ģikāyet idüp ol sırr-ı Eģad 

 
3830 Vālidüm birle Ģüsāme‟d-dīn Ģehüñ 

Bāġına gitdük o gün yüzlü mehüñ 
 

3831 Bini yārāndan biri ķıldı süvār 
Der-peyince ol ķubāduñ bendevār 

 
3832 Arķun arķun gider-iken nā-gehān 

Gördüm oldı bir ulu deryā revān 
 

3833 Ĥāšırından geçdi pes ben çākerüñ 
Münkirin bunuñ gibi bir serverüñ 

 
3834 Pāre pāre eyleyüp ĢimĢīr-ile 

Ġtler öñine ataydum dirile 
 

3835 Kim niçün yüz dönderür buñun gibi 
Baģr-i raģmetden ol aģmaķ ol ġanī 

 
3836 Dir Bahā‟e‟d-dīn bu i

c
cāb u bu mür  

Saña bālālıķ belāsından durur 
 

3837 Sen süvār olmıĢsın ü yārān yayaķ 
Lā-cerem alçaķlara baŝduñ ayaķ 

 
3838 Neñdür iy gül-çehre ĥār u ĥas senüñ 

Ne iĢüñ var münkir-ile pes senüñ 
 

3839 Mā-rā çi ez-īn ķıŝŝa ki gāv āmed ü ĥar reft (F200) 
Hīn vaķt-i lašīf est ez-ān 

c
arbede bāz ā

992
 

 
  [Tercüme] 
 

3840 Vaķt nāzükdür ķo cengi iy gözi āhū piser 
Bize ne bu ķıŝŝadan kim gitdi gāv u geldi ĥar

993
  

 
3841 Ayaġında pes inüp atdan revān 

Ser ķodum müstaġfir oldum ol zamān 
 

3842 Münkiri ĥoĢ gelmez eydür ol ķubād 
Yaramaţlıġ-ıla ķılmaķ baña yād 

128a 
3843 Hep meĢiyyetde musaĥĥardur Ģaķ‟a 

Bendedür mecmū
c
 o Ģāh-ı mušlaķa 

 
3844 Ĥalķ hep źerrāt u Ģaķ ĥorĢīddür 

Gide anlardan o ĥū ümmīddür 
 

                                                 
992

  mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūlün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 1, s. 64/98, 

1102. Ġlk dizedeki ez-īn, Divan-ı Kebîr‟de ez-ān.  

993
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 
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3845 Lušfı çoķdur  Ģażret-i Ģaķķ‟uñ ķula 
Siz nice isterseñüz eyle ola 
 
[7. Müridinin içinden geçenleri dile getirmesi] 
 

3846 Bir ulu bir gün ŝorar Sulšān Veled 
Ģażretinden eydür iy sırr-ı Eģad 

 
3847 Ģaķ Ta

c
ālā ģażreti ķula seĥun 

Hīç söyler mi nev olsun yā kühün 
 

3848 Sāyilüñ geçmiĢ żamīrinden meger 
Kim Veled ģażretlerine sīm ü zer 
 

3849 Tuģfe iletmek mi ola müsteģab 
Yā ki bir destār-ı Hindī iy 

c
aceb 

 
3850 Bu tereddüd içreken ol kāmiyāb 

Bir ģikāyet buyurur aña cevāb 
 

3851 Var-ıdı bir vā
c
iţ eydür dīdever 

Merdüm-i Ģaķ-bīn-idi ŝāģib-naţar 
 

3852 Va
c
ţ iderken eydür iy pīr-i kühün 

Ģaķ size bunca zamāndur kim seĥun 
 

3853 Söyler ü siz ķul-iken aña mušī
c
 

Sözin ol Ģāhuñ iĢitmemek bedī
c
 

 
3854 Allāh Allāh sözin iĢitmek gerek 

Pīr-i gaybe sözin iĢ itmek gerek 
 

3855 Bu sözi söylerken ol Ģāh-ı cihān 
Ol šuran ĥalķuñ içinden nā-gehān 

 
3856 Šurdı bir dervīĢ dülbend istedi 

Üç keret bir māldār u mühtedī 
 

3857 Ġstedi kim vire bir dülbend aña 
Ġtdi telķīn n‟itsün ol dil-bend aña 

128b 
3858 Virmedi līk ol tereddüdde hemīn 

Šurdı eydür vā
c
iţe kim iy emīn 

 
3859 Nice söyler ķula Ģaķ 

c
azze ve cel 

Ķıl beyān bu müĢkili tā ola ģal 
 

3860 Vā
c
iţ eydür ķula bir dülbend içün 

Üçden artuķ söylemez Allāh seĥun 
 

3861 Na
c
re vurdı ķodı baĢ aķıtdı yaĢ 

Hep çıķarup ne ki geymiĢdi ķumāĢ 
 

3862 Virdi ol dervīĢe hep köhne‟v cedīd  
ġeyĥ idindi vā

c
iţi oldı mürīd 

 
3863 Andan ol uluya eydür iy muŝir 

Sen de Ģaķ sözin iĢit dülbendi vir 
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3864 Hem zerüñi sīmüñi īśār ķıl 
Ģaķķ‟ı rāżī sini ber-ĥūrdār ķıl   

 
3865 Sen Ģaķ‟uñ sözin eger iĢidesin 

Ģaķķ‟ı saña iy piser iĢ idesin 
 

3866 Çünki Ģaķķ‟uñ dāmeni ele gire 
Her ne isterseñ saña ol Ģaķ vire 

 
3867 Pes ol ulu iĢidüp bu sözleri 

Ķan-ıla yaĢ-ıla šoldı gözleri 
 

3868 Oldı ol Ģāhuñ mürīd ü bendesi 
ĠĢiginde eĢkvār efgendesi 
 

  [8. Mevlânâ‟nın Sultan Veled‟de gördükleri] 
 

3869 Buyurur kim Ģażret-i Sulšān Veled 
Ol zamān kim serv-idüm dir lāle-ĥad 

 
3870 Vālidümi bir niçe gün ittifāķ 

Göremedüm ġālib oldı iĢtiyāķ 
 

3871 Nā-gehān bir gün beni itmiĢ šaleb 
Ol Ģeker-güftār o Ģem

c
-i Ģehd-leb 

 
3872 Vardum üç kez germ germ itdi naţar 

ġöyle kim mest oldı ol ben bī-ĥaber 
129a 

3873 Çün ayılduķ dir Bahā‟e‟d-dīn baña 
Baķıcaķ evvelki nevbetde saña 
 

3874 Gözüme görünügeldi bir cemāl 
Gitdi 

c
aķl oldum gözüñ tek ĥasta-ģāl 

 
3875 Baķıcaķ ikinci nevbet iy piser 

Gördüm ol serv üzre ķonmıĢ tāc-ı zer 
 

3876 Baķıcaķ üçünci nevbet iy nigār 
Aŝlu gördüm gūĢuña bir gūĢvār   

 
3877 Vālidi ol üç naţar kim eyledi 

Her birinde ne ki gördi söyledi 
 

3878 Dir Veled tefsīr idüp kim ol cemāl 
c
Ġlmidür virdi baña ol ĥoĢ-ĥıŝāl 

 
3879 Hem vilāyet tācıdur dir ol külāh 

K‟itdi ben ķula 
c
ašā ol pādiĢāh 

 
3880 Veled-rā nīst 

c
ilm ü nī vilāyet (F201) 

Cüz-ān 
c
ilm ü vilāyet k‟eĢ peźer dād

994
 

 
 
 

                                                 
994

  mefā
c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün.  
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  [Tercüme] 
 

3881 Veled‟üñ 
c
ilmi yoķ vilāyeti yoķ 

Ġayr-i
995

 
c
ilm ü vilāyet-i vālid

996
 

 
3882 Aŝlu gūĢumda o dürr-i gūĢvār 

c
Ārif‟ümdür la

c
l-i gevher-pūĢı vār 

 
  [9. Vefatı] 
 

3883 Ol gice kim Ģażret-i Sulšān Veled 
Ol cebīni ay ol nūr-ı Eģad 

 
3884 Naķl ider bu beyti oķur ol ķamer 

Ol Ģeh-i ĥorĢīd-tāc u meh-kemer 
 

3885 ĠmĢeb Ģeb-i ānest ki bīnem Ģādī (F202) 
Der-yābem ez-ĥodī-i ĥod āzādī

997
  

 
  [Tercüme] 
 

3886 Bu gice o dündür ki görürem Ģādī 
Kim kendülügümden buluram āzādī

998
 

 
3887 Çünki rıģlet buldı yidi gün temām  

Türbeden bir nūr rūz u Ģeb müdām 
 

3888 Gün gibi dikildi šurdı tā-felek 
ġöyle kim yirden göge oldı direk 

129b 
3889 Gözleri(y)le gördiler cümle enām 

Oldı ol nūrı müĢāhid ĥāŝ u 
c
ām 

 
3890 Gördi ĥalķ ol nūrı çün leyl ü nehār 

Ġ
c
tiķādı bir-iken oldı hezār 

 
3891 DimiĢ ol nūr-içün erbāb-ı naţar 

Nūr-ı 
c
Ārif‟dür k‟odur nūr-ı baŝar 

 
3892 Ya

c
nī nūr-ı dīde-i Sulšān Veled 

c
Ārif-i Rab vāķıf-ı sırr-ı Eģad 

 
3893 Oturuncaķ taĥta ol sulšān-ı baĥt 

Ol Ģeh-i ĥorĢīd-tāc u çarĥ-taĥt 
 

3894 Ģaķ anı nūr-ı muŝavver eyledi 
Dehri anuñla münevver eyledi 

 
 

                                                 
995

  Kelime metinde ġīr Ģeklinde harekelense de bu Ģekilde okundu. 

996
  fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. 

997
  1. dize fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün, 2. dize ahrem kalıplarından mef

c
ūlün / fā

c
ilün / 

mefā
c
īlün / fā

c
 veznindedir.  

998
  mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
. 
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3895 Zīre kim yidi velīnüñ pertevi 
Cümle nūr itdi o Ģīrīn ĥusrevi 

 
3896 Ģażret-i Sulšān Veled ol ĥoĢ-ĥıŝāl 

K‟eyledi ol gice ol meh intiķāl 
 

3897 Yevm-i sebtüñ gicesi(y)di ol gice 
K‟itdi naķl ol baĥtı ılduzı yüce 

 
3898 c

ĀĢır-ı māh-ı recebdeydi o ģāl 
Hem yidi yüz on ikisindeydi sāl 

 
3899 Ķaddesa‟llāhu Ta

c
ālā rūģahu  

Eyledi kim revģ vire rūģa hū 

 

[8. BÖLÜM]
999

 

 

3900 Menķıbet-i 
c
Ārif-i pür-ma

c
rifet (F203) 

Ehl-i ŝafā ŝāfī-i ŝūfī-ŝıfat 
 

3901 Çekdi ŝafā bādesinüñ bī-güźāf 
Dürdini bir derd-ile kim oldı ŝāf

1000
 

130a 
3902 Ĥuźāyā be-

c
irfān-ı 

c
Ārif hemīĢe (F204)   

Ma
c
ārif bi-baĥĢem be-tü kār u pīĢe

1001
     

   
[1. Sultan Veled‟in çocuklarının ölmesi] 
 

3903 Māder-i 
c
Ārif Ŝalāģa‟d-dīn ķızı 

Fāšıma Ĥātūn Ģeh-i Ģeh-bīn ķızı 
 

3904 Ol meh-i ĥorĢīd-rū Sulšān Veled 
Ģażretinden getürür çendān veled 

 
3905 Altı aylıķ yā on aylıķ bīĢ ü kem 

Olıcaķ naķl eyler ol çāker elem 
 

3906 Vālidi serv-i revān-iken Veled 
Gül gibi tāze cüvān-iken Veled 
 

3907 Kim mücerreddi daĥı ol māh-ı pür 
GūĢına šaķmıĢdı ol bir dāne dür 

 
3908 Ol düri kim nūr-ı 

c
aynıdur 

c
ayān  

Görmek isterdi k‟o ķılmıĢdı beyān 
 

                                                 
999

  Kaynak emtinde yer alan baĢlık Ģudur: Der-źikr-i menāķıb-ı sulšānü‟l-cārifīn bürhānü‟l-

vāķıfīn ķıdevetü‟l-mükāĢifīn ķušbü‟l-abdāl ve‟l-evtād melik-i mülūku‟l-ģāl zübdet-i ehlü‟l-

viŝāl Mevlānā Celālü‟l-Ģaķ ve‟d-dīn Ferīźūn ibn Muģammed bin Muģammed bin 

Muģammed el-cĀrifü‟l-Belĥī cedduhu eyyedena‟llāhu bi-ceddihi ve ebbedenā bi-nūr-ı 
ceddihi ve ceddihi. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 825. 

1000
  3900. ve 3901. beyitlerin vezni  müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün‟dür. 

1001
  Bu Farsça beytin vezni fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün‟dür. Metinde bīĢe Ģeklinde yazılan 

sözcük kār u pīĢe ifadesi daha doğru olacağı için bu Ģekilde düzeltildi. 
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3909 Tā kim ol ġaybī güher 
c
aynı ola   

Tā dükān-ı 
c
aynınuñ zeyni ola 

 
3910 Tā mu

c
ayyen ģāline ola mu

c
īn 

ÇeĢme-i iclāline ola ma
c
īn 

 
[2. Fâtıma Hatun‟un Ârif Çelebi‟ye hamile kalması] 
 

3911 Bir gice Sulšān Veled ol māh-ı pür 
Vālidüm dir dün namāzına šurur  

 
3912 c

Ārif‟üm anasıla ben dā
c
īye 

Oldı cem
c
 olmaķ murādı dā

c
iye 

 
3913 Ġrtesi dir vālidüm baña ki Ģeb 

Ne yitürdüñdi ne eylerdüñ šaleb 
 

3914 c
Ārif-i ĥoĢ-ĥūyı ararduñ meger 

Ol Ģeh-i meh-rūyı ararduñ meger 
 

3915 Ol lebi Ģīrīni iy ĥusrev ümīd 
Oldur olasın buluban nev-ümīd 

 
3916 Ben hemān ser ķodum ol serv-i yüce  

Ŝu gibi oldı revān pes ol gice  
130b 

3917 Fāšıma Ĥātūn o nīkū-nām-ıla 
c
Ārif-ile ya

c
nī olur ģāmile 

 
  [3. Doğumu] 
 

3918 Bir mürīdine Sirāce‟d-dīn-nām 
Bir gün ol izi tozı tācü‟l-enām 

 
3919 Ya

c
nī Mevlānā didi var ol hümām 

Fāšıma Ĥātūn‟a it benden selām 
 

3920 Allāh Allāh ģamlini gey saķlasun 
Cām içinde nitekim mey ŝaķlasun 

 
3921 Lā-mekāndandur mekāna ol ģabīb 

c
Ālem-i ġurbetden iriĢe ġarīb 

 
3922 Šoġısar burc-ı Ģerefden ol Ģerīf 

Olısar genç ay gibi bedr-i lašīf 
 

3923 Ŝaķlasun ol genç ayuñ gey özini 
Ģaķ o burcuñ ŝaķlaya kendüzini 

 
3924 On üç oġlı oldı öldi her biri 

c
Ārif on dördüncisi oldı diri 

 
3925 Çün Sirāce‟d-dīn anı oldı müĢīr 

Maķdeminden 
c
Ārif‟üñ geldi beĢīr 

 
3926 Ġrdi çün sem

c
ine ol yiyni ĥišāb 

Eyledi aġır ġıdādan ictināb 
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3927 Ġtdi ķurbānlar taŝadduķ ķıldı çoķ 
Niçe muģtācı vü açı ķıldı šoķ   

 
3928 Devlet-ile ol Ģeh-i 

c
ālī-

c
alem 

Baŝdı ser-ģadd-i vücūda çün ķadem 
 

3929 Rūz-ı yek-Ģenbe ikindinüñ öñi  
Olur öyle öylenüñ daĥı ŝoñı 

 
3930 Altı yüz yitmiĢ yılında hicretüñ 

HeĢtüm-i zi‟l-ķa
c
de ol meh-šal

c
atüñ 

 
3931 Oldı vāķı

c
 Ģol mübārek maķdemi 

Ol mehüñ kim yoķdur efzūnı kemi 
131a 

3932 Çün vücūd iķlīmine baŝdı ķadem 
Šoldı 

c
ālem nūr o meh baŝduġı dem 

 
  [4. Mevlânâ‟nın Ârif Çelebi‟nin sadrını nurlandırıp ona altın vermesi] 
 

3933 ĠĢkem-i māderden ol gül yapraġı 
PüĢt-i ĥāke baŝdı çünkim ayaġı 
 

3934 Nūr-ı ģüsninden münevver oldı dehr 
Būy-ı ĥulķından mu

c
aššar oldı dehr 

 
3935 Ol melīģi milģ-ālūd itmedin 

Ol melek-rūyı nemek-sūd itmedin 
 

3936 Geldi Mevlānā Ģitābān Ģādukām 
Nitekim ĥorĢīd-i tābān ol hümām 

 
3937 Fāšıma Ĥātūn‟uñ ol gevher-niśār 

BaĢına itdi bir avuç zer niśār 
 

3938 Çekdi ol māhı o Ģāh-ı rāstān 
Āsitīn içre gözetdi āsitān 

 
3939 Gitdi rūz ol bedrüñ ol ŝadr-ı ŝudūr 

ġerģ idüp ŝadrın ķılup šopšolu nūr 
 

3940 Geldi Ģeb ol Ģehlerüñ ĢāhenĢehi 
Ŝundı ĥātūnlar eline ol mehi 

 
3941 Ġdüp ol Yūsuf-ruĥuñ gibi bend

1002
  

Göñleginüñ ucına dīnār-ı çend 
 

3942 Ol zeri gül gibi niçe rūzigār 
Ŝaķladı idüp Kirake yādigār 

 
3943 Pes ġeref Ĥātūn-ıla Mušahhare 

Ġonca-i gül tek ol iki cevhere 
 

3944 Çıķıcaķ āĥir olup māye‟y cihāz    
Nev-

c
arūs oldı ol iki serv-i nāz 

                                                 
1002

  Vezin düĢüktür. gibi‟den önceki harf ya da sözcük atlanmıĢtır. 
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3945 Ol zerüñ mecmū
c
ı k‟iclāli durur   

Sī
1003

 denānīr [ü]
1004

  dü miśķālī durur  
 

3946 Bel zer-i maērūb-ı ēarb-ı Īzidī (F205) 
Ki ne-kerded kāsid āmed sermedī

1005
 

 
  [Tercüme] 
 

3947 Bel zer-i maērūb
1006

 ēarb-ı Īzidī    
K‟olmaz ol kāsid olupdur sermedī 

131b 
3948 Ģażret-i Sulšān Veled der-ģāl Ģād 

Geldi Mevlānā öñinde ol ķubād 
 

3949 Ķodı ser aŝģāb Ģādān oldılar 
Ser-te-ser ser-mest ü ģayrān oldılar 

 
3950 Ķıldı Mevlānā o gün Ģūr-ı 

c
aţīm 

Ol kerem kānı o sulšān-ı kerīm 
 

3951 Ġtdi ol gün yüzlü meh ol ĥoĢ-niyet  
Üç gün üç gice semā

c
 u cem

c
iyet 

 
3952 Ol ġazāle geldi ol gün bu ġazel 

Bu ġazel kim gözi gibidür güzel 
 

3953 Ger bāġ ez-ū vāķıf budī ez-Ģāĥ-ı ter ĥūn āmedī (F206) 
V‟er- 

c
aķl ez-ū āgeh budī ez-çeĢm Ceyģūn āmedī

1007
 

    
[Tercüme] 
 

3954 Bāġ olursa vāķıf andan Ģāĥ-ı ter ĥūn aķıda 
c
Aķl olursa āgeh andan çeĢm Ceyģūn aķıda

1008
 

 
  [5. Mevlânâ‟nın Ârif‟te yedi nur görmesi]

1009
 

 
3955 Didi Mevlānā ki bir gün iy Veled 

c
Ārif-içün ġonca-y-iken lāle-ĥad 

 
 

                                                 
1003

  Metinde bu sözcük nī okunabilecek Ģekilde yazılsa da kaynak metinle yapılan karĢılatırma 

sonucu ve anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi.  

1004
  Metinde tamlamalı okunmuĢtur. 

1005
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 234 /4360. 

1006
  Farsça beyitte maērūb-ı Ģeklinde tamlamalı okunan kelime tercümede sükun ile 

harekelenmiĢtir. Anlamsal açıdan bir farklılık bulunmadığından harekeye uyuldu. 

1007
  müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün / müstef

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 5, 

s. 181/2427, 25.569. 

1008
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 

1009
  Kaynak eserde bu menkıbenin devamında Mevlânâ‟nın Ârif Çelebi‟ye ad koyması anlatılsa 

da metinde bu kısımlar yer almadığından 5. menkıbe, anlatıldığı kadarıyla bu Ģekilde 

adlandırıldı.  
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3956 Görürem yidi velī nūrın temām 
Ben bu oġlanda kim ol Rabbü‟l-enām    

 
3957 ĠtmiĢ ol envārı hem-reh cānına 

VirmiĢ ol lušf issi hem-reh yanına 
 

3958 Ser ķoyup sinüñ daĥı mı dir Veled 
Dir belī binüm daĥı ol müstened 

 
3959 Ya

c
nī kim nūr-ı Bahā‟e‟d-dīn Veled 

Seyyid-i Sırdān u ol sırr-ı Eģad 
 

3960 ġems-i Tebrīz ü Ŝalāģa‟d-dīn‟ümüz 
ġeh Ģüsāme‟d-dīn Ģeh ü Ģeh-bīnümüz 

 
3961 Nūr-ı men eydür daĥı nūr-ı Veled 

Ol cemāli pertevi nūr-ı Eģad 
 

3962 Andan el-ģaķ 
c
Ārif‟ümüz ol Emīr 

Cāmi
c
-i envār-ı aķšāb oldı dir 

132a 
3963 ġāh-ı ervāģ-ı ülü‟l-elbābdur 

Kim sipehr-i cānda ol meh-tābdur 
 

3964 Ne didügin daĥı dirdüm ol velī 
Virse destūr ol velī virmez velī    
 

  [6. BeĢikte “Allah” demesi] 
 

3965 c
Ārif‟üñ bir gün o gün kehvāresin 

Görüp ol kehvārede meh-pāresin 
 

3966 Didi Mevlānā eyit 
c
Ārif o Ģāh 

Eydür Allāh ol Ģeh-i 
c
ālem-penāh 

 
3967 Ol iki leb üçler olsun yidiler 

Didiler çün Allāh Allāh didiler  
 

3968 Üç keret eydür eyit miśl-i Mesīģ    
Allāh Allāh Allāh eydür ol faŝīģ 

 
3969 Andan ol leblerden alup ķublesin 

Gösterür 
c
uĢĢāķa cānlar ķıblesin 

 
3970 Güft ba

c
de‟l-yevm 

c
Ārif-rāst īn (F207)  

Ki büved der-dehr Ģeyĥ-i rāstīn       
  

3971 Ūst der-
c
ālem sezāvār-ı serī (F208)  

Ān-ı ū bāĢed hemīĢe serverī
1010

   
 

3972 Altı aylıġ-ıdı ol gün yüzlü māh 
Kim didi Allāh ol lušf-ı Ġlāh 

 
 

                                                 
1010

  Bu Farsça beyitler kaynak metinde nazım Ģeklinde yer almaz. ġair mensur metni nazma 

olduğu gibi aktarmıĢtır. Dolayısıyla bunlar tercüme de edilmemiĢtir. 
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3973 Der-bīĢe-i cān çü Ģīr ber
1011

-fehd resed (F209/R13) 
Bā-ū zi-kücāĢ ķuvvet ü cehd resed 

3974 Mensūĥ kücā Ģeved be-taķrīr ü miśāl (F210) 
MenĢūr-ı ĥilāfetī ki der-mehd resed

1012
 

 
  [Tercüme] 
 

3975 Ol devlete kim ķul bu iĢikde yitiĢür (R14) 
Ol baĥta meger ol bu kiĢikde yitiĢür   

3976 Taķrīr ü miśāl-ile ne mensūĥ ola ol 
MenĢūr-ı ĥilāfet ki biĢikde yitiĢür

1013
 

 
132b  [7. Hastalanınca Mevlânâ tarafından iyileĢtirilmesi] 
 

3977 c
Ārif-içün Ģażret-i Sulšān Veled 

Bir gün aŝģāba dir ol 
c
ālī-sened 

 
3978 Yidi aylıķ olıcaķ ol pür-kerem 

Nā-gehān çıķdı boġazında verem 
 

3979 Yidi gün yidi gice süd emmedi 
Ölidüp ĥuĢk aġzına ŝu šammadı   

 
3980 EĢki cūĢ itdi fiġān ķıldı ĥurūĢ 

Ġtmedi em aña bir ģikmet-fürūĢ 
 

3981 Anası yudı ģayātından eli 
Ġstedi sī pāre ķıla heykeli     

 
3982 c

Ārif‟i alup ele gül-destevār 
Šama çıķdum

1014
 nāle-y-ile ĥastavār 

  
3983 Vālidüm ser-mest gördüm seyr

1015
 ider  

Pāyına düĢdüm didüm 
c
Ārif gider 

 
3984 Ĥāšıruñ ĥoĢ šut Veled dir bu 

c
azīz 

Anuñ-içün gelmedi kim gide tīz 
 

3985 Bu gerek kim niçe niçe šurfe kār 
ĠĢleye kim ķala bizden yādigār 

 
3986 Ġstedi andan devāt-ıla ķalem 

Boġazınuñ üstine çekdi raķam 
 

3987 Yidi ĥaš tūline çekdi ĥoĢ dırāz 
Yidi daĥı 

c
arżına ol pāk-bāz 

 

                                                 
1011

  Metinde pür. 

1012
  mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl.  

1013
  mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl. 

1014
  Metinde çıķdı Ģeklinde geçse de kaynak metinle yapılan karĢılaĢtırma sonucu bu Ģekilde 

düzeltildi. Zira Ârif‟i alıp dama çıkaran olayı anlatan Sultan Veled‟dir. 

1015
  Metinde sīr olarak harekeli. 
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3988 Yazdı āĥir bu beĢāret bes durur 
c
Āķil olana iĢāret bes durur 

 
3989 Yazudan ol dost çünkim çekdi dest  

Šālib-i Ģīr oldı ol māder-perest 
 

3990 Yidiyi yidiye ēarb itseñ Veled 
Ya

c
nī ķırķ-ıla olur šoķuz 

c
aded 

 
3991 Ol ķadar 

c
ömri ola bu lā-ģayāt       

Yime ġam kim gelmedi vaķt-i memāt 
 

3992 Hem o deñlü sürdi 
c
ömr ol servibün  

Āferīn ancaġ olur 
c
ilm-i ledün 

 
133a  [8. Güzelliği] 
 

3993 Mīr 
c
Ārif genç-iken genç ay-ıdı  

Genc-i ģüsn-idi ki ģüsne bay-ıdı 
 

3994 Kān-ı ģüsn-idi vü deryā-yı bahā   
K‟anuñ-içün dürr-idi ol bī-bahā 

 
3995 Vālidi(y)di çün Bahā‟e‟d-dīn Veled 

Pes bahā olur bulur temkīn veled 
 

3996 Olduġı-y-içün Ģeh-i mıŝr-ı bahā  
Dirler-idi Yūsuf-ı śānī aña 

 
3997 Mıŝr-ı ģüsnüñ iksi de sulšānıdı 

K‟ana Yūsuf Yūsuf‟a ol śānīdi 
 

3998 Ģażret-i ceddi ģaķında nitekim 
Bu rübā

c
īyi buyurmıĢ ol ģakīm 

 
3999 Rūzī be-ĥarābāt güźer mī-kerdend (F211/R15) 

Cevķī ki be-meźheb-i tenāsüĥ ferdend 
4000 Sevgend be-i

c
tiķād-ı ĥod mī-ĥordend (F212) 

K‟īn Yūsuf-ı Mıŝrest ki bāz āverdend
1016

 
 

  [Tercüme] 
 

4001 Her kim ki ĥarābāt iĢine merd olmıĢ (R16)  
Aķvāl-i tenāsüĥ üzre [ol] fer[d] olmıĢ    

4002 Mıŝr‟uñ bu meger Yūsuf‟ıdur geldi yine   
Diyübeni and içmek aña ĥor[d] olmıĢ

1017
 

 
4003 Ģüsnine her kimse kim bir kez baķa 

Baķabilmez-idi ayruķ mušlaķa 
 
 

                                                 
1016

  Bu rübâi-i musarrada 1. dizenin vezni mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
; 2., 3. ve 4. 

dizelerinkiyse mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
‟dır. 

1017
  1. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize  mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / 

fā
c
,  3. dize ise mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl veznindedir.  
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4004 Ĥūb-ıdı ol resme kim ol leb-Ģeker 
Yoġ-ıdı imkān-ı tekrār-ı naţar 

 
4005 Hem kerāmet-Ģekker-idi yidügi 

Kim dimiĢdi ol Ģeker-leb didügi 
 

4006 Ol dehānı zerre-y-idi ġayb-dān 
Gün gibi olmıĢdı meĢhūr-ı cihān 
 

133b  [9. Ölümlerden haber vermesi]  
 

4007 Bir öküz baĢına 
c
Ārif rīsmān 

Baġlayup bir gün sürürdi Ģādumān 
 

4008 Didiler 
c
Ārif nedür bu üstüĥ

v
ān 

Dir fülān mīrüñ baĢıdur iy mihān 
 

4009 Ĥānedāna münkir-idi ol emīr 
Ġtdiler üç gün diyincek dār u gīr 

 
4010 Ķatl ķıldılar hemān-dem bī-emān 

BiĢ yaĢında-y-ıdı 
c
Ārif ol zamān 

 
[10. Yediği kâsenin yeniden dolması] 

 
4011 Elde kāse pür-herīse bir piser 

Ġtdi bir gün ķapu öñinden güźer 
 

4012 Çaġırup 
c
Ārif aña didi ki gel 

Geldi oġlan kāseye uzatdı el 
 

4013 Aldı ķodı öñine yidi temām  
Kāseyi ŝunup eline ol hümām 

 
4014 Eydür oġlan kāsenüñ örtüsin ört 

Evñüze varınca šur eglenme yort 
 

4015 Gitdi ol ģāli piser fikr iderek 
Kāsenüñ örtüsin açdı giderek 

 
4016 Gördi kim šolmıĢ herīse māl māl 

Döndi geldi 
c
Ārif‟e Ģūrīde-ģāl 

 
4017 Aylar u yıllar olup bende mürīd

1018
   

Ĥiźmetinde ol Ģehüñ oldı mezīd  
  

  [11. ġeyhle kavga etmesi ve Ģeyhin ölümü] 
 

4018 Mīr 
c
Ārif gün gibi idüp sefer 

ĠriĢür Ģehr-i Merend‟e
1019

 ol ķamer  
 

                                                 
1018

  Metinde bende vü mürīd Ģeklinde yazılsa da müstensihin vü‟yü harekelememesinden dolayı 

bu Ģekilde okundu. 

1019
  Metinde Merend‟den Ģeklinde geçse de kaynak metinle yapılan karĢılaĢtırma sonucu ve 

anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi.  
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4019 Anda bir bāġ içre eyledi nüzūl 
Seyr iderken gördi bir ĥoĢ kūĢe ol  

 
4020 Didiler ŝorduķda ol cāy-ı pisend 

Zāviye‟y Ġsģāķ‟dur Ģeyĥ-i Merend    
 

4021 ġeyĥ-idi Ģāh-ı vilāyet ol ecel    
Söyler-idi kendüden geh geh ġazel 

134a 
4022 Lāf-ı merdī urup eydürdi erem 

Ya
c
nī Mevlānā-yı Rūm‟a maţharam 

 
4023 Sözlerine ol Ģehüñ dirdi cevāb 

Ne ĥašā fikr eyler-idi ne ŝavāb 
 

4024 Šurdı 
c
Ārif Ģeyĥi varup görmege 

Defter-i 
c
ömrini tizcek dürmege 

 
4025 Ĥalvetine girdi vü virdi selām 

ĤoĢ oturdı 
c
ārifāne ol hümām  

 
4026 Hey cüvān nirdensin eydür ol la

c
īn 

Ķomaduñ ser n‟içün öpmedüñ zemīn 
 

4027 Rūmī‟yem dir ol Ģeh-i Rūmī-źeķan  
Sırr-ı Mevlānā-yı Rūm‟em didi ben 

 
4028 Çaġırup dir iy ĥar u iy bü‟l-ģazen 

Kūyı itinüñ degülsin sırrı sen 
 

4029 Urasın sen ķandan u ķandan bu lāf 
Sırr-ı 

c
Īsī‟yem diyü lāf [u] güzāf

1020
  

 
4030 Maġz-ı ĥar ĥordī meger tā ez-

c
amā (F213) 

PeĢĢe-rā ĥ
v
ānī tü hem-rāz-ı hümā

1021
 

 
  [Tercüme] 
 

4031 Yimedüñse maġz-ı ĥar iy bü‟l-
c
amā 

PeĢĢe(y)i oķıma hem-rāz-ı hümā 
 

4032 Ġy ĥarī k‟īn ez-tü ĥar bāver küned (F214) 
Ĥ

v
īĢ bā-tü hem-sır u hem-ser küned

1022
 

 
  [Tercüme] 
 

4033 Buña iy ĥar ĥar olan bāver ķılur 
Saña özin hem-sır u hem-ser ķılur 

 
4034 Šurdı šutdı 

c
Ārif‟i ol nā-sere 

c
Ārif anı ķaldurup çaldı yire 

 

                                                 
1020

  Metinde lāf-ı güzāf. 

1021
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî,-i Ma‟nevî,  c. 3, s. 156/2734. 

1022
  a.g.e., c. 3, s. 57/694.  
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4035 Eñsesine urdı birķaç sille(y)i 
Ġstedi efgār ide ol kelle(y)i 

 
4036 Merdüm-i Ģehr eyledi geldi ġulū 

Men
c
 ķıldı iriĢüp her ulu 

 
4037 ġāhlar tīġ-ile rīzān oldılar 

ġehr ķavmi hep girīzān oldılar 
 

4038 c
Ārif‟i yārānları pes ol zamān 

Ara yirden götürüp oldı revān 
134b 

4039 Na
c
re urup Ģeyĥ idüp Ģūr-ı 

c
aţīm 

Ol cüvānı urdum eydür ol le‟īm 
 

4040 ġöyle kim üç güne dek olur diri    
Ölür andan ŝoñra geçmez ileri 

 
4041 Pes yiyüp yārān yimek göç itdiler 

Ķandasın Tebrīz diyüp gitdiler 
 

4042 ġeyĥ-i Ģehr üç güne dek Ģeydā olup 
Ba

c
dehu bir ģāl-i bed peydā olup 

 
4043 Zāviye šamınuñ üstine çıķar 

Pes tevācüd gösterüp yola baķar 
 

4044 Šam kenārında yürürken nā-gehān 
Uçar aĢaġa revān Ģeyĥ-i cihān 

 
4045 Cānını teslīm ider ķopar ġırīv 

Gitdi dir zārī ķılur ĥalķ ol ĥıdīv 
 

4046 Cümle ģayrān olup eydür ol cüvān 
Var-ısa merd-i Ĥudā-y-ımıĢ nihān 
 

4047 ġeyĥümüz her ne didi-y-ise aña 
Kendüye geldi diyü ķaldı šaña 

 
4048 Ģażret-i 

c
Ārif ķaçan Tebrīz‟den  

c
Avdet itdi ķarĢu çıķup merd ü zen 

 
4049 Ol Ģehüñ yüzin görüp eyledi 

c
īd 

Aġlayup ehl-i Merend oldı mürīd 
 
[12. Hayran adlı kiĢiye külahını giydirmesi] 
 

4050 Ķonya‟ya gelmiĢdi bir Ģeh Ģādukām 
ġehr-i Sulšāniyye‟den Ģayrān-nām 

 
4051 Āb-dest alup šahāret eyleyüp 

Türbeye geldi ziyāret eyleyüp   
 

4052 Türbede eyledi 
c
Ārif ictimā

c
 

Šutdı ķuçdı anı eylerken semā
c 

 
4053 Ol güzel ģīnde o ĥoĢ hengāmda 

Ol uluya dir kiçi bayramda 
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4054 Ġdevüz sizüñle mercūdur semā
c
 

Andan ol sulšān-ı dīn Ģāh-ı mušā
c 

135a 
4055 Ol külāhı kim geyerdi ol ķubād 

Çıķarup geydürdi aña ol cevād 
 

4056 Ol ŝaçı reyģān o serv-i sīm-ber 
Bir-iken Ģayrān‟da ģayret biñ ider 

 
4057 ĠstemiĢdi k‟isteyeydi ol külāh 

Ġstemedin istedügin virdi Ģāh 
 

4058 Didügi gibi kiçi bayramda 
Ol uluya ol Ģerīf eyyāmda 

 
4059 ġehr-i Sulšāniyye‟de virüp semā

c
 

Ġtdi ol Ģehle o sulšān ictimā
c 

 
4060 Bunda dir Eflākī bi‟llāhi‟l-

c
aţīm   

Ol Kelāmu‟llāh ģaķı k‟oldur ķadīm 
 

4061 Ger kerāmāt-ı kerīmi ĥurdesin 
Ol ulu ĥānuñ dir olam dürdesin 

 
4062 Ben de yüz biñ yıl bulursam 

c
āfiyet   

Dimeyem yüz biñde birin 
c
āķıbet 

 
4063 Ger ser-i her mūy-ı men yābed zebān (F215) 

[ġerģ-i ģüsn-i ū ne-yāyed der-beyān]
1023

 
 

  [Tercüme] 
 

4064 Her ķılumuñ ucı ger ola zübān 
ġerģ-i ģüsni olmaya anuñ beyān 

 
4065 Bu ķadar oldur ģikāyet ķılduġum 

Ġtdügüm Ģerģ ü rivāyet ķılduġum 
 

4066 Rāh-ı merdān-ı Ģaķ‟uñ sālikleri 
Vech-i bāķī-i Ģaķ‟uñ mālikleri 

 
4067 Tā ki ķuvvet bula vü menzil ala 

Ola fānī vech-i Ģaķ bāķī ķala 
 

4068 Evliyāya i
c
tiķādı pāk ola 

Ģaķ yolında cüst ola çālāk ola 
 

4069 Bu lešāyif güllerinüñ dikenin 
Aña dāyim güller-içün dikenin 

 
4070 Ger Ģümā iĥvān-ı ŝıdķ u bāverīd (F216) 

“Üźkurū mevtākümū”
1024

 yād-āverīd  

                                                 
1023

  Metinde bu dize yerine tercüme beytin ikinci dizesi yer almaktadır. Kaynak metin ile yapılan 

karĢılaĢtırma sonucu müstensih hatası düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 862. Ayrıca bkz. Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 

146/2315. 
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4071 Yād kün yārān-ı ĥod-rā der-du
c
ā (F217) 

“Leyse li‟l-insāni illā-mā-se
c
ā”

1025
    

 
135b  [Tercüme] 
 

4072 Cehd ķıl iĥvān-ı ŝıdķ u bāver ol 
“Üźkurū mevtākümū” yād-āver ol  

 
4073 Yād ķıl yārānuñı eyle du

c
ā 

“Leyse li‟l-insāni illā-mā se
c
ā” 

 
  [13. Hasta bir muhibbini iyileĢtirmesi] 
 

4074 Bir muģibbi 
c
Ārif‟e virdi semā

c
 

Oķıdı yārānı itdi ictimā
c 

 
4075 Cümle a

c
yān u ekābir oturup 

Šurmayup ĥiźmetler eyler o šurup 
 

4076 Çün semā
c
a šurdı ol Ģāh-ı kerīm 

Ol muģibbi gösterüp Ģūr-ı 
c
aţīm 

 
4077 Çarĥa ķoydı ol güneĢ yüzlü ķamer 

Anda selsü‟l-bevl
1026

 var-ıdı meger  
 

4078 Vehm ider ķorķar ola diyü ĥalel 
Pes semā

c
 içre o sulšān-ı ecel 

 
4079 Fāriġ ol Ģimden girü dir iy fetī 

Görmeyisersin daĥı ol zaģmeti  
 

4080 Ol-ıdı kim görmeyüp ol zaģmeti    
Ayruķ eydürdi il içre ol fetī 

 
4081 Serverüm Ģeyĥüm Celāle‟d-dīn Emīr 

c
Ārif-i Ģaķ ser-firāz-ı dest-gīr 

 
4082 Baña ģikmet gösterüp ġāyet 

c
aceb 

Ol šabīb-i cān u dil ol lušf-ı Rab 
 

4083 Derdüme ķıldı müdāvā-yı nihān 
c
Acze varmıĢken ešibbā-yı cihān 

 
4084 Rūģ-ı pākine hezārān āferīn 

Ol atanuñ kim anuñ tek nāzenīn 
 

                                                                                                                                          
1024

  “Ölülerinizi (hayırla) anın” anlamına gelen hadis-i Ģerif. Metinde “hayırla” kısmı yer 

almamıĢtır. bkz. Concordance et Indices de la Tradition Musulmane, el-Mu‟cemu‟l-Müfehres 

li-Elfâzı‟l-Hadisi‟n-Nebevî, c. 6, s. 300. Ayrıca bkz. 4072. ve  4609. beyitler. Bununla 

birlikte hadisin aslında sizin anlamına gelen küm ekinden sonra vav ve elif harfleri yoktur. 

ġair büyük ihtimalle vezin için böyle bir tasarrufta bulundu.  

1025
  “ġüphesiz ki insan için kendi çalıĢtığından baĢkası yoktur.” (Necm, 53/39). Ayrıca bkz. 

4073. beyit. 

1026
  Metinde selsü‟l-bevli  olarak harekelense de sentaks gereği bu Ģekilde okundu. Müstensih 

muhtemelen 1.5 hece değerine iĢaret etmek istemiĢtir. 
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4085 Bir oġul ķaldı hüveydā gül gibi 
K‟itdi Ģeydā 

c
ālemi bülbül gibi 

 
4086 Men ġulām-ı mevc-i ān deryā-yı nūr (F218) 

Ki ber-āred çün tü gevher der-ţuhūr
1027

  
 
[Tercüme] 
 

4087 Ben o nūrānī yemüñ mevcine ķul 
Kim getürdi sencileyin gevher ol  

 
4088 Ġrgürür ķalmıĢları ol menzile 

Menzil-i berden o deryā-menzile 
 

4089 c
Irż k‟insān cevherinedür 

c
araż 

Ol deñizde ģāŝıl olur ol ġaraż 
 

136a  [14. Kıtlık zamanı yağmur yağdırması] 
 

4090 ġehr-i Laźiķ içre ol Ģāh-ı cihān 
Ya

c
nī 

c
Ārif vāķıf-ı rāz-ı nihān 

 
4091 Ol yirüñ a

c
yānıla leyl ü nehār 

c
ĪĢ ü 

c
iĢret eyledi bir rūzigār 

 
4092 Oldı nā-geh ķaģš u bārān yaġmadı            

Ķurıdı yir göge bulut aġmadı 
 

4093 Ĥalķ-ı 
c
ālem ittifāķ idüp temām  

Çıķdı istisķā[ya] cümle ĥāŝ u 
c
ām 

 
4094 Mümkin olmadı nebātı āfitāb 

Yaķdı yandurdı be-küllī teff ü tāb 
 

4095 ġehr ķavmi kiçi olsun u ulu 
Ġstedi kim ol Ģehe ide ġulū 

 
4096 Siz bu Ģehri cümle terk itmek gerek   

ġürb idersiz Ģehrden gitmek gerek 
 

4097 Yaġmadı bārān u yārān bī-edeb 
Olduġı(y)çün ķızlıġa sizsiz sebeb 

 
4098 ĠĢidüp ģiddetle eydür iy ĥarān 

N‟itdi yārān size iy bed-gevherān 
 

4099 Oldısa maķŝūd eger bārān size 
Siz baña diñ n‟eyledi yārān size 

 
4100 Ben dedemden

1028
 kim dür-i kem-yābdur  

Ol bu baģr-i aģēara mīr-ābdur 
 
 

                                                 
1027

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 217/3985. 

1028
  Metinde bu kelime yanlıĢlıkla iki kere yazılmıĢtır. 
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4101 Eyleyin yārānı ķoñ bārān šaleb 
K‟ola sīr-āb iĢbu ĥāk-i teĢne-leb 

 
4102 Pes buyur[ur] ŝoģbet esbābı-y-ıla 

Cümle a
c
yānı(y)la aģbābı-y-ıla 

 
4103 Ŝubģidem evvel ayaķ götürdiler 

Vardılar bir bāġda oturdılar 
 

4104 Ķurb-ı 
c
aŝr olınca ŝoģbet ķıldılar 

c
Ārifāne 

c
īĢ ü 

c
īĢret ķıldılar 

 
4105 c

ĪĢ ider[ken] šurdı nā-geh açdı baĢ 
Çıķdı bir püĢte baĢına dökdi yaĢ 

136b 
4106 Ķıbleye ķarĢu šurup ķıldı rükū

c
 

Ber-rukū
c
 u ber-ĥużū

c
 u ber-ĥuĢū

c
  

 
4107 Ģaķķ‟a bir sā

c
at münācāt eyledi 

NāliĢ itdi 
c
arż-ı ģācāt eyledi 

 
4108 Na

c
reī zed güft ez-behr-i kesān (F219) 

Ber-ser-i yārān-ı mā bārān resān
1029

 
 

4109 Ya
c
nī yārān yād idüp yārānuñı 

Lušf ķıl gönder bize bārānuñı 
 

4110 Hem o dem göge bulutlar aġdılar 
Her yire yaġmur oluban yaġdılar 

 
4111 Eyle seyl

1030
 aķıtdı bulut kim o ģāl 

PüĢte-i bāġāt oldı māl māl
1031

 
 

4112 Cümle yārān ġarķ-ı bārān oluban 
Gülsitānda ġalš ġalšān oluban  

 
4113 Didiler iy gül hezārān āferīn 

K‟eyledüñ ĥalķuñ
1032

 müsülmān kāfirin  
 

  [Tercüme]
 1033

 

                                                 
1029

  Kaynak metinde bu ifadeler Eflâkî‟ye ait olup herhangi bir aktarılmıĢ nazım parçası değildir. 

Kemâl Dede Çelebi Ârif‟in sözlerini  çevirmeden, Farsça olarak alır eserine. Dolayısıyla 

sonraki beyte Tercüme baĢlığı atılmadı. Aynı durum için bkz. 3970. ve 3971. beyitler. 

1030
  Metinde sīl olarak harekeli. 

1031
  Metinde ilk kelime māle Ģeklinde harekelenmiĢtir; ancak bunun yanlıĢlıkla yapıldığını 

düĢünüyoruz. Zira bu kelime metinde sürekli māl māl Ģeklinde harekelenmiĢtir. bkz. 4016., 

4199. ve 4252. beyitler. 

1032
  ĥulķ Ģeklinde harekelense da anlam gereği düzeltildi. 

1033
  Metinde bu tercüme beyitlerden önce bırakılan boĢluk, 3 Farsça beyit içindir. Müstensihin 

büyük ihtimalle daha sonra kırmızı mürekkeple kaydedeceği bu beyitler Ģöyledir:  

 Her ki mürd ender-ten-i ū nefs-i gebr Seyl ü cūhā ber-murād-ı ū revend 

 Mer-ū-rā fermān bürź ĥorĢīź ü ebr  Aĥterān z‟ān sān ki ĥvāheź ān Ģevend  

   Her kücā ĥvāheź firisted tacziyet 
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4114 Her k‟öle
1034

 cisminde anuñ nefs-i gebr 
Buyruġın šutar anuñ ĥorĢīd ü ebr 

 
4115 Anuñ emri üzre olur seyl ü cū 

Olur ılduzlar nice isterse o 
 

4116 Göndürür her yire k‟ister ta
c
ziyet 

Her nire k‟ister baġıĢlar tehniyet 
 

4117 Çün Ģeb-engāh
1035

 iriĢür Ģehre gider  
ġehr ķavmi cümle istiķbāl ider 
 

4118 BaĢ ķor u 
c
öźr eyler istiġfār ider 

Niçe seg-kes olmaz u inkār ider 
137a 

4119 Az zamānda līki anlar bī-ĥaber 
Bir uġurdan yoķ olur ķalmaz eśer 

 
4120 Šavķ olup boynında ceźbe ehl-i Ģevķ      

Oluban ol źevķe šālib cevķ cevķ     
 

4121 Ķodılar ser oldılar bende‟v mürīd    
Pes mezīd oldılar u Ģāh-ı ferīd 
 

  [15. Uykusunda baĢka bir mekâna gitmesi] 
 

4122 Aģmed-i Ĥākī
1036

 ģikāyet eyleyüp   
Ya

c
nī Eflākī rivāyet eyleyüp 

 
4123 c

Arfe güninde kiçi bayramda 
Didi yārān-ıla ol eyyāmda 

 
4124 ġehr-i Sulšāniyye‟de yārānlaruñ 

Her biri görürdi bir kār anlaruñ 
 

4125 Otururduķ zāviye‟y Sührāb‟da   
c
Ārif āsāyiĢ ķılurdı ĥ

v
ābda 

 
4126 Ķaldurup baĢın yaturken [nā]-gehān 

Urdı bir na
c
re o sulšān-ı cihān 

 
4127 Ķodı bālīn üstine baĢını bāz 

Vardı nāz uyĥusına ol mest-i nāz 
 

4128 Ehl-i ŝoģbet cümle varduķ ģayrete 
Yirümüzde ķurıduķ ol heybete 

                                                                                                                                          
   Her kücā ĥvāheź be-baĥĢeź tehniyet  

(ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 870.) 

1034
  Metinde bu sözcüğün üstünde yacnī māte yazılarak kelimenin “ölmek” Ģeklinde okunması 

gerektiği belirtilmiĢtir. 

1035
 Metinde sözlüklerde olmayan Ģehengām kelimesi yer almaktadır. Kaynak metinle 

karĢılaĢtırma yapılıp anlam gereği bu Ģekilde düzeltildi. bkz. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī 

Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 871. 

1036
  Metinde Ģākī. 
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4129 BaĢını ķaldurdı çünkim ĥ
v
ābdan  

Biri vardı ilerü aŝģābdan   
 

4130 Eyledi ol na
c
renüñ aŝlın su‟āl 

Pes buyurdı ol Ģeh-i ferĥunde-fāl 
 

4131 Āb-dest aldum šahāret eyledüm   
Türbeye vardum ziyāret eyledüm  
 

4132 Gördüm eydür anda ol Ģāh-ı mušā
c 

Nāŝıre‟d-dīn-ile ceng eyler ġücā
c
 

 
4133 Bāng ķıldum anlara cengi ķodı 

Ŝulģ ŝuyı(y)la söyündi ceng odı 
 

4134 Ben de śebt itdüm revān tārīĥini 
Rāst düzdüm ol kebābuñ sīĥını 

137b 
4135 Mülk-i Rūm‟a çün ķadem baŝduķ giri 

ġehr-i Laźiķ içre görüp Nāŝır‟ı 
 

4136 Nāŝıre‟d-dīn dir ġücā
c
a‟d-dīn-ile 

Cengüñüz neydi o bed-āyīn-ile 
 

4137 Ser ķoyup dir 
c
arfe gün iy yüzi 

c
īd 

Türbe içre yuķaruda ben 
c
abīd 

 
4138 Šurur-ıdum nā-gehān geldi ġücā

c
 

Ġtdi bir bed ģarket iy Ģāh-ı mušā
c 

 
4139 Söyledüm ĥoĢ gelmedi šutdı yaķam 

Ben de bek šutdum diledüm kim yıķam 
 

4140 Cānib-i pāy-ı Bahā‟e‟d-dīn‟den 
ĠriĢügeldüñ Ģehā gördüm ki sen 

 
4141 Virdüñ āvāz eyledi pür gūĢumı 

Eyledi medhūĢ uçurdı hūĢumı 
 

4142 Pes biribirmüzi eyledük ķenār 
BaĢ ķoyuban fāriġ olduķ iy nigār 

 
4143 Pes o Ģāh Eflākī‟ye idüp naţar 

Didi kim yārāna vir andan ĥaber 
 

4144 Faķrdan bir Ģemme āgāh olalar 
Faĥr ideler bende-i Ģāh olalar 

 
4145 Mā-cerāyı çünki taķrīr eyledüm 

ġīre cānlar šıflını sīr eyledüm 
 

4146 Na
c
re urup her biri bülbül gibi 

ġād u ĥandān oldılar hep gül gibi 
 

4147 Ceddümüñ pes didi cānı ģaķķı-çün 
Ya

c
nī Mevlānā revānı ģaķķı-çün 
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4148 Ĥod-nümālıķ sevmezem ben bī-riyā 
Gelmez iţhār-ı kerāmet ĥoĢ baña 

 
4149 Līkin ol kim vāķı

c
 olur ki gehī 

c
Ālem-i ġaybe odur kim āgehī 

 
4150 Vire vü terġīb ide yārenleri 

Yār ide anuñla tā yār anları 
 

4151 Daĥı Eflākī kerāmātum sever 
Cem

c
 idüben defter itmege iver 

138a 
4152 Kim kerāmet nev

c
inüñ ķandın

1037
 yimiĢ 

Ol buña keĢf-i temeśśüldür dimiĢ 
 

4153 Ģāl-i 
c
ārif īn büved bī-ĥ

v
āb hem (F220) 

Güft Yezdān “hüm ruķūdün”
1038

 z‟īn me-rem 
 

4154 Ĥufte ez-aģvāl-i dünyā rūz u Ģeb (F221) 
Çün ķalem der-pençe-i taķlīb-i Rab

1039
 

 
4155 Ān ki ū peydā bi-bīned

1040
 ĥ

v
āb-ı ĥ

v
eĢ (F222)  

c
Ārifest ū ĥāk-i ū der-dīde keĢ 

 
4156 Hem be-bīdārī bi-bīned ĥ

v
ābhā (F223) 

Hem zi-gerdūn ber-küĢāyed bābhā
1041

 
 
[Tercüme] 
 

4157 Ģāl-i 
c
ārif bu durur bī-ĥ

v
āb hem     

Didi Īzīd “hüm ruķūdün” iy ŝanem 
 

4158 Ĥufte aģvāl-i cihāndan rūz u Ģeb 
ĤāmeveĢ der-pençe-i taķlīb-i Rab 

 
4159 Ol kim uyanuķla görür düĢ o ģür 

Ĥākin ol 
c
ārif durur öp göze sür 

 
4160 Hem uyanuķla görür ol ĥ

v
āblar 

Hem açar eflākden ol bāblar 
 

4161 Devlet ü baĥt-ıla ol ŝāģib-uŝūl 
Buldı Ģehr-i Ķonya‟ya çünkim vuŝūl 

 
4162 ġeyĥ Maģmūd ibn-i Neccār ol 

c
azīz 

ġeyĥ Mevlānā Niţāme‟d-dīn nīz 
 

                                                 
1037

  Metinde ķınd. 

1038
  4157. beyitte de geçen bu ibare “…onlar uykudadırlar…” (Kehf, 18/18) ayetinden alıntıdır. 

1039
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 40/392, 393. 

1040
  Kaynak metinde bīdār bīned Ģeklindedir. Kemâl Dede de “uyanuk” Ģeklinde tercüme etmiĢtir. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 898. 

1041
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî,  c. 3, s. 112/1833. 
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4163 Hem Muģammed Ĥādim‟üñ nīk-aĥteri 
ġol Kerīme Ĥātūn a

c
nī duĥteri 

 
4164 Hep Ģehādet itdiler kim 

c
arfe gün 

c
Ārif‟i gördük šurur ol serv-bün 

 
4165 ġeh Bahā‟e‟d-dīn ķatında ol hümām 

Na
c
re urdı hep iĢitdük ve‟s-selām 

 
138b  [16. Sultan Veled‟in, tahtına Ârif‟i geçirmesi] 
 

4166 Ol gül-i nev devlet-i ĥandān Veled 
Taĥt-ı baĥtı nev olan Sulšān Veled 

 
4167 Altı yüz seksen bir-idi anda sāl   

Cum
c
a gün ol cāmi

c
-i ģüsn ü cemāl 

 
4168 Kendü taĥtına geçürdi 

c
Ārif‟i 

Baĥt-ı nev sulšānı gördi 
c
Ārif‟i 

 
4169 Bāġ-ı cānda serv-i nāz olup šurur 

Taĥt-ı baĥta devlet-ile oturur 
 

4170 Kendü ıraķdan oturdı ol ĥıdīv 
Ķopdı pes ĥalķuñ nihādından ġırīv 

 
4171 Ol gün ol gice olınca nīm-Ģeb 

Ķıldılar yārān semā
c
ı pür-šarab 

 
  [17.  Bostandan vakti gelmeden hıyar toplanması] 
 

4172 Birisi yetürdür-idi
1042

 bositān   
ĠriĢüp 

c
Ārif‟le anda dositān   

 
4173 Ol gün anda ŝoģbet eylerler 

c
aţīm 

Ŝoģbetüñ ŝoñında ol Ģāh-ı kerīm 
 

4174 Bositān issine eydür iĥtiyār 
Šur u gel bize getür birķaç ĥıyār 

 
4175 Didi bir ay ŝabr ķıl iy Ģāh-ı ģür 

Dir bu gün çoķ söyleme šur var getür 
 

4176 Bositāna girdüm eydür iĥtiyār 
Gördüm irmiĢ dört biĢ nāzük ĥıyār 

 
4177 Aldum iletdüm idüp yārān naţar 

Ķodılar cümle ta
c
accüb birle ser 

 
4178 Didi bunlar gençdür iy iĥtiyār 

Büyügin getür kim ola toĥmdār 
 

4179 Aldum iletdüm tebessüm eyledi 
Lušf-ıla andan tekellüm eyledi 

                                                 
1042

  Kaynak metindeki “saĥte būd (yapmak)”un karĢılığı olan bu kelimeden tam olarak emin 

olamadık. 
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4180 Himmetüñdendür senüñ dir bu ĥıyār 
Yoĥsa Ģimdi ne ĥıyār iy iĥtiyār 

 
4181 Gerçi Ģaķ ķādir durur kim ġaybden 

Ŝad ĥıyār-ı pāk ü 
c
ārī 

c
aybden 

139a 
4182 Bir ĥayırlu bende-y-içün bitüre 

Göstere ķudret vücūda getüre 
 

4183 Līkin oldur sünneti kim gideler 
Ol yola aña teveccüh ideler 

 
4184 Ya

c
nī kim ol pādiĢāh-ı 

c
izz ü nāz 

Ģażretine ideler 
c
arż-ı niyāz 

 
4185 Çünki ķul bu ģāleti ģāŝıl ķıla 

Cümle maķŝūdına Ģaķ vāŝıl ķıla 
 

4186 Ān niyāz-ı Meryemī būdest ü derd (F224) 
Ki çünān šıflī seĥuñ āġāz kerd

1043
 

 
  [Tercüme] 
 

4187 Meryem ol bī-niyāza itdi niyāz 
K‟itdi ol šıfl-ı nev seĥun āġāz

1044
 

 
  [18. Rahiplerle iĢret yapması] 
 

4188 Evvel-i źi‟l-ģiccede birķaç emīr 
Birle 

c
Ārif ol Ģeh-i rūĢen-żamīr 

  
4189 Deyr-i Eflāšūn‟da ŝoģbet ķılur 

Ġki gün iki gice 
c
iĢret ķılur 

 
4190 Birinüñ giçer żamīrinden meger 

Kim bunuñ gibi 
c
azīz ü mu

c
teber 

 
4191 Günde tā bu ģadde meĢġūl olmacuķ  

Ĥāŝa kim ruhbānlar-ıla aŝlı yoķ     
 

4192 Aña bir na
c
re vurur ol dem ķaķır 

Der-peyince bu rübā
c
īyi oķur 

 
4193 Der-rāh-ı Ĥuźā taŝarruf enbāz me-kün (F225/R17) 

Der-
c
ayb-ı kesān dü dīde-rā bāz me-kün 

4194 Sırr-ı dil-i her bende Ĥudā mī-dāned (F226) 
Der-ĥod bi-niger fuēūlī āġāz me-kün

1045
 

 
 
 
 

                                                 
1043

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 179/320 . 

1044
  fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün. 

1045
  1., 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün 

/ fā
c
 veznindedir.  
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139b  [Tercüme] 
 

4195 Ģaķ ģażretine taŝarruf enbāz itme (R18) 
c
Aybına gözüñ bir kiĢinüñ bāz itme 

4196 Sırr-ı dilini Ĥuźā bilür her Ģaĥŝuñ 
Var kendüñe baķ fuēūllıķ āġāz itme

1046
  

 
4197 Cāmı pes ģiddetle ber-ferĢ-i ruĥām 

Eyle urdı k‟oldı bī-ĥod ol kirām  
 

4198 Urdı šaĢa cāmı ol rūĢen-żamīr 
Eyle kim medhūĢ oldı her emīr 

 
4199 Šurdı eyle māl māl u çarĥ-zen 

Kendünüñ öñinde ol cām-ı ģasen 
 

4200 Kim ne bir cur
c
a içinde itdi cest 

Ne vücūdına iriĢdi bir Ģikest 
 

4201 Cām ŝınsa mey dökilse iy aĥı 
Ġçmez-idüm cām-ı mey dir bir daĥı 

 
4202 Ĥāšıruñ-çün iy emīr-i rāy-zen 

ĤoĢ šutardum bu 
c
azīz eyyāmı ben 

 
4203 Līki bir ģür ķul-içün ol pür-kerem 

Bu 
c
azīz eyyāmı ķıldı muģterem 

 
4204 Zīre olmasa o Ģāh-ı maġfiret 

Olmaz-ıdı mülk-i dünyā āĥiret 
 

4205 Bīrūn zi-ten ü cān u cihān dervīĢest (F227/R19) 
Bihter zi-zemīn ü āsumān dervīĢest 

4206 Maķŝūd-ı Ĥudā ez-īn cihān ĥalķ ne-būd (F228) 
Maķŝūd-ı Ĥudāy [ez]-īn cihān dervīĢest

1047
   

 
  [19. Ârif‟i kınayan kiĢinin baĢına gelenler] 
 

4207 Bir seģer 
c
Ārif çıķup Tebrīz‟den 

Gitdi Sulšāniyye‟ye ol Ģems-fen 
 

4208 Ol Ģeh-ile bir ġehābe‟d-dīn-nām 
Kimse fāżıl oldı hem-reh ol hümām         

         
4209 Evliyā ģaķķında ta

c
ne Ģūmdur 

Ģāl o raģm itmezse ger ma
c
lūmdur 

140a 
4210 Gider-iken yolda ol serv-i bülend 

Virdi nā-geh sāyise düĢnām-ı çend 
 
 

                                                 
1046

  1., 3. ve 4. dizeler mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dizeyse mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / 

mefā
c
īlün / fā

c
 veznindedir. 

1047
  1. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / 

fā
c
, 3. dizeyse mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl veznindedir. Can, a.g.e., 474. rübâi. 
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4211 Dir ġehābe‟d-dīn bunuñ gibi ulu 
Ne revā itmek sefāhatle ġulū 

 
4212 Rūm‟uñ ammā kim sefīhānı be-nām 

Dur dimiĢler ehl-i diller ve‟s-selām 
 

4213 Biri dir hey buncılayın sözi ķo 
Nā-revādur evliyā ģaķķında bu 

 
4214 Böyle dirken nā-gehān atdan düĢer 

Balçıġa batar iner tā-farķ-ı ser 
 

4215 DüĢdi atdan balçıġa ol pür-sitīz 
Ķara balçıķdan bir ādem oldı tīz

1048
 

 
4216 Bir gile düĢdi ki ŝuyı ŝoġılur 

Šurımaz šurduķça šurdı boġılur  
 

4217 Ģażret-i 
c
Ārif görüp geldi devān 

Ŝu gibi ol serviķad oldı revān  
 

4218 Rūm‟uñ eydür kim sefīhānına sen 
N‟eyler-idüñ šolaĢup iy bü‟l-ģazen 

 
4219 Eyleyüp feryād u zārı çün çıķar 

Ķor revān ol serverüñ pāyına ser 
 

4220 Cāmesin tebdīl idüben ol ferīd 
Oldı ol sulšāna pes bende‟v mürīd    
  

  [20. Hata yapan Eflâkî‟ye “emîn” olmasını öğütlemesi] 
 

4221 c
Ārif-i ĥorĢīd-rū bir gün seģer 

Šurdı yārān-ıla ģammāma gider 
 

4222 Bendesi Ĥākī‟ye eydür evde ķal 
Ya

c
nī Eflākī‟ye eydür evde ķal 

 
4223 Bir çanaķda ķaysı ĥoĢ-ābın ider 

Gelicek dir yiyevüz šurur gider 
 

4224 Pes šurur Eflākī evi süpürür 
BāliĢi altında bir dirhem görür 

 
4225 Dirhemi der-ģāl kīseye ķoyar 

Pes ider ol kāseye andan naţar 
140b 

4226 Ġster andan ekl ide bir dāneyi 
Elbir idüp nefs-ile Ģeyšān eyi 

 
4227 c

Aķlı birle nefsi niçe ceng ider 
Ġālib olur anı bī-ferheng ider 

 
4228 Bī-edeb bir dāne(y)i yir ol keder 

Pes ŝafā-yı bāšını bulur keder
1049

 

                                                 
1048

  Bu dizede Hz. Âdem‟e gönderme yapılmaktadır. 
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4229 Pes peĢīmān olur ol maġlūb-nefs 
Çün gelür ģammāmdan ol ĥūb-nefs 

 
4230 Šur getür dir kāse(y)i ol dīdever 

Pes baķınca aña ol ŝāģib-naţar 
 

4231 N‟oldı dir böyle cināyet eyledüñ 
Ĥāyin olduñ u ĥıyānet eyledüñ 

 
4232 Kāsemüze eyleyen destin dırāz 

Kīsemüze n‟eylemez ol mest-i nāz 
 

4233 Sevmezem ben ille-kim merd-i emīn  
Kim emīn olan olur yār-ı güzīn 

 
4234 ġāhlar  merd-i emīni yār ider 

Maģrem eyler ü ĥazīnedār ider 
 

4235 Aģmed‟i ķıldı emānet Ģāh-ı dīn 
Ŝāģib-i vaģy oldı Cibrīl-i Emīn 

 
4236 Dehān bi-bend ü emīn bāĢ der-seĥun dārī (F229)   

Ki Ģeh kilid-i ĥazīne ber-i emīn keĢed   
 
[Tercüme]   
 

4237 Emīn ol aġzuñı bend it sözin çıķarma be-der 
Ki Ģeh ĥazīne kilidin emīn olana çeker

1050
      

 
4238 Çün bu vech-ile o meh güftār ider 

Pes revān Eflākī istiġfār ider 
 

4239 Ġtme dir tā yār sini yār ide   
Tā emīn-i maĥzen-i esrār ide 

 
4240 Geçdi on gün üstine ol pür-kerem 

Ķanı eydür alduġuñ ol bir direm 
 

4241 Çıķarur ceybinden ü ķor öñine 
ġükr ider Ģükrāne virür ŝoñına 

141a 
4242 Bende Eflākī‟ye ol gün ol ķamer  

Ķıldı pes 
c
ayn-ı 

c
ināyetle naţar 

 
  [21. Ġbrikten içilen meyin hiç azalmaması] 
 

4243 c
Ārif-i 

c
Īsī-nefes yigirmi yār 

Birle bir gün 
c
īĢ iderdi 

c
Īsīvār 

 
4244 Sāķī-i meclis çün irdi śülś-i Ģeb 

Ķaldı bir ibrīķ mey içildi hep 
 

                                                                                                                                          
1049

  Bu beyitte cinaslı kafiye oluĢturan keder sözcüklerinden ilki “küdûret” ile ilgili olarak 

“çamurlu, bulanık”, ikincisi ise “elem” anlamını karĢılar. 

1050
  Farsça beyit ve tercümesi mefā

c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün vezniyle söylenmiĢtir. 
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4245 Diyü ol Ģīrīn-dehen güftār ider 
Bu sözi ol ĥusreve tekrār ider 

 
4246 c

Ārif-i Ģīrīn-leb olup rū-türuĢ 
Sāķīye dir niçe söylersin ĥamuĢ 

 
4247 ġeyĥ-i Ģelvāyī o Ģāh-ı ĥoĢ-ĥıŝāl 

ĠĢledi bir ĥunb dūĢ-ābı si sāl 
 

4248 Tā-seģer bir kūzeden 
c
ārif bu Ģeb 

Bāde-nūĢ olsa eger olmaz 
c
aceb 

 
4249 Aldı ibrīķi eline virdi bāz 

Dest-i sāķīye o Ģāh-ı bī-niyāz 
 

4250 ÇāĢt-i sulšānī olınca o Ģeb 
Ol meyi sürdi o Ģem

c
-i Ģehd-leb 

 
4251 Oldılar üç nev

c
 hep mest ü ĥarāb 

Mest-i sāķī mest-i sāġar mest-i ĥ
v
āb 

 
4252 Ĥ

v
āb idüp bir laģţa ķalķup ĥasta-ģāl 

Gördiler ibrīķ daĥı māl māl 
 
  Min-kelām-ı Mevlānā Celāle‟d-dīn ķuddise sırruhu 
 

4253 Īn kesī dīdest k‟ez yek meĢk-i āb (F230)  
GeĢte çendīn meĢk pür bī-ıżšırāb 

 
4254 MeĢk ĥod rū-pūĢ būd u mevc-i fażl (F231) 

Mī-resed ez-emr-i ū ez-baģr-i aŝl
1051

 
 

  Tercüme-i ebyāt-ı Mevlānā 
 

4255 Kim görüpdür bunı kim bir meĢk-i āb 
Ķıldı bunca meĢk pür bī-ıżšırāb 

141b 
4256 MeĢk rū-pūĢ olmıĢ-ıdı mevc-i fażl 

Ġrgürürdi emri birle baģr-i aŝl 
 

4257 Ŝaķlar ol ibrīķi bir ehl-i ŝafā 
Ŝayru kim ŝuyın içer bulur Ģifā 
 

  [22. Oğul bağıĢladığı bir kimsenin, müridi olması] 
 

4258 ġehr-i Laźiķ içre çün her bir ferīd 
ġeyĥ idindi 

c
Ārif‟i oldı mürīd 

 
4259 Nāţır oġlı dirler-idi bir emīr 

Mīr-zāde vardı Ģehr içre Ģehīr 
 

4260 c
Arż-ı istikbār ider eyler ibā 

Bir gelür aña semūm
1052

-ıla ŝabā 

                                                 
1051

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 176/3148, 3149. 

1052
  Metinde “zehirler” anlamına gelen sümūm Ģeklinde harekelense de anlam gereği düzeltildi. 
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4261 Kim mürīd ol dir ekābir ol fuģūl 
Dir baġıĢlarsa olayın bir oġul 

 
4262 Gösterüp eydür

1053
 ekābir iltizām 

Ne dilerseñ virür ol Ģāh-ı kirām 
 

4263 Pes küyerler bir mübārek sā
c
ate 

K‟ilteler ol mīr-zādı ĥiźmete 
 

4264 Ģācet-i ģammām olup bir Ģeb meger 
Yil gibi ol mīr nezdīk-i seģer 

 
4265 Ķalķup eyler 

c
azm-i ģammām-ı 

c
Ömer 

Ķapusı açılmamıĢ-ıdı meger 
 

4266 Ġttifāķ ol gice yaġmıĢ-ıdı berf 
Gördi bir kimse šurur ol tīz-šarf 

 
4267 Ġlerü varur varınca ol fetī 

c
Ārif-imiĢ görür ol meh-šal

c
ati 

 
4268 Dest-būs eyler revān virür selām 

Bu żamīrinden geçer kim ol hümām 
 

4269 Mey içüp ser-mest çıķup seyr ide 
Bunda gelmiĢdür o meh gide gide 

 
4270 Didi yoķ yoķ seyr idüben n‟eyleyem 

Nefsüñi geldüm müsülmān eyleyem 
142a 

4271 Destine ŝundı revān bir deste gül 
Al saña baġıĢladuķ dir bir oġul 

 
4272 Nāţır oġlı ol naţardan oldı mest 

Manţar-ı Ģaķ oldı nī bālā vü pest   
 

4273 Çün be-ĥ
v
īĢ āmed zi-ġarķāb-ı fenā (F232) 

Bāng mī-zed k‟iy Ĥudā vü iy Ĥudā
1054

  
 

4274 Ġdüp istiģmām iriĢüp eve tīz 
Ehlile olur mübāĢir ol 

c
azīz 

 
4275 c

Avn-ı Ģaķ irer olur zen ģāmile 
Kāmil olur irse nāķıŝ kāmile 

 
4276 ĠĢidüp anı ekābir ol zamān 

Tuģfe-i bisyār-ıla alup hemān 
 

4277 Ġledüp ol ģażrete eyler mürīd  
Ne mürīd āĥir olur Ģeyĥ-i ferīd 
 

4278 Tā kerīmāne kerāmet gösterür 
Tā velī olur vilāyet gösterür 

                                                 
1053

  Metinde ider Ģeklinde harekelidir.  

1054
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 1, s. 23/57. 
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4279 ġükr idüp ģāline ol Ģīrīn-liķā 
Bu rübā

c
īyi

1055
 oķur pes dāyimā 

 
4280 ġeyĥ-i mā ez-

c
avn-i Bārī bā-ferest (F233)  

Ĥāk-i kūyeĢ bih zi-müĢk-i eźferest 
 

4281 PīĢ-i ŝıdķ u i
c
tiķād-ı ehl-i dīn (F234) 

Her ki münkir Ģüd velī-rā kāfirest 
 

  [Tercüme] 
 

4282 ġeyĥümüz bā-kerr ü bā-ferdür belī  
Ĥāk-i kūyı müĢk-i eźferdür velī 
 

4283 Ehl-i dīn ķatında ģaķķā mürĢide 
Münkir olan kimse kāfirdür belī 

 
4284 Raġbet idüp ehli ol gül-desteye 

Yapraġından virsedi her ĥastaya 
142b 

4285 Ŝıģģat-i küllī irüp bulup Ģifā 
ĠriĢürdi derdine Ģaķ‟dan devā 
 
[23. Yâranlarını üzen kimsenin öldürülmesi] 
 

4286 Bir Semerķandī ulu 
c
ālim kiĢi 

Kim dem-ā-dem ceng ü baģś-ıdı iĢi    
 

4287 c
Ārif‟e ol Ģaĥŝ olmıĢdı mürīd 

Merdüm-i bed-nefs-idi merd-i merīd 
 

4288 Ehl-i fażl-ıdı velīkin bü‟l-fuēūl 
Ŝūretā reh-ber velī ma

c
nīde ġūl 

 
4289 Özine maġrūr olup her söz k‟ider  

Ĥāšır-ı yārāna virürdi keder 
 

4290 Bir gün aña 
c
Ārif-i 

c
ālī-naţar 

Bir niçe mektūb yazar mu
c
teber 

 
4291 Virür ü irsāl ider birķaç yire 

N‟eylerin ola diyüp nire nire     
 

4292 Ata binerken o Ģaĥŝ-ı źū-fünūn 
Üzilür ķolañı düĢer ser-nügūn  

 
4293 Çünki düzeldüp yola oldı revān 

Ģażret-i 
c
Ārif didi pes ol zamān 

                                                 
1055

  ġair, okunan Farsça beyitlerin rübâi olduğunu söylese de 846. ve 4519. beyitlerden de 

anlaĢılacağı üzere bu dönemlerde kıt‟a ve rübâi gibi terimlerin “dörtlük” anlamında 

kullanıldığı görülmektedir. Zira söz konusu beyitlerden sonra gelen Farsça Ģiirler Divan-ı 

Kebîr‟den alınmıĢlardır. Biz rübâi vezinleriyle yazılmayan 4280. ve 4281. beyitleri “nazım” 

olarak nitelemeyi düĢünmekle beraber, 846. ve 4519. beyitleri de nazarıdikkate alarak 

bunların da bir gazelden alınabileceklerini göz önünde bulundurduk ve böyle bir kesin 

yargıya varmaktan kaçındık. Bu durum ancak söz konusu beyitlerin geçtiği kaynağa 

ulaĢıldığında netliğe kavuĢabilecektir. 
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4294 Kim bu er bī-ser gidür bu müstemend 
KüĢte olmazsa 

c
acebdür derdümend 

 
4295 Türbe ķapusında maģsūs ol zamān 

Gördiler bī-ser gider anı 
c
ayān 

 
4296 Çārümīn rūz irdi ķatlinden ĥaber 

Varduġı yirde meger bir mu
c
teber 

 
4297 Kimse varmıĢ aña ķonuķlıķ ider 

Böyle diyü ĥalķ šanuķlıķ ider 
 

4298 Ŝoģbet içre baģś iderken bī-emān 
Ķatlanımaz ķatl ider anı hemān 

 
4299 Eyleyüben söz ü ŝav birbirine 

Anı daĥı ķatl iderler yirine 
 

4300 c
Ārif-i Ģaķ ol seg-i nādān-içün 

Didi ķurbān eyledük yārān-içün 
143a 

4301 Ol belānuñ ger nüzūline sebeb 
Ġnfi

c
āl-i ķalb ola olmaz 

c
aceb 

 
4302 Kim bu ma

c
nīyi o 

c
Ārif šuyurur 

Kim bu beyti der-peyince buyurur 
 

4303 Her ki kej cünbed be-pīĢ-i cünbiĢem       (F235) 
Gerçi sīmurġest zāreĢ mī-küĢem 

1056
  

 
  [Tercüme] 
 

4304 Ĥiźmetümde kimi kim egri görem 
Rāstī sīmurġ olursa öldürem   
 
[24. Sultan Veled ile barıĢıp meclis kurmaları] 

 
4305 Bir cüvān-ı tāze vardı bāde-cū 

Bādeden ĥoĢ-šab
c
 u gülden sāde-rū 

 
4306 Beźl-ĥū vü beźl-gū yār-ı ţarīf 

Ehl-i ģırfet ģarf-i nā-ĥ
v
ānde ģarīf 

 
4307 Rind-i 

c
ālem 

c
Ārif‟e yār u nedīm 

Çoķ kerāmet görmiĢ andan ol kerīm 
 

4308 Her nesi varsa bugün merd-i saĥī 
Yarına ķalsun dimez adı Aĥı 
 

4309 Ol 
c
azīz eydür ģikāyet eyleyüp 

Yārdan Ģükr ü Ģikāyet eyleyüp  
 

4310 Kim miyan-ı 
c
Ārif ü Sulšān Veled 

c
Ārif-i Ģaķ ŝāģib-i 

c
irfān Veled 

 

                                                 
1056

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 4, s. 311/1062.  



 

485 

 

4311 Vāķı
c
 olmıĢdı meger bir ģācize  

Oldılar 
c
āciz ne çāre 

c
ācize 

 
4312 Çāre ķudret iriĢe ķādir ķıla   

Her ne kim maķŝūdıdur ģāżır ķıla 
 

4313 Ķaš
c
-ı ŝoģbet ķıldılar anuñ-içün 

Ben ķula Sulšān Veled cānuñ-içün 
 

4314 c
Ārif‟i gel var getür dir türbeden 

Tā ki cān olsun bugün ol ter-beden 
 

4315 Anı gör tā ki gözüm müĢtāķdur 
Sīne vü dil šopšolu eĢvāķdur 

143b 
4316 Vardum ol Ģem

c
-i ŝafā yārenleri 

Cem
c
 idüp geldi bile yār anları 

 
4317 Dir gören çıķdı çün ol gün türbeden 

Türbeden çıķdı bugün bir ter-beden 
 

4318 Geldi 
c
Ārif medrese ķapusına 

Didiler Sulšān Veled šapusına 
 

4319 Çünki 
c
Ārif ķapudan girdi‟çerü   

Ģażret-i Sulšān Veled geldi‟lerü
1057

 
 

4320 Ķuçdı muģkem öpdi rūy u mūyını 
Ol gül-i ĥod-rūya sürdi rūyını 

 
4321 Yüz yüze urduķda irdi gül güle 

DüĢdi bülbüller içine ġulġule 
 

4322 Ķoķlayıncaķ birbirini gül gibi 
Ķıldı yārān na

c
reler bülbül gibi  

 
4323 Çehr[e]-i 

c
uĢĢāķ oldı zer-fiĢān 

Dīde-i 
c
uĢĢāķ hem gevher-fiĢān 

 
4324 Rūy-ı 

c
āĢıķ olsa šañ mı zer-niśār  

Zülf-i dil-ber oldı çünkim ser-niśār 
 

4325 c
Ārif‟e pes 

c
öźr idüp bī-ģadd ü 

c
ad

1058
 

Bu rübā
c
īyi oķur Sulšān Veled 

 
Rübā

c
ī ez-ān-ı Ģażret-i Sulšān Veled ķuddise sırruhu 

 
4326 Śābit-ķademān ki rāh-ı ŝoģbet peyvest (F236/R20) 

Ez-dūst ne-Ģūyend be-her gerdī dest 
4327 Ez-ĥıšša-i āb u ĥāk yek Ģaĥŝ ne-ĥāst (F237) 

Tā ber-ruĥ-ı ū gerd-i ĥašāyī ne-niĢest
1059

 

                                                 
1057

  Beytin kafiye sözcükleri aynı zamanda girdi‟çeri/geldi‟leri okunabilecek Ģekilde çift 

harekeyle harekelenmiĢtir. 

1058
  Müstensih bu dizeyi yanlıĢlıkla 4329. beyitten sonra tekrar yazmıĢ ancak hatasını anlayıp 

üzerini çizmiĢtir. 
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[Tercüme] 
 

4328 Śābit-ķadem oldur ki šutar rāh-ı vefā (R21) 
Her gerd-ile çekmez reh-i dil-berden pā 

4329 Bu ĥıšša-i ĥāk üzre ķadem kim baŝdı 
Kim ķonmadı źeyline anuñ gerd-i ĥašā

1060
 

 
4330 Vālidinüñ sözine virüp cevāb 

Oķıdı bu beyti pes 
c
Ārif Ģitāb 

144a 
4331 Hergiz ĥašā ne-kerd ĥadeng-i iĢāretet (F238) 

V‟ān k‟ū ĥašā küned tü ġafūr-ı ĥašāstī  
 

  [Tercüme] 
 

4332 Hergiz iĢāretüñ oķı ķılmaz ĥašā senüñ 
Her kim ĥašā ķılur-ısa 

c
afv it 

c
ašā senüñ

1061
 

 
4333 Pes Veled buyurdı çekdiler ša

c
ām 

Yimedi 
c
Ārif o sulšān-ı kirām 

 
4334 BaĢın öñine bıraķdı ol sebeb 

Kim atasından o Ģāh itdi edeb 
 

4335 Pes Veled çıķdı šurup müstenţara
1062

  
Üstine oturdı açup manţara

1063
 

 
4336 Tā muķayyed olmadı yārān aña 

Yiyeler fāriġ ša
c
āmı bī-riyā 

 
4337 Sofra ķalķup çünkim oķındı ġazel 

Dir Veled 
c
Ārif buyursun bir 

c
amel 

  
4338 Ol ser-i rindāna k‟adıdur Aĥı 

Irlasun eydür Veled 
c
Ārif daĥı  

 
4339 Zīre 

c
ilm-i mūsiķīden ol kerīm 

Ya
c
nī 

c
Ārif behremend-idi 

c
aţīm 

 
4340 Ġstedi k‟ol 

c
īd-šal

c
at māh-ı nev 

Söyleye nevbet basīš ü pīĢ-rev 
 
 
 
 

                                                                                                                                          
1059

  1. dize  mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 3. 

dize mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 4. dizeyse mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl 

veznindedir. 

1060
  1. ve 4. dizelerin vezni mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 2. ve 3. dizelerinkiyse mef

c
ūlü / 

mefā
c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
‟dır. 

1061
  Farsça beyit ve tercümesi mef

c
ūlü / fā

c
ilātü / mefā

c
īlü / fā

c
ilün veznindedir. 

1062
  Kelime aynı zamanda müstenţire okunabilecek Ģekilde harekelenmiĢtir. 

1063
  Sol boĢlukta bu kelimenin Türkçe karĢılığı olan “pencere” ifadesi yer almaktadır. 
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4341 Bir iki nevbet terān
1064

 idüp nidā  
Ol lašīf-āvāz u ol 

c
ālī-ŝadā 

 
4342 Bir iki nevbet aña itdi ĥišāb 

c
Ārif utandı vü virmedi cevāb 

 
4343 Pes üçincide didi bī-ālet el 

Virmez ol ĥoĢ-ģāl ü ol ĥoĢ-ģālet-el 
 

4344 Pes Veled der-ģāl ģālet gösterüp 
Serv-i nāzından meserret gösterüp 

 
4345 Aña vü yārāna eydür ben ża

c
īf 

Olımazam siz ķavī-ģāle ģarīf 
144b 

4346 Līki mecmū
c
-ı ģuŝūli āletüñ 

Bizden ü sizden ţuhūrı ģāletüñ 
 

4347 Ġçdiler mey çaldılar ney ol gice 
Çaġırup tā-vaķt-i yā Ģay ol gice 

 
4348 Ķadr-imiĢ ol Ģeb k‟iĢitmiĢ nāydan 

Def ki yigdür bu gice biñ aydan 
 

4349 ĢaĢre dek ger Ģerģ ide Kerrūbiyān  
Olmaya ol gicenüñ kerri beyān 

 
4350 Ussunuñ (?) ķudsine rūģ olan teni  

“Küntü ma
c
hüm” birle dir “yā leytenī”

1065
 

 
  [25. Vefatı] 
 

4351 Ģażret-i 
c
Ārif o 

c
ārifler Ģehi 

Ol vilāyet burcınuñ mihr ü mehi 
 

4352 Aġleb-i evķāt yiryüzin o Ģāh 
Seyr iderdi nitekim ĥurĢīd ü māh 

 
4353 Aķsarāy‟a ol Ģeh-i fāĥir sefer    

ĠtmiĢ-idi ol-ıdı āĥir sefer 
 

4354 Hem ekābir hem ekābir-zādeler 
Lebleri bāde 

c
iźārı sādeler 

 
4355 Virdi bunlar anlar ol Ģāha semā

c
 

Oldı ol gün anda ol Ģāh-ı mušā
c 

 
4356 Yatur-iken bir Ģeb ol reĢk-i ķamer 

Ġtdi āh u ķıldı nāle tā-seģer 
 

4357 Ŝubģidem ĥīz idicek ol āfitāb 
Ŝordı biri ķaldururken cāme-ĥ

v
āb 

                                                 
1064

  Bu sözcük sözlüklerde terāne Ģeklinde geçmektedir. ġair vezin gereği böyle kullanmıĢ 

olabilir.  

1065
  “…ne olurdu ben de onlar ile beraber olsaydım…” (Nisâ, 4/73). 
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4358 K‟itmedüñ bu gice ĥ
v
āb-ı nāzenīn 

Eyledüñ iy āfitāb-ı nāz enīn 
 

4359 Didi gördüm bu gice ĥ
v
āb-ı 

c
acīb 

Ġstimā
c
 eyledüm āvāz-ı ġarīb 

 
4360 Oturup bir köĢkde açup baŝar 

Eyler-idüm bir güzel bāġa naţar 
 

4361 Kim ne görmiĢ göz ne iĢitmiĢ ķulaķ 
Bāġ-ı firdevse šutar ol bāġ daķ 

145a 
4362 Pür Ģecer her bir Ģecer pür berg ü bār 

Pür semen her bir semen çün rūy-ı yār 
 

4363 GiriĢüp evrāķ evrāķ-ıla tāb 
Ŝalamaz rūy-ı zemīne āfitāb 

 
4364 Zīr-i her sāye vü her ţıll-i ţalīl 

Yüzi gün rūģānīler gördüm celīl 
 

4365 Her šarafda serviķāmet lāle-fām  
Ģūrīler var seyr ider Šūbī-ĥırām 

 
4366 Anda gördüm serv-i gül-ruĥsārumı 

Ya
c
nī kim ceddüm Ĥudāvendgār‟umı 

 
4367 Serv mānendi ŝalınup bulanup 

Seyr ider bir cū kenārında šurup 
 

4368 Gel didi baña iĢāret eyledi 
Ne iĢāret bel 

c
ibāret eyledi 

 
4369 Ol elif-ķaddi yir iden cānda 

Didi kim 
c
Ārif n‟idersin anda 

 
4370 Bunda gel kim ne cihānlar göresin 

Ne cihānlar niçe cānlar göresin 
 

4371 Leźźetinden ben o 
c
ālī da

c
vetüñ 

Hem temāĢāsından ol ĥoĢ cennetüñ 
 

4372 Eyler-idüm ol zamān ol dem o ģīn 
Ney gibi pes nāle vü āh u enīn 

 
4373 Vaķtidür kim raĥtı ol yaña çekem 

Ol celālī cāmı nūĢ idem çökem 
 

4374 Vaķt-i ān āmed ki men 
c
üryān Ģevem (F239) 

Cism büg‟źārem ser-ā-ser cān Ģevem
1066

 
 

4375 Ŝūret-i ten gū bi-rev men kīstem       (F240) 
NaķĢ kem n‟āyed çü men bāķīstem

1067
 

                                                 
1066

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 278/613. 

1067
  a.g.e., c. 3, s. 214/3932. 
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  [Tercüme] 
 

4376 Geldi ol ĥoĢ vaķt kim 
c
üryān olam 

Bu teni ķoyam ser-ā-ser cān olam 
 

4377 Ben kimem giderse gitsün naķĢ-ı ten 
Eksük olmaz naķĢ-ı ten olduķça ben

1068
 

145b  
4378 Ġrtesi ŝu gibi ol serv-i revān 

Ķonya‟dan yaña revān oldı revān 
 

4379 Geldi çün Ģehre o nāzük-
c
ārıża 

c
Ārıż oldı bir mübārek 

c
ārıża 

 
4380 Ġnģirāfı gün-be-gün oldı ziyād 

Çıķdı evden bir seģer ol Ģāh-zād 
 

4381 Türbeye girdi ayaġ üzre hemān 
Servi gibi šurdı ol meh bir zamān 

 
4382 Pür-ģarāret ma

c
desi āteĢkede 

ĶarĢusında šurdı yārān ŝaf-zede 
 

4383 Pür-Ģerār olmıĢdı odı ma
c
denüñ 

Ġttifāķ ol gün meh-i źi‟l-ķa
c
denüñ 

 
4384 OlmıĢ-ıdı ol gün āĥir cum

c
ası 

GidebaĢladı o Ģem
c
ün lem

c
ası   

 
4385 Yidi yüz ü on šoķuzındaydı sāl   

K‟olmıĢ-ıdı ol mehe vāķı
c
 bu ģāl 

 
4386 Gördi 

c
Ārif ol Ģeh-i ĢāhenĢehān 

Nitekim ġavvāŝ-ı deryā nā-gehān 
 

4387 Çıķdı baģr-i nīl-gūndan āfitāb 
Ŝaçdı gevher šoldı 

c
ālem nūr [u] tāb

1069
  

 
  [Tercüme] 
 

4388 Āfitābuñ āfitābıdur velī 
Kim velī nūrı-y-ıla olur celī 

 
4389 Didi bir sā

c
at geçince ol fuģūl 

Ben bu 
c
ālemden melūl oldum melūl 

 
4390 Niçe olam āh zīr-i āfitāb 

Der-miyān-ı gerd-i derd ü teff ü tāb 
 

4391 Vaķtidür kim āfitāb üzre šuram 
Ferķadānuñ farķına ayaķ uram 

                                                 
1068

  Bu beyit der-kenardır. 

1069
  Metinde nūr-ı tāb. Bu beyitten sonra bırakılan boĢluk, bir alttaki tercüme beytin Farsça aslı 

içindir. Beyit Ģöyledir: Āfitāb-ı āfitābend evliyā / Afitāb ez-nūrĢān gīreź żiyā. ġams al-Dīn 

Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 966. 



 

490 

 

4392 Her nefes āvāz-ı 
c
ıĢķ mī-resed ez-çeb ü rāst (F241) 

Mā be-felek mī-revīm 
c
azm-i temāĢā kirāst

1070
 

 
[Tercüme] 
 

4393 Ŝaġ u ŝoldan iriĢür āvāzı 
c
ıĢķuñ her nefes 

Göge giderüz bizümle kim ider seyre heves
1071

 
146a 

4394 Türbeyi seyr eyler ol serv-i revān 
YaĢ döker yārān bile zārī-künān 

 
4395 Dir ölüm ġayri bu derde çāre yoķ 

Ancılayın yāra yarar yāre yoķ 
 

4396 Diri olduķça dilerdüm kim gidem 
ġehr Ģehr iĢbu cihānı seyr idem 

 
4397 ĠĢbu ģāl içre ki var śıķl-i beden 

ĶalmıĢam ģarket ķılup naķl itmeden 
 

4398 Naķl-i dünyādan çü ķaldum
1072

 
c
āķıbet      

Eyleyeyin bārī naķl-i āĥiret 
 

4399 Mūnisüm ķalmadı bunda bir Eģad 
Anda Mevlānā enīsümdür Veled 

 
4400 Ol-ıdı kim ķıldı bir āh ol nefes 

Nāz nāzān gitdi evden yaña pes 
 

4401 Cum
c
aya vardı šurup ol ģāl-ile 

Türbeye hem devlet ü iķbāl-ile 
 

4402 Eyledi bir Ģūr-ıla ol gün semā
c
 

Ne elem var anda gūyā ne ŝudā
c 

 
4403 Bülbül oluban semā

c
 içre Ģaķır 

Gül gibi pes
1073

 bu rübā
c
īyi oķur  

 
4404 Der-kūy-ı ĥarābāt be-ser bāyed reft (F242/R22) 

V‟ez-hestī-i ĥ
v
īĢten be-der bāyed reft 

4405 Güstāĥ ne-Ģāyed ber-ān meh reften (F243) 
Bā-çehre-i zerd ü çeĢm-i ter bāyed reft

1074
 

 
 
 
 

                                                 
1070

  müfte
c
ilün / fā

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c.1, s. 269/463, 

4911. 

1071
  fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilātün / fā

c
ilün. 

1072
  Metinde ķıldum, anlam gereği düzeltildi. 

1073
  Metinde bes. 

1074
  1. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / 

fā
c
, 3. dizeyse mef

c
ūlü / mefā

c
īlün / mef

c
ūlün / fā

c
 vezniyle söylenmiĢtir. 
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[Tercüme] 
 

4406 Kūy-ı dildāra sefer itmek gerek (N4) 
ĠĢbu varlıķdan güźer itmek gerek 

4407 Ol mehe güstāĥ varma varıcaķ 
Yüzi zerd ü gözi ter itmek gerek 

 
4408 Çün semā

c
ı āĥir itdi vü ķodı 

Ol maģalde k‟ol maģaldür merķadı 
146b 

4409 Ol lešāfet bāġ[ı] içre serv-i nāz       
Sünbülī zülfi gibi oldı dırāz    

 
4410 Ol vücūdı genc-i zer Ģāh-ı ġanī 

Bu maģalde defn idüñ eydür beni 
 

4411 Ŝan ķıyāmet ķopdı ol gün k‟oldılar 
c
Ālem-i 

c
ulvī [vü] süflī nevģager 

 
4412 Ġdeli zaģmet tenin zār u nizār 

Ŝıģģat-i ten ķıldı ŝoģbet iĥtiyār    
 

4413 On sekiz biñ 
c
ālemüñ ol raģmeti 

Çekdi on biĢ daĥı on gün zaģmeti 
 

4414 Ditredi yir üç gün üç gice Ģitāb 
Bir niçe dīvārlar oldı ĥarāb 

 
4415 Ķonya‟da var-ıdı bir merd-i Ĥudā 

Dirdi DāniĢmend aña Ģāh u gedā 
 

4416 Seyr iderdi deĢt ü šaġın Ķonya‟nuñ 
Aldılar dirdi çirāġın Ķonya‟nuñ 
 

4417 Dirdi 
c
Ārif daĥı ol 

c
Īsī-nefes 

Yir vücūdum loķmasın eyler heves 
 

4418 Loķma-i çerb ister ol bī-çāre yir 
Görme misin nice ditrer dir dir 

 
4419 Çün tenem-rā bi-ĥored ĥāk-i leģad çün cur

c
a (F244) 

Ber-ser-i çarĥ cehed cān ki ne-cismem nūram 
   

  [Tercüme] 
 

4420 Yiye çünkim tenümi ĥāk-i leģad cur
c
a  gibi 

Cān göge ŝıçrayup eyde degülem ten nūram
1075

 
 

4421 Eyleyüp yārān be-küllī ıżšırāb 
Eylediler nāle vü feryād u zār 

 
4422 Ġam yimeñ dir bunda lušf u cūdumuz 

Sizüñ-içündür nitekim būdumuz 
 
 

                                                 
1075

  Farsça beyit ve tercümesi fe
c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilātün / fe

c
ilün veznindedir. 
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4423 Anda da sizüñ-ile olısaruz 
Bunda ne itdük-ise bulısaruz 

147a 
4424 Anda olısar viŝāl-i bī-firāķ 

Bulmaz anuñ ictimā
c
ı iftirāķ

1076
 

 
4425 Ķoñ ŝafā-yı tāmm-ıla ben gideyin 

Anda sizüñ-çün varup yir ideyin 
 

4426 Niçe kim ĢimĢīr ola ender-ġılāf 
Nesne ķaš

c
ā ķaš

c
 ķılmaz bī-ĥilāf 

 
4427 Çün mücerred ola ķınından çıķa 

Niçe baĢlar kesile ķanlar aķa 
 

4428 Perde-i ġayb içre ba
c
de‟l-yevm ben 

ġöyle ŝalam tīġi kim gūĢı olan 
 

4429 ĠĢide Ģeksüz çaķaçaķın anuñ 
Ġrgürem nüh šāķa šaķ šaķın anuñ 
 

4430 ĠĢbu söz içindeken ol Ģīr-i ner
1077

   
Mīr 

c
Ālim Mīr 

c
Ādil geldiler 

 
4431 Yir ider yanında yārenler šurur 

Ol iki ferzend-i dil-bend oturur 
 

4432 Aġlayup dir bende-i Ĥākī aña 
Ol iki nūr-içün Eflākī aña 

 
4433 Gitme ķorsun bu iki göz nūrını 

Bu sekiz firdevsüñ iki ģūrını 
 

4434 Dir Ĥudāvendgār‟umuñ durur bular 
Nicesi šutar-ısa šutsun olar 

 
4435 Didi ben bī-çāre miskīn ü ġarīb 

Kim yetīm oluram u zār u ke‟ib   
 

4436 Nic‟idem n‟idem ne ķılam iy 
c
aceb 

Ķanda varam ne yire idem šaleb 
 

4437 Didi sen ol ĥiźmetinde türbenüñ 
Ģıfţın it ol ģürmetinde türbenüñ 

 
4438 Ol menāķıb kim buyurmıĢdum saña 

Cehd idüp meĢġūl olup dāyim aña 
 

4439 Cem
c
 idüp eyleyesin anı temām 

ġem
c
-i meclis ide yārān ve‟s-selām 

 
4440 Tā ki ķatında Ĥudāvendgār‟umuñ  

Ĥiźmetinde ol Ģeh-i aģrārumuñ 

                                                 
1076

  Takdim-tehir iĢaretleriyle bu beytin 1. ve 2. dizelerinin doğru yeri belirtilmiĢtir.  

1077
  Metinde Ģīr ner. 
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147b 
4441 Olasın isfīd-rū miśl-i semen 

Rāst-rev mānende-i serv-i çemen 
 

4442 Ebr-i bārān gibi yārān bilimez  
Oluban hep eĢk-bārān bilimez 

 
4443 Serv-i reyģān gibi hep ģayrān olup 

EĢk çün müĢk aķıdup giryān olup 
 

4444 Ġ
c
tiķādın ol Ģehe ĥāliŝ bilüp 

Kendüzini bende-i muĥliŝ bilüp 
 

4445 Pāk olup gül gibi küllī 
c
aybden 

N‟ola vārid tā cihān-ı ġaybden   
 

4446 Pes açup nergeslerini gül gibi 
Bu rübā

c
īyi oķur bülbül gibi 

 
4447 Ġy ģasret-i ĥūbān-ı cihān rūy-ı ĥoĢet (F245/R23) 

Vey ķıble-i 
c
āĢıķān dü ebrū-yı ĥoĢet   

4448 Ez-cümle ŝıfāt-ı ĥ
v
īĢ 

c
üryān geĢtem (F246) 

Tā ġavša ĥorem birehne der-cūy-ı ĥoĢet
1078

 
 

  [Tercüme] 
 

4449 Ġy ģasret-i ĥūbān-ı cihān rūy-ı ĥoĢuñ (R24) 
Vey ķıble-i 

c
uĢĢāķ iki ebrū-yı ĥoĢuñ 

4450 ġāhā ķamu evŝāfdan oldum 
c
üryān 

Ben bendeye tā ġavša vire cūy-ı ĥoĢuñ
1079

 
 

4451 Allāh Allāh eydüp ol Allāh-cū 
Bu rübā

c
īyi oķur hem āh-gū 

 
4452 Ān vaķt ki baģr-i küll Ģeved źāt

1080
 me-rā (F247/R25)  

RūĢen Ģeved cemāl
1081

-i źerrāt me-rā  
4453 Z‟ān mī-sūzem çü Ģem

c
 tā der-reh-i 

c
ıĢķ (F248)   

Yek vaķt Ģeved cümle-i evķāt me-rā
1082

 
 
[Tercüme] 
 

4454 Ol vaķt [ki] baģr-i küll ola źāt baña (R26) 
RūĢen ola ĥoĢ cemāl-i źerrāt baña 

                                                 
1078

  1. dize mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / 

fe
c
ūl, 3. dize de mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
 vezninde söylenmiĢtir. Can, a.g.e., 421. 

rübâi. 

1079
  1., 2. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlün / 

fā
c
 vezniyle söylenmiĢtir. 

1080
  Metinde źāt-ı. 

1081
  Metinde icmāl olarak geçse de kaynak metinde ve 4454. beyitteki tercümede böyle yer alır. 

Ayrıca ġefik Can‟ın neĢrinde de bu Ģekildedir. bkz. Can, a.g.e., 19. rübâi. 

1082
  1. ve 2. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. dize ahrem kalıplarından biri olan 

mef
c
ūlün / fā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 4. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl veznindedir.    
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4455 Yanduġum odur Ģem
c
-ŝıfat Ģevķ-ile tā 

Bir vaķt ola bu cümle-i evķāt baña
1083

 
148a 

4456 Ol-ıdı kim oķuyuban ţuhr u 
c
aŝr 

Arasında sūre-i 
c
Aŝr-ıla Naŝr        

 
4457 Bīst ü çārında meh-i źi‟l-ģiccenüñ 

Ŝavbınuñ se-Ģenbe gün ol lüccenüñ  
 

4458 Vāķı
c
 oldı ser-te-ser ġavr itmesi 

Baģr-ı aŝlīye ulaĢup gitmesi 
 

4459 Rūģ-ı pāki kim anuñ derrākdur 
Baģr-i gevherdārdur dürnākdur 

 
4460 Nūr-ı źātuñ ġavša virdi baģrine 

ĠriĢür ol baģre düĢen nehrine 
 

4461 Hem der-ān dem Ģüd dırāz u cān be-dād (F249) 
Hem-çü gül der-bāĥt ser ĥandān u Ģād 

 
4462 “Ġrci

c
ī”

1084
 biĢ‟nūd nūr-ı āfitāb (F250) 

Sūy-ı aŝl-ı ĥ
v
īĢ bāz āmed Ģitāb

1085
 

 
4463 Çünki ģāżır ķıldılar tābūt aña 

Giricek ol lebleri yāķūt aña 
 

4464 ŠaĢra çıķdı ayaġı tābūtdan 
Geldi kūteh ol lebi yāķūtdan 

 
4465 Eyledi aŝģāb feryād u ġırīv 

Andan ol Ģāh-ı vilāyet ol ĥıdīv 
 

4466 Ķudret-ile ayaġın çekdi‟çerü
1086

 
Göze göz gördi gelenler ilerü 

 
4467 Niçe münkir terk idüp inkārını 

Geldi īmāna kesüp zünnārını   
 

4468 ĶıĢuñ ortası(y)dı ol gün ittifāķ 
Ķonya ķavmi gitdi aġleb bī-nifāķ 

 
4469 Ol Ģehüñ tābūtı öñince yayaķ 

ġeh-süvārān baĢ açuķ yalın ayaķ 
 

4470 EĢkler taģte‟ś-śerāyı gözleyüp 
Āhlar fevķ-i śüreyyā üzleyüp   
 
   

                                                 
1083

  Der-kenar olan bu tercümede 1. ve 2. dizeler mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 3. ve 4. 

dizeler mef
c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl vezniyle söylenmiĢtir. 

1084
  bkz. 937. dipnot. 

1085
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 93/1256, 1262. 

1086
  Metinde çekdi içerü. 
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148b 
4471 Merd ü zen birbirine girdi hemān 

Gūyiyā ķopdı ķıyāmet ol zamān 
 

4472 Yir demür olmıĢdı ol ķıĢ gök baķır 
Yir ü gök šolmıĢdı ķar olmıĢdı bir  

 
4473 Ya

c
nī ol yılda olan ķıĢ kıĢ mıdı 

Dir gören ol Tengri‟den bir ĥıĢm-ıdı 
 

4474 Devletinde ol Ģeh-i dīn-perverüñ 
Himmetinde ancılayın serverüñ 

 
4475 Kimse bir āģāda zaģmet ol ülūf 

Dan iriĢdügine bulmadı vuķūf 
 

4476 Ol mehe Eflākī itdükde sefer 
Merśiye iki rübā

c
ī śebt ider    

 
4477 c

Ārif Çelebi [ki] rest ez-ķayd-ı cihāt (F251/R27) 
Der-źāt naţar kerd [ü] birūn Ģüd zi-ŝıfāt    

4478 Pes Yūnus-ı rūģ-ı ū miśāl-i māhī (F252) 
Ez-keĢtī-yi ten cest ber-ān baģr-i ģayāt

1087
 

 
  [Tercüme] 
 

4479 c
Ārif Çelebi k‟itdi o Ģeh terk-i cihāt (R28) 

Kim oldı ŝıfātdan çıķup nāţır-ı źāt 
4480 Pes Yūnus-ı rūģ māhīveĢ oldı ķoyup 

KeĢtī-i tenüme ġarķa-i baģr-ı ģayāt
1088

    
 

  Rübā
c
ī
1089

   
 

4481 c
Ārif Çelebi ki küfv [ü] hem-tāĢ ne-būd (F253/R29) 

Der-künc-i cihān çü genc güncāĢ ne-būd 
4482 Ez-kevn [ü] mekān bilā-mekān naķl güzīd (F254) 

Zīrā ki der-īn menzil-i kün cāĢ ne-būd
1090

 
 

  [26. Eflâkî‟ye menkıbe yazmasını ısmarlaması] 
 

4483 Yine bir nevbet iĢāret eyleyüp 
Ne iĢāret bel beĢāret eyleyüp 

 
4484 Didi Eflākī‟ye ol meh k‟iy ġulām 

Cidd ü cehd it bu kitābı ķıl temām 

                                                 
1087

  Bu rübâinin 1. dizesi mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 2. ve 4. dizeleri mef

c
ūlü / mefā

c
īlü 

/ mefā
c
īlü / fe

c
ūl, 3. dizesi de mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
 veznindedir. 

1088
  1. dize mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 2., 3. ve 4. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / 

fe
c
ūl veznindedir.  Bu dizenin son kısmı metinde deryā-yı ģayāt Ģeklinde geçmekte; ancak bu 

vezne uymamaktadır. ġairin bu rübâide aslına sadık bir çeviri yaptığı da göz önünde 

bulundurularak vezin gereği bu Ģekilde düzeltildi. 

1089
  Bu rübâi sağ boĢlukta yer almaktadır. 

1090
  1., 2. ve 3. dizeler mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl, 4. dizeyse mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / 

mefā
c
īlü / fe

c
ūl vezniyle söylenmiĢtir. 
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4485 Ģamdüli‟llāh ķadr-i šav
c
 u ķadr-i šavķ  

Ģāŝıl itsün diyü ehl-i Ģevķ ü źevķ 
 

4486 Gösterüp cidd-i belīġ itdüm temām 
Himmeti(y)le ol hümānuñ ve‟s-selām 

 

149a [9. BÖLÜM]
1091

 

 

4487 Menķıbet-i 
c
Ābid-i ma

c
būd-ĥū (F255) 

Ma
c
bed-i her 

c
ābid-i ma

c
būd-cū 

 
4488 Oldı çü ma

c
būd-ıla ma

c 
 būd-ıla  

c
Ābid eyitsem n‟ola ma

c
būd-ıla

1092
  

 
4489 Ĥuźāyā zi-

c
Ābid resānem be-ma

c
būd (F256) 

Ki īnest ķaŝdem hemīĢe be-maķŝūd
1093

 
 

  [1. Ârif Çelebi‟nin tahtını Âbid‟e teslim etmesi] 
 

4490 Çünki 
c
Ārif ķaddesa‟llāh rūģahu 

Gitdi dā
c
ī oldı ol ĥoĢ-rūģa hū 

 
4491 c

Ābid‟üñ ģaķķında nā-maģŝūr idüp 
Lušfını in

c
āmını mevfūr idüp 

 
4492 Taĥtını ol Ģāha teslīm eyledi 

Rūģını Allāh‟a teslīm eyledi 
 

4493 Emrini mecmū
c
-ı oġullarınuñ 

Ķaydını gören Ģeh ol ķullarınuñ 
 

4494 Ol Ģehe tefvīż ider yārān-ıla 
Ne dil-ile bel dil-ile cān-ıla 

 
4495 Nitekim her bende Ģāhuñ ģürmetin 

Ŝaķlar u eyler hemīĢe ĥiźmetin 
 

4496 Ancılayın cümle yārān ol Ģehe 
Ģürmet ü ĥiźmet ķılur ol āgehe 

 
4497 Ol daĥı itmiĢdi terk-i mā-sivā 

Cānib-i Ģaķ‟dan ne gelse dāyimā 
 

4498 Kimine ķaftan ider kimine kürk 
Kimine göñlek o sulšān-ı sütürg    

149b 
4499 Lušf u iģsān-ıla ol sulšān-ı rād  

c
Ālem içinde çıķarmıĢ-ıdı ad 

 
 

                                                 
1091

  Kaynak metinde baĢlık Ģöyledir: Der-źikr-i menāķıb-ı Ģażret-i Çelebi ġemse‟d-dīn Emīr 
cĀbid caţţama‟llāhu źikrahu. ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 975. 

1092
  4487. ve 4488. beyitler müfte

c
ilün / müfte

c
ilün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. 

1093
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. 
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4500 Ģātem
1094

-i Šay lušf-ı nā-maģŝūrını    
Eyler-idi görse šay menĢūrını 
 

4501 ġāh-zāde‟v Mīr-i 
c
Ādil ģażreti      

Her biri ol Ģāha idüp ģürmeti 
 

4502 Eyleyüp ta
c
ţīm tā-vaķt-i vefāt 

Buldı iśbāt-ı vefāda ĥoĢ śebāt 
 

4503 Ān cemā
c
at-rā ki vāfī būdeend (F257) 

Ber-heme eŝnāfĢān efzūdeend 
 

4504 GeĢt deryāhā musaĥĥarĢān u kūh (F258)  
Çār 

c
unŝūr nīz bende‟y ān gürūh

1095
   

  
  [Tercüme] 
 

4505 Ol gürūhı kim vefāda šurdılar 
Dükeli eŝnāfdan arturdılar 

 
4506 Ġtdi anlar ģükm baģr u kānlara 

Çār 
c
unŝūr daĥı ķuldur anlara 

 
  [2. Konya‟dan sürülmesi ve beddua etmesi] 
 

4507 Çünki 
c
Ābid geçdi taĥta Ģāhvār 

RaĥĢ-ı baĥt
1096

 ol Ģāha oldı rāh-vār  
 

4508 Nūr-ı 
c
Ārif birle ol ŝāģib-naţar 

Vālidi Sulšān Veled yirin bezer 
 

4509 ġeyĥ olup açdı 
c
ašā ebvābını 

Gözledi aŝģābını aģbābını 
 

4510 Terk ü tecrīd içre ol Ģāh-ı cihān 
Ŝanki bir merd-i ķalenderdi hemān 

 
4511 Ģaķ-Ģikār-idi Ģeh-i Ģeh-zād-ıdı 

Ķayd-ı ŝayd-ı ĥalķdan āzād-ıdı 
 

4512 ŠutmıĢ-ıdı dāyimā yüz ģāline 
Dem-be-dem meĢġūl-idi öz ģāline 

150a 
4513 Hem-nefes olup hemāre cānına 

Hem-dem-idi her nefes cānānına 
 

4514 Ġy men ü ŝad çü men ġulām-ı kesī (F259) 
K‟ū zi-ĥod sāĥtest hem-nefsī

1097
 

 
 

                                                 
1094

  Metinde  ile yazılmıĢtır. 

1095
  Mesnevî-i Ma„nevî, c. 5, s. 90/1192, 1193.   

1096
  Metinde “halis, saf” anlamlarına gelen baģt Ģeklinde yazılmıĢtır. 

1097
  fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün veznindedir. 
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  [Tercüme] 
 

4515 Ġy ben ü yüz bencileyin aña ķul 
K‟eylemiĢdür kendüden hem-nefs ol 

 
4516 Kendüde bulmıĢdı öz mašlūbını 

Seyr iderdi yüze yüz maģbūbını 
 

4517 Görmese olmazdı ehl-i dīdi ol 
Görmesündi merdüm-i taķlīdi ol 

 
4518 c

ĪĢ-i Ģāhāne idüp ol mest-i nāz 
Ġtmez-idi kimseden hīç iģtirāz 

 
4519 Ŝoģbetinde ša

c
n-ı zühhād olsa yād 

Bu rübā
c
īyi oķurdı ol ķubād 

 
4520 Dānī ki der-īn kūy-ı rıżā bāng-ı segān çīst (F260) 

Tā her ki muĥanneś büved āneĢ bi-remānend 
 

4521 ĢāĢā zi-süvārī ki büved 
c
āĢıķ-ı īn rāh (F261) 

Ki bāng-ı seg-i kūy
1098

 dileĢ-rā bi-šapānend
1099

  
 

  [Tercüme] 
 

4522 Rıżā kūyında iĢbu bāng-ı segler 
Muĥanneśdür Ģu kim ürküdür anı 
 

4523 ġol atlu kim bu yoluñ sālikidür 
Ġt āvāzı(y)la ģāĢā ürke cānı

1100
  

 
4524 Ġttifāķā ol zamān bir pādiĢāh 

Ķonya‟(y)ı fetģ eyleyüp olmıĢdı Ģāh 
150b 

4525 ġāh-ıdı 
c
ādil-dil ol Ģāh-ı ecel 

Beźl-i māl itmekde-y-idi bī-bedel 
 

4526 Ben Ģeh-i ŝāģib-ķırānem dir-idi 
Belki mehdiyy-i zamānem dir-idi  

 
4527 ŠaĢ-ıdı ayaķ demür baĢ ol Ģehe 

Ad-ıla dirler TemüršaĢ ol Ģehe 
 

4528 Cümle-i a
c
yān Ģerīf olsun vażī

c
 

Ol Süleymān-ģaĢmete
1101

 oldı mušī
c 

 
 

                                                 
1098

  Metinde kūy-ı. 

1099
  mef

c
ūlü / mefā

c
īlü / mefā

c
īlü / fe

c
ūlün. ġair 4519. beyitte bunun bir rübâi olduğunu belirtse de 

bu beyitler Divan-ı Kebîr‟deki bir gazelden alınmıĢtır. bkz. Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı 
Kebîr, c. 2, s. 67/652, 6809-10. 

1100
  mefā

c
īlün / mefā

c
īlün / fe

c
ūlün. 

1101
  Metinde “öfke, sinir” anlamına gelen ģıĢmet olarak harekelense de anlam gereği böyle 

okundu. 
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4529 Ġstedi 
c
Ābid daĥı ol pādiĢāh 

Ĥiźmetinde ola dāyim sāl ü māh 
 

4530 Bī-ĥaber bilmez ferāġ-ı bālini 
c
ĀĢıķuñ 

c
āķil ne bilsün ģālini    

 
4531 Ārī ŝanemā çü der-dilet derdī nīst (F262) 

Der[d]-i dil-i dīgerān be-bāzī Ģumurī
1102

  
 

  [Tercüme] 
 

4532 Her ki cānā olmasun ĥasta-ciger 
Derdini bī-dillerüñ

1103
 bāzī ŝayar

1104
 

 
4533 Bir iki ģāsid idüp ģıķd u ģased 

Añladur ol nīk nesli Ģāhā bed 
 

4534 Ģażret-i 
c
Ābid daĥı ol pādiĢāh 

Ķatına varmazdı illā gāh gāh 
 

4535 PādiĢāhuñ bir vezīri var-ıdı 
Kim be-ġāyet 

c
Ābid-ile yār-ıdı 

 
4536 Anlaruñla ţāhirā elbir ider 

Olmasın tā fitne dir tedbīr ider 
 

4537 Dir anı uç beglerine göndürüñ 
Atınuñ baĢın o yaña döndürüñ 

 
4538 Gice gündüz da

c
vet itsün ol ķubād 

Gösterürlerse o begler inķiyād 
 

4539 ĠtmiĢ ola Ģāh-içün bir ĥūbkār 
Ġdemezse šuta ol yirde ķarār 

 
4540 Ģażret-i 

c
Ābid o sulšān-ı mušā

c
 

Niçe kim gösterdi aña imtinā
c1105

 
151a 

4541 Mümkin olmadı vezīr-i ĥoĢ-niyet 
Maŝlaģat budur didi iy ĥoĢ-ŝıfat 

 
4542 Bir iki gün ġaybet eyle iy ķubād 

Olmaya vaģĢet ihānet tā ziyād    
 

4543 Eyle diyince vezīr-i nīk-ĥ
v
āh 

Šurdı yirinden ġażab birle o Ģāh 
 

4544 Āb-dest alup šahāret eyleyüp 
Türbe(y)i varup ziyāret eyleyüp   

                                                 
1102

  Ġlk dize mef
c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlün / fā

c
, 2. dize mef

c
ūlü / mefā

c
ilün / mefā

c
īlü / fe

c
ūl 

veznindedir. 

1103
  -dini bī kısmı yanlıĢlıkla tekrar yazılmıĢtır. 

1104
  Bu beyit yanlıĢlıkla iki kez yazılmıĢtır. 

1105
  Bu beyit der-kenardır. 
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4545 Nāle ķıluban idüben āh āh 
Ķonya‟dan çıķdı revān ol pādiĢāh 

 
4546 Ol vilāyetden çıķup zārī-künān 

Ol vilāyet issi Ģeh oldı revān 
 

4547 Mużšarib olup olara ķaķıyup 
ĠĢbu ebyātı giderken oķıyup 

 
4548 Evliyā ešfāl-i Ģaķķend iy piser (F263) 

Ġāyibī vü ģāżırī bes bā-ĥaber 
 

4549 Ġāyibī mendīĢ ez-noķŝānĢān (F264) 
K‟ū keĢed kīn ez-berāy-ı cāniĢān

1106
 

 
4550 Ģārisī dārem ki mülkeĢ mī-sezed (F265) 

Dāned ū bādī ki ber-men mī-vezed 
 

4551 Serd büved ān bād yā germ ān 
c
Alīm (F266) 

Nīst ġāfil nīst ġāyib iy saķīm
1107

 
 
  [Tercüme] 
   

4552 Evliyā ešfāl-i Ģaķ‟dur iy piser 
Ġāyib olsun ģāżır olsun bā-ĥaber 

 
4553 Ġāyib olmaķ ŝanma kim noķŝān olur 

Kime kim kīn ideler bī-cān olur 
 

4554 YaraĢur bir ģārisüm var kim ili 
Bilür ol üzerüme esen yili 

151b 
4555 Issı mı ŝovuķ mı ol yil ol 

c
Alīm 

Ġāfil ü ġāyıb degüldür iy saķīm 
 

4556 Derd-ile bir āh-ı serd idüp o Ģāh 
Didi kim tā ben gelince iy Ġlāh 

 
4557 Ķalmasun bu yirde bunlaruñ biri 

Giri ķalsun gelmesün biri‟leri 
 

4558 Didügi gibi gelince ol hümām 
Rūm‟dan kimisi itdi 

c
azm-i ġām 

 
4559 ġām‟a gitdi kimi ser-geĢte olup 

Ķalmadı biri kimi küĢte olup 
 

4560 c
Ābid ol Ģem

c
-i Ģeker-leb Ģevķ idüp 

Pes bu Ģīrīn beyti oķur źevķ idüp 
 

4561 Veledü‟z-zināst ģāsid menem ān ki šāli
c
-i men (F267) 

Veledü‟z-zinā-küĢ āmed çü sitāre-i Yemānī 
 

                                                 
1106

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî , c. 3, s. 30/79, 80.  

1107
  a.g.e., c. 4, s. 271/232, 233.  
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  [Tercüme] 
 

4562 Veledü‟z-zinādur a
c
dā benem ol ki necm-i baĥtum 

Veledü‟z-zinā-küĢ oldı çü sitāre-i Yemānī
1108

 
 

4563 Ol seferde ol ķadar fetģ ü fütūģ 
Ģāŝıl oldı k‟anı Ģerģ itmez Ģürūģ   
 

  [3. Kendisiyle ilgilenmeyen vezirin devletinin zeval bulması] 
 

4564 Bū Sa
c
īd ol ĥān zamānında meger   

c
Ābid ordusı(y)la itmiĢdi sefer 

 
4565 ġāh-zāde‟y 

c
Ārif-ile bulıĢur    

ġehr-i Tebrīz içre ol sulšān-ı ģür 
 

4566 Ġledür ol Ģāha anı el öper 
Buyurur teĢrīf o Ģāh-ı dādger 

 
4567 Bir murād-ı cüzvī kim dervīĢler   

Müfteķirdürler vezīre 
c
arż ider 

 
4568 Ol vezīr aña tekāsül gösterür 

Ġltifāt itmez teġāfül gösterür 
152a 

4569 Pes ol iki Ģāh-ı Ģeh-zād infi
c
āl 

Gösterüp ol yirden eyler intiķāl 
 

4570 Ol-ıdı k‟irüp zevāl-i memleket 
Naķŝ olur ol dem kemāl-i memleket 

 
4571 Ķopdı bir fitne o yirde nā-gehān 

Birbirine girdi tā ĥalķ-ı cihān 
 

4572 Devlet ü iķbāl ber-geĢte olur 
Kimi küĢte kimi ser-geĢte olur 

 
4573 Birbirin ķırdı diyāruñ ķavmi cüst 

Ķalmadı deyyār eydürsem dürüst 
 

4574 ĤaĢm-i merdān ĥuĢk gerdāned seģāb (F268)  
ĤaĢm-i dilhā kerd 

c
ālemhā ĥarāb

1109
 

 
4575 Tā dil-i merd-i Ĥudā nā-med be-derd (F269)   

Hīç ķarnī-rā Ĥudā rüsvā ne-kerd                                  
 

4576 Pes be-her devrī veliyyī ķāyimest (F270) 
Tā-ķıyāmet āzmāyiĢ dāyim

1110
 est

1111
 

 
 

                                                 
1108

  Farsça beyit ve tercümesi mütefā
c
ilün  / fe

c
ūlün / mütefā

c
ilün  / fe

c
ūlün veznindedir.   

1109
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 3, s. 160/2815. 

1110
  Elif harfi ( ) unutulmuĢtur. 

1111
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 2, s. 260/812.     
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  [Tercüme] 
 

4577 ĤaĢm-i merdān birle ĥuĢk olur seģāb 
ĤaĢm-i diller 

c
ālemi ķılur ĥarāb 

 
4578 Aġrımayınca dil-i merd-i Ĥudā   

Uġramadı hīçbir ķarna belā 
 

4579 Her zamānda bir velī ķāyim durur 
Tā-ķıyāmet imtiģān dāyim durur 
 

  [4. Kibir ve riya sahibi bir Ģahsın ölümüne vesile olması] 
 

4580 Ķonya‟da bir merd-i zāhid var-ıdı 
Merdüm-i bed-fi

c
l ü bed-kirdār-ıdı 

 
4581 Ġarķ-ı baģr-i zerķ-idi ol bed-nihād 

Yoġ-ıdı źātında 
c
ırķ-ı i

c
tiķād 

 
4582 Olur-ıdı eylese nefy-i semā

c
 

Sāmi
c
e ģāŝıl ŝadāsından ŝudā

c  
 

 
4583 c

Āmī-y-idi 
c
ām [u] ĥāŝ

1112
 u ĥāŝ u 

c
ām   

Kimseye baĢ egmez itmezdi selām   
152b 

4584 ġeyĥ PāĢā dirler-idi pes o Ģūĥ 
Bilür-idi kendüyi Ģeyĥ-i Ģüyūĥ 

 
4585 Yimez-idi hīç meclīsde ša

c
ām 

Saġbe olmıĢdı “[el]-
c
avām ke‟l-hevām”

1113
    

 
4586 Ġki ayda yir-idi bir kīle ārd 

Ţulmet-idi źāt-ı bī-nūr öñ ü ard 
 

4587 Dāne-y-içün mūrveĢ eylerdi cūĢ 
Ol-ıdı gendüm-nümā vü cev-fürūĢ 

 
4588 EylemiĢ nefs-i emāreh der-cüvāl 

Bī-ĥaber ki dīvdür deng ü düvāl     
 

4589 Añlayup ehl-i riyāżet kendüzin 
Bāyezīd-i vaķt ŝanurdı özin 

 
4590 Otururdı ķanda olsa leb ĥamuĢ 

ġol ĥum-ı sirke gibi telĥ ü türuĢ 
 

4591 Eger be-rūy-ı türuĢ kār-ı zühd rāst Ģüdī (F271)  
Kedū-yı sirke budī Bāyezīd-i Besšāmī 
 
 
 
 

                                                 
1112

  Metinde 
cām-ı ĥāŝ.  

1113
  “Halk, böcekler gibidir.” anlamına gelen bir söz. bkz. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat (Ankara: Aydın Kitabevi, 1995), s. 359. 
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  [Tercüme] 
 

4592 Eger bu rūy-ı türuĢ zühd iĢini eylese rāst 
Kedū-yı sirke olur Bāyezīd-i Besšāmī

1114
 

  
4593 Küll-i īmān olduġından źevķ ü Ģevķ

1115
 

Bī-ĥaber Ģevķ itdüginden ehl-i źevķ 
 

4594 Ol zamān kim 
c
Ābid-i 

c
ālem-penāh 

Mevleviyyet taĥtı üzre oldı Ģāh 
 

4595 Mevlevīler birle ol Ģāh-ı cihān 
Šurur-iken ġeyĥ PāĢā nā-gehān 

 
4596 Çıķdı etbā

c
-ıla bir gün türbeden 

ġīrden n‟olur o ķaçan gürbeden 
 

4597 Gördi ol sulšānı virmedi selām 
Ķanda olur itmek anuñla kelām 

 
4598 MūĢvār oldı revāne zūd zūd 

Ol ķademsüz ol 
c
ademden bī-vücūd 

 
4599 Bir niçe nevbet ider böyle 

c
amel 

Bir gün ol Ģāh-ı ecel miśl-i ecel  
153a 

4600 ġeyĥ PāĢā‟nuñ irer ser-vaķtine 
Buyurur iy bī-ĥaber her vaķt ne 

 
4601 Böyle merdānuñ öñinden bī-edeb 

Geçmege mūcīb nedür n‟olur sebeb 
 

4602 BaĢına ķamçı vurur ol Ģeh-süvār 
ġeyĥ PāĢā bu yayaķ ol Ģeh süvār 

 
4603 Kūfte sır kāfte ser düĢdi lāĢ  

Oldı šutuldı dili ŝāģib-firāĢ   
 

4604 Ķāēīya Ģākī olup birķaç ulu 
Mā-cerāyı söyledi itdi ġulū 

 
4605 Buyurur ķāēī budur rāy-ı ŝavāb 

K‟ol ĥašādan vāz gelüp ol kāmiyāb 
 

4606 c
Ābidāne ĥoĢ 

c
ibādet eyleye  

Ĥasta ķıldı çün 
c
ıyādet eyleye 

 
4607 Çün 

c
ıyādet itdi ol birķaç nefer 

Yār-ıla çıķdı faķīr itdi sefer 
 

4608 Meyyitine ģāżır olup gitdiler 
Bāġçe-i Sulšān‟da defn itdiler 

 

                                                 
1114

  Farsça beyit ve tercümesi mefā
c
ilün / fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün veznindedir. 

1115
  “Ġman tamamıyla zevk ve Ģevktir.” sözüne gönderme yapılmaktadır. bkz. 80a. 
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4609 “Üźkurū mevtākümū”
1116

 dir çün Resūl 
Raģmet-i Ģaķ cānına ķılsun nüzūl 

 
4610 Ģażret-i 

c
Ārif ģaķında iy aĥı 

Ģażret-i 
c
Ābid bunuñ gibi daĥı 

 
4611 Bir niçe münkirleri meflūk idüp 

Göndürür ol 
c
āleme metrūk idüp 

 
4612 Ŝaķlasun Allāh bizi inkārdan 

Eylemesün bī-naŝīb iķrārdan 
 

  [5. Kendisine saygısızlık eden kiĢinin kısa sürede ölmesi] 
 

4613 Tāc-ı Ķızıl oġlı dirlerdi be-nām 
Ģākim oldı Ķonya‟ya bir merd-i ĥām 

 
4614 Bir gün anda vardı 

c
Ābid ģażreti  

c
Ābid‟üñ gördi uzamıĢ sebleti 

 
4615 Bī-edeb idüp ġażab eydür 

c
aceb 

NiĢe kesmezsin buyuġuñ ne sebeb   
153b 

4616 ġeyĥsin āĥir degülsin ĥod sipāh 
Ģażret-i 

c
Ābid

1117
 daĥı ol pādiĢāh   

 
4617 Bende seblet var-ısa k‟olmuĢ dırāz 

Sende var eydür sebel der-çeĢm-i āz 
 

4618 Kār-ı seblet sehldür ammā sebel 
Bī-devā bir derddür niteki Ģel 

 
4619 Oldı ol ģākim be-ġāyet Ģermesār 

Söylemedi biri bir murġ-ı Ģikār 
 

4620 ġiĢe ŝancup nā-geh eylerken kebāb 
Bir kiĢi girdi‟çerü açıldı bāb 

 
4621 Virdi begden bir ĥaber k‟ol nā-be-kār 

Ol kebābı yimedi oldı süvār 
 

4622 Ġltimās-ı himmet idüp ol zamān 
c
Öźr-ĥ

v
āhān oldı ol ģākim revān 

 
4623 Bugün üç gündür dinicek bir ĥaber 

Ġrdi k‟itdi dünyeden ģākim güźer 
 

4624 Muĥbir eydür oķ šoķındı aġzına 
Zaĥm-ı bī-raģmı iriĢdi maġzına 

 
4625 Ġtdi baĢından teberrā bī-ĥaber 

Ayaġına urup ol miskīn teber 
 

                                                 
1116

  bkz. 1024. dipnot.  

1117
  Metinde, büyük ihtimalle müstensihin dalgınlığı sonucu, 

cĀrif olarak yer almıĢtır. 



 

505 

 

4626 Bā-ĥodī bā-bī-ĥodī dü-çār zed (F272) 
Bā-ĥod ender-dīde-i ĥod ĥār zed

1118
 

 
[Tercüme] 

 
4627 Bī-ĥoda bā-ĥod ķaçan dü-çār urur 

Gözine nā-çār özi ĥār urur 
 

4628 Ġ
c
tirāż itmek aña k‟ola velī 

Nā-mübārekdür ĥašardur ģāŝılı 
 

4629 BiĢ‟nevīd ez-men ģadīś-i bī-ġaraż (F273) 
Ez-ĥašar perhīz āmed müfteraż 
 
[Tercüme] 
 

4630 ĠĢidüñ benden ģadīś-i bī-ġaraż 
K‟oldı ŝaķınmaķ ĥašardan müfteraż 
 

154a  [6. Küstahlık eden bir müridinin ölmesi]
 1119

 
 

4631 Aģmed-i Ĥākī kim Eflākī durur 
Bu ģikāyāta kim ol ģākī durur 

 
4632 Meskenetden maĥlaŝın Ĥākī ķomıĢ  

c
Ārif-i meh-rūy Eflākī ķomıĢ 

 
4633 Ol zamān kim 

c
Ābid-i 

c
ārif-vücūd 

Kim ģased ķılmıĢdı aña her ģasūd 
 

4634 Kim düĢüp olmıĢdı destān dillere 
GitmiĢ-idi incinüp uç illere 

 
4635 Dir gidüp uç illerinden ol emīn   

GelmiĢ-idük Ģehr-i Laźiķ‟e yaķın 
 

4636 Yolda gelürken biri aŝģābdan 
Ŝıçradup atını cūy-ı ābdan 

 
4637 Nā-gehān güstāĥ-revlik eyledi 

ġeyĥümüñ ģaķ[ķ]ında bed söz söyledi 
 

4638 Dönderüp baĢını baña tevsenüñ 
Ģāżır ol Eflākī ģelvāñı senüñ 

 
4639 Yiyiserem iĢbu eyyām içre ben 

Ölisersin pes bu hengām içre sen 
 

4640 Kendüm urdum 
c
Ārif‟e ben iy ŝafī 

Kim ola ma
c
rūfdur bu 

c
Ārifī 

 
 

                                                 
1118

  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 4, s. 361/2136.   

1119
  Bu bölümün baĢında bulunan baĢlık, 10. bölümü iĢaret etmekte dolayısıyla da yanlıĢ yerde 

bulunmaktadır.  
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4641 Söylemedüm ben ĥašā söz yā ŝavāb 
Ġayret idüp virdi pes 

c
Ābid cevāb 

 
4642 c

Ārifīlerden benem eydür biri 
Sen ölürsin üç gün olursın diri 

 
4643 BiĢürür Eflākī ģelvāñı senüñ 

Ĥarc olur hep naķdi ķalmaz kīsenüñ 
 

4644 ġehr-i Laźiķ‟e iriĢdi çün o dün 
Ĥasta oldı öldi hem üçünci gün   

154b 
4645 Çıķarup ĥoĢ šutdı ol meh yāsını   

Didi Eflākī biĢür ģelvāsını 
 

4646 Çoķ zamāndur kim bizümle yārdur 
Ĥiźmetümüz ķıldı ĥiźmetkārdur 

 
4647 Bī-edeblik itdi eyledi 

c
inād 

Ģilmümüze bizüm idüp i
c
timād 

 
4648 Ol ķadardan iriĢüp tīr-i ķażā 

Oldı bī-raģm urdı zaĥm irdi belā 
 

4649 Umaram īmān-ıla gitmiĢ ola  
ġem

c
veĢ çoķ dökdi yaĢ ol meh-liķā 

 
4650 Pes buyurdı Allāh Allāh bir kiĢi 

Her ne deñlü kim ola ĥiźmet iĢi 
 

4651 Ne ķadar kim evliyā-y-ıla bile 
Ola vü ķurbet bula ĥiźmet ķıla 

 
4652 Ĥiźmetine eyleyüben i

c
timād 

Ķurbetine ġarre olup iy ķubād    
 

4653 Baŝmasun rāh-ı edebden šaĢra pā 
Yile virmeye ser ü sırrını tā  
 

  [Tercüme]
1120

 
 

4654 Her ki pā lāyıķ-ı gilīm çeker  
Raĥtını cānib-i Kelīm çeker

1121
 

 
4655 Bu šarīķ içre ki cān-ı Ģer

c
dür 

Cān n‟olur belki cihān-ı Ģer
c
dür 

 
4656 Bunda kim lübb-i ģaķīķātdür bu yol 

ġöyle ġāfil yürimek olmaz źühūl 
 

4657 Ārzū ķılmaķ heves meyl-i hevā 
Hey ma

c
āźa‟llāh ĥašardur u ĥašā 

                                                 
1120

  Farsça aslı için yer ayrılsa da yazılmamıĢtır. Bu beyit Ģöyledir: Her ki pā lāyıķ-ı gilīm keĢeź / 
Raĥt-rā cānib-i Kelīm keĢeź  (ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-

c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 990.) 

1121
  Bu tercüme beytin vezni fe

c
ilātün / mefā

c
ilün / fe

c
ilün‟dür. 
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4658 Ġy dil-i bī-behre ez-Behrām ters (F274) 
V‟ez Ģehān der-sā

c
at-i ikrām ters 

155a 
4659 Lušf-ı Ģāhān gerçi güstāĥat küned (F275) 

Tü zi-güstāĥī-yi nā-hengām ters
1122

 
 

  [Tercüme] 
 

4660 Ķorķ ķorķ iy behre çü Behrām‟dan
1123

    
ġehlerüñ itdükleri ikrāmdan 

   
4661 ġehlerüñ lušfı seni güstāĥ ider 

Ķorķ güstāĥī-yi nā-hengāmdan 
 

  [7. Mevlânâ soyunun nuru hakkında bir bahis] 
 

4662 Ehl-i 
c
ilm-i 

c
āleme ma

c
lūm ola 

ĠĢbu ma
c
nī rūĢen ü mefhūm ola 

 
4663 Kim bu taķvā ĥānedānı k‟iy fuģūl 

Dūdmān-ı ma
c
nī vü fetvīdür ol 

 
4664 Cümle evlādı vü aŝģābı anuñ 

Merd ü zen mecmū
c
-ı a

c
ķābı anuñ 

 
4665 c

Unŝur-ı nūr-ıla hep āb-ı šahūr 
Birle yoġrılmıĢ u bulmıĢdur ţuhūr 

 
4666 Gerçi kim bunlar ser-ā-pā nūrdur 

Dīde-i maģcūbdan mestūrdur 
 

4667 ÇeĢm-i nā-maģremden ol manţūr-ı nūr 
Anuñ-içündür be-ġāyet dūrdur 

 
4668 Ān mevālīd ez-tecellī-zādeend (F276) 

Lā-cerem mestūr-ı perde‟y sādeend   
 

4669 Ān mevālīd ez-reh-i īn çār nīst (F277) 
Lā-cerem manţūr-ı īn ebŝār nīst

1124
 

 
4670 Evliyāyī fī-ķıbābī āminūn

1125
 (F278) 

Cüz ki Yezdān Ģān ne-dāned āzmūn 
 

  [Tercüme] 
 

4671 Mevlid-i cümle tecellī-zādedür 
Lā-cerem mestūr-ı perde‟y sādedür    

                                                 
1122

  Mevlânâ Celâleddîn, Divan-ı Kebîr, c. 3, s. 79/1209, 12.869, 12.872. 

1123
  Bu dizenin müstensih hatası sonucu bu Ģekilde yazıldığını düĢünmekteyiz. Zira Farsça beyte 

bakıldığında iy ile seslenilenin dil-i bī-behre olduğu görülür. Dolayısıyla iy behre ifadesi 

yanlıĢtır. Muhtemelen dizenin aslı Ģöyledir: Ķorķ iy bī-behre çü Behrām‟dan. 

1124
  Mevlânâ Celâleddîn, Mesnevî-i Ma„nevî, c. 6, s. 335/1813, 1812. 

1125
  Bu ve 4673. beyit için bkz. 37b, “„Veliler kubbelerimin altındadır.‟ hadisini açıklaması” 

baĢlığı.  
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155b 
4672 Olmadı mevlidleri bu çārdan 

K‟olalar manţūr bu ebŝārdan  
 

4673 Ķubbeler içre nihāndur cānları  
Ġayr-i Ģaķ bilmez kimesne anları 

 
4674 Źāt-ı Bārī‟nüñ nitekim ĥāŝ u 

c
ām 

Üzre feyżi iriĢür dāyim temām 
 

4675 Ancılayın mu
c
cizāt-ıla eśer 

Her kerāmetden cihāna feyż irer
1126

  
 

4676 Her zamānda evliyā vü enbiyā 
Pāk ü šāhir maţharından iy kiyā 

 
4677 Pes vücūdı bunlaruñ eĢcārdur 

Ol kerāmet mu
c
cize eśmārdur     

 
4678 Olduġınca ol Ģecerlerden vücūd 

c
Āleme her laģţa eyler feyż ü cūd 

 
4679 “Aŝluhā śābit ve fer

c
uh fi‟s-semā”

1127
 

Pes delīlidür mübeyyen iy kiyā 
 

4680 Pes bulardan vāķı
c
 olan menķıbet 

Źikr ola ger dāyimā her mertebet 
 

4681 BaĢķa baĢķa dine her fetģ ü fütūģ 
ĢaĢr dek Ģerģ ide bitmeye

1128
 Ģürūģ   

 
4682 Yazmaķ istense ezelden āĥire  

Ola taģrīr-i defātir fātire 
 

  [Tercüme]
1129

 
 

4683 c
Ömrler olmaķ gerek çün 

c
ömr-i Nūģ 

ġerģ olına tā kim ol fetģ ü fütūģ 
 

  [8. Vefatı ve halefleri]  
 

4684 Çünki 
c
Ābid ģażreti ol yüzi gün 

ġol muģarrem ayınuñ biĢinci gün 
 

4685 Yidi yüz otuz šoķuzındaydı sāl   
Ġtdi rūz-ı penç-Ģenbih intiķāl 
 

                                                 
1126

  Metinde ider kelimesi ŝaģģa iĢaretiyle bu Ģekilde düzeltilmiĢtir. 

1127
  “…kökü sabit ve dalı semada olan hoĢ bir ağaç gibidir.” anlamına gelen bu alıntı Kur‟ân‟da 

tam olarak Ģöyle geçmektedir: Aŝluhā śābitün ve fer
c
uh fi‟s-semā (Ġbrahim, 14/24). 

1128
  Metinde bilmeye. Anlam gereği ve müstensih hatası olduğu düĢünüldüğünden düzeltildi. 

1129
  Metinde bu tercüme beytin Farsça aslı için yer bırakılmıĢ ama kaydedilmemiĢtir. Beyit 

Ģöyledir: 
cÖmrhā bāyeź me-rā çün cömr-i Nūģ / Tā-be-gūyem Ģerģ-i ān fetģ ü fütūģ (ġams al-

Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 992.) 
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156a 
4686 Çün Ģeb-i cum

c
a o Ģem

c
-i encümen 

Eyledi dārü‟l-Celāl içre vašan 
 

4687 Nūr-ı Mācid Mīr Vācid ģażreti 
Geçdi taĥta irdi baĥta ol fetī 

 
4688 Ol türābın kuģl iden iki cihān   

ġeyĥi oldı türbenüñ üç yıl hemān 
 

4689 Āsitānı ol mesākīn me‟meni 
Çün civār-ı Ģaķ‟da šutdı meskeni 

 
4690 Pes vilāyet tāc-ı devlet salšanat 

Ġrdi ol Ģāha k‟odur meh-menzilet 
 

4691 Ol Ģeh-i Ģāh-zāda kim ġeh-zāde‟dür 
Pūr-ı 

c
Ārif‟dür meh-i meh-zādedür 

 
4692 Līki ol demde o gün yüzlü ķamer 

Bunda bulınmadı itmiĢdi sefer 
 

4693 Mīr 
c
Ādil geçdi taĥta ol hümām 

Fevķ ü taģte zīb virdi ve‟s-selām
1130

 

 

[10. BÖLÜM] 

 

Faŝl-ı dehüm der-źikr-i esāmī-i evlād ü aĥlāf-ı Ģażret-i Mevlānā-yı büzürg Bahā‟ü‟l-Ģaķ 
ve‟d-dīn el-Veledü‟l-Belĥī ķaddesa‟llāhu sırrahu‟l-

c
azīz

1131
 

 
4694 c

Ārif ü 
c
Ābid eb u ecdādınuñ 

Ĥātime esmāsıdur evlādınuñ 
 

4695 Eb veled ecdād-ı Ĥudāvendgār 
Hem Veled-i Belĥī Ģeh-i kāmiyār

1132
  

 
4696 Ĥudāyā be-mecmū

c
-ı evlād-ı īĢān (F279) 

Sipes mānde k‟ān-rā bi-kün cümle pīĢān
1133

   
 

156b  [1. Bahâ Veled‟in çocukları] 
 

4697 ġeh Bahā‟e‟d-dīn kim adıdur Veled 
ġāh-zād-ı Ģāh-zādīdür Veled 

 
 

                                                 
1130

  Bu beyitten sonra bölümün bittiğini haber veren temmet ( ) iĢareti vardır. 

1131
  Bu baĢlık müstensih hatası sonucu 154a‟da yer almaktadır. Ayrıca kaynak metinde baĢlık ve 

źikr-i evlād-ı Ģażret-i Mevlānā ve źikr-i evlād-ı Ģażret-i Veled caţţama‟llāhu źikrahu ki 
çend źükūr ve çend ināś būdend Ģeklinde devam etmektedir. 

1132
  10. bölümün giriĢ niteliğindeki ilk iki beyti, diğer bölümlerde olduğu gibi müfte

c
ilün / 

müfte
c
ilün / fā

c
ilün vezninde söylenmiĢtir. Kāmiyār (kām-yār) kelimesine sözlüklerde 

rastlanmamıĢtır. 

1133
  fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün / fe

c
ūlün. 
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4698 Geldi andan iki ferzend-i nerīn 
Daĥı bir duĥter velīkin duĥterīn     

 
4699 c

Ālimeydi dirler-idi Fāšıma 
c
Āleme fetvā yazar ol 

c
ālime 

 
4700 Erde-y-idi vālidi ol pāk-źāt 

Gidicek gitmez ider anda vefāt 
 

4701 Ol iki ferzend-i dil-bend ercümend 
Kim atar Ģeb-gūn ŝaçı māha kemend    

 
4702 Bir 

c
Alā‟e‟d-dīn Muģammed‟dür be-nām 

Bir Celāle‟d-dīn Muģammed iy hümām 
 

4703 Żacr-ı hicretde ol iki nīk-nām   
Belĥ‟den gitmiĢler-idi telĥ-kām  

 
4704 Heft sāle mehdi dü hafta beri 

Penc sāle genc-i bün‟hüfte biri 
  

  [2. Mevlânâ‟nın çocukları] 
 

4705 ġeh Ĥudāvendgār‟dan iy sīm-ber 
Geldi bir duĥterle üç ferzend-i ner 

 
4706 Ol ki ferzend-i mihīndür

1134
 mu

c
temed 

ġeh Bahā‟e‟d-dīn Muģammed‟dür Veled 
 

4707 Āh kim ferzend-i śānī iy fuģūl  
Ol 

c
Alā‟e‟d-dīn Muģammed‟dür kim ol 

 
4708 Ķaŝd-ı ġemse‟d-dīn-i Tebrīz eyledi 

Çekdi tīġ-i tīz ü ĥūn-rīz eyledi 
 

4709 Nām-ı ferzend-i sivüm dīde‟y muŝāf
1135

   
Mīr 

c
Ālim‟dür Muţaffer bī-ĥilāf      

 
4710 Nām-ı duĥter Melke

1136
 Ĥātūn iy kiyā  

Kim Efendibula dirlerdi aña 
 

4711 ĠĢbu ta
c
ţīm iĢbu ģürmet kimedür 

Kim Ĥudāvendgār-zāde dimedür 
157a 

4712 ġeh 
c
Alā‟e‟d-dīn o keff-i cezr ü med

1137
 

Bu dür-i dürc-i Ģeref Sulšān Veled  

                                                 
1134

  Metinde “hor, zayıf, değersiz” anlamına gelen mehīn Ģeklinde harekelense de anlam gereği 

düzeltildi. 

1135
  Metinde dīde muŝāf Ģeklinde harekeli olmakla beraber musāf sözcüğüne 3739. beyitte Ģīr-i 

muŝāf tamlaması içinde rastlandığımızdan bu Ģekilde okumayı tecih ettik. Sözlüklerde “rakip, 

karĢı taraf” olarak geçen muŝāf‟ın burada ŝafvet kelimesiyle iliĢkili olarak “berrak, parlak” 

anlamında kullanıldığını düĢünmekteyiz. 

1136
  Melike  olarak harekelense de vezin gereği bu Ģekilde okundu. 

1137
  Metinde cerr ü med. 
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4713 Birle oldılar Güher Ĥātūn‟dan 
Ĥ

v
āce ġerfe‟d-dīn

1138
 ķızı kim ad-ılan 

 
4714 Aña lala-yı Semerķandī dinür    

Mıŝr-ı cānda ol semer ķandı yinür  
 

4715 Melke Ĥātūn Mīr 
c
Ālim

1139
 dir revī

1140
   

ġol Kira Ĥātūn‟dandur Ķonevī     
 

  [3. Sultan Veled‟in Fâtıma Hatun‟dan olan çocukları] 
 

4716 Ģażret-i Sulšān Veled‟den üç oġul 
Geldi bir oġlan iki kız iy fuģūl 

 
4717 Fāšıma Ĥātūn Ŝalāģa‟d-dīn Ģehüñ 

Duĥterinden ol güneĢ yüzlü mehüñ 
 

4718 Oġlınuñ oldı Celāle‟d-dīn Emīr 
c
Ārif adı oldı dadı Ģehd ü Ģīr 

 
4719 Ķızlaruñ Mušahhare Ĥātūn biri  

Bir ġeref Ĥātūn ĥavātīn serveri  
  

4720 c
Ābide eydürdi Mevlānā aña 

c
Ārife dirdi buña ol pādiĢā 

 
4721 Ġkisi de ĥoĢ kerāmet eyesi 

ĤoĢ veliyyeydi vilāyet eyesi 
 

4722 Rūm ĥātūnları bu ĥātūnlara 
Ekśer olmıĢdı mürīde bunlara 
 

  [4. Sultan Veled‟in cariyelerinden olan çocukları] 
 

4723 Hem-ser itdi dü süriyyeyi Veled 
Sürresinde gördi çün sırr-ı Eģad 

 
4724 Nitek‟Ġbrāhīm Hācer anayı 

Muŝšafā Māriyyetü‟l-Ķıbšıyye‟yi 
 

4725 Oldı Hācer‟den Simā
c
īl-i ŝabī 

Eyleyüp dāyim vaŝiyyet tā Nebī 
 

4726 Dirdi šutuñ evde ĥiźmetkārlar 
Lāle-rūlar serv-i gül-ruĥsārlar 

157b 
4727 K‟olur erģāmı mübārek bunlaruñ 

Ya
c
nī kim bu cāriye ĥātūnlaruñ   

 
4728 K‟oldı Ġsmā

c
īl Hācer anadan  

Hācer ana cāriyedür ĥāneden
1141

 

                                                 
1138

  Metinde ġerefe‟d-dīn . 

1139
  Metinde mīr-i cālem. Anlam açısından bu Ģekilde okunmalıdır. 

1140
  ġair, muhtemelen vezin ve kafiye gereği rāvī kelimesini bu Ģekilde kullandı.   
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4729 Geldi ol iki süriyyeden si ten 
Kim seriyye celle rūģ oldı ģasen  

   
4730 Kim birinüñ adı ġemse‟d-dīn Emīr 

c
Ābid oldı ġayret-i Ģems-i münīr 

 
4731 Ĥiźmet-i Nuŝret‟den oldı ol naŝīr 

Kim baŝīret issi Ģehdi ol baŝīr 
 

4732 Ġksi daĥı bir Ŝalāģa‟d-dīn Emīr 
Zāhid oldı ad-ıla mīr-i kebīr 

 
4733 Birinüñ adı Ģüsāme‟d-dīn Emīr 

Vācid oldı ol emīr-i bī-naţīr 
 

4734 Sünbüle Ĥātūn‟dan kim sünbüle 
Ša

c
ne ķılur mūyı vü rūyı güle 

 
  [5. Ârif Çelebi‟nin çocukları] 
 

4735 Mīr 
c
Ārif‟den dü ferzend-i nerīn 

Geldi bir duĥter nikū-aĥter güzīn 
 

4736 Ĥiźmet-i Devlet‟den anuñ ķızıdur 
Ol k‟Emīr-i Ķayŝer-i Tebrīzī‟dür    

 
4737 Nām-ı ferzend-i mihīn

1142
 ġeh-zāde‟dür 

Mihr-menzil Zühre-ruĥ meh-zādedür 
 

4738 Daĥı Mevlānā aña dāyim Emīr 
c
Ālim eydürdi o sulšān-ı kebīr 

 
4739 Mīr 

c
Ādil-nām ferzend-i kihīn 

Nām-ı duĥter Melke Ĥātūn iy mihīn 
 

4740 ġehrine urmıĢdı Ģeh desti binā 
Desbinā dirlerdi tā meĢhūr aña 
 

158a  [6. Âbid Çelebi‟nin çocukları] 
 

4741 c
Ābid‟e Ģaķ üç oġul virmiĢ güzīn 

Biri ķız ikisi ferzend-i nerīn
1143

   
 

4742 Bir Muģammed Mīr 
c
Ālim

1144
 ner biri 

ġeh Melik kim mülk-i cānda var yiri 

                                                                                                                                          
1141

  Bu beyitlerde “Cariyelerden ayrılmayınız; çünkü onlarda bereket vardır. Ġsmail (selam onun 

üzerine olsun) Hacer‟den dünyaya gelmiĢtir. Hacer de bir cariyedir.” anlamındaki hadise 

gönderme yapılmaktadır. Ebu Bekir Abdullah b. Muhammed b. Ebi ġeybe el-Abesi el-Kûfî, 

Musannef, c. 4, tahkik: Muhammed Avvame (Beyrut, 2006), s. 416.   

1142
  Metinde mehīn. Ayrıca bkz. 4739. beyit. 

1143
  Burada Âbid Çelebi‟nin iki oğlu olduğu söylense de bir sonraki beyitte 3 erkek ismi 

sayılmıĢtır. Ayrıca Farsça metinde de Çelebi‟nin 3 erkek çocuğu olduğu söylenmektedir. bkz. 

ġams al-Dīn Aģmed Al-Aflākī Al-
c
Ārifī, a.g.e., c. 2, s. 996.  

1144
  Metinde 

cĀlem. 
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  [7. Mîr Zâhid‟in çocuğunun olmaması] 
 

4743 Mīr Zāhid Mīr 
c
Ābid ģażreti 

Devri içre fevt olmıĢ iy fetī 
 

4744 c
Ālem içre ķomamıĢ ol nāmdār 

Ne sülāle [ne] gülāle yādigār 
 

  [8. Mîr Vâcid‟in çocukları] 
 

4745 Mīr Vācid‟[d]en dü ferzend iy fuģūl 
GelmiĢ ü birisi ķız biri oġul 

 
4746 Aģmed-i Selçūķ ferzend-i büzürg    

Ķız Cihān Melek zī sulšān-ı sütürg
1145

     
 

  [9. Sultan Veled‟in torunları] 
 

4747 Ģażret-i Sulšān Veled ol serverüñ 
Ol erenler Ģāhı ol gürbüz erüñ 

 
4748 Ġki sıbšı oldı vü buldı vücūd 

Birisi Burhān-ı dīn sulšān-ı cūd 
 

4749 Ģażret-i Ġlyās PāĢā‟dur biri 
Ĥıżr PāĢā k‟ölüyi ķıldı diri 
 

  [10. Sultan Veled‟in ġeref Hatun‟dan olan torunları] 
 

4750 ġol ĥātūndan kim bint-i Veled
1146

 
Ġki oġlı geldi māh-ı serviķad 

 
4751 Biri Aģmed birisidür Mīr ġāh 

Her biri iki cihānda pādiĢāh 
 

4752 Artısar aŝlı bu neslüñ bī-ŝudā
c
 

Aŝlı her neslüñ bulınca inķıšā
c 

 
4753 Nitekim buyurdı Mevlānā-yı mā       

Bir ġazel içre bu beyti iy kiyā 
 

4754 Ĥayāl-i Ģāh-ı ĥoĢ-ĥūyem tebessüm kerd ber-rūyem (F280) 
  Çünīn Ģüd nesl-ber-neslem çünīn ferzend-i ferzendem 
 
  [Tercüme] 
 

4755 Tebessüm ķıldı yüzüme ĥayāl-i Ģāh-ı ĥoĢ-ĥandüm 
  Ki güldi nesl-ber-neslüm güler ferzend-i ferzendüm

1147
 

 
 

                                                 
1145

  Dizenin vezni bozuktur. 

1146
  Dizenin vezni bozuktur. 

1147
  Daha önce de 79a‟da 2391. beyit olarak geçen Farsça beyit ve tercümesinin vezni mefā

c
īlün / 

mefā
c
īlün / mefā

c
īlün / mefā

c
īlün‟dür. Eserde bu son beyitten sonra temmet anlamına gelen 

üç mim ( ) harfi vardır. Beytin Divan-ı Kebîr‟deki yeri için bkz. 769. dipnot. 
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ġems-i perrende, 87 

ġems-i Serahsî, 141 

ġeyh Gâlib, 43, 52 

ġeyh Ġsmail Merkezi, 38 

ġeyh Ġsmail Ankaravî, 46 

Tâceddîn, 150 

Tâc-ı Kızıl, 141, 147 

Tahsin Yazıcı, 1, 2, 3, 4, 6, 11, 13, 14, 24, 85, 

111, 131 

Târîh-i Mollazâde, 17 

Tarih-i Selânikî, 32 

Teftâzânî, 93 

Tercüman Yunus Bey Tekkesi, 57 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ, 7, 8, 9, 24, 42, 

45, 46, 50, 51,58, 59, 62, 66, 67, 71, 73, 74, 

75, 76, 78, 80,  82, 83, 84, 85, 86, 89, 90, 

92, 93, 97, 100,  101, 104, 105, 106, 111, 

125, 126, 127, 129, 131, 135, 137, 138, 

139, 140, 142, 147, 148, 151, 152, 153, 

154, 158, 159, 169, 170,  172, 176, 177, 

180, 181, 183, 184, 185, 186, 187, 191, 

192, 193, 194, 195, 196, 197, 202 

Tercüme-i Sevâkıb, 16, 20, 22, 24 

Tezkire-i ġuarâ-yı Mevleviyye, 25, 30, 41, 47 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Ġsimler 

Sözlüğü, 41, 45, 55 

Tezkiretü‟l-Evliyâ, 4 

The Acts of Adepts, 24 

Tırnakçı Hasan, 34 

TimurtaĢ b. Çoban, 142 

Toğânî Ahmed Dede, 37 

Tuhfe-i Hattâtîn, 151 

Tuhfe-i Nâilî, 26, 45, 47, 48 

Tuhfetü‟l-MüĢtâkîn ilâ-Menâkıbi‟s-Sahâbeti 

ve‟t-Tâbiîn, 56 

Tuluy, 138 
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Türk Halk Ġnançlarında ve Edebiyatında 

Evliya Menkabeleri, 5, 51 154 

Türk Tarihine GiriĢ, 49 

TÜYATOK, 15, 56 

Ukdetü‟l-Lisân ve Ani‟l-Küfri ve‟t-Tuğyân, 

56 

Velednâme,, 2 

Yâkût-ı Musta‟sım, 151 

Yassı Çimen SavaĢı, 139 

YaĢar Ocak, 4, 5, 51, 148, 154 

Yenikapı Mevlevîhânesi, 9, 11, 26, 31, 32, 33, 

35, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 46, 52, 183, 

190 

Yusuf Sinâneddîn, 28 

Zâhid b. Ârif, 8, 24, 46 

Zehra Toska, 16, 81, 82, 96 

Zeynep Sabuncu, 4, 59, 88 

Zeyrek Ağa, 21 

Ziyâeddîn, 28 
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TERCÜME-Ġ MENÂKIB-I MEVLÂNÂ‟DA ÖZEL ADLAR ĠNDEKSĠ 

 
c
Ābid (Çelebi) 4487, 4488, 4489, 4491, 4507, 

4529, 4534, 4535, 4540, 4560, 4564, 4594, 

4610, 4614, 4616, 4633, 4641, 4684, 4694, 

4730, 4741, 4743 
c
Ābide (Mutahhare Hatun) 4720 

c
Acem 2 

c
Ād 1199 

Ādem (Peygamber) 1152, 3034, 3035 
c
Aden 3083 

Aĥı 4338 

Aģmed (Hz. Peygamber) 138, 1070, 1072, 

1383, 1384, 1776, 2047, 2608, 2609, 2610, 

2612, 2672, 2795, 2912, 2994, 3087, 3664, 

4235 

Aģmed (Sultan Veled‟in torunu) 4751 

Aģmed-i Ĥākī (Eflâkî) 4122, 4222, 4432, 

4631, 4632 

Aģmed-i Selçūķ 4746 

Aķsarāy 4353 
c
Alā‟e‟d-dīn (Mevlânâ‟nın kardeĢi) 178, 4702 

c
Alā‟e‟d-dīn (Mevlânâ‟nın oğlu) 298, 3310, 

4707, 4712 
c
Alā‟e‟d-dīn-i Rūm (Sultan) 280, 319, 348 

c
Alā‟e‟d-dīn-i Śiryānūs 1506, 1507, 1514, 

1515, 1521, 1558, 2283, 2290 

Allāh 167, 187, 188, 189, 669, 837, 894, 1073, 

1141, 1328, 1335, 1382, 1405, 1433, 1461, 

1475, 1476, 1565, 1586, 1641, 1833, 1945, 

2053, 2328, 2664, 2729, 2808, 3854, 3860, 

3920, 3966, 3967, 3968, 3972, 4451, 4492, 

4612, 4650 
c
Alī  (Halife) 601, 1379, 1380, 2415, 2421, 

2424 
c
Alīyy-i Murtażā (Halife) 1383 

Altunpā Medresesi 345 

Amasiyye 1472 
c
Ar(a)fāt 1090 

c
Ārif (Çelebi) 486, 2278, 2875, 3124, 3322, 

3461, 3777, 3882, 3891, 3892, 3900, 3902, 

3903, 3912, 3914, 3917, 3924, 3925, 3955, 

3962, 3965, 3966, 3970, 3977, 3982, 3983, 

3993, 4007, 4008, 4010, 4012, 4016, 4018, 

4024, 4034, 4038, 4048, 4052, 4074, 4081, 

4090, 4125, 4164, 4168, 4172, 4188, 4207, 

4217, 4221, 4243, 4246, 4258, 4267, 4287, 

4290, 4293, 4300, 4302, 4307, 4310, 4314, 

4318, 4319, 4325, 4330, 4333, 4337, 4338, 

4339, 4342, 4351, 4369, 4386, 4417, 4477, 

4479, 4481, 4490, 4508, 4565, 4610, 4632, 

4640, 4691, 4694, 4718, 4735 
c
Ārife (ġeref Hatun) 4720  

c
Aššār 2791, 3558 

c
Azrā‟īl 2830, 2888, 2889 

Baçu 1130, 1164, 1172, 1173, 1174, 1175, 

1180, 1245, 1254, 1255, 3420 

Bāġçe-i Sulšān 4608 

Baġdād 177, 185, 197, 3040, 3167, 3237 

Bahā‟e‟d-dīn Veled 55, 57, 62, 67, 70, 110, 

131, 147, 181, 195, 202, 223, 275, 360, 

387, 426, 449, 558, 563, 568, 597, 635, 

688, 3354, 3504, 3959, 4140, 4695, 4697 

Bahādır 1660 

Baģr-i Ķulzüm 1291 

Banu 3129 

Batu 1254, 1255 

Bāyezīd 1597, 1606, 2155, 2334, 2349, 2684, 

3074, 3079, 3081, 3090, 3091, 4589, 4591, 

4592 

Bedre‟d-dīn (Bedr-i dīn) 3330, 3331 

Behrām 4658, 4660 

Belĥ 63, 110, 118, 139, 169, 177, 250, 253, 

260, 267, 387, 427, 565, 570, 603, 1184, 

1185, 1275, 4703 

Beyt-i Ma
c
mūr 3203  

Bū Ģafŝ 2048 

Bū Ģanīfe 2066 

Bū Sa
c
īd 4564 

Burhāne‟d-dīn Ġlyās PāĢā 4748, 4749 

Ceyģūn 1281, 3953, 3954 

Cebre‟īl 934, 941, 947 

Celāle‟d-dīn Emīr 
c
Ārif (Çelebi) 4081, 4718 

Celāle‟d-dīn Ģüseyn (Ĥātibī) 18, 28, 45 

Celāle‟d-dīn Muģammed (Mevlânâ) 570, 615, 

1572, 3356, 4702 
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Cibrīl-i Emīn 554, 938, 940, 1070, 1384, 4235 

Cihān Melek 4746 

CimĢīd 11, 569, 1175 

Çaġtay 255 

Çigil 1048, 2203 

Çingiz Ĥān 250, 253,  254, 256 

DāniĢmend 4415  

Debbāġlar Ķapusı 2531 

Desbinā 4740 

Devlet  (Hatun) 4736 

DimiĢķ 1657 

Ebū Bekr (ġeyh) 757, 3015 

Ebu‟l-Ĥayrāt Ŝāģib Faĥr-ı dīn 698 

Efendibula 4710 

Eflākī 3419, 4060, 4122, 4143, 4151, 4222, 

4224, 4238, 4242, 4432, 4476, 4484, 4631, 

4632, 4638, 4643, 4645 

Eflāšūn 4189 

Emīr (Mīr)  
c
Ālim (Ârif Çelebi‟nin oğlu) 

4430, 4738 

Emīr-i Ķayŝer-i Tebrīzī 4736 

Esb-bāzārı Ķapusı 1495 

Esma
c
ī 1085, 1092 

Evģade‟d-dīn 2146, 2169, 3041 

Faĥr-ı Rāzī 87, 92, 103 

Fāšıma (Bahâ Veled kızı) 4699 

Fāšıma Ĥātūn (Salâhaddîn kızı) 497, 2251, 

3460, 3903, 3917, 3919, 3937, 4717 

Ferhād 2615 

Gevher/Güher Ĥātūn 296, 4713 

Gürci Ĥātūn 3435, 3437, 3445 

Ĥ
v
āce ġehābe‟d-dīn 1724 

Ĥ
v
āce ġerāfe‟d-dīn 294, 4713 

Hācer (Hz.) 4724, 4725, 4728 

Ĥalaš 283 

Ĥalīl (Peygamber) 3738 

Ģamza 2561  

Ģamza-i nāyī 1390, 1395, 1400 

Ģātem-i Šay 4500 

Ģaydar (Hz. Ali) 1382, 2398 

Ģayrān 4050, 4056 

Hediyye Ĥātūn 3430, 3438, 3440, 3461 

Ĥıżr 420, 2590 

Ĥıżr PāĢā 4749 

Hidāye 1658 

Ĥorāsān 5, 20, 49, 76, 169, 251, 384, 602, 

1270, 1276, 1277 

Ĥorezm-Ģāh 6, 87, 92, 103, 109, 265, 282, 602 

Hūd (Peygamber) 1199 

Ĥurem-Ģāh 5 

Ģüsāme‟d-dīn 1365, 2824, 2861, 2939, 3275, 

3277, 3282, 3431, 3515, 3516, 3517, 3519, 

3521, 3526, 3542, 3555, 3581, 3593, 3607, 

3612, 3628, 3656, 3659, 3688, 3692, 3700, 

3711, 3757, 3830, 3960 

Ģüsāme‟d-dīn Emīr Vācid 4687, 4733, 4745 

Ġbrāhīm (Peygamber) 556, 4724 

Ġĥtiyāre‟d-dīn 2877 

Ġlāhī-nāme 2097, 3556, 3564 

Ġncīl 2900 
c
Īsā/ 

c
Īsī (Peygamber) 575, 621, 892, 1402, 

1435, 1441, 1571, 2908, 2912, 3664, 4029, 

4243, 4417 

Ġŝfahānī Ĥānı 2706 

Ġsģaķ (Hafız)1680 

Ġsmā
c
īl (Peygamber) 4725, 4728 

Ġstanbul 1744, 3379 
c
Ġzze‟d-dīn (Kadı) 1471, 2302 

Ka
c
be 275, 276, 304, 1469, 2502, 2574, 2928 

Ķāf dağı 3016 

Ķālūn 2048 

Kāmile köyü 3358 

Ķayŝeriyye 433, 434, 438, 446, 447, 486, 637, 

648, 649, 3360 

Kemāl (Ahmed Dede) 621, 1126, 3254 

Kemāl 746, 763, 768, 2946 

Kemāle‟d-dīn 762, 2945 

Ken
c
ān (Hz. Nuh‟un oğlu) 2630 

Ken
c
ān (memleket) 3131 

Kerīme Ĥātūn 4163 

Kira Ĥātūn 686, 3128, 4715 

Kirake Ĥātūn 3942 

Ķonya 279, 331, 334, 398, 399, 435, 682, 683, 

1131, 1132, 1133, 1135, 1212, 1228, 1230, 

1234, 1240, 1472, 1748, 1749, 2728, 2892, 

3065, 3110, 3161, 3358, 3360, 3418, 3420, 

3426, 3800, 4050, 4161, 4378, 4415, 4416, 

4468, 4524, 4545, 4580, 4613 

Kūfe 276 

Kūh-ı 
c
Alī 447 
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Ķur‟ān 219, 572, 1680, 1686, 1689, 1690, 

1691, 2050, 2058, 2071, 2072, 2074, 2075, 

2076, 2249, 2689, 2886, 3184, 3187 

Larende 287, 307, 309, 399 

Laźiķ 4090, 4135, 4258, 4635, 4644,  

Leylī 1623 

Lūt (Peygamber) 555 

Macārif 688, 3753 

Malašiyye 1659 

Manŝūr 757, 2346, 2790 

Manšıķu‟š-Šayr 3557, 3564 

Māriyyetü‟l-Ķıbšıyye (Hz.) 4724 

Mecnūn 1623  

Medīne 138 

Mekke 138, 204 

Melike Ĥātūn 1723, 2005, 2015, 2759, 4710, 

4715, 4739 

Merām mescidi 1302 

Merend 4018, 4020, 4049 

Meryem (Hz.) 554, 4186, 4187 

Mescid-i Aķŝā 1925, 1926 

Mesīģ 3968 

Meśnevī 1202, 1421, 1489, 1490, 2113, 2528, 

3553, 3572, 3583, 3598, 3752 

Meśnevī-yi Mevlevī 3295 

Mevlānā 178, 293, 302, 399, 431, 434, 444, 

473, 499, 505, 547, 564, 610, 625, 631, 

686, 700, 702, 712, 740, 748, 767, 775, 

788, 893, 913, 960, 987, 1017, 1020, 1065, 

1098, 1140, 1141, 1177, 1182, 1192, 1193, 

1211, 1228, 1325, 1350, 1353, 1369, 1392, 

1402, 1406, 1428, 1467, 1473, 1494, 1502, 

1506, 1508, 1512, 1522, 1527, 1546, 1558, 

1562, 1593, 1620, 1638, 1681, 1704, 1713, 

1723, 1745, 1780, 1823, 1848, 1853, 1864, 

1872, 1890, 1902, 1920, 1949, 1969, 1992, 

1998, 2006, 2028, 2035, 2049, 2058, 2078, 

2090, 2095, 2099, 2114, 2143, 2167, 2199, 

2218, 2243, 2258, 2267, 2284, 2298, 2309, 

2343, 2345, 2441, 2450, 2454, 2466, 2482, 

2498, 2524, 2548, 2573, 2613, 2619, 2628, 

2674, 2689, 2707, 2720, 2723, 2724, 2769, 

2773, 2788, 2801, 2816, 2824, 2827, 2876, 

2911, 2918, 2964, 2981, 3005, 3029, 3061, 

3064, 3067, 3071, 3078, 3100, 3108, 3120, 

3126, 3144, 3189, 3201, 3223, 3301, 3303, 

3311, 3317, 3320, 3321, 3334, 3341, 3351, 

3353, 3365, 3372, 3384, 3403, 3421, 3434, 

3457, 3459, 3482, 3486, 3497, 3501, 3504, 

3519, 3534, 3560, 3582, 3588, 3605, 3620, 

3635, 3636, 3648, 3653, 3665, 3671, 3683, 

3691, 3706, 3756, 3779, 3783, 3786, 3796, 

3919, 3936, 3948, 3950, 3955, 3966, 4022, 

4027, 4148, 4162, 4399, 4720, 4738, 4753 

Mıŝr 1869, 3131, 4000, 4002 

Mīr 
c
Ādil 4430, 4501, 4693, 4739 

Mīr 
c
Ālim (Âbid Çelebi‟nin oğlu)  4742  

Mīr 
c
Ālim Muţaffer (Mevlânâ‟nın oğlu) 3783, 

3785, 3797, 4709, 4715 

Mīr Mūsī 288, 291, 308, 314, 318, 322, 324, 

330 

Mīr ġāh 4751 

Monlā 1172 

Muģammed (Hz. Peygamber) 1042, 1448, 

1516, 3074, 3141 

Muģammed (Âbid Çelebi‟nin oğlu) 4742 

Muģammed Ĥādim 4163 

Muģsin 1093 

Muķbil pınarı 1370 

Mūsā/Mūsī (Peygamber) 420, 961, 963, 964, 

971, 974, 977, 983, 1342, 2908, 2912 

Muŝībet-nāme 3558 

Muŝšafā (Hz. Peygamber) 65, 552, 891, 898, 

1063, 1066, 1382, 1464, 1684, 2019, 2021, 

2023, 2397, 2411, 2513, 2671, 3079, 3090, 

3092, 4724 

Mušahhare Ĥātūn 3943, 4719 

Müstanŝıriyye medresesi 200 

Nāŝıre‟d-dīn 4135, 4136 

Naŝūģ 1636 

Neccār 4162 

Nizāmü‟d-dīn (hattat) 3433 

Nūģ (Peygamber) 1636, 2629, 2634, 2642, 

2645, 4683 

Nuŝret (Hatun) 4731 
c
Ömer hamamı 4265 

Penbe-fürūĢān medresesi 3070 

Pervāne 711, 717, 734, 739, 747, 761, 762, 

2722, 2727, 2737, 2904 

Rābi
c
a 2709, 2715 
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Rūm 2, 172, 279, 326, 395, 398, 1260, 1261, 

1265, 1282, 3775, 4022, 4027, 4135, 

4211,4218, 4558, 4722 

Ŝadre‟d-dīn (Ŝadr-ı dīn) 2727, 2729, 2769, 

2940, 2941, 2948 

Salāģa‟d-dīn 497, 499, 624, 1573, 2251, 2267, 

2277, 3332, 3333, 3335, 3342, 3345, 3350, 

3352, 3357, 3359, 3361, 3385, 3392, 3401, 

3424, 3430, 3441, 3457, 3480, 3518, 3551, 

3903, 3960, 4717 

Ŝalāģa‟d-dīn Emīr Zāhid 4732, 4743 

Ŝāliģ (Peygamber) 1199 

Sāre 3128
 

Ŝāyüni‟d-dīn 2048, 2058 

Sellebāf (Ebu Bekr-i Tebrîzî) 3016 

Śemūd 1199 

Senāyī 2099 

Sencārī mescidi 400 

Seyfu‟llāh (ġems-i Tebrîzî) 3014 

Seyyid-i Sırdān 380, 383, 384, 388, 402, 408, 

424, 425, 427, 428, 431, 432, 437, 439, 

442,  449, 456, 461, 464, 468, 471, 473, 

479, 481, 487, 489, 490, 493, 496, 498, 

500, 506, 518, 525, 528, 596, 624, 636, 

637, 649, 654, 656, 657, 661, 666, 668, 

682, 3350, 3351, 3353, 3360, 3367, 3368 

Ŝıddīķ-ı Ekber 19, 1264, 3538, 3737, 3776  

Sirāce‟d-dīn (Mevlânâ‟nın müridi) 989, 1014, 

3918, 3925 

Sirāce‟d-dīn (Kadı)  1518, 2302 

Sivas 282, 1472 

Sulšān (Bahā‟e‟d-dīn)Veled 298, 300, 304, 

305, 568, 1325, 1451, 1468, 1694, 1700, 

1772, 1776, 2343, 2345, 2346, 2372, 2386, 

2387, 2427, 2857, 2860, 3125, 3131, 3189, 

3190, 3234, 3260, 3265, 3301,3325, 3341, 

3345, 3431, 3593, 3611, 3724, 3726, 3727, 

3757, 3763, 3783, 3791, 3793, 3795, 3803, 

3814, 3829, 3846, 3848, 3869, 3878, 3880, 

3881, 3883, 3892, 3896, 3904, 3906, 3911, 

3948, 3955, 3958,  3961, 3977,3984, 3990, 

3995, 4166, 4310, 4313, 4318, 4319, 4325, 

4333, 4335, 4337, 4339, 4344, 4399, 4508, 

4706, 4712, 4716, 4723, 4747, 4750 

Sulšāniyye Ģehri 4050, 4059, 4124, 4207 

Sührāb Zâviyesi 4125 

Sühreverdī 194 

Süleymān (PaĢa) 2279 

Süleymān (Peygamber) 932, 935, 940, 942, 

946, 947, 1575, 4528 

Sünbüle Ĥātūn 4734 

ġām 276, 277, 636, 638, 639, 642, 648, 3061, 

3166, 3243, 3247, 4558, 4559 

ġaš 197, 3239 

ġeh Melik 4742 

ġehābe‟d-dīn 4208, 4211 

ġeh-zāde (Emīr 
c
Ālim) 4501, 4565, 4691, 

4737 

ġekker-rīzler Ĥānı 3066  

ġems-i Seraĥsī 600, 601 

ġems-i Tebrīzī 646, 1646, 2363, 2364, 2988, 

2989, 2991, 3007, 3009, 3010, 3011, 3013, 

3015, 3041, 3062, 3063, 3072, 3078, 3099, 

3100, 3102, 3120, 3122, 3127, 3137, 3144, 

3146, 3153, 3159, 3161, 3167, 3173, 3177, 

3189, 3192, 3205, 3209, 3210, 3213, 3223, 

3243, 3247, 3255, 3260, 3270, 3275, 3282, 

3298, 3301, 3305, 3306, 3320, 3323, 3327, 

3331, 3334, 3551, 3960, 4708 

ġemse‟d-dīn Emīr 
c
Ābid (Çelebi) 4730

 

ġemse‟d-dīn Mardinī 1375 

ġeref Ĥātūn 3943, 4719 

ġeyĥ-i Ģelvāyī 4247 

ġeyĥ Maģmūd 4162 

ġeyĥ Mevlānā Niţāme‟d-dīn 4162 

ġeyĥ PāĢā 4584, 4595, 4600 

ġücā
c
a‟d-dīn 4136, 4138 

Tāc-ı Ķızıl 4613 

Tāce‟d-dīn (Kadı) 2302 

Tebrīz 2990, 3012, 3016, 4041, 4048, 4207, 

4565 

TemüršaĢ 4527 

Tevrīt 2900 

Tirmid 383, 384, 388 

Tuliĥān 254, 255 

Šūr 963, 966 

Usta Ĥātūn 3435, 3443, 3454 

Ya
c
ķūb (Peygamber) 1588, 1870  

Yemen 3319 

Yūnus 4478, 4480 
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Yūsuf (Peygamber) 1588, 1868, 1869, 3030, 

3032, 3131, 3324, 3529, 3941, 3996, 3997, 

4000, 4002 

Zebūr 2900 

Żiyā (Hüsâmeddîn) 3277, 3515, 3516, 3555, 

3590, 3592, 3607, 3628
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TIPKIBASIM 

Tercüme-i Menâkıb-ı Mevlânâ 


